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EES-STOFNANIR 
SAMEIGINLEGA EES-NEFNDIN 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2021/763 

frá 23. apríl 2021 

um tæknilega framkvæmdastaðla fyrir beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins  

(ESB) nr. 575/2013 og tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/59/ESB að því er varðar skýrslugjöf til 

eftirlitsyfirvalda og opinbera birtingu á lágmarkskröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 575/2013 frá 26. júní 2013 um varfærniskröfur að því er varðar 

lánastofnanir og verðbréfafyrirtæki og um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 (1), einkum fimmtu undirgrein 7. mgr.  

430. gr. og fimmtu undirgrein 434. gr. a, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/59/ESB frá 15. maí 2014 sem kemur á ramma um endurreisn og 

skilameðferð lánastofnana og verðbréfafyrirtækja og um breytingu á tilskipun ráðsins 82/891/EBE og tilskipunum 2001/24/EB, 

2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ESB, 2012/30/ESB og 2013/36/ESB og reglugerðum 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 og (ESB) nr. 648/2012 (2), einkum 5. og 6. mgr. 45. gr. i, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Samræmt lágmarksstig skilmálaskjalsins um heildartapþol („TLAC-staðallinn“) fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á 

alþjóðavísu (G-SIIs) („krafan um heildartapþol“) hefur verið innleitt í löggjöf Sambandsins með reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/876 (3), um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 575/2013. Sértækri viðbótarkröfu 

fyrir hverja stofnun sem er kerfislega mikilvæg stofnun á alþjóðavísu og sértækri kröfu fyrir hverja stofnun sem ekki er 

kerfislega mikilvæg stofnun á alþjóðavísu, sett fram sem lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

(MREL), hefur verið komið á með markvissum breytingum á tilskipun 2014/59/ESB og innleiddar með tilskipun 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/879 (4). Skýrslugjafarskyldur og birtingarkröfur fyrir bæði TLAC-staðalinn og 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar hafa nú verið teknar upp í reglugerð (ESB) nr. 575/2013 og 

tilskipun 2014/59/ESB, eftir því sem við á. 

2) Þar sem TLAC-staðallinn og lágmarkskröfur um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar stefna að sama markmiði, þ.e. 

að tryggja að stofnanir og aðilar með staðfestu í Sambandinu hafi nægilegt tapþol og endurfjármögnunargetu, ættu 

þessar tvær kröfur að vera hvor annarri til fyllingar innan sameiginlegs ramma. Því er rétt að koma á sniðmátum fyrir 

skýrslugjöf og opinbera birtingu samræmdra upplýsinga um kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu og mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan 

Sambandsins (heildartapþol (TLAC)) og um sértæku lágmarkskröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrr 

hverja stofnun sem gilda um allar stofnanir.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 168, 12.5.2021, bls. 1. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 325/2022 frá 

9. desember 2022 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn, sjá EES-viðbæti við Stjórnartíðindi Evrópu-

sambandsins nr. 48, 29.6.2023, bls. 58. 

(1) Stjtíð. EB L 176, 27.6. 2013, bls. 1. 

(2) Stjtíð. ESB L 173, 12.6. 2014, bls. 190. 

(3) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/876 frá 20. maí 2019 um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 575/2013 að því er varðar 

vogunarhlutfall, hlutfall stöðugrar fjármögnunar, kröfur um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, útlánaáhættu mótaðila, markaðs-

áhættu, áhættuskuldbindingar gagnvart miðlægum mótaðilum, áhættuskuldbindingar gagnvart sjóðum um sameiginlega fjárfestingu, stórar 

áhættuskuldbindingar, skýrslugjafarskyldu og birtingarkröfur og reglugerð (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 150, 7.6.2019, bls. 1). 

(4) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/879 frá 20. maí 2019 um breytingu á tilskipun 2014/59/ESB að því er varðar tapþol og 

endurfjármögnunargetu lánastofnana og verðbréfafyrirtækja og tilskipun 98/26/EB (Stjtíð ESB L 150 7.6.2019, bls. 296). 
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3) Til að stuðla að samanburðarhæfi upplýsinga er drögunum að tæknilegum framkvæmdarstöðlum, sem Evrópska 

bankaeftirlitsstofnunin (EBA) á að þróa til að koma á samræmdu sniði fyrir birtingu upplýsinga, skv. 434. gr. a 

reglugerðar (EBE) nr. 575/2013, ætlað að viðhalda samræmi sniða fyrir upplýsingagjöf við alþjóðlega staðla um 

birtingu upplýsinga. Baselnefndin um bankaeftirlit (BCBS) birti í desember 2018 uppfærðar kröfur um upplýsingagjöf 

fyrir stoð 3, þ.m.t. kröfur um upplýsingagjöf um heildartapþol. Sniðin fyrir birtingu upplýsinga og tengdar leiðbeiningar 

sem sett eru fram í þessari reglugerð ættu því að vera í samræmi við þessar uppfærðu kröfur um upplýsingagjöf frá 

Baselnefndin um bankaeftirlit. 

4) Til að tryggja að kostnaður við reglufylgni fyrir stofnanir hækki ekki óhóflega og gæðum gagna sé viðhaldið, ætti að 

samræma innihald skýrslugjafar- og birtingarskyldna eins og mögulegt er, þ.m.t. tíðni þeirra. Enn fremur er þess 

sérstaklega krafist í þriðju undirgrein 5. mgr. 45. gr. i og þriðju undirgrein 6. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB að 

með tæknilegu framkvæmdarstöðlunum séu skýrslugjafar- og birtingarskyldur fyrir heildartapþol og lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar samræmdar. Því er rétt að setja fram, í einni reglugerð, staðla sem gilda bæði um 

skýrslugjöf og birtingu upplýsinga um heildartapþol og lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar. Á 

sama tíma ætti að aðlaga eins og við á sundurgreinanleika og tíðni bæði skýrslugjafar og birtingu upplýsinga, með 

hliðsjón af kröfunum sem settar eru fram í reglugerð (ESB) nr. 575/2013 og í tilskipun 2014/59/ESB, eftir því sem við á, 

og nauðsynjar þess að tryggja að stofnanir uppfylli þessar kröfur á öllum tímum. 

5) Í tilskipun 2014/59/ESB er þess krafist að upplýsingar um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

séu tilkynntar til bæði lögbærra yfirvalda og skilastjórnvalda. Í reglugerð (ESB) nr. 575/2013 er þess krafist að 

upplýsingar um heildartapþol séu tilkynntar til lögbærra yfirvalda eingöngu. Samkvæmt 1. mgr. 45. gr. d tilskipunar 

2014/59/ESB samanstendur lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir skilaaðila sem er kerfislega 

mikilvæg stofnun á alþjóðavísu eða hluti kerfislega mikilvægrar stofnunar á alþjóðavísu af kröfunni um heildartapþol og 

öllum viðbótarkröfum. Því er rétt að tryggja að skilastjórnvöld afli upplýsinga um heildartapþol frá kerfislega 

mikilvægum stofnunum á alþjóðavísu sem hluta af skýrslugjöf þeirra um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar. Þetta ætti ekki að hafa áhrif á fyrirkomulag sem lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld koma á til að 

lágmarka gagnaflæði. 

6) Af ástæðum er varða samanburðarhæfi og réttarvissu er þess krafist í 5. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB að í 

drögunum að tæknilegu framkvæmdarstöðlunum sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin á að þróa sé tilgreint hvernig 

veita eigi, með stöðluðum hætti, upplýsingar um forgangsröðun eiginfjárgrunns og eftirgefanlegra skuldbindinga í 

landsbundnum ógjaldfærnimeðferðum í hverju aðildarríki. Af þeim sökum ættu viðkomandi skilastjórnvöld að gera 

staðlaðar upplýsingar um forgangsröðun við ógjaldfærni í hverju aðildarríki, og tímanlegar uppfærslur á þeim, 

aðgengilegar fyrir þær stofnanir sem falla undir lögsögu þeirra. Þeim upplýsingum ætti að fylgja stöðluð framsetning á 

forgangsröðun við ógjaldfærni. 

7) Að því er varðar eftirgefanlegar skuldbindingar sem lög þriðja lands gilda um er þess einnig krafist í 5. mgr. 45. gr. i 

tilskipunar 2014/59/ESB að í drögunum að tæknilegu framkvæmdarstöðlunum sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin á 

að þróa sé tilgreint hvernig veita eigi, með stöðluðum hætti, upplýsingar um tiltekin þriðju lönd þar sem lög gilda um 

slíkar skuldbindingar og, fyrir hvert þriðja land sem tiltekið er, hvort slíkar skuldbindingar innihaldi samningsskilmála 

þar sem viðurkennt er að þær geti fallið undir niðurfærslu- og umbreytingarheimildir skv. þeirri tilskipun. Vegna þess að 

nauðsynlegt er að meta frekar sundurgreinanleikastigið fyrir skýrslugjöfina um þessa þætti, verða tengdu leiðbein-

ingarnar og sniðmátin þróuð af Evrópsku bankaeftirlitsstofnuninni og lögð fram hjá framkvæmdastjórninni hvort í sínu 

lagi þegar sá tími kemur, til að gera bæði lögbærum yfirvöldum og skilastjórnvöldum kleift að hafa aðgang að þessum 

upplýsingum með reglubundnum hætti. Það að þessir takmörkuðu viðbótarþættir séu ekki fyrir hendi mun hvorki hafa 

áhrif á né seinka beitingu skýrslugjafarkrafnanna sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð. 

8) Aðilar sem birta upplýsingar ættu að taka tillit til viðkomandi leiðbeininga sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin gefur 

út þegar metið er hvort upplýsingarnar séu mikilvægar, bundnar einkaleyfi eða trúnaðarkvöð í samræmi við 432. gr. 

reglugerðar (EBE) nr. 575/2013.  
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9) Skýrslugjafar- og birtingarskyldan um heildartapþol sem mælt er fyrir um í 430. gr. (b-lið 1. mgr.), 437. gr. a og 447. gr. 

(h-lið) reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 hefur verið í gildi síðan 27. júní 2019, í samræmi við aðra undirgrein 3. mgr.  

3. gr. reglugerðar (ESB) 2019/876. Af þessum sökum ættu kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu og stór 

dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnanna á alþjóðavísu utan Sambandsins tafarlaust, þegar þessi reglugerð öðlast 

gildi, að birta upplýsingar um heildartapþol með því að nota sniðmátin og fylgja leiðbeiningunum sem mælt er fyrir um í 

þessari reglugerð. Aftur á móti ætti skýrslugjöf um kröfuna um heildartapþol í samræmi við þessa reglugerð að taka 

gildi frá 28. júní 2021, til að gefa stofnunum og lögbærum yfirvöldum nægan tíma til að koma viðkomandi kröfum í 

framkvæmd. 

10) Í tengslum við lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar á skýrslugjafaskyldan sem sett er fram í 

tilskipun 2014/59/ESB að taka gildi eigi síðar en 28. desember 2020. Af sömu ástæðum og fyrir heildartapþol ættu þó 

allar stofnanir að tilgreina upplýsingar um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar með því að nota 

sniðmátin og fylgja leiðbeiningunum sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð frá 28. júní 2021. Aftur á móti ætti 

dagurinn þegar birtingarskyldurnar um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar að koma til 

framkvæmda að falla saman við lok umbreytingartímabilsins samkvæmt þriðju undirgrein 1. mgr. 45. gr. m tilskipunar 

2014/59/ESB, þ.e. í fyrsta lagi 1. janúar 2024. 

11) Með það í huga að stofnanir, lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld þurfa að aðlaga skýrslugjöf sína og rafræn kerfi að 

kröfunum sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð, ætti skiladagsetning ársfjórðungsskýrslunnar fyrir gögn sem varða 

viðmiðunardagsetninguna 30. júní 2021 að vera eigi síðar en 30. september 2021. 

12) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum framkvæmdarstöðlum sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin hefur lagt 

fyrir framkvæmdastjórnina. 

13) Evrópska bankaeftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu framkvæmdarstöðlunum 

sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir áliti hagsmunahópsins um 

bankastarfsemi sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins  

(ESB) nr. 1093/2010 (5). 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

I. BÁLKUR 

SKÝRSLUGJÖF VEGNA EFTIRLITS 

1. gr. 

Viðmiðunardagsetningar skýrslugjafar 

Aðilar sem falla undir skýrslugjafarkröfur um heildartapþol og lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar á 

eininga- eða samstæðugrunni (gagnaskilaaðilar) skulu leggja upplýsingarnar fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld eins og 

þær koma fyrir á eftirfarandi viðmiðunardagsetningum gagnaskila: 

a) fyrir ársfjórðungsgagnaskil: 31. mars, 30. júní, 30. september og 31. desember, 

b) fyrir hálfsársgagnaskil: 30. júní og 31. desember, 

c) fyrir heilsársgagnaskil: 31. desember. 

2. gr. 

Skiladagsetningar 

1. Gagnaskilaaðilar skulu leggja fram upplýsingar til lögbærra yfirvalda og skilastjórnvalda fyrir lok viðskiptadags á 

eftirfarandi skiladagsetningum: 

a) fyrir ársfjórðungsgagnaskil: 19. maí, 18. ágúst, 18. nóvember og 18. febrúar, að undanskildum gögnum sem varða 

viðmiðunardagsetninguna 30. júní 2021, en fyrir hana skal skiladagsetningin eigi vera síðar en 30. september 2021, 

b) fyrir hálfsársgagnaskil: 18. ágúst og 18. febrúar, 

c) fyrir heilsársgagnaskil: 18. febrúar.  

  

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

bankaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og niðurfellingu ákvörðunar framkvæmdastjórnarinnar 2009/78/EB 

(Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 12). 
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2. Ef skiladagurinn fyrir upplýsingarnar sem leggja á fram skv. 1. mgr. ber upp á lögboðinn frídag í aðildarríki lögbæra 

yfirvaldsins eða skilastjórnvaldsins, eða laugardag eða sunnudag, skulu þær upplýsingar lagðar fram við lok viðskiptadags 

næsta virka dags. 

3. Gagnaskilaaðilar geta lagt fram tölur sem ekki hafa verið teknar til athugunar af ytri endurskoðanda (óendurskoðaðar 

tölur). Ef tölur sem endurskoðaðar eru af ytri endurskoðanda, sem lætur í ljós endurskoðunarálit (endurskoðaðar tölur) er víkur 

frá framlögðum óendurskoðuðum tölum, skulu gagnaskilaaðilar leggja fram endurskoðaðar tölur án ótilhlýðilegrar tafar. 

4. Gagnaskilaaðilar skulu leggja allar aðrar leiðréttingar fram hjá lögbærum yfirvöldum og skilastjórnvöldum án 

ótilhlýðilegrar tafar. 

3. gr. 

Snið og tíðni skýrslugjafar skilaaðila á einingargrunni 

1. Skilaaðilar án dótturfélaga er falla undir kröfurnar sem settar eru fram í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 

45. gr. e þeirrar tilskipunar, skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld eftirfarandi upplýsingar á einingargrunni: 

a) upplýsingar um lykilmælistikur, eins og tilgreint er í dálki 0010 sniðmáts 1 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar 

ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 1. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0010 sniðmáts 2 í  

I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.1 lið II. hluta II. 

viðauka við þessa reglugerð, 

c) upplýsingar um fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í sniðmáti 4 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.3 lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

d) upplýsingar um gerninga sem falla undir lög þriðja lands, eins og tilgreint er sniðmáti 7 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 4. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Skilaaðilar skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld upplýsingar um sundurliðun eiginfjárgrunns og 

skuldbindinga eftir rétthæð vegna ógjaldfærni, eins og tilgreint er í sniðmáti 6 í I. viðauka, á einingargrunni og ársfjórðungslega 

í samræmi við leiðbeiningarnar í 3.2 lið II. hluta II. viðauka. 

3. Í viðbót við upplýsingarnar sem um getur í 1. og 2. mgr. skulu skilaaðilar sem falla undir kröfuna sem sett er fram í 92. gr. 

a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 á einingargrunni í samræmi við 1. mgr. a 6. gr. þeirrar reglugerðar, leggja eftirfarandi 

upplýsingar fyrir skilastjórnvöld og lögbær yfirvöld á einingargrunni: 

a) upplýsingar um lykilmælistikur, eins og tilgreint er í dálki 0020 sniðmáts 1 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar 

ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 1. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálkum 0020 og 0030 

sniðmáts 2 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.1 lið  

II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð.  
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4. gr. 

Snið og tíðni skýrslugjafar skilaaðila á samstæðugrunni 

1. Skilaaðilar er falla undir kröfurnar sem settar eru fram í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB á samstæðugrunni, í samræmi við 

45. gr. e þeirrar tilskipunar, skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld eftirfarandi upplýsingar á samstæðugrunni: 

a) upplýsingar um lykilmælistikur, eins og tilgreint er í dálki 0010 sniðmáts 1 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar 

ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 1. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0010 sniðmáts 2 í  

I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.1 lið II. hluta  

II. viðauka við þessa reglugerð, 

c) upplýsingar um fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í sniðmáti 4 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.3 lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

d) upplýsingar um gerninga sem falla undir lög þriðja lands, eins og tilgreint er sniðmáti 7 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 4. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Í viðbót við upplýsingarnar sem um getur í 1. mgr. skulu skilaaðilar sem falla undir kröfuna sem sett er fram í 92. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 á samstæðugrunni, í samræmi við 3. mgr. a 11. gr. þeirrar reglugerðar, leggja eftirfarandi 

upplýsingar fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld á samstæðugrunni: 

a) upplýsingar um lykilmælistikur, eins og tilgreint er í dálki 0020 sniðmáts 1 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar 

ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 1. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálkum 0020 og 0030 

sniðmáts 2 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.1 lið  

II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð. 

5. gr. 

Snið og tíðni skýrslugjafar á einingargrunni af hálfu aðila sem ekki eru skilaaðilar sjálfir og mikilvægra dótturfélaga 

kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins 

1. Aðilar sem ekki eru skilaaðilar sjálfir og falla undir kröfurnar sem settar eru fram í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB á 

einingargrunni, í samræmi við 45. gr. f þeirrar tilskipunar, skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld eftirfarandi 

upplýsingar á einingargrunni: 

a) upplýsingar um fjárhæð og samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0010 

sniðmáts 3 í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.2 lið  

II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í sniðmáti 4 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.3 lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð,  
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c) upplýsingar um gerninga sem falla undir lög þriðja lands, eins og tilgreint er sniðmáti 7 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 4. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Aðilar sem ekki eru skilaaðilar sjálfir skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld upplýsingar um sundurliðun 

eiginfjárgrunns og skuldbindinga eftir rétthæð vegna ógjaldfærni, eins og tilgreint er í sniðmáti 5 í I. viðauka, á einingargrunni 

og ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 3.1 lið II. hluta II. viðauka. 

3. Í viðbót við upplýsingarnar sem um getur í 1. og 2. mgr. skulu aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra 

stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins og falla undir kröfuna sem sett er fram í 92. gr. b reglugerð (ESB) nr. 575/2013 á 

einingargrunni, í samræmi við1. mgr. a 6. gr. þeirrar reglugerðar, leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld upplýsingar um 

fjárhæð og samsetningu eiginfjárgrunnsins og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0020 í sniðmáti 3 I. viðauka við 

þessa reglugerð á einingargrunni og ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.2 lið II. hluta II. viðauka við þessa 

reglugerð. 

6. gr. 

Snið og tíðni skýrslugjafar á samstæðugrunni af hálfu aðila sem ekki eru skilaaðilar sjálfir og mikilvægra dótturfélaga 

kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins 

1. Aðilar sem ekki eru skilaaðilar sjálfir og falla undir kröfurnar sem settar eru fram í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB á 

samstæðugrunni, í samræmi við 45. gr. f þeirrar tilskipunar, skulu leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld eftirfarandi 

upplýsingar á samstæðugrunni: 

a) upplýsingar um fjárhæð og samsetningu eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0010 sniðmáts 3 

í I. viðauka við þessa reglugerð, skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.2 lið II. hluta  

II. viðauka við þessa reglugerð, 

b) upplýsingar um fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í sniðmáti 4 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.3 lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð, 

c) upplýsingar um gerninga sem falla undir lög þriðja lands, eins og tilgreint er sniðmáti 7 í I. viðauka við þessa reglugerð, 

skulu tilkynntar ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 4. lið II. hluta II. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Í viðbót við upplýsingarnar sem um getur í 1. mgr. skulu aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra 

stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins og falla undir kröfuna sem sett er fram í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 á 

samstæðugrunni, í samræmi við1. mgr. a 11. gr. þeirrar reglugerðar, leggja fyrir lögbær yfirvöld og skilastjórnvöld upplýsingar 

um fjárhæð og samsetningu eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga, eins og tilgreint er í dálki 0020 í sniðmáti 3 I. viðauka við 

þessa reglugerð á samstæðugrunni og ársfjórðungslega í samræmi við leiðbeiningarnar í 2.2 lið II. hluta II. viðauka við þessa 

reglugerð. 

7. gr. 

Gagnaskiptasnið og upplýsingar tengdar framlagningu 

1. Gagnaskilaaðilar skulu leggja fram upplýsingar í samræmi við þessa reglugerð á því gagnaskiptasniði og með þeirri 

framsetningu sem lögbær yfirvöld þeirra eða skilastjórnvöld tilgreina og í samræmi við skilgreiningarnar á gagnapunktum sem 

eru í gagnapunktalíkaninu og sannprófunarreglunum sem mælt er fyrir um í III. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Þegar upplýsingar eru lagðar fram í samræmi við þessa reglugerð skulu gagnaskilaaðilar gæta að eftirfarandi: 

a) við framlagningu gagna skal ekki taka með upplýsingar sem ekki er krafist eða eiga ekki við,  
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b) tölugildi skulu lögð fram sem hér segir: 

i) setja skal gagnapunkta af gagnategundinni „fjárhæð“ fram með lágmarksnákvæmni sem er jafngild þúsund 

mælieiningum, 

ii) gefa skal upp gagnapunkta af gagnategundinni „prósenta“ í mælieiningu með lágmarksnákvæmni sem er jafngild 

fjórum tugastöfum, 

iii) gagnapunkta af gagnategundinni „heil tala“ skal setja fram án tugastafa og með nákvæmni sem er jafngild 

mælieiningum, 

c) einvörðungu skal auðkenna stofnanir með LEI-auðkenni þeirra. Lögaðilar og mótaðilar, aðrir en stofnanir, skulu auðkenndir 

með LEI-auðkenni þeirra, ef tiltækt. 

3. Upplýsingum sem gagnaskilaaðilar leggja fram í samræmi við þessa reglugerð skulu fylgja eftirfarandi upplýsingar: 

a) viðmiðunardagsetning skýrslugjafar og viðmiðunartímabil, 

b) gagnaskilagjaldmiðill, 

c) reikningsskilastaðall, 

d) LEI-auðkenni skýrslugjafarstofnunar, 

e) afmörkun samstæðureikningsskila. 

8. gr. 

Stöðluð framsetning á rétthæð vegna ógjaldfærni 

1. Skilastjórnvöld skulu taka saman upplýsingar um forgangsröðun liða í landsbundinni ógjaldfærnimeðferð í staðlaða 

sniðinu sem tilgreint er í IV. viðauka. Þau skulu, án ótilhlýðilegrar tafar, uppfæra þær upplýsingar þegar breytingar eiga sér 

stað. 

2. Skilastjórnvöld skulu birta upplýsingarnar sem um getur í 1. mgr. til að þær verði aðgengilegar stofnunum sem falla undir 

eftirlit þeirra. 

II. BÁLKUR 

OPINBER UPPLÝSINGAGJÖF STOFNANA 

9. gr. 

Tíðni og dagsetningar fyrir birtingu upplýsinga 

1. Birting upplýsinga sem um getur í 1. mgr. 10. gr. skal eiga sér stað ársfjórðungslega. Birting upplýsinga sem um getur í  

2. mgr. 10. gr. skal eiga sér stað hálfsárslega. 

2. Birting upplýsinga sem um getur í 1. mgr. 11. gr. og 1. mgr. 14. gr. skal eiga sér stað hálfsárslega. Birting upplýsinga sem 

um getur í 2. mgr. 11. gr. og 2. mgr. 14. gr. skal eiga sér stað árlega. 

3. Birting upplýsinga sem um getur í 1. mgr. 12. gr. skal eiga sér stað ársfjórðungslega. Birting upplýsinga sem um getur í  

2. mgr. 12. gr. skal eiga sér stað hálfsárslega. 

4. Birting upplýsinga sem um getur í 1. mgr. 13. gr. skal eiga sér stað hálfsárslega. Birting upplýsinga sem um getur í 2. mgr. 

13. gr. skal eiga sér stað árlega. 

5. Birting upplýsinga sem um getur í 15. gr. skal eiga sér stað sem hér segir: 

a) hálfsárslega þegar aðilinn sem birtir upplýsingarnar er stór stofnun, 

b) árlega þegar aðilinn sem birtir upplýsingarnar er hvorki stór stofnun né lítil og einföld stofnun.  
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6. Að því er varðar opinbera birtingu, skulu aðilar sem birta upplýsingar gæta að eftirfarandi: 

a) árleg birting upplýsinga skal fara fram á sama degi og stofnanir birta reikningsskil sín eða eins fljótt og við verður komið 

þar á eftir, 

b) hálfsárs- og ársfjórðungsleg birting upplýsinga skal eiga sér stað sama dag og stofnanirnar birta reikningsskil sín fyrir 

samsvarandi tímabil, eftir atvikum, eða eins fljótt og við verður komið þar á eftir, 

c) sérhver seinkun á birtingu milli birtingardags þeirra upplýsinga sem krafist er samkvæmt þessum bálki og viðkomandi 

reikningsskila skal vera hæfileg og alla jafnan ekki lengri en tímaramminn sem lögbæru yfirvöldin setja skv. 106. gr. 

tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 2013/36/ESB (6). 

10. gr. 

Birting upplýsinga um lykilmælistikur eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga og kröfurnar um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar af hálfu skilaaðila 

1. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu eða hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingarnar sem krafist er í h-lið 447. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og í 

a- og c-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU KM2 í V. viðauka við þessa reglugerð og 

viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru hvorki kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu né hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingarnar sem krafist er í a- og c-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 

2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU KM2 í V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru 

fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

11. gr. 

Birting upplýsinga um samsetningu eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga af hálfu skilaaðila 

1. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu eða hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingarnar sem krafist er í samræmi við a-, c- og d-lið 437. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013 og upplýsingar um samsetninguna á eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem krafist er í b-lið 3. mgr. 

45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU TLAC1 í V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi 

leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru hvorki kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu né hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingar um samsetninguna á eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem 

krafist er í samræmi við b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU TLAC1 í V. viðauka við 

þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

12. gr. 

Birting upplýsinga um lykilmælistikur og innra tapþol af hálfu aðila sem eru ekki sjálfir skilaaðilar 

1. Aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins og sem sjálfir eru 

ekki skilaaðilar skulu birta eftirfarandi upplýsingar í samræmi við sniðmátið EU ILAC í V. viðauka við þessa reglugerð og 

viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð: 

a) upplýsingar sem krafist er í samræmi við a-, c- og d-lið 437. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

b) upplýsingar sem krafist er í samræmi við h-lið 447. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

c) upplýsingar sem krafist er í samræmi við a- og c-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB, 

d) upplýsingar að því er varðar samsetningu eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga sem krafist er í samræmi við b-lið 3. mgr. 

45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB.  

  

(6) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2013/36/ESB frá 26. júní 2013 um aðgang að starfsemi lánastofnana og varfærniseftirlit með 

lánastofnunum og verðbréfafyrirtækjum, um breytingu á tilskipun 2002/87/EB og um niðurfellingu á tilskipunum 2006/48/EB og 

2006/49/EB (Stjtíð. ESB L 176, 27.6.2013, bls. 338). 
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2. Aðilar, aðrir en mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins, sem sjálfir eru ekki 

skilaaðilar skulu birta eftirfarandi upplýsingar í samræmi við sniðmátið EU ILAC í V. viðauka við þessa reglugerð og 

viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð: 

a) upplýsingar sem krafist er í samræmi við a- og c-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB, 

b) upplýsingar að því er varðar samsetningu eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga sem krafist er í samræmi við b-lið 3. mgr. 

45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB. 

13. gr. 

Birting upplýsinga um forgangsröðun lánveitenda af hálfu aðila sem ekki eru skilaaðilar sjálfir 

1. Aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins og sem sjálfir eru 

ekki skilaaðilar skulu birta upplýsingarnar um endurgreiðsluferil og forgangsröðun við hefðbundna ógjaldfærnimeðferð eins og 

sett er fram í a- og b-lið 437. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og í b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í 

samræmi við sniðmátið EU TLAC2a í V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í  

VI. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Aðilar, aðrir en þeir sem teljast mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins, sem 

sjálfir eru ekki skilaaðilar skulu birta upplýsingarnar um endurgreiðsluferil og forgangsröðun í hefðbundinni 

ógjaldfærnimeðferð eins og sett er fram í b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU TLAC2b í 

V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

Aðilar sem um getur í fyrstu undirgrein þessarar málsgreinar geta kosið að nota sniðmát EU TLAC2a í staðinn fyrir EU 

TLAC2b fyrir birtingu upplýsinga um endurgreiðsluferil og forgangsröðun í hefðbundinni ógjaldfærnimeðferð sem krafist er í 

samræmi við b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB. 

14. gr. 

Birting upplýsinga um forgangsröðun lánveitenda af hálfu skilaaðila 

1. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu eða hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingarnar um endurgreiðsluferil og forgangsröðun í hefðbundinni 

ógjaldfærnimeðferð eins og sett er fram í a- og b-lið 437. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og í b-lið 3. mgr. 45. gr. i 

tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU TLAC3a í V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar 

sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

2. Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru hvorki kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu né hluti kerfislega 

mikilvægra stofnana á alþjóðavísu skulu birta upplýsingar um endurgreiðsluferil og forgangsröðun í hefðbundinni 

ógjaldfærnimeðferð eins og sett er fram í b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við sniðmátið EU TLAC3b í 

V. viðauka við þessa reglugerð og viðkomandi leiðbeiningar sem settar eru fram í VI. viðauka við þessa reglugerð. 

Aðilar sem um getur í fyrstu undirgrein þessarar málsgreinar geta kosið að nota sniðmát EU TLAC3a í staðin fyrir EU TLAC3b 

fyrir birtingu upplýsinga um endurgreiðsluferil og forgangsröðun í hefðbundinni ógjaldfærnimeðferð sem krafist er í samræmi 

við b-lið 3. mgr. 45. gr. i í tilskipun 2014/59/ESB. 

15. gr. 

Birting upplýsinga um megineinkenni eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga 

Aðilar sem auðkenndir eru sem skilaaðilar og eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu eða hluti kerfislega mikilvægra 

stofnana á alþjóðavísu og aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins 

og sem sjálfir eru ekki skilaaðilar skulu birta upplýsingarnar sem settar eru fram í a-lið 437. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, í samræmi við framkvæmdargerðina sem um getur í 434. gr. a þeirrar reglugerðar. 
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16. gr. 

Almennar reglur um birtingu upplýsinga 

1. Ef aðilar sem birta upplýsingar geta sleppt einni eða fleiri af birtingunum í samræmi við 432. gr. reglugerðar (EB)  

nr. 575/2013, má skilja viðkomandi línur og dálka í sniðmátunum eða töflunum sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð eftir 

auð og skal númeraröð lína og dálka sem þar koma á eftir ekki breytt. 

2. Aðilar sem birta upplýsingar skulu með skýrum hætti merkja auðu línurnar og dálkana í viðkomandi sniðmáti eða töflu og 

gefa upp ástæðu þess að sleppt er að birta þær upplýsingar. 

3. Eigindlegar upplýsingar og sérhverjar aðrar nauðsynlegar viðbótarupplýsingar sem fylgja birtingu megindlegra upplýsinga 

í samræmi við 431. gr. reglugerðar (EB) nr. 575/2013 skulu vera nægjanlega skýrar og ítarlegar svo notendur upplýsinganna 

geti skilið megindlegu upplýsingarnar og skulu þær hafðar með sniðmátunum sem þær lýsa. 

4. Aðilar sem birta upplýsingar skulu gæta að eftirfarandi varðandi birtingu tölugilda: 

a) megindleg peningaleg gögn skal birta með því að nota lágmarksnákvæmni sem er jafngild milljón mælieiningum, 

b) megindleg gögn sem birt eru sem „prósenta“ skulu sett fram í mælieiningu með lágmarksnákvæmni sem er jafngild fjórum 

tugastöfum. 

5. Aðilar sem birta upplýsingar skulu láta eftirfarandi fylgja upplýsingunum sem birtar eru: 

a) viðmiðunardagsetningu birtingar og viðmiðunartímabil, 

b) gjaldmiðil birtingar, 

c) heiti og, ef við á, LEI-auðkenni aðilans sem birtir upplýsingar, 

d) ef við á, reikningsskilastaðal, og 

e) ef við á, afmörkun samstæðureikningsskila. 

III. BÁLKUR 

LOKAÁKVÆÐI 

17. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Ákvæði I. bálks koma til framkvæmda frá og með 28. júní 2021. 

Ákvæði II. bálks gilda frá og með 1. júní 2021 að því er varðar birtingu upplýsinga í samræmi við 437. gr. a og h-lið 447. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og frá og með deginum þegar birtingarkröfurnar koma til framkvæmda í samræmi við þriðju 

undirgrein 1. mgr. 3. gr. tilskipunar (ESB) 2019/879 að því er varðar birtingu upplýsinga í samræmi við 3. mgr. 45. gr. i 

tilskipunar 2014/59/ESB. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 23. apríl 2021. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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I. VIÐAUKI 

SKÝRSLUGJÖF UM LÁGMARKSKRÖFU UM EIGINFJÁRGRUNN OG HÆFAR SKULDBINDINGAR 

SNIÐMÁT FYRIR LÁGMARKSKRÖFU UM EIGINFJÁRGRUNN OG HÆFAR SKULDBINDINGAR OG HEILDARTAPÞOL 

Númer 

sniðmáts 
Kóði sniðmáts Heiti sniðmáts/flokks sniðmáta Stytt heiti 

  FJÁRHÆÐIR: LYKILMÆLISTIKUR LÁGMARKSKRÖFU UM EIGINFJÁR-

GRUNN OG HÆFAR SKULDBINDINGAR OG HEILDARTAPÞOLS 
 

1 M 01.00 Lykilmælistikur fyrir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

og heildartapþol (skilasamstæður / aðilar í skilameðferð) 

KM2 

  SAMSETNING OG LÍFTÍMI  

2 M 02.00 Geta og samsetning lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og 

heildartapþol (skilasamstæður / aðilar í skilameðferð) 

TLAC1 

3 M 03.00 Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra 

heildartapþol 

ILAC 

4 M 04.00 Fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga LIAB-MREL 

  FORGANGSRÖÐUN LÁNVEITANDA  

5 M 05.00 Forgangsröðun lánveitanda (aðili sem er ekki skilaaðili) TLAC2 

6 M 06.00 Forgangsröðun lánveitanda (skilaaðilar) TLAC3 

  SÉRTÆKAR UPPLÝSINGAR FYRIR HVERN SAMNING  

7 M 07.00 Gerningar sem falla undir lög þriðja lands MTCI 
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M 01.00 - Lykilmælistikur fyrir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

(skilasamstæður / aðilar í skilameðferð) (KM2) 

 

 

Lágmarkskrafa 

um 

eiginfjárgrunn 

og hæfar 

skuldbindingar 

Krafa um 

eiginfjárgrunn og 

hæfar 

skuldbindingar 

fyrir kerfislega 

mikilvægar 

stofnanir á 

alþjóðavísu 

(heildartapþol) 

0010 0020 

 Fjárhæð heildaráhættugrunns og heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

0100 HEILDARÁHÆTTUGRUNNUR (TREA)   

0110 HEILDARMÆLISTÆRÐ ÁHÆTTUSKULDBINDINGAR (TEM)   

 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

0200 EIGINFJÁRGRUNNUR OG HÆFAR SKULDBINDINGAR   

0210 Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir   

0220 Þar af sem falla undir lög þriðja lands   

0230 Þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um 

getur í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB 

  

 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

0250 AÐRAR EFTIRGEFANLEGAR SKULDBINDINGAR   

0260 Þar af sem falla undir lög þriðja lands   

0270 Þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um 

getur í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB 

  

0280 Eftirstöðvatími < 1 ár   

0285 Eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár   

0290 Eftirstöðvatími >= 2 ár   

 Hlutfallstölur og undanþágur frá forgangsröðun 

0300 EIGINFJÁRGRUNNUR OG HÆFAR SKULDBINDINGAR SEM HLUTFALL 

AF HEILDARÁHÆTTUGRUNNI 
  

0310 Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir   

0320 EIGINFJÁRGRUNNUR OG HÆFAR SKULDBINDINGAR SEM HLUTFALL 

AF HEILDARMÆLISTÆRÐ ÁHÆTTUSKULDBINDINGAR 
  

0330 Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir   

0340 Gildir undanþágan frá forgangsröðun sem mælt er fyrir um í 4. mgr. 72. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013? (5% undanþága) 
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Lágmarkskrafa 

um 

eiginfjárgrunn 

og hæfar 

skuldbindingar 

Krafa um 

eiginfjárgrunn og 

hæfar 

skuldbindingar 

fyrir kerfislega 

mikilvægar 

stofnanir á 

alþjóðavísu 

(heildartapþol) 

0010 0020 

0350 Heildarfjárhæð heimilaðra hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi, ef 

ákvörðunarrétti að því er varðar forgangsröðun sem mælt er fyrir um í 3. mgr. 

72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er beitt (undanþága að hámarki 3,5%) 

  

0360 Hlutur heildarskuldbindinga sem ekki eru víkjandi og teknar með í eiginfjár-

grunn og hæfar skuldbindingar 
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M 02.00 - Geta og samsetning lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol (skilasamstæður / aðilar í skilameðferð) (TLAC1) 

 

 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

Krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu 

(TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar 

fjárhæðir að því er 

varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar en 

ekki heildartapþol 

0010 0020 0030 

0010 EIGINFJÁRGRUNNUR OG HÆFAR SKULDBINDINGAR    

0020 (Hæfur) eiginfjárgrunnur    

0030 Almennt eigið fé þáttar 1    

0040 (Hæft) viðbótareigiðfé þáttar 1    

0050 (Hæfur) eiginfjárþáttur 2    

0060 Hæfar skuldbindingar    

0070 Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar    

0080 Þar af: hæfar skuldbindingar sem taldar eru skipulagslega víkjandi    

0090 Hæfar skuldbindingar sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum    

0100 Hæfir skuldagerningar sem skilaaðili gefur út beint (sem eldri reglur gilda ekki um)    

0110 Hæfir skuldagerningar sem aðrir aðilar innan skilasamstæðunnar gefa út (sem eldri reglur gilda ekki 

um) 

   

0120 Hæfir skuldagerningar sem gefnir voru út fyrir 27. júní 2019    

0130 Gerningar undir þætti 2 með a.m.k. eins árs eftirstöðvatíma, að því marki sem þeir eru ekki hæfir sem 

liðir þáttar 2 

   



   

 

2
9

.8
.2

0
2
4

 
E

E
S

-v
ið

b
æ

tir v
ið

 S
tjó

rn
artíð

in
d

i E
v

ró
p

u
sam

b
an

d
sin

s 
N

r. 6
5
/1

5
 

 
 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

Krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu 

(TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar 

fjárhæðir að því er 

varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar en 

ekki heildartapþol 

0010 0020 0030 

0140 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum    

0150 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum (sem eldri reglur gilda 

ekki um, fyrir beitingu þaks) 

   

0160 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út fyrir  

27. júní 2019 (fyrir beitingu þaks) 

   

0170 Hæfar fjárhæðir eftir beitingu þaksins skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (sem eldri 

reglur gilda ekki um) 

   

0180 Hæfar fjárhæðir eftir beitingu þaksins skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, sem 

samanstanda af liðum útgefnum fyrir 27. júní 2019 

   

0190 (-) Frádráttur    

0200 (-) Áhættuskuldbindingar milli skilasamstæðna í margvíðri skilaaðgerð    

0210 (-) Fjárfestingar í öðrum hæfum skuldagerningum    

0220 Frádráttur frá hæfum skuldbindingum sem fer umfram hæfar skuldbindingar (frádráttur frá  

þætti 2) 

   

MINNISATRIÐI 

0400 Almennt eigið fé þáttar 1 (%) sem er tiltækt eftir að kröfur aðilans hafa verið uppfylltar    

0410 Samanlögð krafa um eiginfjárauka (%)    

0420 þar af: krafa um verndunarauka    
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Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

Krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu 

(TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar 

fjárhæðir að því er 

varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar en 

ekki heildartapþol 

0010 0020 0030 

0430 þar af: krafa um sveiflujöfnunarauka    

0440 þar af: krafa um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu    

0450 þar af: Eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (G-SII) eða aðra kerfislega mikilvæga 

stofnun (O-SII) 

   

0460 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra stofnana    

0470 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu    

0480 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra kerfislega mikilvægra stofnana    

0490 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra stofnana    

0500 Undanþegnar skuldir    
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M 03.00 - Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra heildartapþol (ILAC) 

 

 

Innri 

lágmarkskrafa 

um 

eiginfjárgrunn 

og hæfar 

skuldbindingar 

Innra 

heildartapþol 

0010 0020 

0010 Beitingarstig   

 Fjárhæð heildaráhættugrunns og heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

0100 Heildaráhættugrunnur   

0110 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar   

 Hæfur eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

0200 Hæfur eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar   

0210 Hæfur eiginfjárgrunnur   

0220 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1)   

0230 Hæft viðbótareigiðfé þáttar 1   

0240 Hæfur eiginfjárþáttur 2   

0250 Hæfar skuldbindingar og tryggingar   

0260 Hæfar skuldbindingar (að undanskildum tryggingum)   

0270 Tryggingar sem skilaaðili leggur fram og skilastjórnvaldið heimilar   

0280 Minnisatriði: Veðsettur hluti tryggingarinnar   

0290 (-) Frádráttur eða jafngildi hans   

 Hlutfallstölur hæfs eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga 

0400 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættu-

grunni 

  

0410 þar af heimilaðar tryggingar   

0420 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildar-

mælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

  

0430 þar af heimilaðar tryggingar   

0440 Almennt eigið fé þáttar 1 (%) sem er tiltækt eftir að kröfur aðilans hafa 

verið uppfylltar 

  

 Minnisatriði 

0500 Samanlögð krafa um eiginfjárauka (%)   

0510 þar af: krafa um verndunarauka   
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Innri 

lágmarkskrafa 

um 

eiginfjárgrunn 

og hæfar 

skuldbindingar 

Innra 

heildartapþol 

0010 0020 

0520 þar af: krafa um sveiflujöfnunarauka   

0530 þar af: krafa um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu   

0540 þar af: Eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (G-SII) 

eða aðra kerfislega mikilvæga stofnun (O-SII) 

  

0550 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar   

0560 þar af sem falla undir lög þriðja lands   

0570 þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 

55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB 

  

0580 Eftirstöðvatími < 1 ár   

0590 Eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár   

0600 Eftirstöðvatími >= 2 ár   

0610 Undanþegnar skuldir   
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M 04.00 - Fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga (LIAB MREL) 

 

 

Hæf fjárhæð fyrir 

lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar 

/ innri lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar 

0010 

0100 HÆFAR SKULDBINDINGAR  

0200 Innstæður, ekki tryggðar og ekki með forgangi >= 1 ár  

0210 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0220 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0230 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0300 Óveðsettar tryggðar skuldbindingar >= 1 ár  

0310 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0320 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0330 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0400 Samsettar skuldaviðurkenningar >= 1 ár  

0410 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0420 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0430 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0500 Ótryggðar forgangsskuldbindingar >= 1 ár  

0510 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0520 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0530 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0600 Víkjandi forgangsskuldbindingar >= 1 ár  

0610 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0620 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0630 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0700 Víkjandi skuldir (ekki færðar sem eiginfjárgrunnur) >= 1 ár  

0710 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  



Nr. 65/20 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

 

Hæf fjárhæð fyrir 

lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar 

/ innri lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar 

0010 

0720 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0730 þar af: útgefnar af dótturfélögum  

0800 Aðrar hæfar skuldbindingar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuld-

bindingar >= 1 ár 

 

0810 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár  

0820 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár  

0830 þar af: útgefnar af dótturfélögum  
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M 05.00 - Forgangsröðun lánveitanda (aðili sem er ekki skilaaðili) (TLAC2) 

 

Rétthæð vegna 

ógjaldfærni 

Tegund 

lánveitanda 

Lýsing á 

rétthæð vegna 

ógjaldfærni 

Skuldbindingar og 

eiginfjárgrunnur 
Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

 

þar af: 

undanþegnar 

skuldir 

 

þar af: 

eiginfjárgrunnur og 

hæfar 

skuldbindingar að 

því er varðar innri 

lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og 

hæfar 

skuldbindingar 

 

þar af: með eftirstöðvatíma 

þar af: 

skuldabréf með 

ótakmarkaðan 

gildistíma 

≥ 1 ár 

< 2 ár 

≥ 2 ár 

< 5 ár 

≥ 5 ár 

< 10 ár 
≥ 10 ár 

0010 0020 0030 0040 0050 0060 0070 0080 0090 0100 0110 0120 
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M 06.00 - Forgangsröðun lánveitanda (skilaaðilar) (TLAC3) 

 

Rétthæð vegna 

ógjaldfærni 

Lýsing á 

rétthæð vegna 

ógjaldfærni 

Skuldbindingar og 

eiginfjárgrunnur 
Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

 

þar af: 

undanþegnar 

skuldir 

 

þar af: eiginfjárgrunnur og hæfar 

skuldbindingar sem mögulega eru 

hæfar til að uppfylla 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn 

og hæfar skuldbindingar 

 

þar af: með eftirstöðvatíma þar af: skuldabréf 

með 

ótakmarkaðan 

gildistíma 

≥ 1 ár 

< 2 ár 

≥ 2 ár 

< 5 ár 

≥ 5 ár 
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M 07.00 - Gerningar sem falla undir lög þriðja lands (MTCI) M 07.00 (MTCI) 

 

Útgáfuaðili 

Auðkenni 

samnings 

Gildandi lög 

(þriðja land) 

Samnings-

bundin 

viðurkenning 

niðurfærslu- 

og 

umbreytingar-

heimilda 

Stjórnsýsluleg meðferð 

Fjárhæð 

Rétthæð við hefðbundna 

ógjaldfærnimeðferð 

Líftími 

(Fyrsti) 

innlausn-

ardagur 

Stjórn-

valdsleg 

innlausn 

(Já/Nei) Heiti Kóði 
Tegund 

kóða 

Tegund 

eiginfjárgrunns 

eða hæfra 

skuldbindinga 

Tegund 

gernings 
Gildandi lög 

Rétthæð 

vegna 

ógjaldfærni 

0010 0020 0030 0040 0050 0060 0070 0080 0090 0100 0110 0120 0130 0140 
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II. VIÐAUKI 

SKÝRSLUGJÖF UM LÁGMARKSKRÖFUR UM EIGINFJÁRGRUNN OG HÆFAR SKULDBINDINGAR – LEIÐBEININGAR 

I. HLUTI: ALMENNAR LEIÐBEININGAR 

1. Skipulag og venjur 

1.1. Skipulag 

1. Þessi skýrslugjafarammi um lágmarkskröfur um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

samanstendur af fjórum flokkum sniðmáta: 

a) fjárhæðir: lykilmælistikur lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol, 

b) samsetning og líftími, 

c) forgangsröðun lánveitanda, 

d) sértækar upplýsingar fyrir hvern samning. 

2. Lagastoð er veitt fyrir hvert sniðmát. Nánari upplýsingar varðandi almenn atriði í skýrslugjöfinni um hvert mengi 

sniðmáta og leiðbeiningar að því er varðar tilteknar stöður eru í þessum hluta reglugerðarinnar. 

1.2. Tölusetning 

3. Skjalið fylgir venju við merkingu sem sett er fram í a- til d-liðum, þegar vísað er til dálka, lína og reita sniðmátanna. 

Þessir talnakóðar eru notaðir í miklum mæli í sannprófunarreglunum sem skilgreindar eru í samræmi við  

III. viðauka. 

a) Eftirfarandi almennum táknum er fylgt: {Sniðmát; Lína; Dálkur}, 

b) tilvísanir inni í sniðmáti innihalda ekki upplýsingar um sniðmátið: {Lína; Dálkur}, 

c) ef um er að ræða sniðmát með eingöngu einum dálki er eingöngu vísað til lína: {Sniðmát;Lína}, 

d) stjörnumerki er notað til að sýna að tilvísunin nái yfir línurnar eða dálkana sem áður voru tilgreind. 

1.3. Formerkjasetning 

4. Sérhver fjárhæð sem hækkar eiginfjárgrunninn og hæfu skuldbindingarnar, áhættuvegnu fjárhæðir áhættuskuld-

bindingarinnar, vogunarhlutfall mælistærðar áhættuskuldbindingarinnar eða kröfurnar skal tilgreind sem jákvæð 

tala. Aftur á móti skal sérhver fjárhæð sem lækkar eiginfjárgrunninn og hæfu skuldbindingarnar, áhættuvegnu 

fjárhæðir áhættuskuldbindingarinnar, vogunarhlutfall mælistærðar áhættuskuldbindingarinnar eða kröfurnar vera 

tilgreind sem neikvæð tala. Ef neikvætt formerki (-) kemur á undan merkingu liðar, er ekki reiknað með að jákvæð 

tala sé tilgreind fyrir þann lið. 

1.4. Skammstafanir 

5. Eftirfarandi skammstafanir gilda að því er varðar viðaukana við þessa reglugerð: 

a) „MREL“: lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB (1),  

  

(1) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/59/ESB frá 15. maí 2014 sem kemur á ramma um endurreisn og skilameðferð lánastofnana og 

verðbréfafyrirtækja og um breytingu á tilskipun ráðsins 82/891/EBE og tilskipunum 2001/24/EB, 2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 

2007/36/EB, 2011/35/ESB, 2012/30/ESB og 2013/36/ESB og reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 og (ESB) 

nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 173, 12.6.2014, bls. 190). 
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b) „TLAC“: vísar til krafnanna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á 

alþjóðavísu (G-SII) skv. 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (2), 

c) „Innra TLAC“: vísar til kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar 

stofnanir á alþjóðavísu utan Sambandsins skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

d) „Innri MREL“: vísar til lágmarkskröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem beitt er á aðila sem 

eru ekki skilaaðilar sjálfir skv. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

II. HLUTI: LEIÐBEININGAR SEM VARÐA SNIÐMÁT 

1. Fjárhæðir: M 01.00 - Lykilmælistikur fyrir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

(KM2) 

1.1. Almennar athugasemdir 

6. Aðilar sem falla undir lágmarkskröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu færa inn í dálkinn sem 

vísar til lágmarkskrafna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 45. gr. e tilskipunar 

2014/59/ESB. Eingöngu þeir aðilar sem ber skylda til að uppfylla kröfuna í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

skulu tilgreina liði sem vísa til kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu (heildartapþol). 

1.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar (MREL) 

Ákvæði 45. gr. og 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB 

0020 Krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á 

alþjóðavísu (heildartapþol) 

Ákvæði 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

 

Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0100 – 0120 Fjárhæð heildaráhættugrunns og heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

0100 Heildaráhættugrunnur 

Ákvæði a-liðar 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Heildaráhættugrunnurinn sem tilgreindur er í þessari línu skal vera heildaráhættugrunnurinn sem er 

grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða 92. gr. a reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

0110 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

Ákvæði b-liðar 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar sem er grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB eða 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

  

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 575/2013 frá 26. júní 2013 um varfærniskröfur að því er varðar lánastofnanir og 

verðbréfafyrirtæki og um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 176, 27.6.2013, bls. 1). 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0200 – 0230 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

0200 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skal tilgreind sem samtalan á: 

i) eiginfjárgrunni eins og hann er skilgreindur í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum eins og þær eru skilgreindar í 71. lið a 1. mgr. 2. gr. Tilskip-

unar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa 

línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í kröfuna um eiginfjárgrunn 

og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (heildartapþol) skal vera 

fjárhæðin sem um getur í 72. gr. l reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, sem samanstendur af: 

i) eiginfjárgrunni eins og hann er skilgreindur í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum í samræmi við 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0210 Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skal tilgreind sem samtalan á: 

i) eiginfjárgrunni eins og hann er skilgreindur í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar 

eins og skilgreint er í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. þeirrar tilskipunar, 

iii) skuldbindingum sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í 

samræmi við 3. mgr. 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa 

línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0220 Þar af sem falla undir lög þriðja lands 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands eins og um getur í 

55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0230 Þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands og innihalda 

niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0250 – 0290 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

Aðilar sem, á skiladegi þeirra upplýsinga, eiga fjárhæðir í eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem 

svara til a.m.k. 150% kröfunnar sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB skulu 

undanþegnir því að tilkynna upplýsingarnar í línum 0250 til 0290. Slíkir aðilar geta að eigin frumkvæði 

valið að tilgreina þær upplýsingar í þessu sniðmáti. 

0250 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eftirgefanlegar skuldbindingar, eins og skilgreint er í 71. lið 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB, sem ekki er tekin með í eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 45. gr. b 

þeirrar tilskipunar. 

Sú fjárhæð samsvarar mismuninum á milli skuldbindinganna sem ekki eru undanskildar eftirgjöf, eins og 

tilgreindar í {r0300, c0090} sniðmáts Z 02.00, sem mælt er fyrir um í I. viðauka við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/1624 (3) og hæfra skuldbindinga eins og 

tilgreindar í {r0200} þessa sniðmáts. 

0260 Þar af sem falla undir lög þriðja lands 

Fjárhæðin fyrir aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands eins og um getur í 

55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0270 Þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB 

Fjárhæðin fyrir aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands og innihalda 

niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0280 – 0290 Sundurliðun annarra eftirgefanlegra skuldbindinga samkvæmt eftirstöðvatíma 

0280 Eftirstöðvatími < 1 ár 

0285 Eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0290 Eftirstöðvatími >= 2 ár 

0300 – 0360 Hlutfallstölur og undanþágur frá forgangsröðun 

0300 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem tilgreind er í 

línu 0200, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni, reiknað út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0310 Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar sem 

tilgreind er í línu 0210, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni, reiknaður út í samræmi við 3. mgr. 

92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0320 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuld-

bindingarinnar 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem tilgreind er í 

línu 0200, gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út í samræmi 

við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

  

(3) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/1624 frá 23. október 2018 um tæknilega framkvæmdarstaðla að því er 

varðar verklagsreglur og stöðluð eyðublöð og sniðmát fyrir tilhögun upplýsingamiðlunar að því er varðar skilaáætlanir fyrir lánastofnanir 

og verðbréfafyrirtæki samkvæmt tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/59/ESB og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/1066 (Stjtíð. ESB L 277, 7.11.2018, bls. 1). 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0330 Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar sem 

tilgreind er í línu 0210, gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út 

í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0340 Gildir undanþágan frá forgangsröðun sem mælt er fyrir um í 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013? (5% undanþága) 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (kröfu um heildartapþol) skulu fylla út þessa línu. 

Ef skilastjórnvaldið heimilar að skuldbindingar teljist vera hæfir skuldagerningar í samræmi við 4. mgr. 

72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skal gagnaskilaaðilinn setja „já“ í dálk 0020. 

Ef skilastjórnvaldið heimilar ekki að skuldbindingar teljist vera hæfir skuldagerningar í samræmi við  

4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skal gagnaskilaaðilinn setja „nei“ í dálk 0020. 

Þar sem undanþágurnar sem mælt er fyrir um í 3. og 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eru 

gagnkvæmt útilokandi skal ekkert sett í þessa línu ef gagnaskilaaðilinn hefur fyllt út í {r0350}. 

0350 Heildarfjárhæð heimilaðra hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi, ef ákvörðunarrétti að því 

er varðar forgangsröðun sem mælt er fyrir um í 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er 

beitt (undanþága að hámarki 3,5 %) 

Heildarfjárhæð skulda sem ekki eru víkjandi og skilastjórnvaldið hefur heimilað að teljist hæfir 

skuldagerningar að því er varðar kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (heildartapþol) í samræmi við 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 eða sem teljast hæfir skv. 3. mgr. 494. gr. þeirrar reglugerðar. 

Fram til 31. desember 2021 skal fjárhæðin sem tilgreind er í þessari línu vera fjárhæðin eftir beitingu 

ákvæðis 2. mgr. 494. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (2,5% þak). 

Þar sem undanþágurnar sem mælt er fyrir um í 3. og 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eru 

gagnkvæmt útilokandi skal ekkert sett í þessa línu ef gagnaaðilinn setur „já“ í {r0340,c0020}. 

0360 Hlutur heildarskuldbindinga sem ekki eru víkjandi og teknar með í eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (kröfu um heildartapþol) skulu fylla út þessa línu. 

Ef þak er á undanþágu frá forgangsröðun, sem mælt er fyrir um í 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, skulu aðilar tilgreina: 

i) fjárhæðina fyrir útgefnar skuldbindingar sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum eins og um 

getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og tekin með í fjárhæðina sem tilgreind er í 

línu 0200 (eftir beitingu þaksins), 

ii) deilt með fjárhæðinni fyrir útgefnar skuldbindingar sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum eins 

og um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og færð væri undir línu 0200 ef engu 

þaki væri beitt. 
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2. Samsetning og líftími 

2.1. M 02.00 – Geta og samsetning lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

(skilasamstæður og aðilar í skilameðferð) (TLAC1) 

2.1.1. Almennar athugasemdir 

7. Sniðmát M 02.00 – Geta og samsetning lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

(skilasamstæður og aðilar í skilameðferð) (TLAC1) veitir nánari upplýsingar um samsetningu eiginfjárgrunnsins og 

hæfra skuldbindinga. 

8. Aðilar sem falla undir lágmarkskröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu færa inn í dálkinn sem 

vísar til lágmarkskrafna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 45. gr. e tilskipunar 

2014/59/ESB. Eingöngu þeir aðilar sem ber skylda til að uppfylla kröfuna sem mælt er fyrir um í 92. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skulu tilgreina liði sem vísa til kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (heildartapþol). 

2.1.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkur Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar (MREL) 

Ákvæði 45. gr. og 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB. 

0020 Kröfur um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu 

(heildartapþol) 

Ákvæði 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0030 Minnisatriði: Hæfar fjárhæðir að því er varðar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar en ekki heildartapþol 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar 

stofnanir á alþjóðavísu (kröfu um heildartapþol) skulu færa inn í þennan dálk. 

Þessi dálkur skal endurspegla mismuninn á milli fjárhæða eiginfjárgrunns og skuldbindinga sem hæfar eru til að 

uppfylla kröfuna sem mælt er fyrir um í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 45. gr. e þeirrar 

tilskipunar, og fjárhæðarinnar fyrir eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem hæfar eru til að uppfylla kröfuna sem 

mælt er fyrir um í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 
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0010 EIGINFJÁRGRUNNUR OG HÆFAR SKULDBINDINGAR 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar að því er varðar 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB og 92. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn 

og hæfar skuldbindingar skal tilgreind sem samtalan á: 

i) eiginfjárgrunni eins og hann er skilgreindur í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) nr. 

575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum eins og þær eru skilgreindar í 71. lið a 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu 

ef hann uppfyllir kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í kröfurnar um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu (heildartapþol) skal vera fjárhæðin sem 

um getur í 72. gr. l reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, sem samanstendur af: 

i) eiginfjárgrunni eins og hann er skilgreindur í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum í samræmi við 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 
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0020 (Hæfur) eiginfjárgrunnur 

Ákvæði 118. liðar 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Þegar um er að ræða lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem falla undir 

lög þriðja lands eingöngu teknir með í þessa línu og í línurnar 0040 og 0050 ef þeir uppfylla kröfurnar sem mælt 

er fyrir um í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0030 Almennt eigið fé þáttar 1 

Ákvæði 50. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0040 (Hæft) viðbótareigiðfé þáttar 1 

Ákvæði 61. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0050 (Hæfur) eiginfjárþáttur 2 

Ákvæði 71. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0060 Hæfar skuldbindingar 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar eins og skilgreint er í 71. lið a 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB; ef um er að ræða 

gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir 

kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar í samræmi við 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0070 Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar eins og skilgreint er í 71. lið a 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, ef um er að ræða 

gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir 

kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

0080 Þar af: hæfar skuldbindingar sem taldar eru skipulagslega víkjandi 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem mælt er fyrir um í 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, vegna þess að 

þær eru gefnar út af skilaaðila sem er eignarhaldsfélag og vegna þess að ekki eru neinar undanþegnar skuldir, 

eins og um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, sem flokkast jafngildar eða lægra en hæfir 

skuldagerningar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu 

ef hann uppfyllir kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Þessi lína skal einnig innihalda hæfar skuldbindingar sem teljast hæfar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 

494. gr. b í reglugerð (ESB) nr. 575/2013. 

Heildartapþol 

Skuldbindingar sem: 

a) uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, og einkum 

kröfuna sem mælt er fyrir um í iii. lið d-liðar 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, en ekki kröfurnar sem 

mælt er fyrir um í i. eða ii. lið d-liðar þeirrar málsgreinar, eða 
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 b) uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, nema hvað 

varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og sem skilastjórnvöld hafa heimilað að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. 

Þessi lína skal einnig innihalda hæfar skuldbindingar sem teljast hæfar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 

494. gr. b í reglugerð (ESB) nr. 575/2013. 

0090 Hæfar skuldbindingar sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi 

við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og skilgreint er í 71. lið b 1. mgr.  

2. gr. þeirrar tilskipunar, og skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 3. mgr. 45. gr. b þeirrar tilskipunar. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir 

lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar sem mælt er 

fyrir um í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. 

0100 Hæfir skuldagerningar sem skilaaðili gefur út beint (sem eldri reglur gilda ekki um) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi 

við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og skilgreint er í 71. lið b 1. mgr.  

2. gr. þeirrar tilskipunar og sem skilaaðili gefur út beint. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja 

lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar sem mælt er fyrir um í 

55. gr. þeirrar tilskipunar. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar og sem skilaaðili gefur út beint. 

Þessi lína skal hvorki innihalda afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en 

eitt ár (b-liður 1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013) né hæfar skuldbindingar sem eldri reglur gilda 

um skv. 494. gr. b þeirrar reglugerðar. 
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0110 Hæfir skuldagerningar sem aðrir aðilar innan skilasamstæðunnar gefa út (sem eldri reglur gilda ekki 

um) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi 

við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem dótturfélög gefa út og teknar eru með í lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 3. mgr. 45. gr. b þeirrar tilskipunar. Ef um er að ræða 

gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir 

kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljist hæfir skuldagerningar 

skv. 3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, sem dótturfélög gefa út og teknir eru með í samanlagða hæfa 

skuldagerninga aðila í samræmi við 88. gr. a þeirrar reglugerðar. 

Þessi lína skal hvorki innihalda afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en 

eitt ár (b-liður 1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013) né hæfar skuldbindingar sem eldri reglur gilda 

um skv. 494. gr. b þeirrar reglugerðar. 

0120 Liðir hæfra skuldbindinga sem gefnir voru út fyrir 27. júní 2019 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

b) þær eru víkjandi hæfir gerningar eins og skilgreindir eru í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 

c) þær eru teknar með í eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

d) Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands, skulu þeir uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir 

um í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

b) þær uppfylla kröfur d-liðar 2. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

c) þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

0130 Gerningar undir þætti 2 með a.m.k. eins árs eftirstöðvatíma, að því marki sem þeir eru ekki hæfir sem 

liðir þáttar 2 

Ákvæði b-liðar 1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Þessi lína skal innihalda afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2, þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en eitt ár. 

Einungis fjárhæðin sem ekki er færð í eiginfjárgrunn, en uppfyllir allar hæfisviðmiðanir sem mælt er fyrir um í 

72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skal tilgreind í þessari línu. 

Ef um er að ræða lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem falla undir lög 

þriðja lands eingöngu teknir með í þessa línu ef þeir uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB. 
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0140 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem mælt er fyrir um í 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB og eru ekki að 

fullu víkjandi gagnvart kröfum sem leiða af undanþegnum skuldum sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu 

tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, nema hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og færðar eru sem hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 gildir skal fjárhæðin sem tilgreind er vera fjárhæðin eftir beitingu þaksins sem 

mælt er fyrir um í þeirri grein. 

0150 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum (sem eldri reglur gilda 

ekki um, fyrir beitingu þaks) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem mælt er fyrir um í 1. til 3. mgr. 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB og 

eru ekki að fullu víkjandi gagnvart kröfum sem leiða af undanþegnum skuldum sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn 

eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, nema hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og verður mögulega heimilað að 

teljast hæfir skuldagerningar í samræmi við 3. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar eða er heimilað að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b eða 2. mgr. 494. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 gilda skal tilgreina í þessari 

línu heildafjárhæðina án beitingar 3,5% og 2,5% þaksins, eftir því sem við á. 

Þessi lína skal ekki innihalda neinar fjárhæðir sem færðar eru inn á grundvelli umbreytingarákvæðis í samræmi 

við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0160 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út fyrir  

27. júní 2019 (fyrir beitingu þaks) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

b) þær uppfylla skilyrðin sem mælt er fyrir um í 1. til 3. mgr. 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB og eru ekki að 

fullu víkjandi gagnvart kröfum sem leiða af undanþegnum skuldum sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

c) þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 
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 Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu 

ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

b) þær uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, nema 

hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og verður mögulega heimilað að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 3. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar eða er heimilað að teljast hæfir 

skuldagerningar í samræmi við 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, 

c) þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b eða 2. mgr. 494. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eiga við, skal tilgreina í 

þessari línu heildafjárhæðina án beitingar 3,5% og 2,5% þaksins, eftir því sem við á. 

0170 Hæfar fjárhæðir eftir beitingu þaksins skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (sem eldri 

reglur gilda ekki um) 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, nema hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, eftir beitingu ákvæða 3. til 5. mgr. 

72. gr. b þeirrar reglugerðar, að undanskildum skuldbindingum sem færðar eru samkvæmt eldri reglum og settar 

eru fram í 3. mgr. 494. gr. b þeirrar reglugerðar. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eiga við og fram til 31. desember 2021 skal 

fjárhæðin sem tilgreind er í þessari línu vera fjárhæðin eftir beitingu ákvæðis 2. mgr. 494. gr. þeirrar reglugerðar 

(2,5% þak). 

0180 Hæfar fjárhæðir eftir beitingu þaksins skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 sem 

samanstanda af liðum útgefnum fyrir 27. júní 2019 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

a) þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

b) þær uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, nema 

hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, eftir beitingu ákvæða 3. til 5. mgr. 72. gr. b þeirrar 

reglugerðar, 

c) þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna í samræmi við 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eiga við og fram til 31. desember 2021 skal 

fjárhæðin sem tilgreind er í þessari línu vera fjárhæðin eftir beitingu ákvæðis 2. mgr. 494. gr. þeirrar reglugerðar 

(2,5% þak). 

0190 (-) Frádráttur 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0200 (-) Áhættuskuldbindingar milli skilasamstæðna, í margvíðri skilaaðgerð 

Heildartapþol 

Þessi lína á að endurspegla frádráttinn af áhættuskuldbindingum milli skilasamstæðna í margvíðri skilaaðgerð 

(e: multiple point of entry (MPE)) sem eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu, sem samsvarar 

beinum, óbeinum eða tilbúnum eignarhlut [áður þýtt gervieignarhlutur] í eiginfjárgrunnsgerningum eða hæfum 

skuldagerningum eins eða fleiri dótturfélaga sem ekki tilheyra sömu skilasamstæðu og skilaaðilinn, í samræmi 

við 4. mgr. 72. gr. e reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0210 (-) Fjárfestingar í öðrum hæfum skuldagerningum 

Heildartapþol 

Aðilar skulu tilgreina frádráttinn af fjárfestingum í öðrum hæfum skuldagerningum, eins og um getur í 1. til  

3. mgr. 72. gr. e og 72. gr. f til 72. gr. j reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þar sem fjárhæðin sem draga á frá 

liðum hæfra skuldbindinga er ákvörðuð í samræmi við 2. þátt 5. kafla a I. bálki í öðrum hluta þeirrar 

reglugerðar. 

0220 Frádráttur frá hæfum skuldbindingum sem fer umfram hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar geta ekki verið neikvæðar en mögulegt er að frádráttur frá hæfum skuldbindingum fari 

umfram hæfar skuldbindingar. Þegar það gerist skulu hæfu skuldbindingarnar vera jafnt og núll og 

umframfrádrátturinn dragast frá þætti 2 í samræmi við e-lið 66. gr. reglugerðar (EB) nr. 575/2013. 

Með þessum lið næst fram að hæfu skuldbindingarnar eins og tilgreindar í línu 0060 eru aldrei lægri en núll. 

0400 – 0500 Minnisatriði 

0400 Almennt eigið fé þáttar 1 (%) sem er tiltækt eftir að kröfur aðilans hafa verið uppfylltar 

Fjárhæðin á almennu eigin fé þáttar 1, jöfn og núll eða jákvæð, sem tiltæk er eftir að sérhver krafa sem um getur 

í a-, b- og c-lið 1. mgr. 141. gr. a tilskipunar 2013/36/ESB (4) hefur verið uppfyllt, og sú hærri af: 

a) eftir atvikum, kröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu sem mælt er fyrir um í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (krafa um heildartapþol), þegar 

hún er reiknuð út í samræmi við a-lið 1. mgr. þeirrar greinar, 

b) lágmarkskröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, þegar 

hún er reiknuð út í samræmi við a-lið 2. mgr. 45. gr. þeirrar tilskipunar. 

Tiltækt almennt eigið fé þáttar 1 skal sett fram sem hlutfall af heildaráhættugrunnsfjárhæðinni eins og hún er 

tilgreind í línu 0100 í sniðmáti M 01.00. 

Talan sem tilgreind er skal vera sú sama bæði í dálknum um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar og heildartapþolsdálknum. 

Í henni skal taka tillit til áhrifanna af umbreytingarákvæðum á eiginfjárgrunninn og hæfar skuldbindingar, 

heildaráhættugrunninn og kröfurnar sjálfar. Hvorki leiðbeiningarnar um viðbótareiginfjárgrunn eins og um getur 

í 104. gr. b tilskipunar 2013/36/ESB, né samanlagða eiginfjáraukakrafan í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. 

þeirrar tilskipunar skulu teknar til greina. 

0410 Samanlögð krafa um eiginfjárauka (%) 

Ákvæði 6. liðar fyrstu undirgreinar 128. gr. tilskipunar 2013/36/ESB 

Samanlagða eiginfjáraukakrafan skal gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni. 

  

(4) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2013/36/ESB frá 26. júní 2013 um aðgang að starfsemi lánastofnana og varfærniseftirlit með 

lánastofnunum og verðbréfafyrirtækjum, um breytingu á tilskipun 2002/87/EB og um niðurfellingu á tilskipunum 2006/48/EB og 

2006/49/EB (Stjtíð. ESB L 176, 27.6.2013, bls. 338). 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0420 þar af: krafa um verndunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um verndunarauka. 

0430 þar af: krafa um sveiflujöfnunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um sveiflujöfnunarauka. 

0440 þar af: krafa um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu. 

0450 þar af: Eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (G-SII) eða aðra kerfislega 

mikilvæga stofnun (O-SII) 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um eiginfjárauka fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu eða aðra kerfislega 

mikilvæga stofnun. 

0460 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra stofnana 

Stöðurnar sem tilkynntar eru í þessari línu og í línum 0470 til 0490 skulu ákvarðaðar að teknu tilliti til 

meginreglnanna sem mælt er fyrir um í 72. gr. h reglugerðar um eiginfjárkröfur (CRR) (hreinar gnóttstöður, 

gegnsæisaðferð). 

0470 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu 

Fjárhæð eignarhluta í hæfum skuldagerningum, eins og um getur í 2. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, að undanskildum gerningum skv. 3. til 5. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, sem kerfislega 

mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu gefa út. 

0480 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra kerfislega mikilvægra stofnana 

Fjárhæð eignarhluta í hæfum skuldagerningum, eins og um getur í 2. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, sem aðrar kerfislega mikilvægar stofnanir gefa út. 

Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra kerfislega mikilvægra stofnana sem á sama tíma eru 

kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu skulu ekki tilgreindar í þessari línu, heldur eingöngu í línu 0470. 

0490 Fjárfestingar í víkjandi hæfum skuldbindingum annarra stofnana 

Fjárhæð eignarhluta í hæfum skuldagerningum, eins og um getur í 2. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, sem stofnanir sem hvorki eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu né aðrar kerfislega 

mikilvægar stofnanir gefa út. 

0500 Undanþegnar skuldir 

Ákvæði 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

2.2. M 03.00 – Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra heildartapþol (ILAC) 

2.2.1. Almennar athugasemdir 

9. Með sniðmáti M 03.00 eru eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sett fram að því er varðar: 

a) kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar aðila sem sjálfir eru ekki skilaaðilar skv. 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB (innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar), og  
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b) kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu utan 

Sambandsins sem gildir um mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu í þriðja landi 

skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (innra heildartapþol). 

10. Aðilar sem falla undir lágmarkskröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu færa inn í dálkinn sem 

vísar til innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 45. gr. og 45. gr. f 

tilskipunar 2014/59/ESB. Eingöngu þeir aðilar sem ber skylda til að uppfylla kröfuna í 92. gr. b reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013 skulu tilgreina liði sem vísa til kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (heildartapþol). 

2.2.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Ákvæði 45. gr. og 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

0020 Innra heildartapþol 

Ákvæði 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

 

Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Beitingarstig 

Ef aðilinn fellur undir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, og eftir atvikum innra 

heildartapþol, á einingargrunni, skal hann tilgreina „einstök“. 

Ef aðilinn fellur undir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar , og eftir atvikum innra 

heildartapþol, á samstæðugrunni, skal hann tilgreina „samsteypt“. 

0100 – 0110 Fjárhæð heildaráhættugrunns og heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

0100 Heildaráhættugrunnur 

Ákvæði a-liðar 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Fjárhæð heildaráhættugrunnsins sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildaráhættugrunnurinn sem er 

grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða í 92. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

0110 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

Ákvæði b-liðar 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar sem er grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða 

í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

0200 – 0270 Hæfur eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 
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0200 Hæfur eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Samtala hæfs eiginfjárgrunns, hæfra skuldbindinga og trygginga sem heimilað er að telja með í innri 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB og einnig að teknu tilliti til, eftir atvikum, fjórðu undirgreinar 2. mgr. 89. gr. þeirrar tilskipunar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu 

ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Fjárhæðin sem tilgreind er í þessari línu skal vera fjárhæðin eftir frádrátt eða jafngildi hans, sem krafist er í 

samræmi við aðferðina í framseldu reglugerðinni sem um getur í 6. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Innra heildartapþol 

Hæfur eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem heimilað er að telja með í innra heildartapþol í samræmi 

við 2. og 3. mgr. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0210 Hæfur eiginfjárgrunnur 

Samtalan á almennu eigin fé þáttar 1, hæfu viðbótareiginfé þáttar 1 og hæfum eiginfjárþætti 2 

Ef um er að ræða innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem um getur 

í fjórðu undirgrein 2. mgr. 89. gr. tilskipunar 2014/59/ESB teknir með í þessa línu og í línur 0230 og 0240, þar 

sem sú málsgrein á við. Gerningar sem falla undir lög þriðja lands skulu eingöngu teknir með í þessa línu og í 

línur 0230 og 0240 ef þeir uppfylla kröfurnar sem mælt er fyrir um í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

0220 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1) 

Ákvæði 50. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0230 Hæft viðbótareigiðfé þáttar 1 

Ákvæði 61. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Gerningar skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem um getur í ii. lið b-liðar 2. mgr. 

45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Innra heildartapþol 

Gerningar skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem mælt er fyrir um í 2. mgr. 92. gr. 

b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0240 Hæfur eiginfjárþáttur 2 

Ákvæði 71. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Gerningar skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem settar eru fram í ii. lið b-liðar  

2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Innra heildartapþol 

Gerningar skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem mælt er fyrir um í 2. mgr. 92. gr. 

b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0250 Hæfar skuldbindingar og tryggingar 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0260 Hæfar skuldbindingar (að undanskildum tryggingum) 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í a-lið 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB, 

og einnig að teknu tilliti til, eftir atvikum, fjórðu undirgreinar 2. mgr. 89. gr. þeirrar tilskipunar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu 

ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Innra heildartapþol 

Reikna skal út fjárhæð hæfra skuldbindinga í samræmi við 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 þegar 

þessar skuldbindingar uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 3. mgr. 92. gr. b þeirrar reglugerðar. 

0270 Tryggingar sem skilaaðili leggur fram og skilastjórnvaldið heimilar 

Ef skilastjórnvald dótturfélagsins heimilar gagnaskilaaðilanum að uppfylla kröfuna um innri lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar með tryggingum, skal tilgreina tryggingafjárhæðirnar sem skilaaðili 

leggur fram og uppfylla öll skilyrðin sem sett eru fram í 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

0280 Minnisatriði: Veðsettur hluti tryggingarinnar 

Sá hluti tryggingarinnar sem tilgreindur er í línu 0270 sem er veðsettur í gegnum fjárhagslega tryggingar-

ráðstöfun eins og um getur í c-lið 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

0290 (-) Frádráttur eða jafngildi hans 

Frádráttur eða jafngildi hans sem krafist er í samræmi við aðferðina sem sett er fram í framseldu reglugerðinni 

er um getur í 6. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. Eingöngu skal færa inn í þessa línu þegar framselda 

reglugerðin hefur tekið gildi. 

0400 – 0440 Hlutfallstölur hæfs eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga 

0400 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Fjárhæðir hæfs eiginfjárgrunns, hæfra skuldbindinga og heimilaðra trygginga gagnaskilaaðilans sem reiknaðar 

eru með í innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra heildartapþol, eftir því sem 

við á, gefnar upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0410 þar af heimilaðar tryggingar 

Fjárhæðir hæfs eiginfjárgrunns, hæfra skuldbindinga og heimilaðra trygginga gagnaskilaaðilans sem eru 

tryggingar lagðar fram af skilaaðila og viðurkenndar af skilastjórnvaldinu í samræmi við 5. mgr. 45. gr. f 

tilskipunar 2014/59/ESB, sem reiknaðar eru með í innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar og gefnar upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr.  

92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0420 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

Fjárhæðir hæfs eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga gagnaskilaaðilans sem reiknaðar eru með í innri 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra heildartapþoli, eftir því sem við á, gefnar 

upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 

429. gr. a þeirrar reglugerðar. 
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0430 þar af heimilaðar tryggingar 

Fjárhæðir hæfs eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga gagnaskilaaðilans sem eru tryggingar lagðar fram af 

skilaaðila og viðurkenndar af skilastjórnvaldinu í samræmi við 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB sem 

reiknaðar eru með í innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og gefnar upp sem hlutfall 

af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknuð út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

0440 Almennt eigið fé þáttar 1 (%) sem er tiltækt eftir að kröfur aðilans hafa verið uppfylltar 

Fjárhæð almenns eigin fjár þáttar 1, jöfn og núll eða jákvæð, sem tiltæk er eftir að sérhver krafa sem um getur í 

a-, b- og c-lið 1. mgr. 141. gr. a tilskipunar 2013/36/ESB hefur verið uppfyllt, og sú hærri af: 

a) eftir atvikum, kröfunni um innra heildartapþol skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þegar reiknuð 

er út í samræmi við 1. mgr. 92. gr. b þeirrar reglugerðar sem 90% af kröfunni í a-lið 1. mgr. 92. gr. a þeirrar 

reglugerðar, 

b) kröfunni um innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB, þegar reiknuð er út í samræmi við a-lið 2. mgr. 45. gr. þeirrar tilskipunar. 

Tiltækt almennt eigið fé þáttar 1 skal sett fram sem hlutfall af heildaráhættugrunni eins og tilgreindur er í línu 

0100. 

Talan sem tilgreind er skal vera sú sama bæði í dálknum fyrir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar og dálknum fyrir innra heildartapþol. 

Í henni skal taka tillit til áhrifanna af umbreytingarákvæðum á eiginfjárgrunninn og hæfar skuldbindingar, 

heildaráhættugrunninn og kröfurnar sjálfar. Hvorki leiðbeiningarnar um viðbótareiginfjárgrunn eins og um getur 

í 104. gr. b tilskipunar 2013/36/ESB, né samanlagða eiginfjáraukakrafan í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. 

þeirrar tilskipunar skulu teknar til greina. 

0500 – 0550 Minnisatriði 

0500 Samanlögð krafa um eiginfjárauka (%) 

Ákvæði 6. liðar fyrstu undirgreinar 128. gr. tilskipunar 2013/36/ESB 

Samanlagða eiginfjáraukakrafan skal gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni. 

0510 þar af: krafa um verndunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um verndunarauka. 

0520 þar af: krafa um sveiflujöfnunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um sveiflujöfnunarauka. 

0530 þar af: krafa um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu. 

0540 þar af: Eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (G-SII) eða aðra kerfislega 

mikilvæga stofnun (O-SII) 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem 

tengist kröfunni um eiginfjárauka fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu eða aðra kerfislega 

mikilvæga stofnun. 
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0550 – 0600 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

Aðilar sem, á skiladegi þeirra upplýsinga, eiga fjárhæðir í eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem svara 

til a.m.k. 150% kröfunnar sem mælt er fyrir um í 1. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB skulu undanþegnir því 

að tilkynna upplýsingarnar í línum 0550 til 0600. Slíkir aðilar geta að eigin frumkvæði valið að tilgreina þær 

upplýsingar í þessu sniðmáti. 

0550 Aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eftirgefanlegar skuldbindingar, eins og skilgreind er í 71. lið 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB, sem ekki er hæf til að uppfylla kröfurnar í 45. gr. og 45. gr. f þeirrar tilskipunar. 

0560 Þar af sem falla undir lög þriðja lands 

Fjárhæðin fyrir aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands eins og um getur í 55. gr. 

tilskipunar 2014/59/ESB. 

0570 Þar af sem innihalda niðurfærslu- og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB 

Fjárhæðin fyrir aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands og innihalda niðurfærslu- 

og umbreytingarákvæði eins og um getur í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0580 – 0600 Sundurliðun annarra eftirgefanlegra skuldbindinga samkvæmt eftirstöðvatíma 

0580 Eftirstöðvatími < 1 ár 

0590 Eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0600 Eftirstöðvatími >= 2 ár 

0610 Undanþegnar skuldir 

Ákvæði 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

2.3. M 04.00 – Fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga (LIAB-MREL) 

2.3.1. Almennar athugasemdir 

11. Í þessu sniðmáti þarf að fylla út upplýsingar um fjármögnunarskipulag hæfra skuldbindinga aðila sem falla undir 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar. Hæfar skuldbindingarnar eru sundurliðaðar eftir tegund 

skuldbindingar og líftíma. 

12. Aðilar skulu einungis tilgreina skuldbindingar sem hæfar eru til að uppfylla lágmarkskröfuna um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar sem mælt er fyrir um í tilskipun 2014/59/ESB (MREL /innri MREL) í þessu sniðmáti. 

13. Ef gagnaskilaaðilinn er skilaaðili skal tilgreina hæfar skuldbindingar eins og skilgreindar eru í 71. lið a 1. mgr. 

2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. Ef um er að ræða hæfar skuldbindingar sem falla undir lög þriðja lands skal 

einungis taka með þær skuldbindingar sem uppfylla kröfurnar í 55. gr. þeirrar tilskipunar.  
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14. Ef gagnaskilaaðilinn er annar aðili en skilaaðili skal hann tilgreina hæfar skuldbindingar eins og um getur í a-lið  

2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB í þessu sniðmáti, og einnig taka, eftir atvikum, tillit til fjórðu undirgreinar 

2. mgr. 89. gr. þeirrar tilskipunar. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn 

eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. þeirrar tilskipunar. 

15. Sundurliðunin eftir tegund skuldbindingar byggist á sama mengi skuldbindingategunda sem notað er í skýrslugjöf 

um gerð áætlana um skilameðferð í samræmi við reglugerð (ESB) 2018/1624. Tilvísanir til þeirrar reglugerðar eru 

veittar til að skilgreina mismunandi tegundir skuldbindinga. 

16. Ef krafist er sundurliðunar líftíma skal eftirstöðvatíminn vera tíminn fram að samningsbundna gjalddaganum eða, í 

samræmi við skilyrðin í 2. eða 3. mgr. 72. gr. c reglugerð (ESB) nr. 575/2013, dagsetningin sem fyrst er mögulegt 

að nýta valréttinn. Ef um er að ræða áfangagreiðslur á höfuðstól, skal höfuðstólnum skipt upp og úthlutað á 

samsvarandi líftímabil. Eftir atvikum skal taka tillit til líftímans, aðskilið fyrir bæði höfuðstól og áfallna vexti. 

2.3.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

0100 HÆFAR SKULDBINDINGAR 

0200 Innstæður, ekki tryggðar og ekki með forgangi >= 1 ár 

Innstæður, ekki tryggðar og ekki með forgangi, eins og skilgreindar eru að því er varðar línu 0320 í sniðmáti Z 

02.00 í I. viðauka við reglugerð (ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0210 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0220 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0230 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0300 Óveðsettar tryggðar skuldbindingar >= 1 ár 

Innstæður, ekki tryggðar og ekki með forgangi, eins og skilgreint er að því er varðar línu 0340 í sniðmáti Z 

02.00 í I. viðauka við reglugerð (ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0310 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0320 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0330 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0400 Samsettar skuldaviðurkenningar >= 1 ár 

Samsettar skuldaviðurkenningar, eins og skilgreindar eru að því er varðar línu 0350 í sniðmáti Z 02.00 í  

I. viðauka við reglugerð (ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0410 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0420 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0430 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0500 Ótryggðar forgangsskuldbindingar >= 1 ár 

Ótryggðar forgangsskuldbindingar, eins og skilgreindar eru að því er varðar línu 0360 í sniðmáti Z 02.00 í  

I. viðauka við reglugerð (ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 
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0510 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0520 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0530 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0600 Víkjandi forgangsskuldbindingar >= 1 ár 

Víkjandi forgangsskuldbindingar, eins og skilgreindar eru að því er varðar línu 0365 í sniðmáti Z 02.00 í  

I. viðauka við reglugerð (ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0610 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0620 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0630 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0700 Víkjandi skuldir (ekki færðar sem eiginfjárgrunnur) >= 1 ár 

Víkjandi skuldir, eins og skilgreindar eru að því er varðar línu 0370 í sniðmáti Z 02.00 í I. viðauka við reglugerð 

(ESB) 2018/1624, sem eru hæfar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0710 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0720 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0730 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

0800 Aðrar hæfar skuldbindingar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar >= 1 ár 

Allir aðrir gerningar sem eru hæfir skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

0810 þar af: eftirstöðvatími >= 1 ár og < 2 ár 

0820 þar af: eftirstöðvatími >= 2 ár 

0830 þar af: útgefnar af dótturfélögum 

3. Forgangsröðun lánveitanda 

17. Í sniðmátunum M 05.00 og M 06.00 er gerð grein fyrir röðunarflokkun hæfra skuldbindinga í skuldaröð 

lánveitanda. Bæði sniðmátin eru ætíð sett fram á einingastigi. 

18. Ef um er að ræða aðila sem sjálfir eru ekki skilaaðilar er fjárhæðin sem úthlutað er í hvern röðunarflokk 

sundurliðuð enn frekar niður á fjárhæðir sem skuldaðar eru aðilanum í skilameðferð og aðrar fjárhæðir sem ekki 

eru skuldaðar aðilanum í skilameðferð, eftir atvikum. 

19. Röðunin er sett fram frá minnstum forgangi til meiri forgangs. Bæta skal við línum fyrir forgangsröðunina þar til 

hæfasti gerningurinn með mestum forgangi og allar skuldbindingar sem flokkast jafngildar honum hafa verið 

tilgreind. 

3.1. M 05.00 – Forgangsröðun lánveitanda (aðili sem ekki er skilaaðili)  
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3.1.1. Almennar athugasemdir 

20. Aðilar sem falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skulu tilgreina í 

þessu sniðmáti eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar að því er varðar innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar, sem og aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf 

skulu teknar með, að því marki sem þær eru flokkaðar jafngildar eða fyrir neðan gerning í forgangsröð sem tekinn 

er með í fjárhæðina fyrir hæfar skuldbindingar, að því er varðar innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar. 

21. Aðilar sem ekki falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, en falla 

undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við 45. gr. f þeirrar 

tilskipunar, skulu tilgreina í þessu sniðmáti eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem hæfar eru að því er varðar innri 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, sem og aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Þrátt fyrir 

þetta geta aðilar valið að gefa upp sama umfang eiginfjárgrunns og skuldbindinga og tilgreint er í 20. mgr. hér að 

ofan. 

22. Aðilar sem, á gagnaskiladegi þeirra upplýsinga, eiga fjárhæðir í eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem 

svara til a.m.k. 150% kröfunnar sem um getur í 1. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, skulu undanþegnir því að 

tilkynna upplýsingar um aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Slíkir aðilar geta að eigin frumkvæði valið að 

tilgreina upplýsingar um aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar í þessu sniðmáti. 

23. Samsetning dálka 0010 og 0020 er auðkenni línu sem skal vera einkvæmt fyrir allar línur í sniðmátinu. 

3.1.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Rétthæð vegna ógjaldfærni í skuldaröð lánveitanda fyrir gagnaskilaaðilann skal tilgreind og byrja á þeim sem er 

í minnstum forgangi. 

Rétthæð vegna ógjaldfærni skal falla undir einn af flokkum rétthæðar vegna ógjaldfærni sem birtur hefur verið 

af skilastjórnvaldinu í þeirri lögsögu. 

0020 Tegund lánveitanda 

Tegund lánveitanda skal vera annað af eftirfarandi: 

— „skilaaðili“ 

Velja skal þessa skráningu til að tilgreina fjárhæðirnar sem skilaaðili skuldar beint eða óbeint í gegnum 

aðila sem tilheyra eignarhaldskeðjunni, eftir atvikum. 

— „Aðrir aðilar en skilaaðilar“ 

Velja skal þessa skráningu til að tilgreina fjárhæðirnar sem aðrir lánveitendur skulda, eftir atvikum. 

0030 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni 

Lýsingin sem fylgir rétthæð vegna ógjaldfærni sem birt hefur verið af skilastjórnvaldinu í lögsögu þess, þegar 

stöðluð skrá sem inniheldur slíka lýsingu er tiltæk. Að öðrum kosti, eigin lýsing stofnunarinnar á rétthæð vegna 

ógjaldfærni, þar sem a.m.k. er getið megintegundar gernings með viðkomandi rétthæð vegna ógjaldfærni. 

0040 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn, hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar sem 

úthlutað er rétthæð vegna ógjaldfærni sem gefin er upp í dálki 0010 skal tilgreind. 

Eftir atvikum skal þessi dálkur einnig ná yfir skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf, að því marki sem 

forgangsröðun þeirra er lægri en eða jafngild eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum. 

Ef um er að ræða aðila sem um getur í fyrsta málslið 21. mgr. skal skilja þennan dálk eftir auðan, nema þessir 

aðilar velji að beita undanþágunni í síðasta málslið 21. mgr. 
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Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0050 Þar af undanþegnar skuldir 

Fjárhæðin fyrir skuldbindingar sem undanþegnar eru í samræmi við 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 eða 2. mgr. 44. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. Ef skilastjórnvaldið ákveður að undanskilja skuldir í 

samræmi við 3. mgr. 44. gr. þeirrar tilskipunar skulu þær undanþegnu skuldir tilgreindar í þessari línu einnig. 

Ef um er að ræða aðila sem um getur í fyrsta málslið 21. mgr. skal skilja þennan dálk eftir auðan, nema þessir 

aðilar velji að beita undanþágunni í síðasta málslið 21. mgr. 

0060 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

Fjárhæðin fyrir skuldbindingar og eiginfjárgrunn, eins og gefin upp í dálki 0040, skal tilgreind, lækkuð með 

fjárhæðinni á undanþegnum skuldum sem gefin er upp í dálki 0050. 

0070 þar af: eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar að því er varðar innri lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í innri lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í samræmi við 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB skal tilgreind. 

0080 – 0110 þar af: með eftirstöðvatíma 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í innri lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, eins og tilgreind er í dálki 0070, skal sundurliðuð samkvæmt 

eftirstöðvatíma hinna mismunandi gerninga og liða. Gerningar og liðir með ótakmarkaðan gildistíma skulu ekki 

teknir með í þessa sundurliðun heldur tilgreindir sérstaklega í dálki 0120. 

0080 ≥ 1 ár < 2 ár 

0090 ≥ 2 ár < 5 ár 

0100 ≥ 5 ár < 10 ár 

0110 ≥ 10 ár 

0120 Þar af: skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma 

3.2. M 06.00 – Forgangsröðun lánveitanda (skilaaðili) (RANK) 

3.2.1. Almennar athugasemdir 

24. Aðilar sem falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skulu tilgreina í 

þessu sniðmáti eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, að því er varðar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar, og aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf skulu 

teknar með, að því marki sem þær eru flokkaðar jafngildar eða neðar í forgangsröð en gerningur sem tekinn er með 

í fjárhæðina fyrir hæfar skuldbindingar, að því er varðar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuld-

bindingar. 

25. Aðilar sem ekki falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 en falla 

undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB í samræmi við 45. gr. e þeirrar tilskipunar 

skulu tilgreina í þessu sniðmáti eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar að því er varðar lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem og aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Þessir aðilar geta valið að 

gefa upp sama umfang eigingjárgrunns og skuldbindinga og tilgreint er í 24. mgr. hér að ofan. 

26. Aðilar sem, á gagnaskiladegi þeirra upplýsinga, eiga fjárhæðir í eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem 

svara til a.m.k. 150% kröfunnar sem um getur í 1. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, skulu undanþegnir því að 

tilkynna upplýsingar um aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar. Slíkir aðilar geta að eigin frumkvæði valið að 

tilgreina upplýsingar um aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar í þessu sniðmáti.  
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3.2.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Sjá leiðbeiningar um dálk 0010 í sniðmáti M 05.00 

Þessi dálkur er auðkenni línu sem skal vera einkvæmt fyrir allar línur í sniðmátinu. 

0020 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni 

Sjá leiðbeiningar um dálk 0030 í sniðmáti M 05.00 

0030 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn, hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, aðrar eftirgefanlegar skuldbindingar 

sem úthlutað er rétthæð vegna ógjaldfærni sem gefin er upp í dálki 0010 skal tilgreind. 

Eftir atvikum skal þessi dálkur einnig ná yfir skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf, að því marki sem 

rétthæð þeirra er lægri en eða jafngild hæfum skuldbindingum. 

Ef um er að ræða aðila sem um getur í fyrsta málslið 25. mgr. skal skilja þennan dálk eftir auðan, nema þessir 

aðilar velji að beita undanþágunni í síðasta málslið 25. mgr. 

0040 Þar af undanþegnar skuldir 

Fjárhæð fyrir skuldbindingar sem undanþegnar eru skv. 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða  

2. mgr. 44. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða aðila sem um getur í fyrsta málslið 25. mgr. skal skilja þennan dálk eftir auðan, nema þessir 

aðilar velji að beita undanþágunni í öðrum málslið 25. mgr. 

0050 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

Fjárhæðin fyrir skuldbindingar og eiginfjárgrunn, eins og gefin er upp í dálki 0030, skal tilgreind, lækkuð með 

fjárhæðinni á undanþegnum skuldum sem gefin er upp í dálki 0040. 

0060 þar af: eiginfjárgrunnur og skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem eru hæfar að því er varðar að uppfylla kröfurnar í 45. gr. 

tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 45. gr. e þeirrar tilskipunar. 

0070 – 0100 þar af: með eftirstöðvatíma 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem eru hæfar að því er varðar að uppfylla kröfuna í 45. gr. 

tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 45. gr. e þeirrar tilskipunar, eins og tilgreint er í dálki 0060, skal 

sundurliðuð samkvæmt eftirstöðvatíma hinna mismunandi gerninga og liða. Gerningar og liðir með 

ótakmarkaðan gildistíma skulu ekki teknir með í þessa sundurliðun heldur tilgreindir sérstaklega í dálki 0110. 

0070 ≥ 1 ár < 2 ár 

0080 ≥ 2 ár < 5 ár 

0090 ≥ 5 ár < 10 ár 

0100 ≥ 10 ár 

0110 Þar af: skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma 
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4. M 07.00 – Gerningar sem falla undir lög þriðja lands (MTCI) 

4.1. Almennar athugasemdir 

27. Í sniðmáti M 07.00 er sett fram, eftir hverjum og einum samningi fyrir sig, sundurliðun á gerningum sem eru hæfir 

sem eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar að því er varðar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar. Eingöngu gerningar sem falla undir lög þriðja lands skulu tilgreindir í sniðmátinu. 

28. Í tengslum við hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, skulu aðilar eingöngu 

tilgreina skuldabréf sem eru jafngeng framseljanlegum fjármálagerningum, að undanskildum lánum og innstæðum. 

29. Ef um er að ræða gerninga sem að hluta til eru hæfir fyrir tvo mismunandi flokka eiginfjárgrunns eða hæfra 

skuldbindinga skal gerningurinn tilgreindur tvisvar til að endurspegla fjárhæðirnar sem úthlutað er á hina 

mismunandi fjármagnsflokka sérstaklega. 

30. Samsetning dálka 0020 (Kóði útgáfuaðila), 0040 (Samningsauðkenni) og 0070 (Tegund eiginfjárgrunns eða hæfra 

skuldbindinga) mynda auðkenni línu sem verður að vera einkvæmt fyrir hverja línu sem tilgreind er í sniðmátinu. 

4.2. Leiðbeiningar varðandi sértækar stöður 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0010 – 0030 Útgáfuaðili 

Þegar upplýsingarnar eru tilgreindar með tilvísun til skilasamstæðu skal gefa upp þann aðila í samstæðunni sem 

gaf út viðkomandi gerning. Þegar upplýsingarnar eru tilgreindar með tilvísun til einstaks skilaaðila skal 

útgáfuaðilinn vera gagnaskilaaðilinn sjálfur. 

0010 Heiti 

Heiti aðilans sem gaf út eiginfjárgrunnsgerninginn eða hæfa skuldagerninginn. 

0020 Kóði 

Kóði aðilans sem gaf út eiginfjárgrunnsgerninginn eða hæfa skuldagerninginn. 

Kóðinn sem hluti af auðkenni línu verður að vera einkvæmur fyrir hvern tilgreindan aðila. Fyrir stofnanir skal 

kóðinn vera LEI-kóðinn. Fyrir aðra aðila skal kóðinn vera LEI-kóðinn, eða ef hann er ekki tiltækur, 

landsbundinn kóði. Kóðinn skal vera einkvæmur og notaður með samræmdum hætti í öllum sniðmátunum og á 

öllum tímum. Kóðinn skal ætíð hafa gildi. 

0030 Tegund kóða 

Stofnanirnar skulu auðkenna tegund kóða sem tilgreindur er í dálki 0020 sem „LEI kóða“ eða „ekki LEI kóða“. 

Alltaf skal tilgreina tegund kóða. 

0040 Auðkenni samnings 

Auðkenni samnings fyrir gerninginn, s.s. CUSIP-númer, ISIN-númer eða Bloombergs-auðkenni fyrir lokuð 

útboð, skulu tilgreind. 

Þessi liður er hluti af auðkenni línu. 

0050 Gildandi lög (þriðja land) 

Þriðja landið (önnur lönd en löndin á Evrópska efnahagssvæðinu) þar sem lög gilda um samninginn, eða hluta 

samningsins, skal gefið upp. 

0060 Samningsbundin viðurkenning niðurfærslu- og umbreytingarheimilda 

Gefa skal upp hvort samningurinn innihaldi samningsskilmálana sem um getur í 55. gr. (1. mgr.) tilskipunar 

2014/59/ESB, 52. gr. (p- og q-lið 1. mgr.) og 63. gr. (n- og o-lið) reglugerðar (EB) nr. 575/2013. 
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Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0070 – 0080 Stjórnsýsluleg meðferð 

0070 Tegund eiginfjárgrunns eða hæfra skuldbindinga 

Tegund eiginfjárgrunns eða hæfra skuldbindinga, eftir hæfi gerningsins á viðmiðunardagsetningunni. Taka skal 

tillit til umbreytingarákvæða fyrir hæfi gerninga. Gerningar sem teljast hæfir fyrir marga fjármagnsflokka skulu 

tilgreindir einu sinni fyrir gildandi fjármagnsflokk. 

Tegund eiginfjárgrunns eða hæfra skuldbindinga skal vera ein af eftirfarandi: 

— CET1 

— Viðbótareigiðfé þáttar 1 

— Þáttur 2 

— Hæfar skuldbindingar 

0080 Tegund gernings 

Tegund gerningsins sem gera á grein fyrir ræðst af þeim lögum sem gilda um hann við útgáfu. 

Ef um er að ræða almenna eiginfjárgrunnsgerninga þáttar 1 skal velja tegund gernings af listanum yfir almenna 

eiginfjárgrunnsgerninga þáttar 1 sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin hefur birt skv. 3. mgr. 26. gr. reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða annan eiginfjárgrunn en almennt eigið fé þáttar 1, og hæfar skuldbindingar, skal velja tegund 

gernings af lista yfir samsvarandi gerninga sem birtur hefur verið af Evrópsku bankaeftirlitsstofnuninni, 

lögbærum yfirvöldum eða skilastjórnvöldum, þegar slíkur listi er tiltækur. Ef engin listi er tiltækur skal 

gagnaskilaaðilinn sjálfur tilgreina tegundina á gerningunum. 

0090 Fjárhæð 

Fjárhæðin sem er færð í eiginfjárgrunn eða hæfar skuldbindingar skal tilgreind að teknu tilliti til stigsins sem 

skýrslan miðast við, ef um er að ræða gerninga sem teknir eru með á mörgum stigum. Fjárhæðin skal vera 

fjárhæðin sem á við á viðmiðunardagsetningunni, að teknu tilliti til áhrifanna af umbreytingarákvæðum. 

0100 – 0110 Rétthæð við hefðbundna ógjaldfærnimeðferð 

Gefa skal upp rétthæð gerningsins við hefðbundna ógjaldfærnimeðferð. 

Hún skal samanstanda af tveggja bókstafa ISO-kóða þess lands sem sett hefur lögin sem samningurinn fellur 

undir (dálkur 0100), sem skulu vera lög aðildarríkis, og tölunni fyrir viðkomandi rétthæð vegna ógjaldfærni 

(dálkur 0110). 

Ákvörðun um viðkomandi rétthæð vegna ógjaldfærni skal byggjast á þeirri rétthæð vegna ógjaldfærni sem 

skilastjórnvöld eða önnur stjórnvöld hafa birt, þegar slíkur staðlaður listi er tiltækur. 

0120 Líftími 

Líftími gerningsins skal tilgreindur á eftirfarandi formi: dd/mm/áááá. Ef um er að ræða gerninga með 

ótakmarkaðan gildistíma skal skilja reitinn eftir auðan. 

0130 (Fyrsti) innlausnardagur 

Þegar útgefandi er handhafi kaupréttar skal tilgreina fyrstu dagsetninguna sem hægt er að nýta réttinn. 

Ef fyrsti innlausnardagur er fyrir viðmiðunardagsetninguna skal tilgreina þann dag ef ennþá er hægt að nýta 

réttinn. Ef ekki er lengur hægt að nýta hann skal tilgreina næstu dagsetningu sem hægt er að nýta réttinn á. 

Ef um er að ræða kauprétt útgefanda með ótiltekinn nýtingardag eða ef kaupréttur virkjast við tiltekna atburði 

skal tilgreina líklegan innlausnardag út frá varfærnu mati. 

Ekki skal taka tillit til kauprétta sem koma til vegna stjórnvaldskröfu eða af skattalegum ástæðum að því er 

varðar þennan dálk. 
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Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

0140 Stjórnvaldsleg innlausn (Já/Nei) 

Gefa skal upp hvort útgefandinn er handhafi kaupréttar sem nýtanlegur er þegar stjórnvaldsatburður á sér stað 

sem áhrif hefur á hæfi samningsins að því er varðar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar. 
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III. VIÐAUKI 

I. hluti: Samræmt gagnapunktalíkan 

Öllum gagnaatriðum sem sett eru fram í I. og II. viðauka skal umbreytt í samræmt gagnapunktalíkan sem skal vera grunnurinn 

að samræmdu upplýsingatæknikerfi stofnana, lögbærra yfirvalda og skilastjórnvalda. 

Samræmda gagnapunktalíkanið skal uppfylla eftirfarandi viðmiðanir: 

a) skila skipulegri framsetningu allra gagnaatriða sem sett eru fram í I. viðauka, 

b) auðkenna öll viðskiptahugtök sem sett eru fram í I. og II. viðauka, 

c) setja fram gagnalýsingasafn sem auðkennir töflu-, lóðhnita-, áslínu-, léna- sviðs- og aðilaheiti, 

d) innihalda mælistiku þar sem eiginleikar eða fjöldi gagnapunkta er skilgreindur, 

e) veita gagnapunktsskilgreiningar sem sýndar eru sem samsetning einkenna sem ótvírætt auðkenna hugtakið, 

f) innihalda allar viðeigandi tækniforskriftir sem nauðsynlegar eru til að þróa upplýsingatæknilausnir fyrir skýrslugjöf sem 

skila samræmdum eftirlitsgögnum. 

II. hluti: Sannprófunarreglur 

Gagnaatriðin sem sett eru fram í I. og II. viðauka skulu falla undir sannprófunarreglur sem tryggja gæði gagna og samkvæmni. 

Sannprófunarreglurnar skulu uppfylla eftirfarandi viðmiðanir: 

a) skilgreina röklegt samband milli viðkomandi gagnapunkta, 

b) innihalda síur og skilyrði sem skilgreina gagnamengið sem sannprófunarreglurnar eiga við um, 

c) ganga úr skugga um samkvæmni tilgreindu gagnanna, 

d) prófa áreiðanleika tilgreindu gagnanna, 

e) setja sjálfgildi sem nota á ef viðkomandi upplýsingar hafa ekki verið tilgreindar. 

 _____  
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IV. VIÐAUKI 

Stöðluð framsetning á rétthæð vegna ógjaldfærni 

Landsbundin rétthæð vegna ógjaldfærni 

Aðildarríki:  

 

Rétthæð (1) Heiti Lýsing Lagagrundvöllur Athugasemdir 

1     

2     

3     

4     

5     

6     

7     

8     

9     

10     

11     

12     

13     

14     

15     

16     

17     
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Rétthæð (1) Heiti Lýsing Lagagrundvöllur Athugasemdir 

18     

19     

20     

     

(1) Forgangsröðunin byrjar með gerningum og liðum sem eru í minnstum forgangi. Ef færri en 20 mismunandi rétthæðarflokkar vegna ógjaldfærni eru í lögsögunni skulu línurnar sem samsvara rétthæðinni vegna 

ógjaldfærni sem ekki er þar að finna skildar eftir auðar. 
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V. VIÐAUKI 

BIRTING UPPLÝSINGA UM LÁGMARKSKRÖFU UM EIGINFJÁRGRUNN OG HÆFAR 

SKULDBINDINGAR/HEILDARTAPÞOL - SNIÐMÁT 

Kóði sniðmáts Heiti sniðmáts 

EU KM2 Lykilmælistikur - Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, 

krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu 

EU TLAC1 Samsetning - Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa 

um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu 

EU iLAC Innra tapþol: innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, 

krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægrar stofnanir á 

alþjóðavísu utan Sambandsins 

EU TLAC2 Forgangsröðun lánveitanda - aðili sem ekki er skilaaðili 

EU TLAC3 Forgangsröðun lánveitanda – skilaaðili 
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EU KM2: Lykilmælistikur - Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu 

 

a b c d e f 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

T T T-1 T-2 T-3 T-4 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar, hlutföll og efnisþættir 

1 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar       

EU-1a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir       

2 Heildaráhættugrunnur skilasamstæðunnar       

3 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildará-

hættugrunni 

      

EU-3a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir       

4 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar skilasamstæðunnar       

5 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hundraðshluti af 

heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar (TEM) 

      

EU-5a Þar af eiginfjárgrunnur eða víkjandi skuldir       

6a Gildir undanþágan frá forgangsröðun í 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013? (5% undanþága) 

      

6b Heildarfjárhæð heimilaðra hæfra skuldagerninga sem ekki eru 

víkjandi, ef ákvörðunarrétti að því er varðar forgangsröðun í samræmi 

við 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er beitt 

(undanþága að hámarki 3,5%) 
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a b c d e f 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

T T T-1 T-2 T-3 T-4 

6c Ef þak er á undanþágu frá forgangsröðun, í samræmi við 3. mgr.  

72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þá útgefna fjármögnunar-

fjárhæðin sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum og viðurkennd 

er samkvæmt línu 1, deilt með útgefinni fjármögnun sem flokkast 

jafngild undanþegnum skuldum og sem myndi vera viðurkennd 

samkvæmt línu 1 ef engu þaki væri beitt (%) 

      

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar (MREL) 

EU-7 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp 

sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

      

EU-8 Þar af sem uppfylla á með eiginfjárgrunni eða víkjandi skuldum       

EU-9 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp 

sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

      

EU-10 Þar af sem uppfylla á með eiginfjárgrunni eða víkjandi skuldum       

ESB TLAC1 - Samsetning - Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu 

 

a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar fjárhæðir 

að því er varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar en ekki 

heildartapþol 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar og leiðréttingar 

1 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1)    

2 Viðbótareigiðfé þáttar 1 (AT1)    

3 Autt mengi í ESB    
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a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar fjárhæðir 

að því er varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar en ekki 

heildartapþol 

4 Autt mengi í ESB    

5 Autt mengi í ESB    

6 Eiginfjárþáttur 2 (T2)    

7 Autt mengi í ESB    

8 Autt mengi í ESB    

11 Eiginfjárgrunnur að því er varðar 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 45. gr. 

tilskipunar 2014/59/ESB 

   

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar: Ólögbundnir eiginfjárþættir 

12 Hæfir skuldagerningar sem skilaaðili gefur út beint, sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum 

skuldum (sem eldri reglur gilda ekki um) 

   

EU-12a Hæfir skuldagerningar sem aðrir aðilar innan skilasamstæðunnar gefa út og eru víkjandi 

gagnvart undanþegnum skuldum (sem eldri reglur gilda ekki um) 

   

EU-12b Hæfir skuldagerningar sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út fyrir  

27. júní 2019 (víkjandi, sem eldri reglur gilda um) 

   

EU-12c Gerningar undir þætti 2 með a.m.k. eins árs eftirstöðvatíma, að því marki sem þeir eru ekki 

hæfir sem liðir þáttar 2 

   

13 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum (sem eldri 

reglur gilda ekki um, fyrir beitingu þaks) 

   

EU-13a Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út 

fyrir 27. júní 2019 (fyrir beitingu þaks) 

   

14 Fjárhæð hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi, þegar við á eftir beitingu ákvæðis  

3. mgr. 72. gr. b reglugerðar um eiginfjárkröfur (CRR) 
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a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar fjárhæðir 

að því er varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar en ekki 

heildartapþol 

15 Autt mengi í ESB    

16 Autt mengi í ESB    

17 Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar    

EU-17a Þar af víkjandi skuldaliðir    

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar: Leiðréttingar á ólögbundnum eiginfjárþáttum 

18 Eiginfjárgrunnur og liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar    

19 (Frádráttur af áhættuskuldbindingum milli skilasamstæðna í margvíðri skilaaðgerð)    

20 (Frádráttur af fjárfestingum í öðrum hæfum skuldagerningum)    

21 Autt mengi í ESB    

22 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar eftir leiðréttingar    

EU-22a Þar af: eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir    

Fjárhæð áhættuveginnar áhættuskuldbindingar og voguð mælistærð áhættuskuldbindingar fyrir skilasamstæðuna 

23 Heildaráhættugrunnur    

24 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar    

Hlutfall eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga 

25 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni    

EU-25a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir    

26 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuld-

bindingar 

   

EU-26a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir    
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a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu (TLAC) 

Minnisatriði: Hæfar fjárhæðir 

að því er varðar lágmarkskröfu 

um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar en ekki 

heildartapþol 

27 Almennt eigið fé þáttar 1 (sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tiltækt er eftir að kröfur 

skilasamstæðunnar hafa verið uppfylltar 

   

28 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun    

29 þar af krafa um verndunarauka    

30 þar af krafa um sveiflujöfnunarauka    

31 þar af krafa um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu    

EU-31a þar af eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu (G-SII) eða aðra 

kerfislega mikilvæga stofnun (O-SII) 

   

Minnisatriði 

EU-32 Heildarfjárhæð undanþeginna skulda sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 

   

EU ILAC - Innra tapþol: innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvægrar stofnanir á alþjóðavísu utan Sambandsins 

 

a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (innri MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu utan Sambandsins 

(innra TLAC) 

Tölulegar upplýsingar 

Gildandi krafa og beitingarstig 

EU-1 Fellur aðilinn undir kröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega 

mikilvæga stofnun á alþjóðavísu utan Sambandsins? (Y/N) 

   

EU-2 Ef EU-1 er svarað „Já“, gildir krafan á samstæðu- eða einingagrunni? (C/I)    

EU-2a Fellur aðilinn undir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar? (Y/N)    
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a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (innri MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu utan Sambandsins 

(innra TLAC) 

Tölulegar upplýsingar 

EU-2b Ef EU-2a er svarað „Já“, gildir krafan á samstæðu- eða einingagrunni? (C/I)    

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

EU-3 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1)    

EU-4 Hæft viðbótareigiðfé þáttar 1    

EU-5 Hæfur eiginfjárþáttur 2    

EU-6 Hæfur eiginfjárgrunnur    

EU-7 Hæfar skuldbindingar    

EU-8 þar af heimilaðar tryggingar    

EU-9a (Leiðréttingar)    

EU-9b Eiginfjárgrunnur og liðir hæfra skuldbindinga eftir leiðréttingar    

Fjárhæð heildaráhættugrunns og heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

EU-10 Heildaráhættugrunnur    

EU-11 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar    

Hlutfall eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga 

EU-12 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni    
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a b c 

Lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar (innri MREL) 

Krafa um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar fyrir 

kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu utan Sambandsins 

(innra TLAC) 

Tölulegar upplýsingar 

EU-13 þar af heimilaðar tryggingar    

EU-14 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuld-

bindingarinnar 

   

EU-15 þar af heimilaðar tryggingar    

EU-16 Almennt eigið fé þáttar 1 (sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tiltækt er eftir að kröfur 

aðilans hafa verið uppfylltar 

   

EU-17 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun    

Kröfur 

EU-18 Krafa gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni    

EU-19 þar af hluti kröfunnar sem hægt er að uppfylla með tryggingu    

EU-20 Krafa gefin upp sem hundraðshluti af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar    

EU-21 þar af hluti kröfunnar sem hægt er að uppfylla með tryggingu    

Minnisatriði 

EU-22 Heildarfjárhæð undanþeginna skulda sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 
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EU TLAC2a: Forgangsröðun lánveitanda - aðili sem ekki er skilaaðili 

 

Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Summa af 1 til n 

1 1 2 2 … n n 

(með minnstum 

forgangi) 

(með minnstum 

forgangi) 
   

(með mestum 

forgangi) 

(með mestum 

forgangi) 

Skilaaðili Önnur Skilaaðili Önnur … Skilaaðili Önnur 

1 Autt mengi í ESB         

2 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti)         

3 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur         

4 þar af undanþegnar skuldir         

5 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum 

undanþegnum skuldum 

        

6 Hlutmengi skuldbindinga og eiginfjárgrunns að frá-

dregnum undanþegnum skuldum sem eru eiginfjár-

grunnur og hæfar skuldbindingar að því er varðar 

[velja það sem á við: innri lágmarkskrafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar /innra heildar-

tapþol] 

        

7 þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár         

8 þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár         

9 þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár         

10 þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum 

skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

        

11 þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma         
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EU TLAC2b: Forgangsröðun lánveitanda - aðili sem ekki er skilaaðili 

 

Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Summa af 1 til n 

1 1 2 2 … n n 

(með minnstum 

forgangi) 

(með minnstum 

forgangi) 
   

(með mestum 

forgangi) 

(með mestum 

forgangi) 

Skilaaðili Önnur Skilaaðili Önnur … Skilaaðili Önnur 

1 Autt mengi í ESB         

2 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti)         

3 Autt mengi í ESB         

4 Autt mengi í ESB         

5 Autt mengi í ESB         

6 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar að því er 

varðar innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

        

7 þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár         

8 þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár         

9 þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár         

10 þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum 

skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

        

11 þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma         
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EU TLAC3a: forgangsröðun lánveitanda - skilaaðili 

 

Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Summa af 1 til n 1 2 … n 

(með minnstum forgangi)   (með mestum forgangi) 

1 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti)      

2 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur      

3 þar af undanþegnar skuldir      

4 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undan-

þegnum skuldum 

     

5 Hlutmengi skuldbindinga og eiginfjárgrunnur að frádregnum 

undanþegnum skuldum sem eru eiginfjárgrunnur og skuld-

bindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla [velja það 

sem á við: Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar/heildartapþol] 

     

6 þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár      

7 þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár      

8 þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár      

9 þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum 

skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

     

10 þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma      
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EU TLAC3b: forgangsröðun lánveitanda - skilaaðili 

 

Rétthæð vegna ógjaldfærni 

Summa af 1 til n 1 2 … n 

(með minnstum forgangi)   (með mestum forgangi) 

1 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti)      

2 Autt mengi í ESB      

3 Autt mengi í ESB      

4 Autt mengi í ESB      

5 Eiginfjárgrunnur og skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til 

að uppfylla lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar 

     

6 þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár      

7 þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár      

8 þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár      

9 þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum 

skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

     

10 þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma      
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VI. VIÐAUKI 

Leiðbeiningar að því er varðar sniðmát fyrir birtingu upplýsinga 

1. Almennar leiðbeiningar: Skipulag og venjur 

1.1. Skipulag 

1. Þessi rammi fyrir birtingu upplýsinga um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol 

samanstendur af þrem flokkum sniðmáta: 

a) lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol fyrir skilasamstæður og skilaaðila, 

b) lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol fyrir aðila sem ekki eru skilaaðilar og 

mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins, 

c) forgangsröðun lánveitanda hjá útgáfuaðilum. 

2. Lagastoð er veitt fyrir hvert sniðmát. Nánari upplýsingar varðandi almenn atriði í skýrslugjöfinni um hvert mengi 

sniðmáta og leiðbeiningar að því er varðar tilteknar stöður eru í þessum viðauka. 

1.2. Skammstafanir 

3. Eftirfarandi skammstafanir gilda að því er varðar viðaukana við þessa reglugerð: 

a) „MREL“: lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 

b) „TLAC“: vísar til krafnanna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á 

alþjóðavísu skv. 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

c) „Innra TLAC“: vísar til kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á 

alþjóðavísu utan Sambandsins skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

d) „Innri MREL“: vísar til lágmarkskröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem beitt er á aðila sem eru 

ekki skilaaðilar sjálfir skv. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

2. EU KM2: Lykilmælistikur – lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu 

4. Aðilar skulu útskýra í frásagnarhlutanum sem fylgir sniðmátinu sérhvern verulegan mismun á milli eiginfjárgrunns-

fjárhæðanna sem birtar eru og heildarfjárhæðarinnar samkvæmt IFRS-staðli 9 á stigi skilasamstæðunnar. Þeir skulu 

einnig útskýra sérhvern verulegan mismun á milli heildarfjárhæðarinnar samkvæmt IFRS-staðli 9 á stigi 

skilasamstæðunnar í samanburði við heildarfjárhæðina samkvæmt IFRS-staðli 9 á varfærnu samstæðustigi. 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

a Í þessum dálki skulu aðilar birta viðkomandi upplýsingar um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 45. gr. og 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB. 

Aðilar skulu birta upplýsingar um virðið við lok skýrslutímabilsins. 
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Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

b til f Aðilar sem eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu og falla undir kröfuna um heildartapþol skv.  

92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skulu birta í þessum dálkum viðkomandi upplýsingar um þá kröfu. 

Skýrslutímabil T, T-1, T-2, T-3 og T-4 eru ársfjórðungstímabil. Aðilar skulu birta dagsetningarnar sem samsvara 

skýrslutímabilunum. Aðilar sem birta þessar upplýsingar ársfjórðungslega skulu leggja fram gögn fyrir tímabilin  

T, T-1, T-2, T-3 og T-4. aðilar sem birta þessar upplýsingar hálfsárslega skulu leggja fram gögn fyrir tímabilin  

T, T-2 og T-4 og aðilar sem birta þessar upplýsingar árlega skulu leggja fram gögn fyrir tímabilin T og T-4. 

 

Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

1 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar 

Svarar til gildanna sem birt eru í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu 22. 

EU-1a Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar – Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu EU-22a. 

Eiginfjárgrunnur, hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og 

skilgreint er í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. þeirrar tilskipunar, og skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 3. mgr. 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB. Ef um er að ræða gerninga 

sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 

55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

2 Heildaráhættugrunnur skilasamstæðunnar 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu 23. 

Ákvæði a-liðar 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

3 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Svarar til gildanna sem birt eru í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu 25. 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem birt er í línu 1 gefin 

upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

EU-3a Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni – Þar af eiginfjárgrunnur 

og víkjandi skuldir 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu EU-25a. 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar í línu EU-1a, gefin 

upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 
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Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

4 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar skilasamstæðunnar 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu 24. 

Ákvæði 45. gr. (b-liðar 2. mgr.) tilskipunar 2014/59/ESB, 429. gr. (4. mgr.) og 429. gr. a reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

5 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu 26. 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar í línu 1 gefin upp sem 

hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknuð út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-5a Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar  

– Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Svarar til gildisins sem birt er í skýrslusniðmáti EU TLAC1 línu EU-26a. 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar í línu EU-1a, gefin 

upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknuð út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. 

gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

6a Gildir undanþágan frá forgangsröðun í 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013? (5% undanþága) 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar 

stofnanir á alþjóðavísu skulu birta upplýsingar í þessari línu. 

Ef skilastjórnvaldið heimilar að skuldbindingar teljist vera hæfir skuldagerningar í samræmi við 4. mgr. 72. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skal gagnaskilaaðilinn setja inn „já“. 

Ef skilastjórnvaldið heimilar ekki að skuldbindingar teljist vera hæfir skuldagerningar í samræmi við 4. mgr.  

72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 skal skilasamstæðan eða skilaaðilinn setja inn „nei“. 

Þar sem undanþágurnar í 3. og 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eru gagnkvæmt útilokandi skal 

skilja þessa línu eftir auða ef gagnaskilaaðilinn hefur fært inn í línu 6b. 

6b Heildarfjárhæð heimilaðra hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi, ef ákvörðunarrétti að því er 

varðar forgangsröðun í samræmi við 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er beitt (undanþága 

að hámarki 3,5%) 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu skulu birta upplýsingar í þessari línu. 

Heildarfjárhæð hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi og skilastjórnvaldið hefur heimilað að teljist hæfir 

skuldagerningar að því er varðar heildartapþol skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Þar sem undanþágurnar í 3. og 4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eru gagnkvæmt útilokandi skal 

skilja þessa línu eftir auða ef aðilinn hefur sett inn „já“ í línu 6b. 
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Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

6c Ef þak er á undanþágu frá forgangsröðun, í samræmi við 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, útgefna fjármögnunarfjárhæðin sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum og færð er í línu 

1, deilt með útgefinni fjármögnun sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum og sem myndi vera færð í 

línu 1 ef engu þaki væri beitt (%) 

Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu skulu birta upplýsingar í þessari línu. 

Með þessari línu eru eigendur forgangslána sem skilaaðili hefur gefið út upplýstir um hlutfallið á forgangslánum 

sem ekki eru undanskilin og talin vera hæf, þannig að, eftir atvikum, þeir geti beitt frádráttarreglunum sem settar 

eru fram í 72. gr. e reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Þegar þak er á undanþágu frá undirskipun, skv. 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skulu aðilar 

tilgreina: 

a) útgefnu fjármögnunarfjárhæðina sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum eins og um getur í 2. mgr. 72. 

gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og sem tekin er með í fjárhæðina í línu 1, 

b) deilt með útgefnu fjármögnunarfjárhæðinni sem flokkast jafngild undanþegnum skuldum eins og um getur í 2. 

mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og sem færð væri í línu 1 ef engu þaki væri beitt. 

 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar (MREL) 

EU-7 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar aðilana eins og hún er ákvörðuð af skilastjórnvaldinu í 

samræmi við 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í 

samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-8 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

– þar af sem mæta á með eiginfjárgrunni eða víkjandi skuldum 

Eftir atvikum, sá hluti lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem, skv. 4. til 8. mgr. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB, skilastjórnvaldið hefur krafist að sé uppfylltur með því að nota eiginfjárgrunn, víkjandi 

hæfa gerninga eða skuldbindingar eins og um getur í 3. mgr. þeirrar greinar, gefin upp sem hlutfall af 

heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-9 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar 

Lágmarkskrafa gagnaskilaaðilans um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eins og ákvörðuð er af 

skilastjórnvaldinu í samræmi við 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar sem reiknuð er út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

EU-10 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp sem hundraðshluti af heildar-

mælistærð áhættuskuldbindingarinnar – þar af sem uppfylla á með eiginfjárgrunni eða víkjandi skuldum 

Eftir atvikum, sá hluti lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem, skv. 4. til 8. mgr. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB, skilastjórnvaldið hefur krafist að sé uppfylltur með því að nota eiginfjárgrunn, víkjandi 

hæfa gerninga eða skuldbindingar eins og um getur í 3. mgr. þeirrar greinar, gefinn upp sem hlutfall af 

heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 
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3. EU TLAC 1: Samsetning – lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu 

5. Staðan í eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem tengist skilasamstæðunni skal eingöngu innihalda 

fjármagnsgerninga og hæfar skuldbindingar sem skilaaðili hefur gefið út og, þegar þær uppfylla 3. mgr. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB eða 88. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, eftir því sem við á, dótturfélög skilaaðila, að 

undanskildum aðilum sem standa utan við skilasamstæðuna. Á sama hátt er staðan í eiginfjárgrunni og hæfum 

skuldbindingum byggð á heildaráhættugrunnsfjárhæðinni (aðlöguð eins og heimilað er skv. 2. mgr. 45. gr. h tilskipunar 

2014/59/ESB) og heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar sem reiknuð er út á stigi skilasamstæðunnar. 

6. Að því er varðar lögbundnar leiðréttingar skulu aðilar birta frádrátt frá eiginfjárgrunni og hæfum skuldbindingum sem 

neikvæða tölu og viðbætur við eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem jákvæða tölu. 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

a Í þessum dálki skulu aðilar birta viðkomandi upplýsingar um lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar skv. 45. gr. og 45. gr. e tilskipunar 2014/59/ESB. 

b Aðilar sem eru kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu og falla undir kröfuna um heildartapþol skv.  

92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skulu birta í þessum dálki viðkomandi upplýsingar um þá kröfu. 

c Eingöngu aðilar sem falla undir kröfuna um heildartapþol skulu færa inn í þennan dálk. 

Í þessum dálki skal endurspegla mismuninn á milli fjárhæða sem gilda í tengslum við kröfuna í 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB og fjárhæðanna sem gilda í tengslum við kröfuna í 92. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

 

Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

1 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1) 

Almennt eigið fé þáttar 1 skilasamstæðunnar, reiknað út í samræmi við 50. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

2 Viðbótareigiðfé þáttar 1 (AT1) 

Viðbótareigiðfé þáttar 1 skilasamstæðunnar, reiknað út í samræmi við 61. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem falla undir lög 

þriðja lands eingöngu teknir með í þessa línu ef þeir uppfylla kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

6 Eiginfjárþáttur 2 

Eiginfjárþáttur 2 skilasamstæðunnar, reiknaður út í samræmi við 71. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem falla undir lög 

þriðja lands eingöngu teknir með í þessa línu ef þeir uppfylla kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

11 Eiginfjárgrunnur að því er varðar 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB 

Eiginfjárgrunnur að því er varðar 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB 

skal reiknaður út sem lína 1, plús lína 2, plús lína 6. 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

12 Hæfir skuldagerningar sem skilaaðili gefur út beint, sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum 

(sem eldri reglur gilda ekki um) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og þeir eru skilgreindir í 71. lið b 1. mgr.  

2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB og sem skilaaðili gefur út beint. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem settar eru fram í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljist hæfir skuldagerningar skv.  

3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar og sem skilaaðili gefur út beint. 

Þessi lína skal hvorki innihalda afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en eitt 

ár (b-liður 1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013) né hæfar skuldbindingar sem eldri reglur gilda um 

skv. 494. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-12a Hæfir skuldagerningar sem aðrir aðilar innan skilasamstæðunnar gefa út og eru víkjandi gagnvart 

undanþegnum skuldum (sem eldri reglur gilda ekki um) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB, sem dótturfélög gefa út og teknar eru með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 3. mgr. 45. gr. b þeirrar tilskipunar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem settar eru fram í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 

575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljist hæfir skuldagerningar skv. 3. eða 

4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, sem dótturfélög gefa út og teknir eru með í samanlagða hæfa skuldagerninga 

aðila skv. 88. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Þessi lína skal hvorki innihalda afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en eitt 

ár (b-liður 1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013) né hæfar skuldbindingar sem eldri reglur gilda um 

skv. 494. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-12b Hæfir skuldagerningar sem eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út fyrir 27. júní 2019 

(víkjandi, sem eldri reglur gilda um) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

— þær hafa verið gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

— þær eru víkjandi hæfir gerningar eins og skilgreindir eru í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, 

— þær eru teknar með í eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem afleiðing af 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 
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Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

 Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

— þær hafa verið gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

— þær uppfylla kröfur d-liðar 2. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

— þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna sem settar eru fram í 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

EU-12c Gerningar undir þætti 2 með a.m.k. eins árs eftirstöðvatíma, að því marki sem þeir eru ekki hæfir sem liðir 

þáttar 2 

Afskrifaður hluti gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatíminn er lengri en eitt ár (b-liður 1. mgr. 72. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013). 

Einungis skal setja í þessa línu fjárhæðina sem ekki er færð í eiginfjárgrunn en uppfyllir allar hæfisviðmiðanir sem 

mælt er fyrir um í 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem falla undir lög 

þriðja lands eingöngu teknir með í þessa línu ef þeir uppfylla kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

13 Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum (sem eldri reglur gilda ekki 

um, fyrir beitingu þaks) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB og eru ekki að fullu 

víkjandi gagnvart kröfum sem leiða af undanþegnum skuldum sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla kröfurnar sem settar eru fram í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, nema hvað varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og verður mögulega heimilað að teljast 

hæfir skuldagerningar skv. 3. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar eða er heimilað að teljast hæfir skuldagerningar 

skv. 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 2. mgr. 494. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 eiga við, skal birta í þessari línu heildafjárhæðina án beitingar 3,5% og 2,5% þaksins, eftir því sem 

við á. 

Þessi lína skal ekki innihalda neinar fjárhæðir sem færðar eru inn á grundvelli umbreytingarákvæðis í samræmi við 

3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 
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EU-13a Hæfar skuldbindingar sem ekki eru víkjandi gagnvart undanþegnum skuldum, gefnum út fyrir  

27. júní 2019 (fyrir beitingu þaks) 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

— þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

— þær uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB og eru ekki að fullu víkjandi 

gagnvart kröfum sem leiða af undanþegnum skuldum sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, 

— þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna sem settar eru fram í 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla eftirfarandi skilyrði: 

— þær voru gefnar út fyrir 27. júní 2019, 

— þær uppfylla kröfurnar sem settar eru fram í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, nema hvað 

varðar d-lið 2. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar, og verður mögulega heimilað að teljast hæfir skuldagerningar 

skv. 3. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar eða er heimilað að teljast hæfir skuldagerningar skv. 4. mgr. 72. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

— þær teljast hæfar skuldbindingar vegna eldri reglna sem settar eru fram í 3. mgr. 494. gr. b reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 2. mgr. 494. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013 gilda, skal tilgreina í þessari línu heildafjárhæðina án beitingar 3,5% og 2,5% þaksins, eftir því sem 

við á. 

14 Fjárhæð hæfra skuldagerninga sem ekki eru víkjandi, þegar við á eftir beitingu ákvæðis 3. mgr. 72. gr. b 

reglugerðar ESB) nr. 575/2013 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Þessi lína skal vera jöfn línu 13, plús lína EU-13a. 

Heildartapþol 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er beitt sýnir þessi lína samtölu fjárhæðanna sem 

birtar eru í línum 13 og 13a hér að ofan, eftir beitingu ákvæðis 3. mgr. 72. gr. b eða 2. mgr. 494. gr. þeirrar 

reglugerðar, eftir því sem við á. 

Þegar ákvæði 3. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 er ekki beitt, en aðilinn hagnast af beitingu ákvæðis 

4. mgr. 72. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skal þessi lína vera jöfn línu 13, plús lína EU-13a. 

17 Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar 

Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar. Skal reiknað út sem lína 12, plús lína EU-12a, plús lína EU-12b, plús 

lína EU-12c, plús lína 14. 
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EU-17a Liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar – þar af víkjandi skuldaliðir 

Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. b 

tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og skilgreint er í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. þeirrar 

tilskipunar, og skuldbindingar gefnar út af dótturfélögum sem teknar eru með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn 

og hæfar skuldbindingar í samræmi við 3. mgr. 45. gr. b þeirrar tilskipunar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla allar kröfurnar sem settar eru fram í 72. gr. a til 72. gr. d reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, að undanskildum skuldbindingum sem heimilað hefur verið að teljist hæfir skuldagerningar skv.  

3. eða 4. mgr. 72. gr. b þeirrar reglugerðar. 

Í þessari línu skal taka með víkjandi skuldir sem eru hæfar vegna eldri reglna í samræmi við 494. gr. b reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013 og afskrifaðan hluta gerninga undir þætti 2 þar sem eftirstöðvatími er lengri en eitt ár (b-liður 

1. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013). 

Skal reiknað út sem lína 12, plús lína EU-12a, plús lína EU-12b, plús lína EU-12c. 

18 Eiginfjárgrunnur og liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar 

Eiginfjárgrunnur og liðir hæfra skuldbindinga fyrir leiðréttingar. Skal reiknað út sem lína 11, plús lína 17. 

19 (Frádráttur af áhættuskuldbindingum milli skilasamstæðna í margvíðri skilaaðgerð) 

Neikvæð fjárhæð 

Frádráttur af áhættuskuldbindingum milli skilasamstæðna í margvíðri skilaaðgerð sem eru kerfislega mikilvægar 

stofnanir á alþjóðavísu, sem samsvarar beinum, óbeinum eða tilbúnum eignarhlut í eiginfjárgrunnsgerningum eða 

hæfum skuldagerningum eins eða fleiri dótturfélaga sem ekki tilheyra sömu skilasamstæðu og skilaaðili, í 

samræmi við 4. mgr. 72. gr. e reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

20 (Frádráttur af fjárfestingum í öðrum hæfum skuldagerningum) 

Neikvæð fjárhæð 

Frádráttur af fjárfestingum í öðrum hæfum skuldagerningum í samræmi við 1. til 3. mgr. 72. gr. e, 72. gr. f, 72. gr. 

g, 72. gr. h, 72. gr. i og 72. gr. j reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. Fjárhæð sem draga á frá liðum hæfra 

skuldbindinga í samræmi við 2. þátt 5. kafla a í I. bálki annars hluta reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

22 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar eftir leiðréttingar 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar eins og skilgreind eru í 72. gr. l reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. Skal 

reiknað út sem lína 18, plús lína 19, plús lína 20. 
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 Lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar skal birta sem samtöluna á: 

i) eiginfjárgrunni eins og settur er fram í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum eins og þær eru skilgreindar í 71. lið a 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Heildartapþol 

Fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í heildartapþol skal vera fjárhæðin sem 

um getur í 72. gr. l reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, sem samanstendur af: 

i) eiginfjárgrunni eins og settur er fram í 118. lið 1. mgr. 4. gr. og 72. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, 

ii) hæfum skuldbindingum eins og um getur í 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

EU-22a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem tekin eru með í fjárhæðina fyrir eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB, sem eru víkjandi hæfir gerningar eins og 

skilgreindir eru í 71. lið b 1. mgr. 2. gr. þeirrar tilskipunar, og skuldbindingar sem teknar eru með í fjárhæðina fyrir 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 3. mgr. 45. gr. b tilskipunar 2014/59/ESB. 

23 Heildaráhættugrunnur 

Fjárhæð heildaráhættugrunns skilasamstæðunnar í samræmi við síðustu undirgrein 1. mgr. 18. gr. reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

Fjárhæð heildaráhættugrunnsins sem birt er í þessari línu skal vera heildaráhættugrunnsfjárhæðin sem er 

grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða 92. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

24 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

Samkvæmt b-lið 2 mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB er heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar reiknuð út 

í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildarmælistærð áhættuskuld-

bindingarinnar sem er grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða 92. gr. a 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

25 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Að því er varðar þessa línu, í samræmi við a-lið 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB og 92. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013, skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eða heildartapþol, eftir því sem við á, gefin upp sem 

hlutfall af heildaráhættugrunni sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

Skal reiknað út sem lína 22, deilt með línu 23. 
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EU-25a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar sem reiknuð er 

með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

sem reiknaður er út í samræmi við 3. mgr. 92. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Skal reiknað út sem lína 22a, deilt með línu 23. 

26 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

Að því er varðar þessa línu, í samræmi við b-lið 2. mgr. 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB og 92. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013, skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem reiknuð er með í 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eða heildartapþol, gefin upp sem hlutfall af 

heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

Skal reiknað út sem lína 22, deilt með línu 24. 

EU-26a Þar af eiginfjárgrunnur og víkjandi skuldir 

Að því er varðar þessa línu skal fjárhæðin fyrir eiginfjárgrunn og víkjandi hæfar skuldbindingar sem reiknuð er 

með í lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar, reiknað út í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013. 

Skal reiknað út sem lína 22a, deilt með línu 24. 

27 Almennt eigið fé þáttar 1 (sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tiltækt er eftir að kröfur 

skilasamstæðunnar hafa verið uppfylltar 

Fjárhæðin á almennu eigin fé þáttar 1, sem hlutfall af heildaráhættugrunni, jöfn og núll eða jákvæð, sem tiltæk er 

eftir að sérhver krafa sem um getur í a-, b- og c-lið 1. mgr. 141. gr. a tilskipunar 2013/36/ESB hefur verið uppfyllt, 

og sú hærri af: 

a) eftir atvikum, kröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu sem mælt er fyrir um í 92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þegar hún er reiknuð út í 

samræmi við a-lið 1. mgr. þeirrar greinar og 

b) lágmarkskröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem mælt er fyrir um í 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB, þegar hún er reiknuð út í samræmi við a-lið 2. mgr. þeirrar greinar. 

Talan sem birt er skal vera sú sama bæði í dálknum fyrir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

og dálknum fyrir heildartapþol. 

Í henni skal taka tillit til áhrifanna af umbreytingarákvæðum á eiginfjárgrunninn og hæfar skuldbindingar, 

heildaráhættugrunninn og kröfurnar sjálfar. Hvorki leiðbeiningarnar um viðbótareiginfjárgrunn eins og um getur í 

104. gr. b tilskipunar 2013/36/ESB, né samanlagða eiginfjáraukakrafan í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. þeirrar 

tilskipunar skulu teknar til greina. 

28 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun 

Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun sem skilgreind er í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. 

tilskipunar 2013/36/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni, sem gildir um skilasamstæðuna í samræmi 

við 6. lið fyrstu undirgreinar þeirrar greinar. 

29 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun – þar af krafa um verndunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tengist 

kröfunni um verndunarauka. 
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30 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun – þar af krafa um sveiflujöfnunarauka 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tengist 

kröfunni um sveiflujöfnunarauka. 

31 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun – þar af krafa um eiginfjárauki vegna 

kerfisáhættu 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tengist 

kröfunni um eiginfjárauka vegna kerfisáhættu. 

EU-31a Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun – þar af eiginfjárauki fyrir kerfislega mikilvæga 

stofnun á alþjóðavísu (G-SII) eða aðra kerfislega mikilvæga stofnun (O-SII) 

Fjárhæð samanlagðs eiginfjárauka fyrir hverja stofnun (gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tengist 

kröfunni um eiginfjárauka fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á alþjóðavísu eða aðra kerfislega mikilvæga stofnun. 

EU-32 Heildarfjárhæð undanþeginna skulda sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

4. EU iLAC: Innra tapþol: innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og, eftir atvikum, krafa um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu utan Sambandsins (innra 

heildartapþol) 

7. Í þessu sniðmáti eru birtar upplýsingar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar aðila sem sjálfir eru ekki skilaaðilar að 

því er varðar kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem mælt er fyrir um í 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB (innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar), sem og kröfuna um eiginfjárgrunn og 

hæfar skuldbindingar að því er varðar kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu utan Sambandsins, sem gilda um 

mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu í þriðja landi sem mælt er fyrir um í 92. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 (innra heildartapþol). 

Dálkar Lagastoðir og leiðbeiningar 

a Í þessum dálki skulu aðilar birta viðkomandi upplýsingar um innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar í samræmi við 45. gr. og 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

b Aðilar sem eru mikilvæg dótturfélög kerfislega mikilvægra stofnana á alþjóðavísu utan Sambandsins skv.  

92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, skulu birta í þessum dálki viðkomandi upplýsingar um innra 

heildartapþol í samræmi við 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

c Eigindlegar upplýsingar sem tengjast gildandi kröfu og beitingarstiginu. 

 

Lína Lagastoðir og leiðbeiningar 

EU-1 Fellur aðilinn undir kröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu utan Sambandsins? (Y/N) 

Hvort aðilinn fellur undir kröfuna um innra heildartapþol skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 
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EU-2 Ef EU-1 er svarað „Já“, gildir krafan á samstæðu- eða einingagrunni? (C/I) 

Hvort aðilinn fellur undir kröfuna um innra heildartapþol á samstæðu- eða einingagrunni, skv. 18. gr. reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

Ef krafan er á samstæðugrunni skal færa inn í allt þetta sniðmát á samstæðugrunni. Í öllum öðrum tilvikum skal 

fylla út í þetta sniðmát á einingargrunni. 

EU-2a Fellur aðilinn undir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar? (Y/N) 

Hvort aðilinn fellur undir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. og 45. gr. f í 

tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-2b Ef EU-2a er svarað „Já“, gildir krafan á samstæðu- eða einingagrunni? (C/I) 

Hvort aðilinn fellur undir innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar á samstæðu- eða 

einingagrunni. 

Ef krafan er á samstæðugrunni skal færa inn í allt þetta sniðmát á samstæðugrunni. Í öllum öðrum tilvikum skal 

fylla út í þetta sniðmát á einingargrunni. 

EU-3 Almennt eigið fé þáttar 1 (CET1) 

Ákvæði 50. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Almennt eigið fé þáttar 1, á samstæðu- eða einingagrunni, eftir atvikum, í samræmi við 50. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 575/2013. 

EU-4 Hæft viðbótareigiðfé þáttar 1 

Ákvæði 61. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Viðbótareiginfjárgerningar þáttar 1 skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem settar eru 

fram í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og í ii. lið b-liðar 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem um getur í 

fjórðu undirgrein 2. mgr. 89. gr. tilskipunar 2014/59/ESB teknir með þar sem sú málsgrein á við. Gerningar sem 

falla undir lög þriðja lands skulu eingöngu teknir með ef þeir uppfylla kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-5 Hæfur eiginfjárþáttur 2 

Ákvæði 71. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

Gerningar undir þætti 2 skulu eingöngu teknir til greina ef þeir uppfylla viðmiðanirnar sem settar eru fram í  

92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 og í ii. lið b-liðar 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef um er að ræða innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skulu gerningar sem um getur í 

fjórðu undirgrein 2. mgr. 89. gr. tilskipunar 2014/59/ESB teknir með þar sem sú málsgrein á við. Gerningar sem 

falla undir lög þriðja lands skulu eingöngu teknir með ef þeir uppfylla kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-6 Hæfur eiginfjárgrunnur 

Samtalan á almennu eigin fé þáttar 1, hæfu viðbótareiginfé þáttar 1 og hæfum eiginfjárþætti 2. 
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EU-7 Hæfar skuldbindingar 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Hæfar skuldbindingar sem uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 2. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB, og 

einnig að teknu tilliti til, eftir atvikum, fjórðu undirgreinar 2. mgr. 89. gr. þeirrar tilskipunar. 

Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í þessa línu ef 

hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Ef skilastjórnvald dótturfélagsins heimilar aðilanum að uppfylla innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar með tryggingum, skal einnig taka með í þessa línu tryggingafjárhæðirnar sem skilaaðili leggur fram 

og uppfylla öll skilyrðin sem sett eru fram í 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

Innra heildartapþol 

Reikna skal út fjárhæðina á hæfum skuldbindingum í samræmi við 72. gr. k reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þegar 

þessar skuldbindingar uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 2. mgr. 92. gr. b þeirrar reglugerðar. 

EU-8 Hæfar skuldbindingar – þar af heimilaðar tryggingar 

Ef skilastjórnvald dótturfélagsins heimilar aðilanum að uppfylla innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar með tryggingum, tryggingafjárhæðirnar sem skilaaðili leggur fram og uppfylla öll skilyrðin sem 

sett eru fram í 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-9a (Leiðréttingar) 

Neikvæð fjárhæð 

Frádráttur eða jafngildi hans sem krafist er í samræmi við aðferðina sem sett er fram í framseldu reglugerðinni er 

um getur í 6. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-9b Eiginfjárgrunnur og liðir hæfra skuldbindinga eftir leiðréttingar 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Fjárhæðir hæfs eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga aðilans, að frádregnum leiðréttingum, sem reiknaðar eru 

með í innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eins og sett er fram í 2. mgr. 45. gr. f 

tilskipunar 2014/59/ESB, og einnig að teknu tilliti til, eftir atvikum, fjórðu undirgreinar 2. mgr. 89. gr. þeirrar 

tilskipunar. Ef um er að ræða gerninga sem falla undir lög þriðja lands skal gerningurinn eingöngu tekinn með í 

þessa línu ef hann uppfyllir kröfurnar í 55. gr. tilskipunar 2014/59/ESB. 

Skal reiknað út sem lína EU-6, plús lína EU-7, plús lína EU-9a. 

Innra heildartapþol 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem reiknuð eru með í kröfuna um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvægar stofnanir á alþjóðavísu utan Sambandsins, eins og sett er fram í  

2. mgr. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. Skal reiknað út sem lína EU-6, plús lína EU-7. 

EU-10 Heildaráhættugrunnur 

Heildaráhættugrunnur einstakra aðila eða samstæðunnar á því stigi sem kröfurnar hafa verið ákvarðar, eftir því sem 

við á, í samræmi við síðustu undirgrein 1. mgr. 18. gr. reglugerðar (ESB) nr. 575/2013. 

Fjárhæð heildaráhættugrunnsins sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildaráhættugrunnurinn sem er 

grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða í 92. gr. b reglugerðar (ESB)  

nr. 575/2013, eftir því sem við á. 
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EU-11 Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar 

Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar (nefnari fyrir vogunarhlutfall) einstakra aðila eða samstæðunnar á því stigi 

sem kröfurnar hafa verið ákvarðar, eftir því sem við á, í samræmi við 4. mgr. 429. gr. og 429. gr. a reglugerðar 

(ESB) nr. 575/2013. 

Heildarmælistærð áhættuskuldbindingar sem tilgreind er í þessari línu skal vera heildarmælistærð áhættuskuld-

bindingarinnar sem er grunnurinn að reglufylgni við kröfurnar í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB eða 92. gr. b 

reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, eftir því sem við á. 

EU-12 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni. 

Skal reiknað út sem lína EU-9b, deilt með línu EU-10. 

EU-13 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildaráhættugrunni – þar af heimilaðar 

tryggingar 

Ef skilastjórnvald dótturfélagsins heimilar aðilanum að uppfylla innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar með tryggingum, tryggingafjárhæðirnar sem skilaaðili leggur fram og uppfylla skilyrðin sem sett 

eru fram í 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB, sem hlutfall af heildaráhættugrunni. 

Skal reiknað út sem lína EU-8, deilt með línu EU-10. 

EU-14 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar. 

Skal reiknað út sem lína EU-9b, deilt með línu EU-11. 

EU-15 Eiginfjárgrunnur og hæfar skuldbindingar sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar  

– þar af heimilaðar tryggingar 

Ef skilastjórnvald dótturfélagsins heimilar aðilanum að uppfylla innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar með tryggingum, tryggingafjárhæðirnar sem skilaaðili leggur fram og uppfylla skilyrðin sem sett 

eru fram í 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB, sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar. 

Skal reiknað út sem lína EU-8, deilt með línu EU-11. 

EU-16 Almennt eigið fé þáttar 1 (sem hlutfall af heildaráhættugrunni) sem tiltækt er eftir að kröfur aðilans hafa 

verið uppfylltar 

Fjárhæð almenns eigin fjár þáttar 1, jöfn og núll eða jákvæð, sem tiltæk er eftir að sérhver krafa sem um getur í a-, 

b- og c-lið 1. mgr. 141. gr. a tilskipunar 2013/36/ESB hefur verið uppfyllt, og sú hærri af: 

a) eftir atvikum, kröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar fyrir kerfislega mikilvæga stofnun á 

alþjóðavísu utan Sambandsins skv. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, þegar reiknuð er út í samræmi 

við 1. mgr. 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 sem 90% af kröfunni í a-lið 1. mgr. 92. gr. a þeirrar 

reglugerðar og 

b) lágmarkskröfunni um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar skv. 45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB, þegar 

reiknuð er út í samræmi við a-lið 2. mgr. 45. gr. þeirrar tilskipunar. 

Talan sem birt er skal vera sú sama bæði í dálknum fyrir lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

og dálknum fyrir heildartapþol. 

Í henni skal taka tillit til áhrifanna af umbreytingarákvæðum á eiginfjárgrunninn og hæfar skuldbindingar, 

heildaráhættugrunninn og kröfurnar sjálfar. Hvorki leiðbeiningarnar um viðbótareiginfjárgrunn eins og um getur í 

104. gr. b tilskipunar 2013/36/ESB, né samanlagða eiginfjáraukakrafan í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. þeirrar 

tilskipunar skulu teknar til greina. 
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EU-17 Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun 

Sértæk samanlögð eiginfjáraukakrafa fyrir hverja stofnun sem skilgreind er í 6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. 

tilskipunar 2013/36/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni, sem gildir um aðilann í samræmi við  

6. lið fyrstu undirgreinar 128. gr. tilskipunar 2013/36/ESB. 

EU-18 Krafa gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem gildir um aðilann í samræmi við 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni (á eininga- eða samstæðustigi, eftir því sem við á). 

Innra heildartapþol 

Krafa sem sett er fram í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, gefin upp sem hlutfall af heildaráhættu-

grunnsfjárhæðinni (á einingar- eða samstæðustigi, eftir því sem við á). 

EU-19 Krafa gefin upp sem hlutfall af heildaráhættugrunni – þar af hluti kröfunnar sem hægt er að uppfylla með 

tryggingu 

Eftir atvikum, hluti kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, gefin upp sem hlutfall af 

heildaráhættugrunni, sem skilaaðili getur uppfyllt með tryggingu í samræmi við 5. mgr. 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB. 

EU-20 Krafa gefin upp sem hundraðshluti af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar 

Innri lágmarkskrafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar 

Krafa um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar sem gildir um aðilann í samræmi við 45. gr. f tilskipunar 

2014/59/ESB, gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar (á einingarstigi eða 

samstæðustigi móðurfélags í Sambandinu, eftir því sem við á). 

Innra heildartapþol 

Krafa sem sett er fram í 92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð 

áhættuskuldbindingarinnar (á einingar- eða samstæðustigi, eftir því sem við á). 

EU-21 Krafa gefin upp sem hlutfall af heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar (TEM) – þar af hluti 

kröfunnar sem hægt er að uppfylla með tryggingu 

Eftir atvikum, hluti kröfunnar um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, gefin upp sem hlutfall af 

heildarmælistærð áhættuskuldbindingarinnar, sem skilaaðili getur uppfyllt með tryggingu í samræmi við 5. mgr. 

45. gr. f tilskipunar 2014/59/ESB. 

EU-22 Heildarfjárhæð undanþeginna skulda sem um getur í 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 

5. EU TLAC2: Forgangsröðun lánveitanda – aðilar sem sjálfir eru ekki skilaaðilar 

8. Upplýsingarnar í þessu sniðmáti EU TLAC2 eru birtar á stigi einstakra aðila. 

9. Sniðmátið EU TLAC2 er til í tveim útgáfum, EU TLAC2a og EU TLAC2b. TLAC2a nær yfir alla fjármögnun sem er 

jafngild eða lægra sett en hæfir gerningar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, þ.m.t. 

eiginfjárgrunnur og aðrir fjármagnsgerningar. EU TLAC2b nær eingöngu yfir eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem eru 

hæfar til að uppfylla kröfuna í 45. gr. tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 45. gr. f þeirrar tilskipunar.  
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10. Í samræmi við 2. mgr. 13. gr. þessarar reglugerðar, geta aðilar sem ekki falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 

92. gr. b reglugerðar (ESB) nr. 575/2013, en falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB í samræmi við 45. gr. f þeirrar tilskipunar, valið hvort þeir nota EU TLAC2a eða EU TLAC2b til að 

uppfylla birtingarkröfuna sem sett er fram í b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB. 

11. Frá dagsetningunni þegar ákvæði 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB kemur til framkvæmda skulu útgáfuaðilar 

birta upplýsingar í sniðmáti TLAC2a um skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla kröfurnar um innri 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og innra heildartapþol. Fyrir þá dagsetningu skulu 

útgáfuaðilar birta upplýsingar um skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla kröfuna um innra 

heildartapþol. 

12. Útistandandi fjárhæðir sem um getur í línunum verður að skipta upp í rétthæðarflokka vegna ógjaldfærni á grundvelli 

laga um ógjaldfærni fyrir útgáfuaðilann, án tillits til þeirra laga sem gilda um gerninginn. 

13. Forgangsröðunin á ógjaldfærni skal vera sú sem lögbæra skilastjórnvaldið hefur tilkynnt um í samræmi við stöðluðu 

framsetninguna sem tilgreind er í 8. gr. þessarar reglugerðar. 

14. Röðunin er sett fram frá minnstum forgangi til meiri forgangs. Bæta verður við dálkum fyrir röðunina þar til hinir 

mögulega hæfu gerningar með mestum forgangi hafa verið birtir. 

15. Fjárhæðin, sem úthlutað er í hvern röðunarflokk, er sundurliðuð frekar niður á fjárhæðir í eigu skilaaðila, þ.m.t. 

fjárhæðir í beinni eða óbeinni eigu skilaaðila í gegnum aðila í eignarhaldskeðjunni, eftir atvikum, og aðrar fjárhæðir sem 

ekki eru í eigu skilaaðila, eftir atvikum. Heildarfjárhæðin fyrir hverja línu er sett inn í síðasta dálk hverrar línu. 

Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

1 Autt mengi í ESB 

2 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti) 

Fjöldi rétthæðarflokka vegna ógjaldfærni (n) í skuldaröð lánveitanda er háður skuldbindingamengi útgáfuaðilans. 

Lýsingin ætti að innihalda nánari skýringu á tegundum krafna sem eru innan þeirra rétthæðarflokka vegna 

ógjaldfærni (t.d. almennt eigið fé þáttar 1, gerningar undir þætti 2). 

Einn dálkur er fyrir hvern rétthæðarflokk vegna ógjaldfærni þar sem fjárhæðin er alfarið í eigu skilaaðila, þ.m.t. 

fjárhæðir í beinni eða óbeinni eigu skilaaðila í gegnum aðila sem tilheyra eignarhaldskeðjunni, eftir atvikum, og 

annar dálkur þar sem hluti fjárhæðarinnar í röðunarflokki er einnig í eigu eigenda sem sjálfir eru ekki skilaaðilar. 

3 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur 

Fjárhæðir eiginfjárgrunns, hæfra skuldbindinga og skuldbindinga sem flokkast lægra en eða jafngildar 

eiginfjárgrunni eða hæfum skuldbindingum. 

Þetta skal einnig innihalda skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC2b. 

4 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur – þar af undanþegnar skuldir 

Sundurliðun skulda sem undanþegnar eru skv. 72. gr. a (2. mgr.) reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 44. gr.  

(2. mgr.) tilskipunar 2014/59/ESB og, eftir atvikum, 44. gr. (3. mgr.) tilskipunar 2014/59/ESB. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC2b. 

5 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC2b. 
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Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

6 Hlutmengi skuldbindinga og eiginfjárgrunns að frádregnum undanþegnum skuldum sem eru eiginfjár-

grunnur og hæfar skuldbindingar að því er varðar innri lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar 

skuldbindingar/innra heildartapþol 

Sundurliðun fjárhæðar eiginfjárgrunns og hæfra skuldbindinga að því er varðar innri lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eða að því er varðar innra heildartapþol, eftir því sem við á, í samræmi við 

11. mgr. hér að ofan. 

7 Þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár 

Hlutmengi línu 6 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

8 Þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár 

Hlutmengi línu 6 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

9 Þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár 

Hlutmengi línu 6 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

10 Þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

Hlutmengi línu 6 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

11 Þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma 

Hlutmengi línu 6 sem er með ótakmarkaðan gildistíma. 

6. EU TLAC3: Forgangsröðun lánveitanda - skilaaðili 

16. Upplýsingarnar í þessu sniðmáti EU TLAC3 eru birtar á stigi einstakra aðila. 

17. Sniðmátið EU TLAC3 er til í tveim útgáfum, EU TLAC3a og EU TLAC3b. EU TLAC3a nær yfir alla fjármögnun sem 

er jafngild eða lægra sett en mögulega hæfir gerningar lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar, þ.m.t. 

eiginfjárgrunnur og aðrir fjármagnsgerningar. Fjárhæðir sem eru óhæfar eingöngu vegna krafna um undirskipun skulu 

teknar með að fullu í línuna sem samsvarar viðkomandi rétthæðarflokki vegna ógjaldfærni, þ.e. án beitingar þaks.  

EU TLAC3b nær eingöngu yfir eiginfjárgrunn og skuldbindingar sem eru hæfar til að uppfylla kröfuna í 45. gr. 

tilskipunar 2014/59/ESB, í samræmi við 45. gr. e þeirrar tilskipunar. 

18. Í samræmi við 2. mgr. 14. gr. þessarar reglugerðar, geta aðilar sem ekki falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 

92. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 en falla undir skylduna um að uppfylla kröfuna í 45. gr. tilskipunar 

2014/59/ESB í samræmi við 45. gr. e þeirrar tilskipunar valið hvort þeir nota EU TLAC3a eða EU TLAC3b til að 

uppfylla birtingarkröfuna sem sett er fram í b-lið 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB. 

19. Frá dagsetningunni þegar ákvæði 3. mgr. 45. gr. i tilskipunar 2014/59/ESB kemur til framkvæmda skulu útgáfuaðilar 

birta upplýsingar í sniðmáti EU TLAC3a um skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla kröfurnar um 

lágmarkskröfu um eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar og heildartapþol. Fyrir þá dagsetningu skulu útgáfuaðilar 

birta upplýsingar um skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla kröfuna um innra heildartapþol. 

20. Útistandandi fjárhæðir sem um getur í línum 2 til 10 verður skipta upp í rétthæðarflokka vegna ógjaldfærni á grundvelli 

laga um ógjaldfærni fyrir útgáfuaðilann, án tillits til þeirra laga sem gilda um gerninginn. 

21. Rétthæðarflokkar vegna ógjaldfærni skulu vera þeir sem lögbæra skilastjórnvaldið hefur tilkynnt um í samræmi við 

stöðluðu framsetninguna sem tilgreind er í viðkomandi sniðmáti fyrir skýrslugjöf. 

22. Röðunin er sett fram frá minnstum forgangi til meiri forgangs. Bæta verður við dálkum fyrir röðunina þar til hinir 

mögulega hæfu gerningar með mestum forgangi hafa verið birtir.  
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Línur Lagastoðir og leiðbeiningar 

1 Lýsing á rétthæð vegna ógjaldfærni (eigin texti) 

Fjöldi rétthæðarflokka vegna ógjaldfærni (n) í skuldaröð lánveitanda er háður skuldbindingamengi aðilans. Einn 

dálkur er fyrir hvern flokk rétthæðar vegna ógjaldfærni. Lýsingin ætti að innihalda nánari skýringu á tegundum 

krafna sem eru innan þeirra rétthæðarflokka vegna ógjaldfærni (t.d. almennt eigið fé þáttar 1, gerningar undir þætti 

2). 

2 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur 

Fjárhæðir eiginfjárgrunns, hæfra skuldbindinga og skuldbindinga sem flokkast lægra en eða jafngildar 

eiginfjárgrunni eða hæfum skuldbindingum. 

Þetta skal einnig innihalda skuldbindingar sem eru undanskildar eftirgjöf. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC3b. 

3 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur – þar af undanþegnar skuldir 

Sundurliðun skulda sem undanþegnar eru skv. 2. mgr. 72. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 575/2013 eða 2. mgr.  

44. gr. tilskipunar 2014/59/ESB og, eftir atvikum, 3. mgr. 44. gr. þeirrar tilskipunar. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC3b. 

4 Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum 

Skuldbindingar og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum. 

Þessi lína á ekki við í sniðmáti EU TLAC3b. 

5 Hlutmengi skuldbindinga og eiginfjárgrunnur að frádregnum undanþegnum skuldum sem eru 

eiginfjárgrunnur og skuldbindingar sem mögulega eru hæfar til að uppfylla lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar/heildartapþol 

Sundurliðun fjárhæðar eiginfjárgrunns og skuldbindinga sem hæfar eru að því er varðar lágmarkskröfu um 

eiginfjárgrunn og hæfar skuldbindingar eða að því er varðar heildartapþol, eftir því sem við á, í samræmi við  

19. mgr. hér að ofan, án beitingar þaksins við færsluna á skuldum sem ekki eru víkjandi. 

6 Þar af eftirstöðvatími ≥ 1 ár < 2 ár 

Hlutmengi línu 5 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

7 Þar af eftirstöðvatími ≥ 2 ár < 5 ár 

Hlutmengi línu 5 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

8 Þar af eftirstöðvatími ≥ 5 ár < 10 ár 

Hlutmengi línu 5 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

9 Þar af eftirstöðvatími ≥ 10 ár, en að undanskildum skuldabréfum með ótakmarkaðan gildistíma 

Hlutmengi línu 5 með viðkomandi eftirstöðvatíma. 

10 Þar af skuldabréf með ótakmarkaðan gildistíma 

Hlutmengi línu 5 sem er með ótakmarkaðan gildistíma. 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2024/363 

frá 11. október 2023 

um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 

að því er varðar umbreytingu yfir í viðmiðanirnar millibankadagvexti í Tókýó (TONA) og 

viðmiðunarvexti fyrir tryggða fjármögnun (SOFR) sem vísað er til í ákveðnum  

OTC-afleiðusamningum (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum aðra undirgrein 2. mgr. 5. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í Framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2205 (2) eru tilgreindir, meðal annars, flokkar  

OTC-vaxtaafleiða sem falla undir stöðustofnunarskylduna. Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 

2022/750 (3) breytti framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 að því er varðar þá flokka OTC-vaxtaafleiðna í evrum 

(EUR), sterlingspundum (GBP), japönskum jenum (JPY) og bandaríkjadölum (USD) sem falla undir 

stöðustofnunarskylduna. Sú breyting á gildissviði flokka sem falla undir stöðustofnunarskyldu endurspeglar 

umbreytinguna yfir í nýjar viðmiðanir sem vísað er til í OTC-afleiðum, þar sem horfið er frá því að miða við 

millibankadagvexti í evrum (EONIA) og LIBOR-vexti og þess í stað miðað við nýja áhættulausa vexti, þar sem sumir 

flokkar uppfylla ekki lengur viðmiðin sem eru nauðsynleg til að þeir falli undir stöðustofnunarskyldu en nýir flokkar 

byrjuðu að uppfylla þessi viðmið. 

2) ICE Benchmark Administrator, stjórnandi LIBOR-vaxta, tilkynnti að hætt verði að miða við LIBOR-vexti í japönskum 

jenum og tiltekna festingu á LIBOR-vöxtum í bandaríkjadölum við lok árs 2021, en birtingu allra eftirstandandi staðna á 

LIBOR-vöxtum í Bandaríkjadölum verði hætt í júní 2023. Auk þess gaf framkvæmdastjórnin, Seðlabanki Evrópu, innan 

bankaeftirlitsheimilda sinna (Bankaeftirlit Seðlabanka Evrópu), Evrópska bankaeftirlitsstofnunin og Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin út sameiginlega yfirlýsingu til að hvetja mótaðila eindregið til að hætta að nota 

LIBOR-vexti, þ.m.t. LIBOR-vexti í bandaríkjadölum, sem viðmiðunarvexti í nýjum samningum eigi síðar en  

31. desember 2021. Frá 1. janúar 2022 munu mótaðilar því ekki lengur geta gert OTC-vaxtaafleiður sem miðast við 

LIBOR-vexti í japönskum jenum þar sem búið verður að leggja þá viðmiðun niður og ætlast er til þess að mótaðilar geri 

ekki lengur OTC-vaxtaafleiðusamninga sem miðast við LIBOR-vexti í bandaríkjadölum. 

3) Eftirlitsaðilar og markaðsaðilar hafa unnið að nýrri vaxtaviðmiðun fyrir þessa gjaldmiðla, einkum að þróun nýrra 

áhættulausra vaxta, sem nú eru notaðir sem viðmiðanir í fjármálagerningum og fjárhagslegum samningum. Einkum eru 

viðmiðunarvextir fyrir tryggða fjármögnun (SOFR) og millibankadagvextir í Tókýó (TONA) reiknaðir fyrir 

bandaríkjadali og japönsk jen, eftir því sem við á. Nánar tiltekið, að því er tekur til OTC-afleiðumarkaðsins, stunda 

miðlægir mótaðilar viðskipti með OTC-vaxtaafleiðusamninga sem miðast við SOFR og TONA og eru stöðustofnaðir hjá 

tilteknum miðlægum mótaðilum.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/363, 22.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 102/2024 frá 

26. apríl 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

(2) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2205 frá 6. ágúst 2015 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um stöðustofnunarskylduna (Stjtíð ESB L 314, 1.12.2015, bls. 13). 

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/750 frá 8. febrúar 2022 um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er 

fyrir um í framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 að því er varðar umbreytingu yfir í nýjar viðmiðanir sem vísað er til í ákveðnum  

OTC-afleiðusamningum (Stjtíð ESB L 138, 17.5.2022, bls. 6). 

2024/EES/65/02 
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4) Evrópsku verðbréfamarkaðseftirlitsstofnuninni hefur verið tilkynnt um þá flokka OTC-vaxtaafleiðna sem varða SOFR 

eða TONA sem tilteknir miðlægir mótaðilar hafa fengið leyfi til að stöðustofna. Fyrir sérhvern þessara flokka hefur 

Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin aftur metið þau viðmið sem eru nauðsynleg til að þeir geti fallið undir 

stöðustofnunarskylduna, þ.m.t. umfang stöðlunar, magn og seljanleika, og aðgengileika verðupplýsinga. Með það að 

meginmarkmiði að draga úr kerfisáhættu hefur Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin ákvarðað að þeir flokkar 

OTC-vaxta sem miðast við þessa áhættulausu vexti ættu nú að falla undir stöðustofnunarskylduna í samræmi við það 

verklag sem sett er fram í reglugerð (ESB) nr. 648/2012. Því ættu þessir flokkar að falla undir gildissvið stöðustofn-

unarskyldu. 

5) Mismunandi mótaðilar þurfa að jafnaði mislangan tíma til að koma á nauðsynlegu fyrirkomulagi til að hefja 

stöðustofnun á OTC-vaxtaafleiðum sem falla undir stöðustofnunarskylduna. Í þessu tilviki hafa mótaðilar þó haft tíma 

til að undirbúa sig fyrir viðmiðunarumskiptin, þ.m.t. niðurlagningu LIBOR-vaxta í japönskum jenum sem átti sér stað 

við lok árs 2021 eða fyrirhugaða niðurlagningu hvers konar LIBOR-vaxta í Bandaríkjadölum sem áætluð er í júní 2023, 

þ.m.t. með tilliti til stöðustofnunarfyrirkomulags þeirra. Að því er varðar mótaðila sem falla nú þegar undir 

stöðustofnunarskylduna og stöðustofna OTC-vaxtaafleiður í japönskum jenum eða bandaríkjadölum krefst stöðustofnun 

nýrra flokka sem miðast við áhættulausu vextina í japönskum jenum eða bandaríkjadölum ekki verulegra breytinga, ef 

einhverra, á stöðustofnunarsamningum þeirra eða -ferlum. Þegar mótaðilar hafa komið á stöðustofnunarfyrirkomulagi til 

að stöðustofna OTC-vaxtaafleiður sem eru tilgreindar í japönskum jenum krefst stöðustofnun á OTC-vaxtaafleiðum, 

sem miðast við áhættulausa vexti í þeim gjaldmiðli, þess ekki að glænýju stöðustofnunarfyrirkomulagi sé komið á og 

innleitt eins og fyrst þegar þeir hófu fyrst stöðustofnun OTC-vaxtaafleiðna í þessum gjaldmiðli. Enn fremur, fyrir 

mótaðila sem hafa stöðustofnunarfyrirkomulag til staðar til að stöðustofna OTC-vaxtaafleiður sem miðast við SOFR, 

þar sem SOFR-flokkar skiptasamninga um lánavexti með líftíma allt að 3 ár falla nú þegar undir gildissvið 

stöðustofnunarskyldunnar, þarf ekki að koma á og innleiða nýtt stöðustofnunarfyrirkomulag til að stöðustofna OTC-

vaxtaafleiður sem miðast við SOFR með lengri líftíma. Ekki er þörf á því að innleiða viðbótaráfanga til að tryggja að 

skyldan sé framkvæmd með skipulegum hætti og tímanlega. Breytingarnar, sem gerðar eru til að innleiða nýja flokka 

OTC-vaxtaafleiðna sem miðast við áhættulausa vexti og eru gefnir upp í japönskum jenum og bandaríkjadölum ættu að 

taka gildi á gildistökudegi þessarar reglugerðar. 

6) Því ætti að breyta framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 til samræmis við það. 

7) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

8) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegum 

eftirlitsstöðlum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir áliti 

hagsmunahópsins á verðbréfamarkaði skv. 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 (4), og 

haft samráð við Evrópska kerfisáhætturáðið. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 er breytt sem hér segir: 

1) Í 3. gr. bætist eftirfarandi málsgrein 1. c við: 

„1c. Þrátt fyrir 1. mgr., og að undanskildum samningum sem um getur í 1. mgr. b, skal stöðustofnunarskylda fyrir 

samninga sem tilheyra flokki OTC-afleiðna sem tilgreindur er í viðaukanum í línum E.4.1 og E.4.2 í töflu 4, taka gildi  

11. febrúar 2024.“ 

2) Viðaukanum er breytt í samræmi við viðaukann við þessa reglugerð. 

  

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 
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2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 11. október 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Í viðaukanum við framselda reglugerð (ESB) 2015/2205, er töflu 4 breytt sem hér segir: 

1) Línan með færslu D.4.3 fellur brott. 

2) Eftirfarandi línum með færslum E.4.1 og E.4.2 er bætt við: 

„E.4.1 OIS SOFR USD 7D-50Y Innan sama 

gjaldmiðils 

Nei Föst eða 

breytileg 

E.4.2 OIS TONA JPY 7D-30Y Innan sama 

gjaldmiðils 

Nei Föst eða 

breytileg“ 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2022/671 

frá 4. febrúar 2022 

um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/625 að því er varðar sértækar reglur 

um opinbert eftirlit sem lögbær yfirvöld inna af hendi með dýrum, afurðum úr dýraríkinu og kímefnum, 

eftirfylgniaðgerðir sem lögbært yfirvald á að grípa til ef ekki er farið að reglum um auðkenningu og 

skráningu nautgripa, sauðfjár og geita eða ef ekki er farið að tilskildum ákvæðum meðan á umflutningi 

stendur á tilteknum nautgripum gegnum Sambandið og um niðurfellingu á reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 494/98 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/625 frá 15. mars 2017 um opinbert eftirlit og aðra opinbera 

starfsemi sem miðar að því að tryggja að lögum um matvæli og fóður og reglum um heilbrigði og velferð dýra, plöntuheilbrigði 

og plöntuverndarvörur sé beitt og um breytingu á reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 999/2001, (EB)  

nr. 396/2005, (EB) nr. 1069/2009, (EB) nr. 1107/2009, (ESB) nr. 1151/2012, (ESB) nr. 652/2014, (ESB) 2016/429 og (ESB) 

2016/2031, reglugerðum ráðsins (EB) nr. 1/2005 og (EB) nr. 1099/2009 og tilskipunum ráðsins 98/58/EB, 1999/74/EB, 

2007/43/EB, 2008/119/EB og 2008/120/EB og um niðurfellingu á reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 854/2004 

og (EB) nr. 882/2004, tilskipunum ráðsins 89/608/EBE, 89/662/EBE, 90/425/EBE, 91/496/EBE, 96/23/EB, 96/93/EB og 

97/78/EB og ákvörðun ráðsins 92/438/EBE (reglugerð um opinbert eftirlit) (1), einkum a- og c-lið 2. mgr. 20. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (ESB) 2017/625 er mælt fyrir um almennar reglur um framkvæmd opinbers eftirlits sem lögbær yfirvöld 

inna af hendi til að sannprófa fylgni við reglur á fjölmörgum sviðum, þ.m.t. dýraheilbrigðiskröfur. Í þeirri reglugerð er 

einnig mælt fyrir um aðferðir og tækni í tengslum við opinbert eftirlit sem nær yfir skoðanir á athafnasvæðum, dýrum og 

vörum undir stjórn rekstraraðila. Að auki er í reglugerð (ESB) 2017/625 mælt fyrir um mögulegar aðgerðir sem lögbær 

yfirvöld eiga að grípa til í tilvikum þar sem staðfest er að ekki er farið að tilskildum ákvæðum, m.a. 

dýraheilbrigðiskröfur sem um getur í d-lið 2. mgr. 1. gr. þeirrar reglugerðar. 

2) Með reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/429 (2) voru 39 gerðir á sviði dýraheilbrigðis felldar úr gildi og 

þeim skipt út frá og með 21. apríl 2021. Sumar af kröfunum í gerðunum sem voru felldar úr gildi með eða samkvæmt 

reglugerð (ESB) 2016/429 tengjast þó tiltekinni sérvirkni dýraheilbrigðistengds opinbers eftirlits og eftirfylgniaðgerða 

sem grípa á til í tilvikum þar sem staðfest er að ekki er farið að tilskildum ákvæðum samkvæmt reglugerð (ESB) 

2017/625, eins og sett er fram í 138. gr. hennar. Því ætti í þessari reglugerð að mæla fyrir um slíkar sértækar reglur um 

opinbert eftirlit og eftirfylgniaðgerðir sem lögbært yfirvald skal grípa til tilvikum þar sem staðfest er að ekki er farið að 

tilskildum ákvæðum. 

3) Sérvirkni opinbers eftirlits og eftirfylgniaðgerðir í tilvikum þar sem staðfest er að ekki er farið að tilskildum ákvæðum í 

tengslum við dýraheilbrigði tengjast innbyrðis. Þær gilda um síðari stig við tilteknar aðstæður og gilda mjög oft um 

sömu tegundir rekstraraðila og starfsstöðva. Ef sérstakra eftirfylgniaðgerða er þörf ætti að mæla um fyrir þær ásamt 

kröfum um sérvirkni opinbers eftirlits í tengslum við dýraheilbrigði. Með þessu er kveðið á um víðtækar ráðstafanir sem 

munu auðvelda framkvæmd og stuðla að heildareinföldun lagarammans á þessu sviði.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 122, 25.4.2022, bls. 17. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 114/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 95, 7.4.2017, bls. 1. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/429 frá 9. mars 2016 um smitandi dýrasjúkdóma og um breytingu og niðurfellingu á 

tilteknum gerðum á sviði dýraheilbrigðis (lög um dýraheilbrigði) (Stjtíð. ESB L 84, 31.3.2016, bls. 1). 
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29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/89 

 

4) Framkvæmd opinbers eftirlits og eftirfylgniaðgerða í starfsstöðvum sem eru samþykktar í samræmi við framseldar 

reglugerðir framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2035 (3), (ESB) 2020/686 (4), (ESB) 2020/688 (5) eða (ESB) 

2020/990 (6) krefst sérstakra réttinda og hæfis og valdheimilda á sviði dýralækninga. Opinbert eftirlit í þessum 

samþykktu starfsstöðvum felur í sér mat og sannprófun á fjölbreyttum sértækum gögnum og upplýsingum sem tengjast 

dýrum sem eru þar í haldi. Eitthvað af þessum gögnum og upplýsingum eru niðurstöður athugana sem hafa verið gerðar 

á dýrum en öðrum hafa rekstraraðilar, heilbrigðisstarfsmenn dýra, dýralæknar eða heilbrigðisstarfsmenn lagardýra 

safnað saman og skráð. Slík gögn og upplýsingar geta m.a. varðað lífeðlisfræðilegt eða meinafræðilegt ástand dýra, 

faraldsfræðilega þætti, niðurstöður úr skoðunum á ástandi, klínískum skoðunum eða skoðunum eftir dauða og prófanir á 

rannsóknarstofu og gögn og upplýsingar sem safnað er saman í tengslum við lífvarnaráðstafanir í starfsstöðvum og 

viðeigandi notkun og viðhald á búnaði og aðstöðu. 

5) Í kímefnamiðstöðvum er þar að auki nauðsynlegt, vegna þess hversu flókinn og tæknilegur þessi tiltekni geiri er, að 

lögbært yfirvald, sem ber ábyrgð á opinberu eftirliti, búi yfir sérhæfðri þekkingu til að tryggja skilvirka og árangursríka 

framkvæmd skyldustarfa hans. 

6) Því er viðeigandi að opinberir dýralæknar ættu að inna af hendi opinbert eftirlit í samþykktum starfsstöðvum sem eru 

með dýr í haldi eða meðhöndla kímefni í samræmi við reglugerð (ESB) 2016/429. Í þessari reglugerð ætti að setja fram 

reglur um framkvæmd opinbers eftirlits í þessum starfsstöðvum. 

7) Auk þess er í sumum aðildarríkjum til sérhæfð starfsgrein, sem er nefnd „heilbrigðisstarfsmenn lagardýra“, vegna 

sögulegra aðstæðna eða vegna skorts á dýralæknum til að sinna lagardýrum. Þessir heilbrigðisstarfsmenn eru samkvæmt 

venju ekki dýralæknar en stunda lagardýralækningar. Í þessari reglugerð ætti því að virða ákvörðun þeirra aðildarríkja 

sem viðurkenna þessa starfsgrein. Í þeim tilvikum ættu opinberir heilbrigðisstarfsmenn lagardýra að geta annast þá 

starfsemi sem er úthlutað til opinberra dýralækna þegar þeir inna af hendi opinbert eftirlit í samþykktum lagareldis-

stöðvum. Í samræmi við 2. mgr. 12. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429 mega þessir heilbrigðisstarfsmenn lagardýra annast 

þau verkefni sem er úthlutað til dýralækna á sviði dýraheilbrigðis, að því tilskildu að þeir hafi heimild til þess frá 

viðkomandi aðildarríki samkvæmt landslögum. Þessi meginregla ætti einnig að gilda í þessari reglugerð. 

8) Meðal starfsstöðva sem eru samþykktar samkvæmt reglugerð (ESB) 2016/429 eru lokaðar starfsstöðvar með sérstaka 

stöðu þar eð þar eru oft fjölbreyttar dýrategundir í varanlegu haldi og skipti höfð á þeim við aðrar lokaðar starfsstöðvar. 

Kröfur varðandi samþykki og öruggan rekstur lokaðra starfsstöðva í tengslum við sóttkví, einangrun og aðrar 

lífvarnaráðstafanir, ráðstafanir til eftirlits með sjúkdómum og sjúkdómsvarna sem eru á ábyrgð dýralækna starfs-

stöðvarinnar gegna mikilvægu hlutverki til að tryggja að skipti á dýrum skapi ekki áhættu á útbreiðslu skráðra eða 

nýtilkominna dýrasjúkdóma milli aðildarríkja eða innan þeirra. Því er viðeigandi að tilgreina opinbert eftirlit sem ætti að 

fara fram í lokuðum starfsstöðvum. 

9) Að því er varðar opinbert eftirlit til að staðfesta að farið sé að reglum um auðkenningu og skráningu á nautgripum, 

sauðfé og geitum ætti að mæla fyrir um sértækar viðmiðanir til að aðstoða lögbær yfirvöld við áhættugreiningu við val á 

dýrum og starfsstöðvum sem á að skoða. Þegar þetta opinbera eftirlit er innt af hendi með dæmigerðu úrtaki dýra og í 

ljós kemur við þetta opinbera eftirlit að ekki er farið að tilskildum kröfum um auðkenningu og skráningu ættu lögbær 

yfirvöld, sem eftirfylgniaðgerð, að skoða öll dýr í þeirri starfsstöð.  

  

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2035 frá 28. júní 2019 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar reglur fyrir starfsstöðvar með landdýr í haldi og útungunarstöðvar og rekjanleika tiltekinna landdýra í 

haldi og útungunareggja (Stjtíð. ESB L 314, 5.12.2019, bls. 115). 

(4) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/686 frá 17. desember 2019 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar samþykki fyrir kímefnamiðstöðvum og kröfur varðandi rekjanleika og dýraheilbrigði vegna tilflutninga 

innan Sambandsins á kímefnum úr tilteknum landdýrum í haldi (Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 1). 

(5) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/688 frá 17. desember 2019 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar dýraheilbrigðiskröfur vegna tilflutninga á landdýrum og útungunareggjum innan Sambandsins  

(Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 140). 

(6) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/990 frá 28. apríl 2020 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar dýraheilbrigðiskröfur og vottunarkröfur vegna tilflutninga á lagardýrum og lagardýraafurðum innan 

Sambandsins (Stjtíð. ESB L 221, 10.7.2020, bls. 42). 
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10) Í reglum Sambandsins er umflutningur gegnum Sambandið á nautgripum til undaneldis og framleiðslu, sem uppfylla 

ekki að öðru leyti dýraheilbrigðiskröfur vegna komu inn í Sambandið, leyfður samkvæmt sérstökum undanþágum og 

skilyrðum sem mælt er fyrir um í framseldum reglugerðum framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2124 (7) og (ESB) 

2020/692 (8). Slíkur umflutningur ætti ekki að stofna heilbrigði dýra og manna í hættu í Sambandinu. Ef um er að ræða 

að ekki er farið að tilskildum ákvæðum, um misfellur er að ræða eða neyðarástand meðan á umflutningi stendur ætti því 

lögbært yfirvald að fyrirskipa slátrun eða aflífun þessara dýra þar eð sú ráðstöfun er mest viðeigandi til að vernda 

heilbrigði dýra og manna og velferð dýra. Í þessum tilvikum ættu lögbær yfirvöld einnig að fyrirskipa örugga förgun 

aukaafurða úr dýrum sem verða til, í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1069/2009 (9). 

11) Í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 494/98 (10) er mælt fyrir um stjórnsýsluviðurlög sem á að beita þegar 

staðfest er að ekki er farið að skilyrðum eða kröfum um auðkenningu og skráningu á nautgripum. Sú reglugerð var ekki 

felld úr gildi með ótvíræðum hætti með framseldri reglugerð (ESB) 2019/2035. Að auki eru stjórnsýsluviðurlögin sem 

mælt er fyrir um í reglugerð (EB) nr. 494/98 orðin óþörf í ljósi þeirra ráðstafana sem settar eru fram í 2. mgr. 138. gr. 

reglugerðar (ESB) 2017/625. Til að tryggja réttaröryggi og samkvæmni ætti að fella reglugerð (EB) nr. 494/98 úr gildi 

með þessari reglugerð. 

12) Reglurnar sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð ættu að gilda um Breska konungsríkið að því er varðar Norður-

Írland, í samræmi við 4. mgr. 5. gr. bókunarinnar um Írland/Norður-Írland við samninginn um útgöngu Sameinaða 

konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands úr Evrópusambandinu og Kjarnorkubandalagi Evrópu, í tengslum 

við 2. viðauka við þá bókun. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Efni og gildissvið 

1. Þessi reglugerð bætir við reglugerð (ESB) 2017/625 að því er varðar tilteknar sértækar reglur um opinbert eftirlit af hálfu 

lögbærra yfirvalda aðildarríkja (11) í tengslum við dýr, afurðir úr dýraríkinu og kímefni til að staðfesta að farið sé að 

dýraheilbrigðiskröfunum sem um getur í d-lið 2. mgr. 1. gr. þeirrar reglugerðar og, ef nauðsyn krefur, að því er varðar tilteknar 

aðgerðir sem lögbær yfirvöld grípa til í kjölfar opinbers eftirlits: 

a) í tilteknum starfsstöðvum þar sem dýr eru í haldi, 

b) í tilteknum starfsstöðvum þar sem kímefnum er safnað, þau framleidd, unnin eða geymd. 

2. Þessi reglugerð bætir við reglugerð (ESB) 2017/625 að því er varðar sértækar aðgerðir sem lögbær yfirvöld aðildarríkja 

grípa til í kjölfar opinbers eftirlits í tengslum við tiltekna nautgripi í umflutningi.  

  

(7) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2124 frá 10. október 2019 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) 2017/625 að því er varðar reglur um opinbert eftirlit með sendingum af dýrum og vörum í umflutningi, umfermingu og 

áframhaldandi flutningi gegnum Sambandið og um breytingu á reglugerðum framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 798/2008, (EB)  

nr. 1251/2008, (EB) nr. 119/2009, (ESB) nr. 206/2010, (ESB) nr. 605/2010, (ESB) nr. 142/2011, (ESB) nr. 28/2012, framkvæmdar-

reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/759 og ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2007/777/EB (Stjtíð. ESB L 321, 12.12.2019, 

bls. 73). 

(8) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/692 frá 30. janúar 2020 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar reglur um komu sendinga af tilteknum dýrum, kímefni og afurðum úr dýraríkinu inn í Sambandið og um 

tilflutning þeirra og meðhöndlun eftir komu (Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 379). 

(9) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1069/2009 frá 21. október 2009 um heilbrigðisreglur að því er varðar aukaafurðir úr dýrum 

og afleiddar afurðir sem ekki eru ætlaðar til manneldis og um niðurfellingu á reglugerð (EB) nr. 1774/2002 (Stjtíð ESB L 300, 14.11.2009, 

bls. 1). 

(10) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 494/98 frá 27. febrúar 1998 um nákvæmar reglur um framkvæmd reglugerðar ráðsins (EB) 

nr. 820/97 að því er varðar beitingu vægustu stjórnsýsluviðurlaga í tengslum við kerfi um auðkenningu og skráningu nautgripa (Stjtíð. EB 

L 060, 28.2.1998, bls. 78). 

(11) Í samræmi við samninginn um útgöngu Sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands úr Evrópusambandinu og 

Kjarnorkubandalagi Evrópu, einkum 4. mgr. 5. gr. bókunarinnar um Írland/Norður-Írland í tengslum við 2. viðauka við þá bókun, innihalda 

vísanir til aðildarríkja, að því er þessa reglugerð varðar, Breska konungsríkið að því er varðar Norður-Írland. 
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2. gr. 

Skilgreiningar 

Að því er varðar þessa reglugerð gilda eftirfarandi skilgreiningar sem mælt er fyrir um í reglugerð (ESB) 2016/429, framseldri 

reglugerð (ESB) 2019/2035, framseldri reglugerð (ESB) 2020/686, framseldri reglugerð (ESB) 2020/688, framseldri reglugerð 

(ESB) 2020/692 og framseldri reglugerð (ESB) 2020/990: 

a) „starfsstöð“ eins og hún er skilgreind í 27. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

b) „útungunarstöð“ eins og hún er skilgreind í 47. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

c) „samsöfnun“ eins og hún er skilgreind í 49. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

d) „söfnunarstöðvar fyrir hunda, ketti og frettur“ eins og þær eru skilgreindar í 7. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 

2019/2035, 

e) „dýraathvarf“ eins og það er skilgreint í 8. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

f) „eftirlitsstöð“ eins og hún er skilgreind í 9. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

g) „umhverfislega einangruð framleiðslustöð“ eins og hún er skilgreind í 10. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 

2019/2035, 

h) „samþykkt sóttkvíunarstöð“ eins og hún er skilgreind í 9. lið 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/688, 

i) „lokuð starfsstöð“ eins og hún er skilgreind í 48. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

j) „samþykkt kímefnamiðstöð“ eins og hún er skilgreind í 2. lið 2. gr. reglugerðar (ESB) 2020/686, 

k) „samþykkt lagareldisstöð“ eins og hún er skilgreind í 10. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/990, 

l) „samþykktur hópur lagareldisstöðva“ eins og hann er skilgreindur í 11. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/990, 

m) „dýralæknir stöðvar“: eins og hann er skilgreindur í 14. mgr. 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

n) „nautgripur“ eins og hann er skilgreindur í 5. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/692. 

3. gr. 

Opinbert eftirlit í tilteknum samþykktum starfsstöðvum 

1. Opinberir dýralæknar eða, ef um er að ræða samþykktar lagareldisstöðvar og samþykkta hópa lagareldisstöðva, opinberir 

dýralæknar eða opinberir heilbrigðisstarfsmenn lagardýra skulu sinna opinberu eftirliti til að staðfesta að farið sé að 

dýraheilbrigðiskröfunum sem um getur í d-lið 2. mgr. 1. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625 og mælt er fyrir um í og samkvæmt 

reglugerð (ESB) 2016/429 í eftirfarandi tegundum starfsstöðva sem hafa hlotið samþykki lögbærs yfirvalds: 

a) útungunarstöðvum og starfsstöðvum sem halda alifugla, 

b) starfsstöðvum fyrir samsöfnun hóf- og klaufdýra og alifugla, 

c) söfnunarstöðvum fyrir hunda, ketti og frettur, 

d) dýraathvörfum fyrir hunda, ketti og frettur, 

e) eftirlitsstöðvum, 

f) umhverfislega einangruðum framleiðslustöðvum fyrir hunangsflugur, 

g) samþykktum sóttkvíarstöðvum, 

h) lokuðum starfsstöðvum,  
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i) samþykktum kímefnamiðstöðvum, 

j) samþykktum lagareldisstöðvum, 

k) samþykktum hópum lagareldisstöðva. 

Við opinbert eftirlit sem um getur í fyrstu undirgrein skal einkum staðfesta að rekstraraðilar sem bera ábyrgð á samþykktum 

starfsstöðvum haldi áfram að fara að kröfum um samþykki fyrir þessum starfsstöðvum. 

2. Opinbert eftirlit sem um getur í 1. mgr. þessarar greinar skal fela í sér skoðanirnar sem um getur í b-lið 14. gr. reglugerðar 

(ESB) 2017/625 sem skulu framkvæmdar a.m.k. í samræmi við lágmarkstíðnina ef slík tíðni er fastsett í framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/160 (12). 

3. Heimilt er að sameina skoðanirnar sem um getur í 2. mgr. við: 

a) opinbert eftirlit sem um getur í 3. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625, 

b) annað opinbert eftirlit til að staðfesta að farið sé að kröfunum sem um getur í 2. mgr. 1. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625 eða 

c) annað opinbert eftirlit, skoðanir eða heimsóknir sem kveðið er á um í reglum Sambandsins. 

4. gr. 

Sértækar reglur um opinbert eftirlit í lokuðum starfsstöðvum fyrir landdýr 

Þegar opinber dýralæknir innir af hendi opinbert eftirlit í lokuðum starfsstöðvum fyrir landdýr skal hann einkum: 

a) staðfesta með skoðun á skrám um tilflutninga að dýr sem koma inn í tilgreinda lokaða starfsstöð komi einungis frá annarri 

lokaðri starfsstöð eða hafi verið í sóttkví í samræmi við 1. lið 9. hluta I. viðauka við framselda reglugerð (ESB) 2019/2035, 

b) staðfesta að niðurstöður úr klínískum rannsóknum, prófunum á rannsóknarstofu og skoðunum eftir dauða sem dýralæknir 

lokaðrar starfstöðvar framkvæmir útiloki allar grunsemdir um skráða eða nýtilkomna sjúkdóma, 

c) staðfesta að ef grunsemdir hafa vaknað um að skráðir eða nýtilkomnir sjúkdómar séu til staðar tilkynni rekstraraðilinn, sem 

ber ábyrgð á lokuðu starfsstöðinni, lögbæru yfirvaldi um þennan grun og mildi mögulega áhættu á útbreiðslu slíkra 

sjúkdóma í og utan við lokuðu starfsstöðina og 

d) gera úttekt á starfsemi dýralæknis lokuðu starfsstöðvarinnar og framkvæmd og niðurstöðum áætlunar um eftirlit með 

sjúkdómum, sem um getur í a-lið 2. liðar 9. hluta I. viðauka við framselda reglugerð (ESB) 2019/2035, og einkum staðfesta 

að áætlunin um eftirlit með sjúkdómum hafi verið yfirfarin og uppfærð a.m.k. árlega í samræmi við þessar kröfur. 

5. gr. 

Sértækar reglur um opinbert eftirlit til að staðfesta að farið sé að kröfum um auðkenningu og skráningu nautgripa, 

sauðfjár eða geita og um eftirfylgniaðgerðir ef um er að ræða að ekki er farið að þessum kröfum 

1. Opinbert eftirlit til að staðfesta að farið sé að kröfum um auðkenningu og skráningu nautgripa, sauðfjár eða geita skal taka 

til skoðana, sem um getur í b-lið 14. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625, á nautgripum, sauðfé eða geitum í starfsstöðvum þar sem 

slík dýr eru í haldi og inntar eru af hendi í samræmi við a.m.k. þá lágmarkstíðni sem sett er fram í 6. gr. Framkvæmdar-

reglugerðar (ESB) 2022/160.  

  

(12) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/160 frá 4. febrúar 2022 um samræmda lágmarkstíðni tiltekins opinbers 

eftirlits til að staðfesta að farið sé að dýraheilbrigðiskröfum Sambandsins í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 

2017/625 og um niðurfellingu á reglugerðum (EB) nr. 1082/2003 og (EB) nr. 1505/2006 (Stjtíð. ESB L 26, 7.2.2022, bls. 11). 
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2. Heimilt er að sameina skoðanirnar sem um getur í 1. mgr. við: 

a) opinbert eftirlit sem um getur í 3. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625, 

b) annað opinbert eftirlit til að staðfesta að farið sé að kröfunum sem um getur í 2. mgr. 1. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625 eða 

c) annað opinbert eftirlit, skoðanir eða heimsóknir sem kveðið er á um í reglum Sambandsins. 

3. Við val á starfsstöðvum til skoðunar skal lögbært yfirvald taka tillit til eftirfarandi viðmiðana í áhættugreiningu sinni, til 

viðbótar við þær sem settar eru fram í 1. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625: 

a) fjölda dýra í starfsstöð, 

b) tegunda dýra sem eru til staðar og auðkennd í starfsstöð, 

c) umtalsverðra breytinga í samanburði við fjölda eða tegundir dýra í starfsstöðinni á næstliðnum 5 árum og 

d) allra annarra viðeigandi viðmiðana sem aðildarríki þess skilgreinir. 

4. Við framkvæmd skoðunar, sem um getur í 1. mgr., skal lögbært yfirvald skoða alla nautgripi, sauðfé og geitur í 

viðkomandi starfsstöð. 

5. Ef fjöldi dýra sem á að skoða í starfsstöðinni fer yfir 20 er lögbæru yfirvaldi heimilt, þrátt fyrir 4. mgr., að ákveða að 

skoða dæmigert úrtak af þessum dýrum ef fjöldi skoðaðra dýra er nægilegur til að greina, með 95% öryggi, 5% tilvika þar sem 

ekki er farið að tilskildum ákvæðum. 

6. Ef skoðun, sem um getur í 1. mgr., er framkvæmd á dæmigerðu úrtaki af dýrum í starfsstöð í samræmi við 5. mgr. og sú 

skoðun staðfestir að ekki var farið að kröfum varðandi auðkenningu og skráningu skal lögbært yfirvald skoða alla aðra 

nautgripi, sauðfé og geitur í starfsstöðinni. 

7. Þrátt fyrir 6. mgr. er lögbæru yfirvaldi heimilt að ákveða að skoða dæmigert úrtak af dýrum í þeirri starfsstöð til að tryggja 

að fjöldi skoðaðra dýra sé nægilegur til að áætla, með 95% öryggi, tilvik yfir 5% þar sem ekki er farið að tilskildum ákvæðum, 

með nákvæmni sem nemur +/– 2%. 

6. gr. 

Eftirfylgniaðgerðir ef um er að ræða að ekki er farið að tilskildum ákvæðum um umflutning á tilteknum nautgripum 

gegnum Sambandi 

Þegar sendingar af nautgripum, sem uppfylla sérstök skilyrði um heilbrigði dýra vegna komu inn í Sambandið, eru í umflutningi 

gegnum Sambandið skv. b-lið 1. mgr. 176. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/692 í tengslum við a-lið 1. mgr. 34. gr. 

framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2124 skal lögbært yfirvald fyrirskipa slátrun eða aflífun dýranna og förgun þeirra sem efni 

í 2. flokki, sem um getur í i.-lið f-liðar 9. gr. reglugerðar (EB) nr. 1069/2009, ef um er að ræða að ekki var farið að tilskildum 

ákvæðum við tilflutning milli landamæraeftirlitsstöðvarinnar þar sem sendingarnar komu inn í Sambandið og landamæraeftir-

litsstöðvarinnar þar sem sendingarnar fóru frá yfirráðasvæði Sambandsins. 

7. gr. 

Niðurfelling 

Reglugerð (EB) nr. 494/98 er felld úr gildi. 
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8. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 4. febrúar 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2022/160 

frá 4. febrúar 2022 

um samræmda lágmarkstíðni tiltekins opinbers eftirlits til að staðfesta að farið sé að 

dýraheilbrigðiskröfum Sambandsins í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins  

(ESB) 2017/625 og um niðurfellingu á reglugerðum (EB) nr. 1082/2003 og (EB) nr. 1505/2006 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/625 frá 15. mars 2017 um opinbert eftirlit og aðra opinbera 

starfsemi sem miðar að því að tryggja að lögum um matvæli og fóður og reglum um heilbrigði og velferð dýra, plöntuheilbrigði 

og plöntuverndarvörur sé beitt og um breytingu á reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 999/2001, (EB)  

nr. 396/2005, (EB) nr. 1069/2009, (EB) nr. 1107/2009, (ESB) nr. 1151/2012, (ESB) nr. 652/2014, (ESB) 2016/429 og (ESB) 

2016/2031, reglugerðum ráðsins (EB) nr. 1/2005 og (EB) nr. 1099/2009 og tilskipunum ráðsins 98/58/EB, 1999/74/EB, 

2007/43/EB, 2008/119/EB og 2008/120/EB og um niðurfellingu á reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 854/2004 

og (EB) nr. 882/2004, tilskipunum ráðsins 89/608/EBE, 89/662/EBE, 90/425/EBE, 91/496/EBE, 96/23/EB, 96/93/EB og 

97/78/EB og ákvörðun ráðsins 92/438/EBE (reglugerð um opinbert eftirlit) (1), einkum a-lið fyrsta undirliðar 3. mgr. 20. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (ESB) 2017/625 er mælt fyrir um almennar reglur um framkvæmd opinbers eftirlits sem lögbært yfirvald 

innir af hendi til að sannprófa fylgni við reglur á fjölmörgum sviðum, þ.m.t. heilbrigði dýra, á grundvelli áhættu og með 

viðeigandi tíðni. Í þeirri reglugerð er einnig mælt fyrir um aðferðir og tækni í tengslum við opinbert eftirlit sem nær m.a. 

yfir skoðanir á athafnasvæðum, dýrum og vörum undir stjórn rekstraraðila. 

2) Í reglugerð (ESB) 2017/625 er kveðið á um samræmt, hagnýtt fyrirkomulag við framkvæmd opinbers eftirlits að því er 

varðar samræmda lágmarkstíðni opinbers eftirlits sem mæla skal fyrir um, ef nauðsyn krefur, til að bregðast við 

sérstökum hættum og áhættum fyrir heilbrigði dýra og til að sannprófa fylgni við ráðstafanir til forvarna og varna gegn 

sjúkdómum. 

3) Áður en reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/429 (2) tók gildi var mælt fyrir um reglur um lágmarkstíðni 

fyrir opinbert eftirlit, einkum skoðanir, í fjölmörgum réttargerðum um dýraheilbrigði. Reglugerð (ESB) 2016/429 felldi 

þessar réttargerðir úr gildi frá og með 21. apríl 2021. 

4) Í framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2035 (3) er mælt fyrir um kröfur um samþykki, m.a. fyrir 

útungunarstöðvum og starfsstöðvum sem halda alifugla, starfsstöðvum fyrir samsöfnun hóf- og klaufdýra og alifugla, 

söfnunarstöðvum fyrir hunda, ketti og frettur, dýraathvörfum fyrir hunda, ketti og frettur, eftirlitsstöðvum, umhverfis-

lega einangruðum framleiðslustöðvum fyrir hunangsflugur, sóttkvíunarstöðvum og lokuðum starfsstöðum fyrir landdýr.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 26, 7.2.2022, bls. 11. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 114/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 95, 7.4.2017, bls. 1. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/429 frá 9. mars 2016 um smitandi dýrasjúkdóma og um breytingu og niðurfellingu á 

tilteknum gerðum á sviði dýraheilbrigðis (lög um dýraheilbrigði) (Stjtíð. ESB L 084, 31.3.2016, bls. 1). 

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/2035 frá 28. júní 2019 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar reglur fyrir starfsstöðvar með landdýr í haldi og útungunarstöðvar og rekjanleika tiltekinna landdýra í 

haldi og útungunareggja (Stjtíð. ESB L 314, 5.12.2019, bls. 115). 

2024/EES/65/04 
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5) Í framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/686 (4) er mælt fyrir um kröfur um samþykki fyrir 

kímefnamiðstöðvum fyrir nautgripi, svín, sauðfé, geitur og dýr af hestaætt þaðan sem heimilt er að flytja kímefni úr 

þessum dýrum til annars aðildarríkis. 

6) Í framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/691 (5) er mælt fyrir um kröfur um samþykki fyrir 

tilteknum tegundum lagareldisstöðva og hópum lagareldisstöðva þar sem lagardýr eru haldin sem skapa umtalsverða 

áhættu fyrir heilbrigði dýra. 

7) Mikilvægt er að lögbært yfirvald sannreyni með reglulegu opinberu eftirliti, einkum með skoðunum sem um getur í b-lið 

14. gr. reglugerðar (ESB) 2017/625, að dýr séu áfram í haldi/kímefni geymd og framleidd samkvæmt samræmdum 

skilyrðum fyrir samþykki fyrir starfsstöðvum sem er ætlað að draga úr áhættu og hættu sem tengist sjúkdómum sem eru 

tilgreindir í reglugerð (ESB) 2016/429 og nýtilkomnum sjúkdómum. Til að bregðast við þessum samræmdu hættum og 

áhættum fyrir heilbrigði manna og dýra sem stafa af þessum sjúkdómum ætti í þessari reglugerð að mæla fyrir um 

samræmda lágmarkstíðni skoðana í tilteknum samþykktum starfsstöðvum. 

8) Að því er varðar samþykktar kímefnamiðstöðvar ætti öll samræmd lágmarkstíðni skoðana að taka tillit til þess að söfnun 

sæðis úr nautgripum og svínum er í eðli sínu ekki árstíðabundin. 

9) Öll samræmd lágmarkstíðni skoðana í tilteknum samþykktum lagareldisstöðvum og samþykktum hópum lagareldis-

stöðva ætti vera með tilliti til áhættuniðurröðunar þeirrar stöðvar eða hópa stöðva í samræmi við framselda reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/689 (6). 

10) Að því er varðar auðkenningu og skráningu tiltekinna dýra er í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1082/2003 

(7) og reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1505/2006 (8) mælt fyrir um lágmarkseftirlit eða eftirlit sem fara 

skal fram starfsstöðvum, sem eru með nautgripi, sauðfé og geitur í haldi, á hverju ári sem og um fjölda dýra sem skoða 

skal í hverri þessara starfsstöðva. 

11) Í framseldri reglugerð (ESB) 2019/2035 er einnig mælt fyrir um ítarlegar kröfur um auðkenningu og skráningu 

nautgripa, sauðfjár og geita til að tryggja rekjanleika þeirra. 

12) Nautgripir, sauðfé eða geitur sem eru ekki auðkenndar eða skráðar í samræmi við kröfurnar sem mælt er fyrir um í 

framseldri reglugerð (ESB) 2019/2035 geta gegnt hlutverki við útbreiðslu sjúkdóma sem eru tilgreindir í reglugerð 

(ESB) 2016/429 og nýtilkominna sjúkdóma. Til að draga úr þessari samræmdu hættu og áhættu fyrir heilbrigði manna 

og dýra, til að sannreyna reglulega að rekstraraðilar fari að kröfunum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð (ESB) 

2019/2035 og til að tryggja samræmda framkvæmd reglugerðar (ESB) 2017/625 ætti að mæla fyrir um samræmda 

lágmarkstíðni skoðana meðan opinbert eftirlit með auðkenningu og skráningu nautgripa, sauðfjár og geita stendur yfir.  

  

(4) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/686 frá 17. desember 2019 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar samþykki fyrir kímefnamiðstöðvum og kröfur varðandi rekjanleika og dýraheilbrigði vegna tilflutninga 

innan Sambandsins á kímefni úr tilteknum landdýrum í haldi (Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 1). 

(5) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/691 frá 30. janúar 2020 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar reglur um lagareldisstöðvar og flutningsaðila fyrir lagardýr (Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 345). 

(6) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/689 frá 17. desember 2019 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar reglur um eftirlit, útrýmingaráætlanir og sjúkdómalausa stöðu með tilliti til tiltekinna skráðra og 

nýtilkominna sjúkdóma (Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 211). 

(7) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1082/2003 frá 23. júní 2003 þar sem mælt er fyrir um ítarlegar reglur um framkvæmd 

reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1760/2000 að því er varðar lágmarkseftirlit sem fara skal fram í tengslum við kerfið fyrir 

auðkenningu og skráningu nautgripa (Stjtíð. ESB L 156, 25.6.2003, bls. 9). 

(8) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1505/2006 frá 11. október 2006 um framkvæmd reglugerðar ráðsins (EB) nr. 21/2004 að því 

er varðar lágmarkseftirlit sem skal fara fram í tengslum við auðkenningu og skráningu sauðfjár og geita (Stjtíð. ESB L 280, 12.10.2006, 

bls. 3). 
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13) Reglugerðir (EB) nr. 1082/2003 og (EB) nr. 1505/2006 voru ekki felldar úr gildi með skýrum hætti með framseldri 

reglugerð (ESB) 2019/2035. Til að tryggja réttaröryggi ætti að fella þessar reglugerðir úr gildi með þessari reglugerð. 

14) Reglurnar sem mælt er fyrir um í þessari reglugerð ættu að gilda um Breska konungsríkið að því er varðar Norður-

Írland, í samræmi við 4. mgr. 5. gr. bókunarinnar um Írland/Norður-Írland við samninginn um útgöngu Sameinaða 

konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands úr Evrópusambandinu og Kjarnorkubandalagi Evrópu, í tengslum 

við 2. viðauka við þá bókun. 

15) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Efni og gildissvið 

Með þessari reglugerð er mælt fyrir um samræmda lágmarkstíðni opinbers eftirlits, einkum skoðanir, með dýrum og kímefnum 

og þeim skilyrðum sem þau eru haldin við/geymd við eða framleidd í eftirfarandi starfsstöðvum: 

a) samþykktum starfsstöðvum fyrir landdýr í haldi og útungunaregg sem um getur í a-lið 1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar 

(ESB) 2019/2035, 

b) samþykktum kímefnamiðstöðvum sem um getur í 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/686, 

c) tilteknum lagareldisstöðvum sem eru samþykktar skv. 1. mgr. 176. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429 og hópum 

lagareldisstöðva sem eru samþykktar skv. 177. gr. þeirrar reglugerðar, 

d) skráðum starfsstöðvum fyrir landdýr í haldi, sem um getur í a-lið 1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

sem eru með nautgripi, sauðfé eða geitur í haldi. 

2. gr. 

Skilgreiningar 

Að því er varðar þessa reglugerð gilda eftirfarandi skilgreiningar sem mælt er fyrir um í reglugerð (ESB) 2016/429, í framseldri 

reglugerð (ESB) 2019/2035, framseldri reglugerð (ESB) 2020/686, framseldri reglugerð (ESB) 2020/688 (9) og framseldri 

reglugerð (ESB) 2020/990 (10): 

a) „starfsstöð“ eins og hún er skilgreind í 27. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

b) „útungunarstöð“ eins og hún er skilgreind í 47. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

c) „samsöfnun“ eins og hún er skilgreind í 49. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

d) „söfnunarstöðvar fyrir hunda, ketti og frettur“ eins og þær eru skilgreindar í 7. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 

2019/2035, 

e) „dýraathvarf“ eins og það er skilgreint í 8. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

f) „eftirlitsstöð“ eins og hún er skilgreind í 9. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2019/2035, 

g) „umhverfislega einangruð framleiðslustöð“ eins og hún er skilgreind í 10. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 

2019/2035,  

  

(9) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/688 frá 17. desember 2019 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar dýraheilbrigðiskröfur vegna tilflutninga á landdýrum og útungunareggjum innan Sambandsins  

(Stjtíð. ESB L 174, 3.6.2020, bls. 140). 

(10) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/990 frá 28. apríl 2020 um viðbót við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/429 að því er varðar dýraheilbrigðiskröfur og vottunarkröfur vegna tilflutninga á lagardýrum og lagardýraafurðum innan 

Sambandsins (Stjtíð. ESB L 221, 10.7.2020, bls. 42). 
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h) „samþykkt sóttkvíunarstöð“ eins og hún er skilgreind í 9. lið 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/688, 

i) „lokuð starfsstöð“ eins og hún er skilgreind í 48. lið 4. gr. reglugerðar (ESB) 2016/429, 

j) „samþykkt kímefnamiðstöð“ eins og hún er skilgreind í 2. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/686, 

k) „samþykkt lagareldisstöð“ eins og hún er skilgreind í 10. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/990, 

l) „samþykktur hópur lagareldisstöðva“ eins og hann er skilgreindur í 11. lið 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2020/990. 

3. gr. 

Samræmd lágmarkstíðni skoðana í tilteknum samþykktum starfsstöðvum 

Lögbær yfirvöld aðildarríkja (11) skulu, a.m.k. einu sinni á hverju almanaksári, inna af hendi opinbert eftirlit, einkum skoðanir, 

með dýrum og útungunareggjum og þeim skilyrðum sem þessi dýr og útungunaregg eru haldin við eða framleidd í eftirfarandi 

tegundum starfsstöðva á yfirráðasvæði sínu sem hafa hlotið samþykki lögbærs yfirvalds: 

a) útungunarstöðvum og starfsstöðvum sem halda alifugla, 

b) starfsstöðvum fyrir samsöfnun hóf- og klaufdýra og alifugla, 

c) söfnunarstöðvum fyrir hunda, ketti og frettur, 

d) dýraathvörfum fyrir hunda, ketti og frettur, 

e) eftirlitsstöðvum, 

f) umhverfislega einangruðum framleiðslustöðvum fyrir hunangsflugur, 

g) samþykktum sóttkvíarstöðvum, 

h) lokuðum starfsstöðvum. 

4. gr. 

Samræmd lágmarkstíðni skoðana í samþykktum kímefnamiðstöðvum 

Lögbær yfirvöld aðildarríkja skulu inna af hendi á hverju almanaksári opinbert eftirlit, einkum skoðanir, með kímefnum, að 

undanskildum útungunareggjum, og þeim skilyrðum sem þessi kímefni eru framleidd við í eftirfarandi tegundum starfsstöðva á 

yfirráðasvæði sínu sem hafa hlotið samþykki lögbærs yfirvalds: 

a) að minnsta kosti tvisvar á hverju almanaksári: sæðissöfnunarstöðvum fyrir nautgripi og svín, 

b) að minnsta kosti einu sinni á hverju almanaksári: 

i. sæðissöfnunarstöðvum fyrir sauðfé, geitur og dýr af hestaætt, 

ii. hópum sem annast söfnun eða framleiðslu á fósturvísum, 

iii. kímefnavinnslustöðvum, 

iv. kímefnageymslustöðvum. 

  

(11) Í samræmi við samninginn um útgöngu Sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands úr Evrópusambandinu og 

Kjarnorkubandalagi Evrópu, einkum 4. mgr. 5. gr. bókunarinnar um Írland/Norður-Írland í tengslum við 2. viðauka við þá bókun, innihalda 

vísanir til aðildarríkja, að því er þessa reglugerð varðar, Breska konungsríkið að því er varðar Norður-Írland. 
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5. gr. 

Samræmd lágmarkstíðni skoðana í tilteknum samþykktum lagareldisstöðvum og tilteknum samþykktum hópum 

lagareldisstöðva 

Lögbært yfirvald aðildarríkis skal inna af hendi opinbert eftirlit, einkum skoðanir, með lagareldisdýrum og þeim skilyrðum sem 

þessi dýr eru haldin við í tilteknum samþykktum lagareldisstöðvum og samþykktum hópum lagareldisstöðva á yfirráðasvæði 

sínu. Við þetta opinbera eftirlit skal taka tillit til áhættuniðurröðunar samþykktu lagareldisstöðvarinnar eða samþykkts hóps 

lagareldisstöðva, sem lögbært yfirvald ákvarðar samkvæmt lið 1.2 í 1. kafla 1. hluta VI. viðauka við framselda reglugerð (ESB) 

2020/689, eða áhættuniðurröðunar stöðva í ósjálfstæðum hólfum sem um getur í b-lið 3. mgr. 73. gr. þeirrar reglugerðar, sem 

hér segir: 

a) skoða skal áhættusamar stöðvar a.m.k. einu sinni á hverju almanaksári, 

b) skoða skal stöðvar með miðlungsáhættu a.m.k. annað hvert almanaksár, 

c) skoða skal stöðvar með litla áhættu a.m.k. einu sinni þriðja hvert almanaksár. 

6. gr. 

Samræmd lágmarkstíðni skoðana í starfsstöðvum sem eru með nautgripi, sauðfé og geitur í haldi 

Lögbært yfirvald aðildarríkis skal inna af hendi á hverju almanaksári opinbert eftirlit, einkum skoðanir, með auðkenningu og 

skráningu nautgripa, sauðfjár og geita í a.m.k. 3% starfsstöðva á yfirráðasvæði sínu sem eru með þessi dýr í haldi. 

7. gr. 

Niðurfellingar 

1. Reglugerðir (EB) nr. 1082/2003 og (EB) nr. 1505/2006 eru felldar úr gildi. 

2. Líta ber á tilvísanir í niðurfelldu reglugerðirnar sem tilvísanir í þessa reglugerð og skulu þær lesnar með hliðsjón af 

samsvörunartöflunni í viðaukanum. 

8. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 4. febrúar 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Samsvörunartöflur sem um getur í 2. mgr. 7. gr. 

1. Reglugerð (EB) nr. 1082/2003 

Reglugerð (EB) nr. 1082/2003 Þessi reglugerð 

1. gr. - 

1. mgr. 2. gr. 6. gr. 

2. mgr. 2. gr. - 

3. mgr. 2. gr. - 

4. mgr. 2. gr. - 

5. mgr. 2. gr. - 

6. mgr. 2. gr. - 

3. gr. - 

4. gr. - 

5. gr. - 

I. viðauki - 

2. Reglugerð (EB) nr. 1505/2006 

Reglugerð (EB) nr. 1505/2006 Þessi reglugerð 

1. gr. - 

2. gr. - 

3. gr. - 

4. gr. - 

Fyrsta undirgrein 1. mgr. 5. gr. 6. gr. 

Önnur undirgrein 1. mgr. 5. gr. - 

Fyrsta undirgrein 2. mgr. 5. gr. - 

Önnur undirgrein 2. mgr. 5. gr. - 

6. gr. - 

7. gr. - 

Viðauki - 

 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/101 

 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2802 

frá 18. desember 2023 

um leyfi fyrir blöndu með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC 

PTA-127053, sem fóðuraukefni fyrir allar tegundir alifugla til eldis og undaneldis og sem eru aldar til 

varps eða til undaneldis (leyfishafi er Kemin Europa N.V.) (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu. 

2) Í samræmi við 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003 var lögð fram umsókn um leyfi fyrir blöndu með endó-1,4-

betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, sem fóðuraukefni. Umsókninni fylgdu 

upplýsingar og skjöl sem krafist er skv. 3. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

3) Umsóknin varðar leyfi fyrir blöndu með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC 

PTA-127053, sem fóðuraukefni fyrir allar tegundir alifugla og var óskað eftir því að aukefnið yrði sett í flokkinn 

„dýraræktaraukefni“ og virka hópinn „meltingarbætandi efni“ . 

4) Notkun blöndunnar með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, 

hefur þegar verið leyfð fyrir alla varpalifugla með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/668 (2) 

á grundvelli niðurstaðna úr áliti Matvælaöryggisstofnunar Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) frá  

29. júní 2022 (3). 

5) Matvælaöryggisstofnun Evrópu komst að þeirri niðurstöðu í álitum sínum frá 29. júní 2022 og 11. maí 2023 (4) að við 

tillögð notkunarskilyrði sé blandan með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC 

PTA-127053, örugg fyrir allar tegundir alifugla, neytendur og umhverfið. Hún komst einnig að þeirri niðurstöðu að 

blandan með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, sé ekki ertandi 

fyrir augu og húð en ætti að teljast húð- og öndunarfæranæmir. Matvælaöryggisstofnunin komst enn fremur að þeirri 

niðurstöðu að blandan með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, 

geti verið áhrifarík hjá öllum tegundum alifugla við tillögð notkunarskilyrði. Hún taldi að ekki væri þörf á sértækum 

kröfum um eftirlit að lokinni setningu á markað. Matvælaöryggisstofnunin staðfesti einnig skýrslu um aðferðir til að 

greina fóðuraukefnið í fóðri sem tilvísunarrannsóknarstofan, sem sett var á stofn með reglugerð (EB) nr. 1831/2003, 

lagði fram. 

6) Í ljósi framangreinds telur framkvæmdastjórnin að blandan með endó-1,4-betaxýlanasa, sem er framleiddur með 

Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, uppfylli skilyrðin fyrir leyfi sem kveðið er á um í 5. gr. reglugerðar (EB)  

nr. 1831/2003. Til samræmis við það ætti að leyfa notkun blöndunnar fyrir allar tegundir alifugla til eldis, undaneldis og 

sem eru aldar til varps eða undaneldis. Auk þess telur framkvæmdastjórnin að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til 

að koma í veg fyrir skaðleg áhrif á heilbrigði notenda aukefnisins. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2802, 19.12.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 115/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/668 frá 22. mars 2023 um leyfi fyrir blöndu með endó-1,4-betaxýlanasa, 

sem er framleiddur með Komagataella phaffii ATCC PTA-127053, sem fóðuraukefni fyrir alla varpalifugla (leyfishafi er Kemin Europa 

N.V.) (Stjtíð. ESB L 84, 23.3.2023, bls. 7). 

(3) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20(7), 7439. 

(4) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(6), 8047. 

2024/EES/65/05 
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7) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Leyfi 

Blandan, sem tilheyrir aukefnaflokknum „dýraræktaraukefni“ og virka hópnum „meltingarbætandi efni“ og er tilgreind í 

viðaukanum, er leyfð sem aukefni í fóður með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 18. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenni-

númer 

auk-

efnisins 

Nafn leyfishafa Aukefni 
Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða flokkur 

dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

Virknieiningar/kg heilfóðurs 

með 12% rakainnihald 

Flokkur dýraræktaraukefna. Virkur hópur: meltingarbætandi efni 

4a36 Kemin Europa NV Endó-1,4-

betaxýlanasi (EC 

3.2.1.8) 

Samsetning aukefnis 

Blanda með endó-1,4-

betaxýlanasa, sem er 

framleiddur með Komagataella 

phaffii ATCC PTA-127053, 

með virkni að lágmarki  

3 000 000 U (1)/g. 

Fast form. 

Lýsing á eiginleikum virka 

efnisins 

Endó-1,4-betaxýlanasi (EC 

3.2.1.8) sem er framleiddur 

með Komagataella phaffii 

ATCC PTA-127053. 

Greiningaraðferð (2) 

Til að ákvarða endó-1,4-

betaxýlanasa í fóðuraukefninu: 

litmæling byggð á ensím-

hvötuðu vatnsrofi endó-1,4-

betaxýlanasa á hvarfefni xýlans 

úr beykiviði. 

Allar tegundir 

alifugla til eldis 

Allar tegundir 

alifugla sem eru 

aldar til varps eða 

til undaneldis 

– 30 000 U – 1. Í notkunarleiðbeiningum með 

aukefninu og forblöndunni 

skal tilgreina geymsluskilyrði 

og stöðugleika við hitameð-

höndlun. 

2. Að því er varðar notendur 

aukefnis og forblandna skulu 

stjórnendur fóðurfyrirtækja 

koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að 

bregðast við mögulegri áhættu 

sem hlýst af notkuninni. Ef 

ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að 

eyða þessari áhættu skal nota 

persónuhlífar, s.s. öndunar- og 

húðvörn, við notkun á aukefn-

inu og forblöndunum. 

8. janúar 2034 

Allar tegundir 

alifugla til 

undaneldis 

45 000 U 
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   Til að ákvarða endó-1,4-

betaxýlanasa í forblöndum og 

fóðurblöndum: litmæling byggð 

á ensímhvötuðu vatnsrofi endó-

1,4-betaxýlanasa á hvarfefni 

hveitis, arabínoxýlani, sem er 

víxltengt asúríni. 

      

(1) Eitt U er það magn ensíms sem leysir 0,0067 míkrómól afoxandi sykra (xýlósajafngildi) á mínútu og á hvert gramm af ensímafurð við 50 °C og pH-gildið 5,3. 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2846 

frá 20. desember 2023 

um leyfi fyrir öxarbrjótsútdrætti úr Schinopsis balansae Engl. eða Schinopsis lorentzii (Griseb.) Engl. sem 

fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu. Í 2. mgr. 10. gr. þeirrar reglugerðar er kveðið á um endurmat á aukefnum sem eru 

leyfð samkvæmt tilskipun ráðsins 70/524/EBE (2). 

2) Efnið öxarbrjótsútdráttur úr Schinopsis balansae Engl. eða Schinopsis lorentzii (Griseb.) Engl. var leyft án tímamarka í 

samræmi við tilskipun 70/524/EBE sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. Efnið var síðan fært inn í skrána yfir 

fóðuraukefni sem fyrirliggjandi vara sem tilheyrir flokknum „skynræn aukefni“ og virka hópnum „bragðefni“ í samræmi 

við b-lið 1. mgr. 10. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

3) Í samræmi við 2. mgr. 10. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003, í tengslum við 7. gr. hennar, var lögð fram umsókn um 

leyfi fyrir öxarbrjótsútdrætti úr Schinopsis balansae Engl. eða Schinopsis lorentzii (Griseb.) Engl. sem fóðuraukefni 

fyrir allar dýrategundir og óskað eftir að aukefnið yrði sett í aukefnaflokkinn „skynræn aukefni“ og í virka hópinn 

„bragðefni“. Umsókninni fylgdu upplýsingar og skjöl sem krafist er skv. 3. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

4) Umsækjandinn óskaði eftir því að aukefnið yrði einnig leyft til notkunar í drykkjarvatn. Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 

er notkun bragðefna þó ekki leyfð í drykkjarvatn. Af þessum sökum ætti ekki að leyfa notkun aukefnisins í drykkjarvatn. 

5) Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) komst að þeirri niðurstöðu í áliti sínu frá 

22. nóvember 2022 (3) að við tillögð notkunarskilyrði sé öxarbrjótsútdráttur úr Schinopsis balansae Engl. eða Schinopsis 

lorentzii (Griseb.) Engl. öruggur fyrir allar dýrategundir, neytendur og umhverfið. Hún komst einnig að þeirri 

niðurstöðu að útdrátturinn sem verið er að meta sé ekki augnertandi en að vegna skorts á gögnum væri ekki hægt að 

komast að niðurstöðu um hvort hann geti verið húðertandi og húð- og öndunarfæranæmir. Þar eð efnið er viðurkennt 

sem bragðefni í matvæli og hlutverk þess í fóðri er í raun það sama og í matvælum komst hún enn fremur að þeirri 

niðurstöðu að ekki teljist nauðsynlegt að sýna frekar fram á verkun þess. Hún staðfesti einnig skýrslu um aðferð til að 

greina fóðuraukefnið í fóðri sem tilvísunarrannsóknarstofan, sem sett var á stofn með reglugerð (EB) nr. 1831/2003, 

lagði fram.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2846, 21.12.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 115/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Tilskipun ráðsins 70/524/EBE frá 23. nóvember 1970 um aukefni í fóðri (Stjtíð. EB L 270, 14.12.1970, bls. 1). 

(3) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20(12), 7699. 

2024/EES/65/06 



Nr. 65/106 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

6) Í ljósi framangreinds telur framkvæmdastjórnin að öxarbrjótsútdráttur úr Schinopsis balansae Engl. eða Schinopsis 

lorentzii (Griseb.) Engl. uppfylli skilyrðin sem kveðið er á um í 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. Til samræmis við 

það ætti að leyfa notkun efnisins. Framkvæmdastjórnin telur að vegna hugsanlegra áhrifa útdráttarins sem lyfs og 

annarra hugsanlegra dýraræktaráhrifa ætti að fastsetja hámarksgildi til að koma í veg fyrir að aukefnið verði notað í 

öðrum tilgangi. Auk þess telur framkvæmdastjórnin að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til að koma í veg fyrir 

skaðleg áhrif á heilbrigði notenda aukefnisins. 

7) Þar eð er ekki gerð krafa um tafarlausa beitingu á breytingum á skilyrðunum fyrir leyfinu fyrir efninu sem um er að 

ræða af öryggisástæðum þykir rétt að kveða á um umbreytingartímabil fyrir hagsmunaaðila svo þeir geti búið sig undir 

að uppfylla nýjar kröfur sem fylgja leyfinu. 

8) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Leyfi 

Efnið, sem tilheyrir aukefnaflokknum „skynræn aukefni“ og virka hópnum „bragðefni“ og er tilgreint í viðaukanum, er leyft 

sem aukefni í fóður með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

1. Efnið, sem er tilgreint í viðaukanum, og forblöndur sem innihalda efnið, sem eru framleidd og merkt fyrir 10. júlí 2024 í 

samræmi við reglur sem voru í gildi fyrir 10. janúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til birgðir eru uppurnar. 

2. Fóðurblöndur og fóðurefni sem innihalda efnið, sem er tilgreint í viðaukanum, sem eru framleidd og merkt fyrir  

10. janúar 2025 í samræmi við reglur sem voru í gildi fyrir 10. janúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til birgðir eru 

uppurnar, ef þau eru ætluð fyrir dýr sem gefa af sér afurðir til manneldis. 

3. Fóðurblöndur og fóðurefni sem innihalda efnið, sem er tilgreint í viðaukanum, sem eru framleidd og merkt fyrir  

10. janúar 2026 í samræmi við reglurnar sem voru í gildi fyrir 10. janúar 2024 má áfram setja á markað og nota þar til birgðir 

eru uppurnar, ef þau eru ætluð fyrir dýr sem ekki gefa af sér afurðir til manneldis. 

3. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/107 

 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 20. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða flokkur 

dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

 

mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b2972-ex Öxarbrjótsút-

dráttur 

Samsetning aukefnis 

Viðarútdráttur úr annaðhvort Schinopsis balansae 

Engl. eða Schinopsis lorentzii (Griseb.) Engl. 

Fast form 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Útdráttur úr þéttri tannínsýru úr öxarbrjótsútdrætti 

sem er fenginn úr viði af annaðhvort Schinopsis 

balansae Engl. eða Schinopsis lorentzii (Griseb.) 

Engl. með gufu undir þrýstingi, frekari síun, 

þykkingu og úðaþurrkun þykktu lausnarinnar eins 

og skilgreint er af Evrópuráðinu (1) 

Nákvæm skilgreining 

Þéttar tannínsýrur: 70‒87% 

CAS-númer: 90106-04-0 fyrir Schinopsis lorentzii 

(Griseb.) Engl. 

FEMA-númer: 2972 

Eldiskalkúnar — — 540 1. Aukefnið skal notað í fóður í 

formi forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með 

aukefninu og forblöndunum skal 

tilgreina geymsluskilyrði og 

stöðugleika við hitameðhöndlun. 

3. Blöndun öxarbrjótsútdráttar við 

önnur plöntuaukefni er leyfð að 

því tilskildu að magn þéttra 

tannínsýra í fóðurefnum og 

fóðurblöndum sé minna en það 

sem leiðir af notkun staks 

aukefnis í hámarksmagni eða 

tillögðu magni fyrir tegund eða 

flokk dýra. 

10. janúar 2034 

Eldiskjúklingar og 

aukategundir 

alifugla til eldis 

— — 400 

Allar tegundir 

alifugla sem eru 

aldar til varps eða til 

undaneldis 

— — 600 

Spenagrísir, spena-

grísir aukategunda 

svína og aukateg-

undir svína til eldis 

— — 720 

Eldissvín — — 860 

Gyltur — — 1 050 

Eldiskálfar 

(staðgöngumjólk) 

— — 1 680 
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  Greiningaraðferð (2) 

Til að magnákvarða þéttar tannínsýrur (plöntu-

efnafræðilegt merkiefni) í fóðuraukefninu: óbein 

þyngdarmæling sútunarefna með því að festa 

ídræg efnasambönd í létt krómunnu dufti úr 

húðum – ISO 14088 

Jórturdýr til eldis, 

að undanskildu 

sauðfé og geitum: 

Hestar 

— — 1 580 4. Að því er varðar notendur 

aukefnis og forblandna skulu 

stjórnendur fóðurfyrirtækja 

koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að 

bregðast við mögulegri áhættu 

sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og 

ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, 

s.s. öndunar-, augn- og húðvörn, 

við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

 

Sauðfé, geitur — — 1 580 

Mjólkurkýr og 

aukategundir 

jórturdýra til 

mjólkurframleiðslu, 

að undanskildum 

mjólkurám og -

geitum. 

— — 1 030 

Kanínur — — 630 

Laxfiskar og 

aukategundir fiska 

— — 1 810 

Skrautfiskar — — 3 000 

Hundar — — 1 900 

Skrautfuglar   317 

Kettir — — 317 

Allar aðrar dýrateg-

undir og -flokkar 

— — 317 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 

 



Nr. 65/110 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2850 

frá 20. desember 2023 

um leyfi fyrir blöndu með endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með Aspergillus niger CBS 

120604, sem fóðuraukefni fyrir allar tegundir alifugla til eldis (leyfishafi er Kerry Ingredients and 

Flavours Ltd) (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu. 

2) Í samræmi við 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003 var lögð fram umsókn um leyfi fyrir blöndu með endó-1, 

4-betamannanasa, sem er framleiddur með Aspergillus niger CBS 120604, sem fóðuraukefni. Umsókninni fylgdu 

upplýsingar og skjöl sem krafist er skv. 3. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

3) Umsóknin varðar leyfi fyrir blöndu með -endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með Aspergillus niger  

CBS 120604, sem fóðuraukefni fyrir allar tegundir alifugla til eldis og óskað var eftir að aukefnið yrði sett í flokkinn 

„dýraræktaraukefni“ og virka hópinn „meltingarbætandi efni“. 

4) Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) komst að þeirri niðurstöðu í áliti sínu frá 

11. maí 2023 (2) að við tillögð notkunarskilyrði sé blanda með endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með 

Aspergillus niger CBS 120604, örugg fyrir allar tegundir alifugla til eldis, neytendur og umhverfið. Hún komst einnig að 

þeirri niðurstöðu að blandan með endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með Aspergillus niger CBS 120604, 

teljist húð- og augnertandi og húð- og öndunarfæranæmir. Matvælaöryggisstofnunin komst enn fremur að þeirri 

niðurstöðu að blandan með endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með Aspergillus niger CBS 120604, geti verið 

áhrifarík fyrir viðbót 30 U endó-1,4-betamannanasa/kg heilfóðurs hjá öllum tegundum alifugla til eldis. Hún taldi að 

ekki væri þörf á sértækum kröfum um eftirlit að lokinni setningu á markað. Matvælaöryggisstofnunin staðfesti einnig 

skýrslu um aðferðir til að greina fóðuraukefnið í fóðri sem tilvísunarrannsóknarstofan, sem sett var á stofn með 

reglugerð (EB) nr. 1831/2003, lagði fram. 

5) Í ljósi framangreinds telur framkvæmdastjórnin að blandan með endó-1,4-betamannanasa, sem er framleiddur með 

Aspergillus niger CBS 120604, uppfylli skilyrðin fyrir leyfi sem kveðið er á um í 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

Til samræmis við það ætti að leyfa notkun blöndunnar fyrir allar tegundir alifugla til eldis. Auk þess telur 

framkvæmdastjórnin að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til að koma í veg fyrir skaðleg áhrif á heilbrigði notenda 

aukefnisins. 

6) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2850, 21.12.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 115/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(6), 8045. 

2024/EES/65/07 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/111 

 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Leyfi 

Blandan, sem tilheyrir aukefnaflokknum „dýraræktaraukefni“ og virka hópnum „meltingarbætandi efni“ og er tilgreind í 

viðaukanum, er leyfð sem aukefni í fóður með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 20. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenni-

númer  

aukefnisins 

Nafn leyfishafa Aukefni 
Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út Virknieiningar/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur dýraræktaraukefna. Virkur hópur: meltingarbætandi efni 

4a42 Kerry Ingredients 

and Flavours Ltd 

Endó-1,4-

betamannanasi 

(EC 3.2.1.78) 

Samsetning aukefnis: 

Blanda með endó-1,4-beta-

mannanasa, sem er framleiddur með 

Aspergillus niger CBS 120604, með 

virkni að lágmarki 265 U (1)/g í 

föstu formi 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins: 

Endó-1,4-betamannanasi (EC 

3.2.1.78) sem er framleiddur með 

Aspergillus niger CBS 120604 

Greiningaraðferð (2): 

Ákvörðun á virkni endó-1,4-

betamannanasa í fóðuraukefninu, 

forblöndum og fóðurblöndum: 

litmæling byggð á ensímefnahvarfi 

endó-1,4-betamannanasa á hvarfefni 

karóbs, galaktómannan, sem er 

víxltengt asúríni. 

Allar tegundir 

alifugla til 

eldis 

— 30 U — 1. Í notkunarleiðbeiningum með 

aukefninu og forblöndunni skal 

tilgreina geymsluskilyrði og stöðug-

leika við hitameðhöndlun. 

2. Að því er varðar notendur aukefnis 

og forblandna skulu stjórnendur 

fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til 

að bregðast við mögulegri áhættu 

sem hlýst af notkuninni. Ef ekki er 

unnt með slíkum reglum og 

ráðstöfunum að eyða þessari áhættu 

skal nota persónuhlífar, s.s. 

öndunar-, augn- og húðvörn, við 

notkun á aukefninu og forblönd-

unum. 

10. janúar 2034 

(1) Ein eining endó-1,4-betamannanasa (U) er skilgreind sem það magn ensíms sem þarf til að losa eitt míkrómól afoxandi sykra (mannósajafngilda) á mínútu við 40 °C og pH-gildið 4,5 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/260 

frá 12. janúar 2024 

um leyfi fyrir kúmínilmkjarnaolíu úr Cuminum cyminum L., stilkfenníkutinktúru úr  

Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare var. dulce, kínahvannartinktúru úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels,  

steinseljutinktúru úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, stjörnuanístinktúru úr Illicium verum Hook f., 

djöflamjaðarilmkjarnaolíu úr Ferula-assa-foetida L., dillilmkjarnaolíu úr Anethum graveolens L. og 

dilltinktúru úr Anethum graveolens L. sem fóðuraukefni fyrir tilteknar dýrategundir (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu. Í 2. mgr. 10. gr. þeirrar reglugerðar er kveðið á um endurmat á aukefnum sem eru 

leyfð samkvæmt tilskipun ráðsins 70/524/EBE (2). 

2) Efnin kúmínilmkjarnaolía úr Cuminum cyminum L., stilkfenníkutinktúra úr Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare var. 

dulce, steinseljutinktúra úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, stjörnuanístinktúra úr Illicium verum Hook f., dilltinktúra 

úr Anethum graveolens, kínahvannartinktúra úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels, djöflamjaðarilmkjarnaolía úr Ferula-

assa-foetida L., og dillilmkjarnaolía úr Anethum graveolens L. voru leyfð án tímamarka í samræmi við tilskipun 

70/524/EBE sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. Efnin voru síðan færð inn í skrána yfir fóðuraukefni sem 

fyrirliggjandi vörur sem tilheyra flokknum „skynræn aukefni“ og virka hópnum „bragðefni“ í samræmi við b-lið 1. mgr. 

10. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

3) Í samræmi við 2. mgr. 10. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003, í tengslum við 7. gr. hennar, var lögð fram umsókn um 

leyfi fyrir kúmínilmkjarnaolíu úr Cuminum cyminum L., stilkfenníkutinktúru úr Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare 

var. dulce, steinseljutinktúru úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, stjörnuanístinktúru úr Illicium verum Hook f., 

dilltinktúru úr Anethum graveolens, kínahvannartinktúru úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels, djöflamjaðarilmkjarnaolíu úr 

Ferula-assa-foetida L. og dillilmkjarnaolíu úr Anethum graveolens L. fyrir allar dýrategundir og óskað eftir því að 

aukefnin yrðu sett í aukefnaflokkinn „skynrænt aukefni“ og virka hópinn „bragðefni“. Umsókninni fylgdu upplýsingar 

og skjöl sem krafist er skv. 3. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. Í kjölfarið dró umsækjandinn til baka 

umsóknina um leyfi fyrir kínahvannartinktúru úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels að því er varðar notkun fyrir allar 

dýrategundir, að undanskildum alifuglum, hestum, hundum og köttum, um leyfi fyrir djöflamjaðarilmkjarnaolíu úr 

Ferula-assa-foetida L. að því er varðar notkun fyrir allar dýrategundir, að undanskildum hundum og köttum, og um 

leyfi fyrir dillilmkjarnaolíu úr Anethum graveolens L. að því er varðar allar dýrategundir, að undanskildum hundum og 

köttum.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/260, 15.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 116/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Tilskipun ráðsins 70/524/EBE frá 23. nóvember 1970 um aukefni í fóðri (Stjtíð. EB L 270, 14.12.1970, bls. 1). 

2024/EES/65/08 
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4) Umsækjandinn óskaði eftir því að aukefnin yrðu einnig leyfð til notkunar í drykkjarvatn. Auk þess átti beiðni um leyfi 

fyrir kínahvannartinktúru úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels fyrir alifugla eingöngu við notkun í drykkjarvatn.  

Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er notkun bragðefna þó ekki leyfð í drykkjarvatn. Af þessum sökum ætti ekki að leyfa 

notkun þessara aukefna í drykkjarvatn. 

5) Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) komst að þeirri niðurstöðu í álitum sínum 

frá 22. nóvember 2022 (3) að við tillögð notkunarskilyrði séu kúmínilmkjarnaolía úr Cuminum cyminum L., 

stilkfenníkutinktúra úr Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare var. dulce, kínahvannartinktúra úr Angelica sinensis 

(Oliv.) Diels, steinseljutinktúra úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, stjörnuanístinktúra úr Illicium verum Hook f., 

dillilmkjarnaolía úr Anethum graveolens L. og dilltinktúra úr Anethum graveolens L. öruggar fyrir marktegundirnar, 

neytendur og umhverfið. Að því er varðar djöflamjaðarilmkjarnaolíu úr Ferula-assa-foetida L. taldi Matvælaöryggis-

stofnunin að efnið væri öruggt fyrir hunda og ketti og að engar vísbendingar væru um áhyggjuefni varðandi umhverfið. 

Matvælaöryggisstofnunin komst einnig að þeirri niðurstöðu að dillilmkjarnaolía, kúmínilmkjarnaolía, stilkfenníku-

tinktúra, djöflamjaðarolía, kínahvannartinktúra, steinseljutinktúra og stjörnuanístinktúra ættu að teljast ertandi fyrir húð 

og augu og húð- og öndunarfæranæmar. Matvælaöryggisstofnunin komst að þeirri niðurstöðu að ekki væri hægt að 

útiloka váhrif á óvarða notendur af völdum estragóls (og dillapíóls) við meðhöndlun kúmínilmkjarnaolíu, 

dillilmkjarnaolíu, dilltinktúru, stilkfenníkutinktúru og stjörnuanístinktúru og að því ætti að lágmarka váhrif á notendur til 

að draga úr áhættu. Auk þess komst Matvælaöryggisstofnunin að þeirri niðurstöðu að ekki væri unnt að útiloka váhrif á 

óvarða notendur af völdum apíóls, elemísíns og mýristísíns við meðhöndlun steinseljutinktúru og að því ætti lágmarka 

váhrif á notendur til að draga úr áhættu. Þar eð efnin eru viðurkennd sem bragðefni í matvæli og hlutverk þeirra í fóðri 

er í raun það sama og í matvælum komst Matvælaöryggisstofnunin enn fremur að þeirri niðurstöðu að ekki teljist 

nauðsynlegt að sýna frekar fram á verkun þeirra. Hún staðfesti einnig skýrslu um aðferð til að greina fóðuraukefnin í 

fóðri sem tilvísunarrannsóknarstofan, sem sett var á stofn með reglugerð (EB) nr. 1831/2003, lagði fram. 

6) Í ljósi ofangreinds telur framkvæmdastjórnin að kúmínilmkjarnaolía úr Cuminum cyminum L., stilkfenníkutinktúra úr 

Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare var. dulce, kínahvannartinktúra úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels, steinselju-

tinktúra úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, stjörnuanístinktúra úr Illicium verum Hook f., djöflamjaðarilmkjarnaolía 

úr Ferula-assa-foetida L., dillilmkjarnaolía úr Anethum graveolens L. og dilltinktúra úr Anethum graveolens L. uppfylli 

skilyrðin sem kveðið er á um í 5. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003 fyrir tilteknar dýrategundir. Til samræmis við það 

ætti að leyfa notkun þessara efna fyrir þessar dýrategundir Framkvæmdastjórnin telur að ekki sé nauðsynlegt að gera 

kröfu um fastsetningu hámarksinnihalds af öryggisástæðum fyrir djöflamjaðarilmkjarnaolíu úr Ferula assa-foetida L. og 

fyrir dillilmkjarnaolíu úr Anethum graveolens L. Há váhrifamörk og skortur á efnum sem gefa tilefni til áhyggna gera 

það kleift að fastsetja tillagt hámarksinnihald. Til að auðvelda betra eftirlit ætti að tilgreina ráðlagt hámarksinnihald á 

merkimiðanum fyrir fóðuraukefnin. Þegar farið er yfir slíkt innihald ætti að tilgreina tilteknar upplýsingar á merkimiða 

viðkomandi forblandna. Að því er varðar kúmínilmkjarnaolíu úr Cuminum cyminum L., stilkfenníkutinktúru úr 

Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare var. dulce, steinseljutinktúru úr Petroselinum crispum (Mill.) Fuss, 

stjörnuanístinktúru úr Illicium verum Hook f., kínahvannartinktúru úr Angelica sinensis (Oliv.) Diels og dilltinktúru úr 

Anethum graveolens L. telur framkvæmdastjórnin að tilvist efna sem gefa tilefni til áhyggna geri það nauðsynlegt að 

fastsetja hámarksinnihald í heilfóðri og takmarka samsetningu þessara aukefni við önnur sem innihalda sömu efnin sem 

gefa tilefni til áhyggna. Auk þess telur framkvæmdastjórnin að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til að koma í veg 

fyrir skaðleg áhrif á heilbrigði notenda aukefnanna. 

7) Þar eð er ekki gerð krafa um tafarlausa beitingu á breytingum á skilyrðunum fyrir leyfinu fyrir efnunum sem um er að 

ræða af öryggisástæðum þykir rétt að kveða á um umbreytingartímabil fyrir hagsmunaaðila svo þeir geti búið sig undir 

að uppfylla nýjar kröfur sem fylgja leyfinu. 

8) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

  

(3) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20(11), 7690, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(1), 7691, Tíðindi 

Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20(12), 7692, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 32023 21(1), 7693, Tíðindi Matvælaö-

ryggisstofnunar Evrópu 2023 21(1), 7694, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20 (12), 7695, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar 

Evrópu 2022 20(12), 7689, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2022 20(12), 7688. 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Leyfi 

Efnin, sem tilheyra aukefnaflokknum „skynræn aukefni“ og virka hópnum „bragðefni“ og eru tilgreind í viðaukanum, eru leyfð 

sem aukefni í fóður með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

1. Efnin, sem eru tilgreind í viðaukanum, og forblöndur sem innihalda efnin, sem eru framleidd og merkt fyrir 4. ágúst 2024 

í samræmi við reglurnar sem voru í gildi fyrir 4. febrúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til birgðir eru uppurnar. 

2. Fóðurblöndur og fóðurefni sem innihalda efnin, sem eru tilgreind í viðaukanum, sem eru framleidd og merkt fyrir  

4. febrúar 2025 í samræmi við reglurnar sem voru í gildi fyrir 4. febrúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til birgðir 

eru uppurnar, ef þau eru ætluð fyrir dýr sem gefa af sér afurðir til manneldis. 

3. Fóðurblöndur og fóðurefni sem innihalda efnin, sem eru tilgreind í viðaukanum og eru framleidd og merkt fyrir  

4. febrúar 2026 í samræmi við reglurnar sem voru í gildi fyrir 4. febrúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til birgðir 

eru uppurnar, ef þau eru ætluð fyrir dýr sem ekki gefa af sér afurðir til manneldis. 

3. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 12. janúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg/kg virks efnis í 

heilfóðri með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni  

2b161-eo Kúmínilm-

kjarnaolía 

Samsetning aukefnis 

Kúmínilmkjarnaolía er fengin úr aldinum 

Cuminum cyminum L. 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Kúmínilmkjarnaolía er fengin með gufueimingu 

úr aldinum Cuminum cyminum L., eins og 

skilgreint er af Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

— Kúmínaldehýð (4-ísóprópýlbensaldehýð): 

15‒46% 

— γ-terpínen: 13‒32% 

— β-pínen (pín-2(10)-en): 7–20% 

— α-pínen (pín-2(3)-en): 0,3–2% 

— Estragól: að hámarki 0,05% 

— Dillapíól: að hámarki 0,05% 

CAS-númer: 8014-13-9 

FEMA-númer: 2343 

CoE-númer: 161 

Greiningaraðferð (2) 

Til að ákvarða alfapínen og kúmínaldehýð 

(plöntuefnafræðileg merkiefni) í fóðuraukefninu: 

gasgreining með logajónunargreiningu (GC-FID) 

Allar 

dýrategundir 

- - 15 1. Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu 

og forblöndunum skal tilgreina 

geymsluskilyrði og stöðugleika við 

hitameðhöndlun. 

3. Blöndun kúmínilmkjarnaolíu við önnur 

plöntuaukefni er leyfð að því tilskildu 

að magn estragóls og dillapíóls í 

fóðurefnum og fóðurblöndum sé minna 

en það sem leiðir af notkun staks 

aukefnis í hámarksmagni eða tillögðu 

magni fyrir tegund eða flokk dýra. 

4. Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrir-

tækja koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. 

öndunar-, augn- og húðvörn, við notkun 

á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg/kg virks efnis í 

heilfóðri með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b200-t Stilkfenníku-

tinktúra 

Samsetning aukefnis 

Stilkfenníkutinktúra er fengin úr þurrkuðum 

aldinum Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare 

var. dulce 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Stilkfenníkutinktúra er fengin úr þurrkuðum 

aldinum Foeniculum vulgare Mill. ssp. vulgare 

var. dulce með framlengdum útdrætti með leysi 

úr vatni og etanóli eins og skilgreint er af 

Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

Þurrefnisinnihald: að hámarki 3% 

— Heildarpólýfenól: 0,05‒0,07% 

— Flavonóíð: 0,004‒0,007% 

— Anísaldehýð: 0,003‒0,005% 

— Anetól: 0,0005‒0,0007% 

— Estragól: að hámarki 0,0006% 

FEMA-númer: 2482 

CoE-númer: 200 

Greiningaraðferð (2) 

Til að greina eiginleika fóðuraukefnisins: 

— litrófsmæling til að ákvarða heildarinnihald 

pólýfenóla og háþrýstiþunnlagsskiljun 

(HPTLC) til að ákvarða heildarflavonóíð og 

plöntuefnafræðilega merkiefnið anísaldehýð 

Allar 

dýrategundir, 

að 

undanskildum 

hestum 

Hestar 

- - 50 

200 

1. Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu 

og forblöndunum skal tilgreina 

geymsluskilyrði og stöðugleika við 

hitameðhöndlun. 

3. Blöndun stilkfenníkutinktúru við önnur 

plöntuaukefni er leyfð að því tilskildu 

að magn estragóls í fóðurefnum og 

fóðurblöndum sé minna en það sem 

leiðir af notkun staks aukefnis í 

hámarksmagni eða tillögðu magni fyrir 

tegund eða flokk dýra. 

4. Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrir-

tækja koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. 

öndunar-, augn- og húðvörn, við notkun 

á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b92456-t Kínahvann-

artinktúra 

Samsetning aukefnis 

Kínahvannartinktúra er fengin úr rótum Angelica 

sinensis (Oliv.) Diels 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Kínahvannartinktúra er fengin úr rótum Angelica 

sinensis (Oliv.) Diels með útdrætti með leysi úr 

vatni og etanóli eins og skilgreint er af Evrópu-

ráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

Þurrefnisinnihald: að hámarki 10% 

— Ferúlínsýra: 0,004‒0,007% 

— Klórógensýra: 0,001‒0006% 

— Safról: að hámarki 0,0001% 

— Fúrókúmarín: að hámarki 0,0001% 

Greiningaraðferð (2) 

Til að ákvarða ferúlínsýru og klórógensýru 

(plöntuefnafræðileg merkiefni) í fóðuraukefninu: 

háþrýstivökvaskiljun með díóðufjölnema (HPLC-

DAD) 

Hestar 

Hundar 

Kettir 

- - 123 

481 

184 

1. Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu 

og forblöndunum skal tilgreina 

geymsluskilyrði og stöðugleika við 

hitameðhöndlun. 

3. Blöndun kínahvannartinktúru við önnur 

plöntuaukefni er leyfð að því tilskildu 

að magn fúrókúmaríns og safróls í 

fóðurefnum og fóðurblöndum sé minna 

en það sem leiðir af notkun staks 

aukefnis í hámarksmagni eða tillögðu 

magni fyrir tegund eða flokk dýra. 

4. Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrir-

tækja koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. 

öndunar-, augn- og húðvörn, við notkun 

á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b2835-t Steinselju-

tinktúra 

Samsetning aukefnis 

Steinseljutinktúra er fengin úr fræjum Petrosel-

inum crispum (Mill.) Fuss 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Steinseljutinktúra er fengin úr fræjum Petrosel-

inum crispum (Mill.) Fuss með framlengdum 

útdrætti með leysi úr vatni og etanóli eins og 

skilgreint er af Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

Þurrefnisinnihald: að hámarki 0,9% 

— Heildarpólýfenól: 0,018‒0,022% 

— Heildarflavonóíð: 0,004‒0,012% 

— Apíól: að hámarki 0,0092% 

— Elemísín: að hámarki 0,0016% 

— Mýristísín: að hámarki 0,0011% 

FEMA-númer 2835 (2) 

Greiningaraðferð (3) 

Til að greina eiginleika fóðuraukefnisins: 

— litrófsmæling til að ákvarða heildarinnihald 

pólýfenóla og 

— háþrýstiþunnlagsskiljun (HPTLC) til að 

ákvarða heildarflavonóíð, -mýristísín og  

-apíól. 

Allar 

dýrategundir, 

að undan-

skildum 

hestum 

Hestar 

- - 50 

200 

1. Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu 

og forblöndunum skal tilgreina 

geymsluskilyrði og stöðugleika við 

hitameðhöndlun. 

3. Blöndun steinseljutinktúru við önnur 

plöntuaukefni er leyfð að því tilskildu 

að magn apíóls, elemísíns og 

mýristísíns í fóðurefnum og fóður-

blöndum sé minna en það sem leiðir af 

notkun staks aukefnis í hámarksmagni 

eða tillögðu magni fyrir tegund eða 

flokk dýra. 

4. Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrir-

tækja koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. 

öndunar-, augn- og húðvörn, við notkun 

á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Þessi tala samsvarar steinselju. 

(3) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
  



   

 

N
r. 6

5
/1

2
0
 

E
E

S
-v

ið
b

æ
tir v

ið
 S

tjó
rn

artíð
in

d
i E

v
ró

p
u

sam
b

an
d

sin
s 

2
9

.8
.2

0
2
4
 

 
Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b2095-t Stjörnu-

anístinktúra 

Samsetning aukefnis 

Stjörnuanístinktúra er fengin úr aldinum 

(aldinvegg og fræjum) Illicium verum Hook f. 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Stjörnuanístinktúra er fengin úr aldinum 

(aldinvegg og fræjum) Illicium verum Hook f. 

með framlengdum útdrætti með leysi úr vatni og 

etanóli eins og skilgreint er af Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

Þurrefnisinnihald: að hámarki 2,2% 

— Heildarpólýfenól: 0,21‒0,31% 

— Heildarflavonóíð: 0,022‒0,024% 

— Rútín: 0,0024–0,0044% 

— Anetól: 0,0172–0,0182% 

— Estragól: að hámarki 0,00039% 

— Safról: að hámarki 0,0010% 

FEMA-númer 2095 (2) 

Greiningaraðferð (3) 

Til að greina eiginleika fóðuraukefnisins: 

— litrófsmæling til að ákvarða heildarinnihald 

pólýfenóla og 

— háþrýstiþunnlagsskiljun (HPTLC) til að 

ákvarða heildarflavonóíð og -anetól 

Allar 

dýrategundir, 

að undan-

skildum 

hestum 

Hestar 

- - 50 

200 

— Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

— Í notkunarleiðbeiningum með aukefn-

inu og forblöndunum skal tilgreina 

geymsluskilyrði og stöðugleika við 

hitameðhöndlun. 

— Blöndun stjörnuanístinktúru við önnur 

plöntuaukefni er leyfð að því tilskildu 

að magn estragóls og safróls í 

fóðurefnum og fóðurblöndum sé minna 

en það sem leiðir af notkun staks 

aukefnis í hámarksmagni eða tillögðu 

magni fyrir tegund eða flokk dýra. 

— Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyr-

irtækja koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum 

reglum og ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar,  

s.s. öndunar-, augn- og húðvörn, við 

notkun á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Þessi tala samsvarar stjörnuanís. 

(3) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b196-eo Djöflamjað-

arilmkjarna-

olía 

Samsetning aukefnis 

Djöflamjaðarilmkjarnaolía er fengin úr 

jarðstönglum Ferula-assa-foetida L. 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Djöflamjaðarilmkjarnaolía er fengin með 

gufueimingu úr þurrkaðri resíngúmkvoðu 

úr skornum jarðstönglum Ferula assa-

foetida L. eins og skilgreint er af Evrópu-

ráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

— (E)-2-bútýl-3-(metýlþíó)-2-

própenýldísúlfíð: 20‒45% 

— (E)-sek-bútýlprópenýldísúlfíð:  

8‒25% 

— (Z)-sek-bútýlprópenýldísúlfíð:  

8‒24% 

— Dí-sek-bútýldísúlfíð: 4‒16% 

CAS-númer: 9000-04-8 

FEMA-númer: 2108 

CoE-númer: 196 

Greiningaraðferð (2) 

Til að ákvarða (E)-sek-bútýlprópenýl-

dísúlfíð (plöntuefnafræðilegt merkiefni) í 

fóðuraukefninu: gasgreining með 

logajónunargreiningu (GC-FID) 

Kettir 

Hundar 

- - - 1. Aukefnið skal notað í fóður í formi forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndunum skal tilgreina geymsluskilyrði og 

stöðugleika við hitameðhöndlun. 

3. Á merkimiða aukefnis skal tilgreina eftirfarandi: 

„Ráðlagt hámarksinnihald virka efnisins á hvert 

kg heilfóðurs með 12% rakainnihald: 

— 1,5 mg fyrir hunda 

— 0,2 mg fyrir ketti“ 

4. Tilgreina skal virkan hóp, kenninúmer, heiti og 

viðbætt magn virka efnisins á merkimiða 

forblöndunnar ef notkunarmagnið á merkimiða 

forblöndunnar myndi leiða til þess að farið sé yfir 

magnið sem um getur í 3. lið. 

— Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja 

koma á verklagsreglum og skipulagsráð-

stöfunum til að bregðast við mögulegri 

áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki er 

unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að 

eyða þessari áhættu skal nota persónuhlífar, 

s.s. öndunar-, augn- og húðvörn, við notkun á 

aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b42-eo Dillilm-

kjarnaolía 

Samsetning aukefnis 

Dillilmkjarnaolía er fengin úr stilkum og 

blöðum Anethum graveolens L. 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Dillilmkjarnaolía er fengin úr stilkum og 

blöðum Anethum graveolens L. með 

gufueimingu eins og skilgreint er af 

Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

— Karvón: 28‒45% 

— Límónen: 16‒35% 

— α-fellandren: 16‒31% 

— Dilletri (3,6-dímetýl-2,3,3a,4,5,7a-

hexahýdróbensófúran): 4‒9% 

— Estragól: að hámarki 0,0003% 

— Mýristísín: að hámarki 0.005% 

— Apíól: að hámarki 0,0003% 

— Dillapíól: að hámarki 0,01% 

CAS-númer: 8006-75-5 

FEMA-númer: 2383 

CoE-númer: 42 

Greiningaraðferð (2) 

Til að ákvarða karvón (plöntuefna-

fræðilegt merkiefni) í fóðuraukefninu: 

gasgreining með logajónunargreiningu 

(GC-FID) 

Hundar 

Kettir 

- - - 1. Aukefnið skal notað í fóður í formi forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndunum skal tilgreina geymsluskilyrði og 

stöðugleika við hitameðhöndlun. 

3. Á merkimiða aukefnis skal tilgreina eftirfarandi: 

„Ráðlagt hámarksinnihald virka efnisins á hvert 

kg heilfóðurs með 12% rakainnihald: 

— 7 mg fyrir hunda 

— 5 mg fyrir ketti“ 

4. Tilgreina skal virkan hóp, kenninúmer, heiti og 

viðbætt magn virka efnisins á merkimiða 

forblöndunnar ef notkunarmagnið á merkimiða 

forblöndunnar myndi leiða til þess að farið sé yfir 

magnið sem um getur í 3. lið. 

5. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á 

verklagsreglum og skipulagsráðstöfunum til að 

bregðast við mögulegri áhættu sem hlýst af 

notkuninni. Ef ekki er unnt með slíkum reglum 

og ráðstöfunum að eyða þessari áhættu skal nota 

persónuhlífar, s.s. öndunar-, augn- og húðvörn, 

við notkun á aukefninu og forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út mg af virku efni/kg 

heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: Skynræn aukefni. Virkur hópur: Bragðefni 

2b42-t Dilltinktúra Samsetning aukefnis 

Dilltinktúra er fengin úr aldinum Anethum 

graveolens L. 

Vökvaform 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Dilltinktúra er fengin úr þurrkuðum aldinum 

Anethum graveolens L með framlengdum 

útdrætti með leysi úr vatni og etanóli eins og 

skilgreint er af Evrópuráðinu (1). 

Nákvæm skilgreining 

Þurrefnisinnihald: að hámarki 1,1% 

— Heildarpólýfenól: 0,02‒0,03% 

— Flavonóíð: 0,01–0,02% 

— Karvón: 0,001‒0005% 

— Estragól: að hámarki 1,2 mg/kg 

FEMA-númer: 2382 

CoE-númer: 42 

Greiningaraðferð (2) 

Til að greina eiginleika fóðuraukefnisins 

(dilltinktúru): 

— litrófsmæling til að ákvarða heildar-

innihald pólýfenóla og 

— háþrýstiþunnlagsskiljun (HPTLC) til að 

ákvarða heildarflavonóíð og plöntuefna-

fræðilega merkiefnið karvón 

Allar 

dýrategundir, 

að 

undanskildum 

hestum 

Hestar 

- - 50 

200 

1. Aukefnið skal notað í fóður í formi 

forblöndu. 

2. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu 

og forblöndunum skal tilgreina geymslu-

skilyrði og stöðugleika við hitameð-

höndlun. 

3. Blöndun dilltinktúru við önnur plöntu-

aukefni er leyfð að því tilskildu að magn 

estragóls í fóðurefnum og fóðurblöndum 

sé minna en það sem leiðir af notkun staks 

aukefnis í hámarksmagni eða tillögðu 

magni fyrir tegund eða flokk dýra. 

4. Að því er varðar notendur aukefnis og 

forblandna skulu stjórnendur fóðurfyrir-

tækja koma á verklagsreglum og skipu-

lagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. 

Ef ekki er unnt með slíkum reglum og 

ráðstöfunum að eyða þessari áhættu skal 

nota persónuhlífar, s.s. öndunar-, augn- og 

húðvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

4.2.2034. 

(1) „Natural sources of flavourings“ — Skýrsla nr. 2 (2007). 

(2) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/251 

frá 16. janúar 2024 

um endurnýjun á leyfi fyrir blöndum með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus 

plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, Pediococcus acidilactici 

DSM 11673/CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455, Acidipropionibacterium 

acidipropionici CNCM I-4661, Lentilactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og 

Lentilactobacillus hilgardii CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri CNCM I-4323/NCIMB  

40788 sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir, um breytingu á framkvæmdarreglugerðum  

(ESB) nr. 1065/2012, (ESB) nr. 1119/2012, (ESB) nr. 1113/2013 og (ESB) nr. 304/2014 og  

um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerðum (ESB) nr. 990/2012 og (ESB) 2019/764 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu og endurnýjun á slíku leyfi. 

2) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1065/2012 (2) voru blöndur með Lactiplantibacillus 

plantarum (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Lactobacillus plantarum) CNCM I-3235 og Lactiplantibacillus 

plantarum DSM 11672/CNCM I-3736 (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Lactobacillus plantarum  

CNCM MA 18/5U) leyfðar til 10 ára sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. 

3) Blanda með Pediococcus acidilactici CNCM I-3237 var leyfð til 10 ára sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir með 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 304/2014 (3). 

4) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1119/2012 (4) voru blöndur með Pediococcus 

acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622 (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Pediococcus acidilactici  

CNCM MA 18/5M – DSM 11673) og Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455 leyfðar til 10 ára sem fóðuraukefni fyrir 

allar dýrategundir.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/251, 17.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 116/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1065/2012 frá 13. nóvember 2012 um leyfi fyrir blöndum með Lactobacillus 

plantarum (DSM 23375, CNCM I-3235, DSM 19457, DSM 16565, DSM 16568, LMG 21295, CNCM MA 18/5U, NCIMB 30094,  

VTT E-78076, ATCC PTSA-6139, DSM 18112, DSM 18113, DSM 18114, ATCC 55943 og ATCC 55944) sem fóðuraukefni fyrir allar 

dýrategundir (Stjtíð. ESB L 314, 14.11.2012, bls. 15). 

(3) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 304/2014 frá 25. mars 2014 um leyfi fyrir blöndum með Enterococcus 

faecium NCIMB 10415, Enterococcus faecium DSM 22502 og Pediococcus acidilactici CNCM I-3237 sem fóðuraukefni fyrir allar 

dýrategundir (Stjtíð. ESB L 90, 26.3.2014, bls. 8). 

(4) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1119/2012 frá 29. nóvember 2012 um leyfi fyrir blöndum með Pediococcus 

acidilactici CNCM MA 18/5M DSM 11673, Pediococcus pentosaceus DSM 23376, NCIMB 12455 og NCIMB 30168, i DSM 3676 og 

DSM 3677 og Lactobacillus buchneri DSM 13573 sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir (Stjtíð. ESB L 330, 30.11.2012, bls. 14). 

2024/EES/65/09 
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5) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 990/2012 (5) var blanda með Acidipropionibacterium 

acidipropionici CNCM I-4661 (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Propionibacterium acidipropionici  

CNCM MA 26/4U) leyfð til 10 ára sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. 

6) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1113/2013 (6) var blanda með Lentilactobacillus 

buchneri (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Lactobacillus buchneri) NCIMB 40788/CNCM I-4323 leyfð til 10 ára 

sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. 

7) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 2019/764 (7) var blanda með Lentilactobacillus 

hilgardii (áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Lactobacillus hilgardii) CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri 

(áður flokkunarfræðilega tilgreint sem Lactobacillus buchneri) CNCM I-4323/NCIMB 4078 leyfð til 10 ára sem 

fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. 

8) Í samræmi við 1. mgr. 14. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003 var lögð fram umsókn um endurnýjun á leyfi fyrir 

blöndum með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, 

Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, Pediococcus acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus 

NCIMB 12455, Acidipropionibacterium acidipropionici CNCM I-4661, Lentilactobacillus buchneri 

NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus hilgardii CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri CNCM I-

4323/NCIMB 40788 sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir og óskað eftir að aukefnin yrðu sett í aukefnaflokkinn 

„tæknileg aukefni“ og virka hópinn „aukefni í votfóður“. Umsókninni fylgdu upplýsingar og skjöl sem krafist er skv.  

2. mgr. 14. gr. þeirrar reglugerðar. 

9) Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) komst að þeirri niðurstöðu í áliti sínu frá 

31. janúar 2023 (8) að framangreindar blöndur séu áfram öruggar fyrir allar dýrategundir, neytendur og umhverfið 

samkvæmt gildandi skilyrðum fyrir leyfisveitingu. Hún komst einnig að þeirri niðurstöðu að aukefnin ættu að teljast 

öndunarfæranæmar. Vegna skorts á gögnum var ekki hægt að komast að niðurstöður um húðnæmingarmátt og húð- og 

augnertingarmátt aukefnanna, að undanskildu Pediococcus acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622 sem telst óertandi 

fyrir húð og augu. Hún tók einnig fram að ekki sé þörf á mati á verkun aukefnanna í tengslum við endurnýjun leyfis. 

10) Tilvísunarrannsóknarstofan sem var komið á fót með reglugerð (EB) nr. 1831/2003 taldi að niðurstöður og tilmæli úr 

mötum sem framkvæmd voru að því er varðar greiningaraðferðir fyrir blöndur með Lactiplantibacillus plantarum 

CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, 

Pediococcus acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455, Acidipropionibacterium 

acidipropionici CNCM I-4661, Lentilactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus 

hilgardii CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788 sem fóðuraukefni með tilliti til 

fyrri leyfa séu í gildi og gildi um núverandi umsókn. Í samræmi við c-lið 4. mgr. 5. gr. reglugerðar framkvæmda-

stjórnarinnar (EB) nr. 378/2005 (9) er því ekki þörf á matsskýrslu frá tilvísunarrannsóknarstofunni.  

  

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 990/2012 frá 25. október 2012 um leyfi fyrir blöndu með Propionibacterium 

acidipropionici (CNCM MA 26/4U) sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir (Stjtíð. ESB L 297, 26.10.2012, bls. 15). 

(6) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1113/2013 frá 7. nóvember 2013 um leyfi fyrir blöndum með Lactobacillus 

plantarum NCIMB 40027, Lactobacillus buchneri DSM 22501, Lactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323, Lactobacillus 

buchneri LN 40177/ATCC PTA-6138 og Lactobacillus buchneri LN 4637/ATCC PTA-2494 sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir 

(Stjtíð. ESB L 298, 8.11.2013, bls. 29). 

(7) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/764 frá 14. maí 2019 um leyfi fyrir blöndu með Lactobacillus hilgardii 

CNCM I-4785 og Lactobacillus buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788 sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir (Stjtíð. ESB L 126, 

15.5.2019, bls. 1). 

(8) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(2), 7865. 

(9) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 378/2005 frá 4. mars 2005 um nákvæmar reglur um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins 

og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 að því er varðar skyldur og verkefni tilvísunarrannsóknastofu Bandalagsins í tengslum við umsóknir um 

leyfi fyrir aukefnum í fóðri (Stjtíð. ESB L 59, 5.3.2005, bls. 8). 
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11) Í ljósi framangreinds telur framkvæmdastjórnin að blöndur með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, 

Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, Pediococcus 

acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455, Acidipropionibacterium acidipropi-

onici CNCM I-4661, Lentilactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus hilgardii  

CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788 uppfylli skilyrðin sem kveðið er á um í  

5. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. Til samræmis við það ætti að endurnýja leyfið fyrir aukefnunum. Auk þess telur 

framkvæmdastjórnin að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til að koma í veg fyrir skaðleg áhrif á heilbrigði notenda 

aukefnisins. 

12) Af endurnýjun leyfis fyrir blöndum með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum 

DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, Pediococcus acidilactici DSM 11673/ 

CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455, Acidipropionibacterium acidipropionici CNCM I-4661, 

Lentilactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus hilgardii CNCM I-4785 og 

Lentilactobacillus buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788 sem fóðuraukefni leiðir að breyta ætti framkvæmdar-

reglugerðum (ESB) nr. 1065/2012, (ESB) nr. 1119/2012, (ESB) nr. 1113/2013 og (ESB) nr. 304/2014 og að fella ætti 

framkvæmdarreglugerðir (ESB) nr. 990/2012 og (ESB) 2019/764 úr gildi. 

13) Þar eð ekki er gerð krafa um tafarlausa beitingu á breytingum á skilyrðunum fyrir leyfinu fyrir blöndum með 

Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus 

acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Acidipropionibacterium acidipropionici CNCM I-4661, Lentilactobacillus 

buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus hilgardii CNCM I-4785 og Lentilactobacillus buchneri 

CNCM I-4323/NCIMB 40788 af öryggisástæðum í tengslum við flokkunarfræðilega breytingu á örverum í þeim þykir 

rétt að kveða á um umbreytingartímabil fyrir hagsmunaaðila svo þeir geti búið sig undir að uppfylla nýjar kröfur sem 

fylgja endurnýjun á leyfunum. 

14) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Endurnýjun leyfis 

Leyfið fyrir blöndunum, sem tilheyra aukefnaflokknum „tæknileg aukefni“ og virka hópnum „aukefni í votfóður“ og eru 

tilgreindar í viðaukanum, er endurnýjað með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1065/2012 

Í viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1065/2012 falla færsla 1k20717 um Lactobacillus plantarum  

(CNCM I-3235) og færsla 1k20722 um Lactobacillus plantarum (CNCM MA 18/5U) brott. 

3. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1119/2012 

Í viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1119/2012 falla færsla 1k2104 um Pediococcus acidilactici  

CNCM MA 18/5M DSM 11673 og færsla 1k2106 um Pediococcus pentosaceus NCIMB 12455 brott. 
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4. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1113/2013 

Í viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1113/2013 fellur færsla 1k20739 um Lactobacillus buchneri 

NCIMB 40788/CNCM I-4323 brott. 

5. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 304/2014 

Í viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 304/2014 fellur færsla 1k21009 um Pediococcus acidilactici  

CNCM I-3237 brott. 

6. gr. 

Framkvæmdarreglugerðir (ESB) nr. 990/2012 og (ESB) 2019/764 eru felldar úr gildi. 

Framkvæmdarreglugerðir (ESB) nr. 990/2012 og (ESB) 2019/764 eru felldar úr gildi. 

7. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

Blöndurnar með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, 

Pediococcus acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Acidipropionibacterium acidipropionici CNCM I-4661, 

Lentilactobacillus buchneri NCIMB 40788/CNCM I-4323 og Lentilactobacillus hilgardii CNCM I-4785 og Lentilactobacillus 

buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788, sem eru tilgreindar í viðaukanum, og fóður sem inniheldur þær, sem eru framleidd og 

merkt fyrir 6. febrúar 2025 í samræmi við reglur sem voru í gildi fyrir 6. febrúar 2024, má áfram setja á markað og nota þar til 

birgðir eru uppurnar. 

8. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 16. janúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k20717 Lactiplanti-

bacillus 

plantarum 

CNCM I-3235 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Lactiplantibacillus 

plantarum CNCM I-3235 sem 

inniheldur að lágmarki  

5 × 1010 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Lactiplanti-

bacillus plantarum CNCM I-3235 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15787 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 2 × 107 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð-, 

augn- og öndunarvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k20722 Lactiplanti-

bacillus 

plantarum 

DSM 

11672/CNCM 

I-3736 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Lactiplantibacillus 

plantarum DSM 11672/CNCM I-

3736 sem inniheldur að lágmarki  

2 × 1010 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Lactiplanti-

bacillus plantarum DSM 

11672/CNCM I-3736 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15787 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 1 × 108 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð-, 

augn- og öndunarvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k21009 Pediococcus 

acidilactici 

CNCM I-3237 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Pediococcus acidilactici 

CNCM I-3237 sem inniheldur að 

lágmarki 1 × 1010 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Pediococcus 

acidilactici CNCM I-3237 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15786 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 5 × 107 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð-, 

augn- og öndunarvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

1k2104 Pediococcus 

acidilactici 

DSM 

11673/CNCM 

I-4622 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Pediococcus acidilactici 

DSM 11673/CNCM I-4622 sem 

inniheldur að lágmarki  

3 × 109 CFU/g aukefnis. 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Pediococcus. 

acidilactici DSM 11673/CNCM I-

4622 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15786 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 3 × 107 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð- og 

öndunarvörn, við notkun á aukefninu og forblönd-

unum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en   
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k2106 Pediococcus 

pentosaceus 

NCIMB 12455 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Pediococcus 

pentosaceus NCIMB 12455 sem 

inniheldur að lágmarki  

3 × 109 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Pediococcus 

pentosaceus NCIMB 12455 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15786 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 3 × 107 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð-, 

augn- og öndunarvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k2111 Acidipropioni-

bacterium 

acidipropionici 

CNCM I-4661 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Acidipropionibacterium 

acidipropionici CNCM I-4661 sem 

inniheldur að lágmarki  

1 × 108 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur Acidipropioni-

bacterium acidipropionici CNCM I-

4661 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15787 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 1 × 108 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast 

við mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef 

ekki er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að 

eyða þessari áhættu skal nota persónuhlífar,  

s.s. húð-, augn- og öndunarvörn, við notkun á 

aukefninu og forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k20739 Lentilactobacillus

. buchneri 

NCIMB 

40788/CNCM I-

4323 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Lentilactobacillus 

buchneri NCIMB 40788/CNCM I-

4323 sem inniheldur að lágmarki  

3 × 109 CFU/g aukefnis 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænlegar frumur 

Lentilactobacillus buchneri NCIMB 

40788/CNCM I-4323 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15787 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli 

í púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-

raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 1 × 108 CFU/kg fersks efnis. 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að 

eyða þessari áhættu skal nota persónuhlífar,  

s.s. húð-, augn- og öndunarvörn, við notkun á 

aukefninu og forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 
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Kenninúmer 

aukefnisins 
Aukefni 

Samsetning, efnaformúla, lýsing, 

greiningaraðferð 

Tegund eða 

flokkur dýra 

Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 
Önnur ákvæði Leyfi rennur út 

CFU/kg fersks efnis 

Flokkur tæknilegra aukefna. Virkur hópur: aukefni í votfóður 

1k20757 Lentilactobacillus 

hilgardii CNCM 

I-4785 og 

Lentilactobacillus

. buchneri CNCM 

I-4323/NCIMB 

40788 

Samsetning aukefnis 

Blanda með Lentilactobacillus 

hilgardii CNCM I-4785 og 

Lentilactobacillus buchneri CNCM 

I-4323/NCIMB 40788 sem inni-

heldur að lágmarki 1,5 × 1011 CFU/g 

aukefnis (hlutfall 1:1). 

Lýsing á eiginleikum virka efnisins 

Lífvænar frumur Lentilactobacillus 

hilgardii CNCM I-4785 og 

Lentilactobacillus buchneri CNCM 

I-4323/NCIMB 40788 

Greiningaraðferð (1) 

— Ákvörðun á heildarfjölda: 

Dreifingaraðferð: EN 15787 

— Sanngreining: Rafdráttur á geli í 

púlssviði (PFGE) – CEN/ 

TS 17697 eða DNA-raðgreining 

Allar 

dýrategundir 

— — — 1. Í notkunarleiðbeiningum með aukefninu og 

forblöndum skal tilgreina geymsluskilyrði. 

2. Lágmarksinnihald aukefnis ef það er ekki notað í 

samsetningum með öðrum örverum sem aukefni í 

votfóður: 3 × 108 CFU/kg (L. hilgardii CNCM I-

4785 og L. buchneri CNCM I-4323/NCIMB 40788 í 

hlutfallinu 1:1) fersks efnis sem er auðvelt eða 

meðalerfitt að votfóðursverka (2). 

3. Að því er varðar notendur aukefnis og forblandna 

skulu stjórnendur fóðurfyrirtækja koma á verklags-

reglum og skipulagsráðstöfunum til að bregðast við 

mögulegri áhættu sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og ráðstöfunum að eyða 

þessari áhættu skal nota persónuhlífar, s.s. húð-, 

augn- og öndunarvörn, við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

6. febrúar 2034 

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://joint-research-centre.ec.europa.eu/eurl-fa-eurl-feed-additives/eurl-fa-authorisation/eurl-fa-evaluation-

reports_en 

(2) Fóðurjurtir sem er auðvelt að votfóðursverka: > 3% leysanleg kolvetni í fersku efni. Fóðurjurtir sem er meðalerfitt að votfóðursverka: 1,5–3,0% leysanleg kolvetni í fersku efni. Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) 

nr. 429/2008 frá 25. apríl 2008 um nákvæmar reglur um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 að því er varðar gerð og framsetningu umsókna og mat á aukefnum í fóðri og leyfi fyrir 

þeim (Stjtíð. ESB L 133, 22.5.2008, bls. 1). 

 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/135 

 

FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/265 

frá 17. janúar 2024 

um leyfi fyrir sink(II)betaínflóka sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir að undanskildum lagardýrum 

sem eru alin í lagareldiskerfum í sjó (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1831/2003 frá 22. september 2003 um aukefni í fóðri (1), einkum 

2. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í reglugerð (EB) nr. 1831/2003 er kveðið á um veitingu leyfa fyrir aukefnum til notkunar í fóður ásamt forsendum og 

málsmeðferð við slíka leyfisveitingu. 

2) Í samræmi við 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003 var lögð fram umsókn um leyfi fyrir sink(II)betaínflóka. 

Umsókninni fylgdu upplýsingar og skjöl sem krafist er skv. 3. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. 

3) Umsóknin varðar leyfi fyrir sink(II)betaínflóka, í aukefnaflokknum „næringaraukefni“ og virka hópnum „snefilefna

sambönd“, sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir. 

4) Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) komst að þeirri niðurstöðu í áliti sínu frá 

11. janúar 2023 (2) að við tillögð notkunarskilyrði sé sink(II)betaínflóki öruggur fyrir allar dýrategundir og neytendur, 

að því tilskildu að ekki sé farið yfir leyfð hámarksgildi fyrir heildarinnihald sinks í fóðri. Að því er varðar öryggi 

sink(II)betaínflóka fyrir umhverfið gera fyrirliggjandi gögn ekki kleift að komast að niðurstöðu um öryggi efnisins fyrir 

set í sjó þegar það er notað í sjóbúrum. Matvælaöryggisstofnunin komst enn fremur að þeirri niðurstöðu að 

sink(II)betaínflóki sé talinn húð- og öndunarfæranæmir vegna tilvistar nikkels. Efnið er augnertandi en er ekki ertandi 

fyrir húð. Matvælaöryggisstofnunin komst að þeirri niðurstöðu að efnið sé áhrifaríkur sinkgjafi sem uppfyllir þarfir 

dýranna. Matvælaöryggisstofnunin taldi að ekki væri þörf á sértækum kröfum um eftirlit að lokinni setningu á markað. 

Hún staðfesti einnig skýrslu um aðferð til að greina fóðuraukefnið í fóðri sem tilvísunarrannsóknarstofan, sem sett var á 

stofn með reglugerð (EB) nr. 1831/2003, lagði fram. 

5) Í ljósi framangreinds telur framkvæmdastjórnin að sink(II)betaínflóki uppfylli skilyrðin sem kveðið er á um í 5. gr. 

reglugerðar (EB) nr. 1831/2003. Til samræmis við það ætti að leyfa notkun efnisins. Auk þess telur framkvæmdastjórnin 

að gera ætti viðeigandi verndarráðstafanir til að koma í veg fyrir skaðleg áhrif á heilbrigði notenda aukefnisins. 

6) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/265, 18.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 116/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á I. viðauka (Heilbrigði dýra og plantna) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 268, 18.10.2003, bls. 29. 

(2) Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(2), 7819. 

2024/EES/65/10 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Leyfi 

Efnið, sem tilheyrir aukefnaflokknum „næringaraukefni“ og virka hópnum „snefilefnasambönd“ og er tilgreint í viðaukanum, er 

leyft sem aukefni í fóður með þeim skilyrðum sem mælt er fyrir um í þeim viðauka. 

2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 17. janúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Kenni-

númer 

aukefnisins 

Aukefni Samsetning, efnaformúla, lýsing, greiningaraðferð Tegund eða flokkur dýra 
Hámarks-

aldur 

Lágmarks-

innihald 

Hámarks-

innihald 

Önnur ákvæði Leyfi rennur út Innihald frumefnisins (Zn) í 

mg/kg heilfóðurs með 12% 

rakainnihald 

Flokkur: næringaraukefni. Virkur hópur: snefilefnasambönd 

3b616 Sink(II)betaín-

flóki 

Samsetning aukefnis 

Sinkbetaínflóki með a.m.k. 20% sink og a.m.k. 

41% betaín 

Nikkel: að hámarki 60 mg/kg 

Fast form 

Lýsing á eiginleikum virku efnanna 

Heiti: katena-[μ3-súlfat-(trímetýlammóníó) 

asetatsink(II)] 

Efnaformúla: [Zn((CH3)3NCH2COO) (SO4)]n 

Nákvæm skilgreining 

— a.m.k. 20% sink 

— a.m.k. 41% betaín 

— 9%–12% brennisteinn 

— Að hámarki 5% raki 

Greiningaraðferðir (1) 

Til að magnákvarða heildarinnihald sinks í 

fóðuraukefninu: 

— Rafgasgeislunargreining, ICP-AES (EN 

15621 eða EN 15510) eða 

— frumeindagleypnimæling, AAS (ISO 6869) 

Til að magnákvarða heildarinnihald sinks í 

forblöndum: 

— Rafgasgeislunargreining, ICP-AES (EN 

15621 eða EN 15510) eða 

— Hundar 

— Kettir 

- - 200 1. Aukefnið skal notað í fóður í 

formi forblöndu. 

2. Að því er varðar notendur 

aukefnis og forblandna skulu 

stjórnendur fóðurfyrirtækja 

koma á verklagsreglum og 

skipulagsráðstöfunum til að 

bregðast við mögulegri áhættu 

sem hlýst af notkuninni. Ef ekki 

er unnt með slíkum reglum og 

ráðstöfunum að eyða þessari 

áhættu skal nota persónuhlífar, 

s.s. öndunar-, augn- og húðvörn, 

við notkun á aukefninu og 

forblöndunum. 

7. febrúar 2034 

— Spenagrísir 

— Gyltur 

— Kanínur 

— Fiskur sem er 

alinn í lagareldis-

kerfum á landi, 

annar en laxfiskar 

- - 150 

— Kálfar 

(staðgöngumjólk) 

— Laxfiskar sem eru 

aldir í lagareldis-

kerfum á landi 

- - 180 

Aðrar tegundir og 

flokkar, að undan-

skildum lagardýrum 

sem eru alin í 

lagareldiskerfum í sjó 

- - 120 
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  — Frumeindagleypnimæling, AAS (ISO 

6869) eða 

— Rafgasmassagreining, ICP-MS (EN 17053) 

Til að magnákvarða heildarinnihald sinks í 

fóðurblöndu: 

— Rafgasgeislunargreining, ICP-AES (EN 

15621 eða EN 15510) eða 

— Frumeindagleypnimæling, AAS (reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (EB)  

nr. 152/2009, C-hluti IV. viðauka, eða ISO 

6869) eða 

— Rafgasmassagreining, ICP-MS (EN 17053) 

Til að magnákvarða betaín í fóðuraukefninu: 

— Háþrýstivökvaskiljun með brotstuðulsnema 

(HPLC-RI), 

Til að magnákvarða brennistein og súlfat í 

fóðuraukefninu: 

— Rafgasgeislunargreining, ICP-AES (EN 

15621) 

Sönnun á myndun flóka milli sinks, betaíns og 

súlfats: Röntgenbylgjubognunargreining með 

dufti (XRD) (2) 

      

(1) Upplýsingar varðandi greiningaraðferðirnar eru fáanlegar á eftirfarandi slóð tilvísunarrannsóknarstofunnar: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports 

(2) Stoe Stadi P bognunarmælir í Guinier-ferli með Cu-Κα1 geislun (Johann Ge-litmælir) og Stoe IP-PSD-myndplötunema. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/893 

frá 22. mars 2024 

um að samþykkja hitameðhöndlaðan hvítlaukssafa sem fyrirliggjandi virkt efni til notkunar í sæfivörur í 

vöruflokki 19 í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 528/2012 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 528/2012 frá 22. maí 2012 um að bjóða sæfivörur fram á 

markaði og um notkun þeirra (1), einkum þriðju undirgrein 1. mgr. 89. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Með framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1062/2014 (2) er komið á fót skrá yfir fyrirliggjandi virk 

efni sem meta skal með tilliti til hugsanlegs samþykkis fyrir þeim til notkunar í sæfivörur. Sú skrá nær yfir 

hvítlaukskjarna (útdráttarefni og eðlisbreyttar afleiður þeirra s.s. tinktúrur, storknaðar, hreinar, ilmkjarnaolíur, óleóresín, 

terpen, terpenlausir þættir, eimi, leifar o.s.frv., sem fást úr Allium sativum (liljuætt) (CAS-nr. 8008-99-9) fyrir  

vöruflokk 19. 

2) Hvítlaukskjarni hefur verið metinn fyrir notkun í sæfivörur í vöruflokki 19 (fæliefni og löðunarefni) eins og lýst er í  

V. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 528/2012. 

3) Austurríki var tilnefnt sem skýrslugjafaraðildarríki og lögbært matsyfirvald Austurríkis lagði matsskýrslu ásamt 

niðurstöðum sínum fyrir Efnastofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Efnastofnunin) 23. september 2022. Efnastofnunin 

fjallaði um matsskýrsluna og niðurstöðurnar á tæknifundum. 

4) Meðan athugun á hvítlaukskjarna stóð yfir var auðkenni þessa virka efnis endurskilgreint, í samræmi við 13. gr. 

framseldrar reglugerðar (ESB) nr. 1062/2014, í hitameðhöndlaðan hvítlaukssafa. 

5) Í samræmi við a-lið annarrar undirgreinar 1. mgr. 75. gr. reglugerðar (ESB) nr. 528/2012 útbýr sæfivörunefndin álit 

Efnastofnunarinnar að því er varðar umsóknir um samþykki fyrir virkum efnum. Í samræmi við 2. mgr. 7. gr. 

framseldrar reglugerðar (ESB) nr. 1062/2014, með hliðsjón af 1. og 4. mgr. 75. gr. reglugerðar (ESB) nr. 528/2012, 

samþykkti sæfivörunefndin álit Efnastofnunarinnar (3) 5. júní 2023, með hliðsjón af niðurstöðu lögbæra 

matsyfirvaldsins. 

6) Í því áliti komst Efnastofnunin að þeirri niðurstöðu að gera megi ráð fyrir að sæfivörur í vöruflokki 19 sem innihalda 

hitameðhöndlaðan hvítlaukssafa uppfylli viðmiðanirnar sem mælt er fyrir um í b-lið 1. mgr. 19. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 528/2012, að því tilskildu að tiltekin skilyrði sem varða notkun þeirra séu uppfyllt. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/893, 25.3.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 117/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 167, 27.6.2012, bls. 1. 

(2) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1062/2014 frá 4. ágúst 2014 um vinnuáætlunina um kerfisbundna athugun á öllum 

fyrirliggjandi virkum efnum sem sæfivörur innihalda og um getur í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 528/2012 (Stjtíð. ESB  

L 294, 10.10.2014, bls. 1). 

(3) Sæfivörunefndin, Álit á umsókn um samþykki fyrir virka efninu hitameðhöndluðum hvítlaukssafa, vöruflokkur 19 (Opinion on the 

application for approval of the active substance thermally treated garlic juice, Product-type 19), ECHA/BPC/375/2023, samþykkt  

5. júní 2023. 

2024/EES/65/11 
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7) Að teknu tilliti til álits Efnastofnunarinnar er rétt að samþykkja hitameðhöndlaðan hvítlaukssafa sem virkt efni til 

notkunar í sæfivörur í vöruflokki 19, með fyrirvara um samræmi við tiltekin skilyrði. 

8) Áður en virkt efni er samþykkt ætti að veita hæfilegan frest svo að hagsmunaaðilar geti gert þær undirbúningsráðstafanir 

sem eru nauðsynlegar til að uppfylla nýju kröfurnar. 

9) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um sæfivörur. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Hitameðhöndlaður hvítlaukssafi er samþykktur sem virkt efni til notkunar í sæfivörur í vöruflokki 19, með fyrirvara um 

skilyrðin sem sett eru fram í viðaukanum. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 22. mars 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Almennt heiti 
IUPAC-heiti 

Kenninúmer 
Lágmarkshreinleiki virka efnisins (1) 

Dagsetning 

samþykkis 

Samþykki gildir til 

og með 
Vöruflokkur Sérstök skilyrði 

Hitameð-

höndlaður 

hvítlaukssafi 

Hitameðhöndlaður 

hvítlaukssafi 

EB-nr.: — 

CAS-nr.: — 

Hitameðhöndlaður hvítlaukssafi er efni 

með óþekkta eða breytilega samsetningu, 

flókin myndefni eða líffræðileg efni 

(UVCB-efni). Hreinleiki er 100% 

þyngdarhlutfall (massahlutfall) Hann er 

fenginn úr hvítlaukssafa sem er hitameð-

höndlaður og er af matvælagæðum. Auk 

þess einkennist hitameðhöndlaður hvít-

laukssafi af fjórum merkiefnasamböndum: 

díallýlsúlfíði (DAS1), díallýldísúlfíði 

(DAS2), díallýltrísúlfíði (DAS3) og 

díallýltetrasúlfíði (DAS4). 

1. júlí 2025 30. júní 2035 19 Leyfi fyrir sæfivörum er háð eftirfarandi skilyrði: 

í mati á vörum skal huga sérstaklega að váhrifum, 

áhættum og verkun sem tengjast allri notkun sem 

fellur undir umsókn um leyfi en er ekki fjallað um í 

áhættumatinu á virka efninu sem fram fór á 

vettvangi Sambandsins. 

(1) Hreinleiki sem er tilgreindur í þessum dálki var lágmarkshreinleiki virka efnisins sem var metið. Virka efnið í vörunni sem sett er á markað má vera af jafngildum eða ólíkum hreinleika ef það reynist tæknilega jafngilt 

virka efninu sem var metið. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2657 

frá 6. nóvember 2023 

um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu benþíavalíkarbi, í samræmi við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á 

markað og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 91/414/EBE (1), einkum 1. mgr. 20. gr. og 2. mgr. 78. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Benþíavalíkarbi var bætt við sem virku efni í I. viðauka við tilskipun ráðsins 91/414/EBE (2) með tilskipun 

framkvæmdastjórnarinnar 2008/44/EB (3). 

2) Virk efni sem eru á skrá í I. viðauka við tilskipun 91/414/EBE teljast samþykkt samkvæmt reglugerð (EB)  

nr. 1107/2009 og eru skráð í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB)  

nr. 540/2011 (4). 

3) Samþykkið fyrir virka efninu benþíavalíkarbi, eins og fram kemur í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð 

(ESB) nr. 540/2011, rennur út 15. nóvember 2024. 

4) Umsókn um endurnýjun á samþykki fyrir virka efninu benþíavalíkarbi var lögð fyrir skýrslugjafaraðildarríkið Pólland 

og meðskýrslugjafaraðildarríkið Frakkland í samræmi við 1. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar 

(ESB) nr. 844/2012 (5) innan þeirra tímamarka sem kveðið er á um í þeirri grein. 

5) Umsækjendurnir lögðu viðbótarmálsskjöl sem krafist er í samræmi við 6. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012 fyrir skýrslugjafaraðildarríkið, meðskýrslugjafaraðildarríkið, framkvæmdastjórnina og Matvælaöryggis-

stofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin). Skýrslugjafaraðildarríkið taldi að umsóknin væri lögmæt. 

6) Skýrslugjafaraðildarríkið tók saman matsskýrslu um endurnýjun í samráði við meðskýrslugjafaraðildarríkið og lagði 

hana fyrir Matvælaöryggisstofnunina og framkvæmdastjórnina 31. október 2017.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2657, 23.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 118/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1. 

(2) Tilskipun ráðsins 91/414/EBE frá 15. júlí 1991 um markaðssetningu plöntuvarnarefna (Stjtíð. EB L 230, 19.8.1991, bls. 1). 

(3) Tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2008/44/EB frá 4. apríl 2008 um breytingu á tilskipun ráðsins 91/414/EBE í því skyni að bæta við 

virku efnunum benþíavalíkarbi, boskalíði, karvóni, flúoxastróbíni, Paecilomyces lilacinus og próþíókónasóli (Stjtíð ESB L 94, 5.4.2008, 

bls. 13). 

(4) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 frá 25. maí 2011 um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar skrána yfir samþykkt, virk efni (Stjtíð. ESB L 153, 11.6.2011, bls. 1). 

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 frá 18. september 2012 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma 

málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni eins og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 1107/2009 um setningu plöntuverndarvara á markað (Stjtíð. ESB L 252, 19.9.2012, bls. 26) sem gildir áfram um málsmeðferð við 

endurnýjun á samþykki fyrir þessu virka efni skv. 17. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/1740 frá  

20. nóvember 2020 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni, eins 

og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 (Stjtíð. ESB L 392, 23.11.2020, bls. 20). 

2024/EES/65/12 
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7) Matvælaöryggisstofnunin gerði samantektina úr viðbótarmálsskjölunum aðgengilega almenningi. Matvælaöryggis-

stofnunin sendi einnig matsskýrsluna um endurnýjun til umsækjandans og aðildarríkjanna til að fá athugasemdir þeirra 

og hóf samráð við almenning um hana. Matvælaöryggisstofnunin sendi mótteknar athugasemdir til framkvæmda-

stjórnarinnar. 

8) Matvælaöryggisstofnunin lagði niðurstöðu sína (6) (niðurstaða Matvælaöryggisstofnunarinnar), að því er varðar hvort 

búast megi við að benþíavalíkarb uppfylli viðmiðanir fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar (EB)  

nr. 1107/2009, fyrir framkvæmdastjórnina 23. ágúst 2021. 

9) Matvælaöryggisstofnunin tilgreindi tiltekin sérstök áhyggjuefni í þeirri niðurstöðu. Einkum var komist að þeirri 

niðurstöðu að benþíavalíkarb hefði hugsanlega krabbameinsvaldandi áhrif sem er í samræmi við tillögu Efnastofnunar 

Evrópu um að flokka það sem krabbameinsvald í undirflokki 1B (7). Matvælaöryggisstofnunin taldi einnig að 

benþíavalíkarb sýni innkirtlatruflandi eiginleika sem geta haft skaðleg áhrif á menn eins og fram kemur í lið 3.6.5 í  

II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009. Samkvæmt Matvælaöryggisstofnuninni er búist við að leifar 

benþíavalíkarbs fari yfir gildið sem er fastsett í lið 3.6.5 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009 og er því slík 

krafa ekki uppfyllt. 

10) Í mati sínu á því hvort benþíavalíkarb sé nauðsynlegt til að verjast alvarlegri hættu fyrir plöntuheilbrigði sem ekki er 

unnt að halda í skefjum með öðrum tiltækum leiðum, þ.m.t. aðferðum sem ekki byggjast á notkun efna í samræmi við  

7. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, komst Matvælaöryggisstofnunin að þeirri niðurstöðu að jafnvel þótt 

nægilegur fjöldi efnafræðilegra staðgöngukosta væri ekki tiltækur, að því er varðar tiltekna notkun á benþíavalíkarbi og 

í sumum aðildarríkjum, væru nokkrar aðferðir sem ekki byggjast á notkun efna einnig tiltækar og að samsetning 

efnafræðilegra aðferða og aðferða sem ekki byggjast á notkun efna gæti verið möguleg til að verjast skaðvöldum hjá 

sumum nytjaplöntum. Að auki telur framkvæmdastjórnin að engin alvarleg hætta fyrir plöntuheilbrigði hafi greinst. Af 

þessum sökum telur framkvæmdastjórnin að skilyrðin fyrir beitingu undanþágunnar í 7. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB)  

nr. 1107/2009 séu ekki uppfyllt. 

11) Framkvæmdastjórnin lagði drög sín að endurnýjunarskýrslu um benþíavalíkarb og drög að þessari reglugerð fyrir 

fastanefndina um plöntur, dýr, matvæli og fóður 24. maí 2023 og 11. júlí 2023, eftir því sem við á. 

12) Framkvæmdastjórnin gaf umsækjandanum færi á að leggja fram athugasemdir sínar varðandi niðurstöður Matvæla-

öryggisstofnunarinnar og drögin að endurnýjunarskýrslunni. Umsækjandinn lagði fram athugasemdir sínar sem hafa 

verið athugaðar vandlega. 

13) Þrátt fyrir þau rök sem umsækjandinn setti fram var ekki hægt að eyða þeim áhyggjuefnum sem látin voru í ljós í 

áhættumatinu á benþíavalíkarbi. 

14) Af þessum sökum hefur ekki verið staðfest, að því er varðar eina dæmigerða notkun eða fleiri á a.m.k. einni 

plöntuverndarvöru sem inniheldur benþíavalíkarb, að viðmiðanir fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar 

(EB) nr. 1107/2009, séu uppfylltar. Því er rétt að endurnýja ekki samþykkið fyrir virka efninu benþíavalíkarbi. 

15) Því ætti að breyta framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 til samræmis við það. 

16) Gefa ætti aðildarríkjunum nægan tíma til að afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda benþíavalíkarb. 

17) Ef aðildarríki veita einhvern frest í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar 

plöntuverndarvörur sem innihalda benþíavalíkarb ætti sá frestur ekki að vara lengur en í 12 mánuði eftir gildistökudag 

þessarar reglugerðar.  

  

(6) „Peer review of the pesticide risk assessment of the active substance benthiavalicarb (variant assessed benthiavalicarb-isopropyl)“, (Tíðindi 

Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2021 19(19), 6833, https://doi.org/10.2903/j.efsa.2021.6833). 

(7) Efnastofnun Evrópu, Áhættumatsnefnd Efnastofnunar Evrópu, „Opinion proposing harmonised classification and labelling at EU level of 

benthiavalicarb-isopropyl (ISO); isopropyl [(S)-1- {[(R)-1-(6-fluoro-1,3-benzothiazol-2- yl)ethyl]carbamoyl}-2-methylpropyl]carbamate 

EC Number: – CAS Number: 177406-68-7 CLH-O-0000007106-79-01/F“, samþykkt 18. mars 2022 (https://echa.europa.eu/documents/ 

10162/c334cdfd-3fd8-adff-04a2-9f84dd871f6a). 
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18) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/918 (8) var samþykkið fyrir benþíavalíkarb 

framlengt til 15. nóvember 2024 svo unnt væri að ljúka endurnýjunarferlinu áður en samþykkistímabilið fyrir efninu 

rynni út. Þar eð unnt er að taka ákvörðun um að endurnýja ekki samþykkið fyrir lokadagsetninguna ætti þó þessi 

reglugerð að taka gildi fyrir þá dagsetningu. 

19) Þessi reglugerð útilokar ekki framlagningu frekari umsókna um samþykki fyrir benþíavalíkarbi skv. 7. gr. reglugerðar 

(EB) nr. 1107/2009. 

20) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Samþykki fyrir virku efni ekki endurnýjað 

Samþykki fyrir virka efninu benþíavalíkarbi er ekki endurnýjað. 

2. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 

Í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 fellur 163. lína, benþíavalíkarb, brott. 

3. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

Aðildarríki skulu afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda benþíavalíkarb sem virkt efni eigi síðar en  

13. júní 2024. 

4. gr. 

Frestir 

Allir frestir, sem aðildarríki veita í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, skulu renna út eigi síðar en  

13. desember 2024. 

5. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

  

(8) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/918 frá 4. maí 2023 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin aklónífen, ametóktradín, beflúbútamíð, benþíavalíkarb, 

boskalíð, kaptan, kletódím, sýkloxýdím, sýflúmetófen, dasómet, díklófóp, dímetómorf, etefón, fenasakín, flúópíkólíð, flúoxastróbín, 

flúrklóridón, fólpet, formetanat, Helicoverpa armigera-kjarnmargflötungaveiru, hýmexasól, indólýlsmjörsýru, mandíprópamíð, metalaxýl, 

metaldehýð, metam, metasaklór, metríbúsín, milbemektín, paklóbútrasól, penoxsúlam, fenmedífam, pírimífosmetýl, própamókarb, 

prókínasíð, próþíókónasól, S-metólaklór, Spodoptera littoralis-kjarnmargflötungaveiru, Trichoderma asperellum af stofni T34 og 

Trichoderma atroviride af stofni I-1237 (Stjtíð. ESB L 119, 5.5.2023, bls. 160). 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 6. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2455 

frá 7. nóvember 2023 

um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu metírami, í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  

(ESB) nr. 540/2011 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á 

markað og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 91/414/EBE (1), einkum 1. mgr. 20. gr. og 2. mgr. 78. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Metírami var bætt við sem virku efni í I. viðauka við tilskipun ráðsins 91/414/EBE (2) með tilskipun framkvæmda-

stjórnarinnar 2005/72/EB (3). 

2) Samkvæmt 3. mgr. 78. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 teljast virk efni sem eru á skrá í I. viðauka við tilskipun 

ráðsins 91/414/EBE samþykkt samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1107/2009 og eru skráð í A-hluta viðaukans við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (4). 

3) Samþykkið fyrir virka efninu metírami, eins og fram kemur í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011, rennur út 31. janúar 2024. 

4) Umsóknir um endurnýjun á samþykki fyrir virka efninu metírami voru lagðar fyrir skýrslugjafaraðildarríkið Ítalíu og 

meðskýrslugjafaraðildarríkið Breska konungsríkið í samræmi við 1. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 (5) innan þeirra tímamarka sem kveðið er á um í þeirri grein. 

5) Umsækjendurnir lögðu viðbótarmálsskjöl sem krafist er í samræmi við 6. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012 fyrir skýrslugjafaraðildarríkið, meðskýrslugjafaraðildarríkið, framkvæmdastjórnina og Matvælaöryggis-

stofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin). Skýrslugjafaraðildarríkið taldi að umsóknirnar væru 

lögmætar. 

6) Skýrslugjafaraðildarríkið tók saman drög að matsskýrslu um endurnýjun í samráði við meðskýrslugjafaraðildarríkið og 

lagði hana fyrir Matvælaöryggisstofnunina og framkvæmdastjórnina 2. nóvember 2017.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2455, 8.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 118/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1. 

(2) Tilskipun ráðsins 91/414/EBE frá 15. júlí 1991 um markaðssetningu plöntuvarnarefna (Stjtíð. EB L 230, 19.8.1991, bls. 1). 

(3) Tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2005/72/EB frá 21. október 2005 um breytingu á tilskipun ráðsins 91/414/EBE í því skyni að bæta við 

virku efnunum klórpýrífosi, klórpýrifosmetýli, mankósebi, manebi og metírami (Stjtíð. ESB L 279, 22.10.2005, bls. 63). 

(4) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 frá 25. maí 2011 um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar skrána yfir samþykkt, virk efni (Stjtíð. ESB L 153, 11.6.2011, bls. 1). 

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 frá 18. september 2012 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma 

málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni eins og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 1107/2009 um setningu plöntuverndarvara á markað (Stjtíð. ESB L 252, 19.9.2012, bls. 26) sem gildir áfram um málsmeðferð við 

endurnýjun á samþykki fyrir þessu virka efni skv. 17. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/1740 frá  

20. nóvember 2020 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni, eins 

og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 (Stjtíð. ESB L 392, 23.11.2020, bls. 20). 

2024/EES/65/13 
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7) Matvælaöryggisstofnunin sendi drögin að matsskýrslunni um endurnýjun til umsækjendanna og aðildarríkjanna til að fá 

athugasemdir þeirra og hóf samráð við almenning um hana. Matvælaöryggisstofnunin sendi mótteknar athugasemdir til 

framkvæmdastjórnarinnar. Matvælaöryggisstofnunin gerði samantektina úr viðbótarmálsskjölunum aðgengilega 

almenningi. 

8) Matvælaöryggisstofnunin lagði niðurstöðu sína (6), að því er varðar hvort búast megi við að metíram uppfylli viðmiðanir 

fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, fyrir framkvæmdastjórnina 20. mars 2023. 

Matvælaöryggisstofnunin tilgreindi nokkur veruleg áhyggjuefni. Hún komst einkum að þeirri niðurstöðu að farið væri 

yfir viðmiðunargildin fyrir váhrif á notendur, vegfarendur og íbúa af völdum metírams og viðkomandi umbrotsefna 

þess, sem hafa sveppaeyðandi virkni, við alla dæmigerða notkun. Auk þess tilgreindi Matvælaöryggisstofnunin mikla 

áhættu fyrir lagarlífverur og mikla áhættu á svæðinu fyrir liðdýr utan markhóps að því er varðar alla dæmigerða notkun. 

Matvælaöryggisstofnunin komst einnig að þeirri niðurstöðu að metíram uppfylli viðmiðanirnar til að vera tilgreint sem 

innkirtlatruflandi efni fyrir menn í tengslum við virkni skjaldkirtils. 

9) Í samræmi við þriðju undirgrein 3. mgr. a í 13. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) nr. 844/2012 var umsækjandanum 

gefinn kostur á því að leggja fram viðbótarupplýsingar varðandi viðmiðanirnar fyrir samþykki að því er varðar 

innkirtlatruflandi eiginleika sem settar eru fram í lið 3.6.5 og lið 3.8.2. í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009. 

10) Framkvæmdastjórnin lagði drög sín að endurnýjunarskýrslu um metíram og drög að þessari reglugerð fyrir 

fastanefndina um plöntur, dýr, matvæli og fóður 24. maí 2023. 

11) Framkvæmdastjórnin gaf umsækjendunum færi á að leggja fram athugasemdir sínar varðandi niðurstöðu Matvæla-

öryggisstofnunarinnar. Að auki, í samræmi við þriðju undirgrein 1. mgr. 14. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012, bauð framkvæmdastjórnin umsækjandanum að leggja fram athugasemdir varðandi drögin að 

endurnýjunarskýrslunni. Umsækjendurnir lögðu fram athugasemdir sínar sem hafa verið athugaðar vandlega. 

12) Þrátt fyrir þau rök sem umsækjendurnir settu fram var ekki hægt að eyða áhyggjuefnunum varðandi virka efnið metíram. 

13) Af þessum sökum hefur ekki verið staðfest, að því er varðar eina dæmigerða notkun eða fleiri á a.m.k. einni 

plöntuverndarvöru sem inniheldur metíram, að viðmiðanir fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar (EB) 

nr. 1107/2009, séu uppfylltar. Því er rétt að endurnýja ekki samþykkið fyrir þessu virka efni. 

14) Því ætti að breyta framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 til samræmis við það. 

15) Gefa ætti aðildarríkjunum nægan tíma til að afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda metíram. 

16) Ef aðildarríki veita einhvern frest í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar 

plöntuverndarvörur sem innihalda metíram ætti sá frestur ekki að vara lengur en í 12 mánuði eftir gildistökudag þessarar 

reglugerðar. 

17) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/114 (7) var samþykkistímabilið fyrir metíram 

framlengt til 31. janúar 2024 svo unnt væri að ljúka endurnýjunarferlinu áður en samþykkistímabilið fyrir efninu rynni 

út. Þar eð ákvörðun um að endurnýja ekki samþykkið var tekin áður en þetta framlengda samþykkistímabil rann út ætti 

þessi reglugerð þó að koma til framkvæmda fyrir þá dagsetningu. 

18) Þessi reglugerð kemur ekki í veg fyrir framlagningu frekari umsókna um samþykki fyrir metírami skv. 7. gr. reglugerðar 

(EB) nr. 1107/2009. 

19) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

  

(6) „Peer review of the pesticide risk assessment of the active substance metiram.“ Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(4), 

7937. 

(7) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/114 frá 16. janúar 2023 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilunum fyrir virku efnin bensóvindíflúpýr, búprófesín, sýflúfenamíð, 

flúasínam, flútólaníl, lambda-sýhalótrín, mekópróp-P, mepíkvat, metíram, metsúlfúrónmetýl, fosfan og pýraklóstróbín (Stjtíð. ESB L 15, 

17.1. 2023, bls. 9). 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Samþykki fyrir virku efni ekki endurnýjað 

Samþykki fyrir virka efninu metírami er ekki endurnýjað. 

2. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 

Í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 fellur 115. lína, metíram, brott. 

3. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

Aðildarríki skulu afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda metíram sem virkt efni eigi síðar en 28. maí 2024. 

4. gr. 

Frestir 

Allir frestir, sem aðildarríki veita í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, skulu renna út eigi síðar en  

28. nóvember 2024. 

5. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 7. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2592 

frá 21. nóvember 2023 

um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á 

samþykkistímabilum fyrir virku efnin 1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, 2-fenýlfenól (þ.m.t. sölt  

þess, s.s. natríumsalt), 8-hýdroxýkínólín, amíðósúlfúrón, bífenox, díkamba, dífenókónasól, díflúfeníkan, 

dímetaklór, esfenvalerat, etófenprox, fenoxapróp-P, fenprópidín, fenpýrasamín, flúasífóp-P, lenasíl, 

naprópamíð, níkósúlfúrón, paraffínolíur, paraffínolíu, penkónasól, píklóram, próhexadíón, spíroxamín, 

brennistein, tetrakónasól og tríallat (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á 

markað og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 91/414/EBE (1), einkum fyrstu málsgrein 17. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Samkvæmt 3. mgr. 78. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 teljast virk efni sem eru á skrá í I. viðauka við tilskipun 

ráðsins 91/414/EBE (2) samþykkt samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1107/2009 og eru skráð í A-hluta viðaukans við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (3). Virk efni sem hafa verið samþykkt 

samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1107/2009 eru skráð í B-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 

og virk efni sem hafa verið samþykkt samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1107/2009 sem efni sem ráðgert er að skipta út eru 

skráð í E-hluta þess viðauka. 

2) Virku efnin 2-fenýlfenól (þ.m.t. sölt þess, s.s. natríumsalt), amíðósúlfúrón, bífenox, díkamba, dífenókónasól, 

díflúfeníkan, dímetaklór, etófenprox, fenoxapróp-P, fenprópidín, lenasíl, naprópamíð, níkósúlfúrón, paraffínolíur, 

paraffínolía, penkónasól, píklóram, brennisteinn, tetrakónasól og tríallat eru skráð í A-hluta viðaukans við 

framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011. Virku efnin 1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýra, 8-hýdroxýkínólín, 

fenpýrasamín, flúasífóp P, próhexadíón og spíroxamín eru skráð í B-hluta og virka efnið esfenvalerat er skráð í E-hluta 

þess viðauka. 

3) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1480 (4) var samþykkistímabilið fyrir virku efnin  

2-fenýlfenól, 8-hýdroxýkínólín, amíðósúlfúrón, bífenox, díkamba, dífenókónasól, díflúfeníkan, dímetaklór, esfenvalerat, 

etófenprox, fenoxapróp-P, fenprópidín, fenpýrasamín, lenasíl, níkósúlfúrón, paraffínolíur, paraffínolíu, penkónasól, 

píklóram, próhexadíón, brennistein, tetrakónasól og tríallat framlengt til 31. desember 2023.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2592, 22.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 118/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1. 

(2) Tilskipun ráðsins 91/414/EBE frá 15. júlí 1991 um markaðssetningu plöntuvarnarefna (Stjtíð. EB L 230, 19.8.1991, bls. 1). 

(3) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 frá 25. maí 2011 um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar skrána yfir samþykkt, virk efni (Stjtíð. ESB L 153, 11.6.2011, bls. 1). 

(4) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1480 frá 7. september 2022 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB) 

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin 2-fenýlfenól (þ.m.t. sölt þess, s.s. natríumsalt), 8-

hýdroxýkínólín, amíðósúlfúrón, bensúlfúrón, bífenox, klórmekvat, klórótólúrón, klófentesín, klómasón, damínósíð, deltametrín, díkamba, 

dífenókónasól, díflúfeníkan, dímetaklór, esfenvalerat, etófenprox, fenoxapróp-P, fenprópidín, fenpýrasamín, flúdíoxóníl, flúfenaset, 

flúmetralín, fosþíasat, lenasíl, MCPA, MCPB, níkósúlfúrón, paraffínolíur, paraffínolíu, penkónasól, píklóram, próhexadíón, própakvisafóp, 

prósúlfókarb, kvisalófóp-P-etýl, kvisalófóp-P-tefúrýl, natríum-5-nítrógvæjakólat, natríum-o-nítrófenólat, natríum-p-nítrófenólat, 

brennistein, tebúfenpýrað, tetrakónasól, tríallat, tríflúsúlfúrón og trítósúlfúrón (Stjtíð. ESB L 233, 8.9.2022, bls. 43). 

2024/EES/65/14 
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4) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/291 (5) var samþykkistímabilið fyrir virku efnin  

1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, flúasífóp P og spíroxamín framlengt til 31. desember 2023. 

5) Samþykkið fyrir virka efninu naprópamíði á að renna út 31. desember 2023 í samræmi við framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/670 (6). 

6) Umsóknir og viðbótarmálsskjöl fyrir endurnýjun á samþykki fyrir hverju þessara virku efna voru lögð fram í samræmi 

við framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 (7). Viðkomandi skýrslugjafaraðildarríki lýstu 

því yfir að allar þessar umsóknir væru tækar. 

7) Að því er varðar virku efnin 1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, bífenox, esfenvalerat, etófenprox, fenpýrasamín, 

flúasífóp P, naprópamíð, paraffínolíur, próhexadíón, spíroxamín, tetrakónasól og tríallat hafa viðkomandi skýrslugjaf-

araðildarríki enn ekki lokið áhættumati skv. 11. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) nr. 844/2012. 

8) Að því er varðar virku efnin 8-hýdroxýkínólín, díkamba, dímetaklór, níkósúlfúrón og penkónasól þarf Matvælaöryggis-

stofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) meiri tíma til að komast að niðurstöðu sem útheimtir, eftir 

því sem við á, samráð við sérfræðinga. Enn fremur þarf framkvæmdastjórnin meiri tíma til að samþykkja ákvörðun um 

áhættustjórnun í kjölfarið. 

9) Að því er varðar virku efnin 2-fenýlfenól, dífenókónasól, díflúfeníkan, fenprópidín og píklóram óskaði Matvælaöryggis-

stofnunin eftir viðbótarupplýsingum, samkvæmt fyrstu undirgrein 3. mgr. a í 13. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012 með frestinn 20. september 2025 fyrir 2-fenýlfenól, 22. janúar 2024 fyrir dífenókónasól, 5. nóvember 2023 

fyrir díflúfeníkan, 10. mars 2025 fyrir fenprópidín og 1. desember 2025 fyrir píklóram, að því er varðar mat á 

viðmiðunum fyrir samþykki sem settar eru fram í liðum 3.6.5 og 3.8.2 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009. 

10) Að því er varðar virku efnin amíðósúlfúrón, fenoxapróp-P, lenasíl og paraffínolíu óskaði Matvælaöryggisstofnunin eftir 

viðbótarupplýsingum, samkvæmt fyrstu undirgrein 3. mgr. a í 13. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) nr. 844/2012, að 

því er varðar mat á viðmiðunum fyrir samþykki sem settar eru fram í liðum 3.6.5 og 3.8.2 í II. viðauka við reglugerð 

(EB) nr. 1107/2009 og lögðu umsækjendur þær fram innan frestsins sem Matvælaöryggisstofnunin fastsetti. Þó er þörf á 

meiri tíma fyrir Matvælaöryggisstofnunina til að leggja mat á upplýsingarnar sem bárust og samþykkja niðurstöðu um 

hvort búast megi við að virku efnin uppfylli viðmiðanir fyrir samþykki og fyrir framkvæmdastjórnina til að samþykkja 

ákvörðun um áhættustjórnun í kjölfarið. 

11) Að því er varðar virka efnið brennistein lagði Matvælaöryggisstofnunin niðurstöður sínar fyrir umsækjandann, 

aðildarríkin og framkvæmdastjórnina. Framkvæmdastjórnin hóf umræður um þetta virka efni hjá fastanefndinni um 

plöntur, dýr, matvæli og fóður. 

12) Þar eð líklegt er að ekki sé unnt að taka ákvörðun um endurnýjun á samþykki fyrir þessum virku efnum áður en 

viðkomandi samþykkistímabil þeirra renna út 31. desember 2023 og viðkomandi umsækjendur ráða ekki við ástæður 

fyrir töfunum á málsmeðferðarreglum er varða endurnýjun ætti að framlengja samþykkistímabilin fyrir virku efnin til að 

gera það kleift að ljúka mötum sem krafist er og ljúka reglunefndarmeðferð við ákvarðanatöku fyrir viðkomandi 

umsóknir um endurnýjun á samþykki.  

  

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/291 frá 19. febrúar 2019 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin 1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, akrínatrín, 

asoxýstróbín, flúasífóp-p, flúroxýpýr, imasalíl, kresoxímmetýl, oxýflúorfen, próklóras, próhexadíón, spíroxamín, teflútrín og terbútýlasín 

(Stjtíð. ESB L 48, 20.2.2019, bls. 17). 

(6) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/670 frá 30. apríl 2018 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin brómúkónasól, búprófesín, haloxýfóp-P og naprópamíð 

(Stjtíð. ESB L 113, 3.5.2018, bls. 1). 

(7) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 frá 18. september 2012 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma 

málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni eins og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 1107/2009 um setningu plöntuverndarvara á markað (Stjtíð. ESB L 252, 19.9.2012, bls. 26) sem gildir áfram um málsmeðferð við 

endurnýjun á samþykki fyrir þessum virku efnum skv. 17. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/1740 frá  

20. nóvember 2020 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni, eins 

og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 (Stjtíð. ESB L 392, 23.11.2020, bls. 20). 
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13) Þar eð skýrslugjafaraðildarríkin hafa enn ekki lokið áhættumati og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka þeim skrefum 

sem eftir eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir virku efnin bífenox, 

etófenprox, naprópamíð, paraffínolíur, tetrakónasól og tríallat við þrjátíu og níu mánuði og fyrir virku efnin  

1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, esfenvalerat, fenpýrasamín, flúasífóp P, próhexadíón og spíroxamín við tuttugu og 

níu mánuði. 

14) Þar eð Matvælaöryggisstofnunin þarf meiri tíma til að hefja samráð við almenning um virku efnin díkamba og 

níkósúlfúrón og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka þeim skrefum sem eftir eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun 

ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir þessi virku efni við þrjátíu og níu mánuði. 

15) Þar eð Matvælaöryggisstofnunin þarf að komast að niðurstöðu um áhættumat á virku efnunum dímetaklóri og 

penkónasóli sem útheimtir, eftir því sem við á, samráð við sérfræðinga og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka þeim 

skrefum sem eftir eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir þessi virku 

efni við þrjátíu og þrjá og hálfan mánuð. 

16) Þar eð Matvælaöryggisstofnunin óskaði eftir viðbótarupplýsingum að því er varðar mat á viðmiðunum fyrir samþykki 

sem settar eru fram í liðum 3.6.5 og 3.8.2 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/209 fyrir virku efnin 2-fenýlfenól, 

dífenókónasól, díflúfeníkan, fenprópidín og píklóram og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka þeim skrefum sem eftir 

eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir 2-fenýlfenól við fjörutíu og sex 

og hálfan mánuð, fyrir dífenókónasól við tuttugu sex og hálfan mánuð, fyrir díflúfeníkan við tuttugu og fjóra og hálfan 

mánuð, fyrir fenprópidín við fjörutíu og hálfan mánuð og fyrir píklóram við fjörutíu og níu og hálfan mánuð. 

17) Þar eð Matvælaöryggisstofnunin þarf meiri tíma til að meta viðbótarupplýsingarnar sem henni bárust að því er varðar 

mat á viðmiðunum fyrir samþykki sem settar eru fram í liðum 3.6.5 og 3.8.2 í II. viðauka við reglugerð (EB)  

nr. 1107/2009 og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka þeim skrefum sem eftir eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun 

ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir virku efnin amíðósúlfúrón, fenoxapróp-P, lenasíl og paraffínolíu við 

nítján og hálfan mánuð. 

18) Samkvæmt lið 3.6.4 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009 skal eingöngu samþykkja virkt efni ef það er ekki 

eða hefur ekki verið flokkað í samræmi við ákvæði reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1272/2008 (8) sem 

efni sem hefur eiturhrif á æxlun í undirflokki 1B nema váhrif á menn af völdum efnisins í plöntuverndarvöru við 

raunhæf tillögð notkunarskilyrði séu óveruleg. Eins og kveðið er á um í 1. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 

skal, við mat á virka efninu, fyrst ákvarða hvort viðmiðanir fyrir samþykki, sem settar eru fram í liðum 3.6.2 til 3.6.4 og 

3.7 í II. viðauka, eru uppfylltar. Í ljósi reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2017/776 (9) um breytingu á  

VI. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1272/2008, þar sem 8-hýdroxýkínólín er flokkað sem efni sem hefur eiturhrif á 

æxlun í undirflokki 1B, ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir virka efnið við 12 mánuði. 

19) Þar eð beðið er eftir áliti frá fastanefndinni um plöntur, dýr, matvæli og fóður og í ljósi þess tíma sem þarf til að ljúka 

þeim skrefum sem eftir eru í hverri málsmeðferð við endurnýjun ætti að fastsetja tímalengd framlengingar fyrir virka 

efnið brennistein við 15 og hálfan mánuð. Því ætti að breyta framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 til samræmis 

við það. 

20) Ef framkvæmdastjórnin samþykkir reglugerð þar sem kveðið er á um að samþykki fyrir virku efni, sem um getur í 

viðaukanum við þessa reglugerð, sé ekki endurnýjað, mun framkvæmdastjórnin fastsetja lokadagsetningu gildistíma sem 

sömu dagsetningu og var í gildi fyrir samþykkt þessarar reglugerðar eða þann dag sem reglugerðin tekur gildi, ef sá 

dagur er síðar, að því tilskildu að samþykki fyrir virka efninu sé ekki endurnýjað. Að því er varðar tilvik þar sem 

framkvæmdastjórnin skal samþykkja reglugerð þar sem kveðið er á um endurnýjun samþykkis fyrir virku efni, sem um 

getur í viðaukanum við þessa reglugerð, mun framkvæmdastjórnin fastsetja, eins og við á með tilliti til aðstæðna, 

gildistökudag eins fljótt og unnt er. 

  

(8) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1272/2008 frá 16. desember 2008 um flokkun, merkingu og pökkun efna og blandna, um 

breytingu og niðurfellingu á tilskipunum 67/548/EBE og 1999/45/EB og um breytingu á reglugerð (EB) nr. 1907/2006 (Stjtíð. ESB L 353, 

31.12.2008, bls. 1). 

(9) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2017/776 frá 4. maí 2017 um breytingu á reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 1272/2008 um flokkun, merkingu og pökkun efna og blandna í því skyni að laga hana að framförum í tækni og vísindum (Stjtíð. ESB  

L 116, 5.5.2017, bls. 1). 
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21) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 er breytt í samræmi við viðaukann við þessa reglugerð. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 21. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 er breytt sem hér segir: 

1. Ákvæðum A-hluta er breytt sem hér segir: 

1) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 169, amíðósúlfúrón, kemur „15. ágúst 2025“. 

2) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 170, níkósúlfúrón, kemur „31. mars 2027“. 

3) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 172, díkamba, kemur „31. mars 2027“. 

4) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 173, dífenókónasól, kemur „15. mars 2026“. 

5) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 176, lenasíl, kemur „15. ágúst 2025“. 

6) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 178, píklóram, kemur „15. febrúar 2028“. 

7) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 180, bífenox, kemur „31. mars 2027“. 

8) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 181, díflúfeníkan, kemur „15. janúar 2026“. 

9) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 182, fenoxapróp-P, kemur „15. ágúst 2025“. 

10) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 183, fenprópidín, kemur „15. maí 2027“. 

11) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 284, dímetaklór, kemur „15. október 2026“. 

12) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 285, etófenprox, kemur „31. mars 2027“. 

13) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 287, penkónasól, kemur „15. október 2026“. 

14) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 288, tríallat, kemur „31. mars 2027“. 

15) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 292, brennisteinn, kemur „15. apríl 2025“. 

16) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 293, tetrakónasól, kemur „31. mars 2027“. 

17) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 294, paraffínolíur, kemur „31. mars 2027“. 

18) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 295, paraffínolía, kemur „15. ágúst 2025“. 

19) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 299, 2-fenýlfenól (þ.m.t. sölt þess, s.s. natríumsalt), 

kemur „15. nóvember 2027“. 

20) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 310, naprópamíð, kemur „31. mars 2027“. 

2. Ákvæðum B-hluta er breytt sem hér segir: 

1) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 6, próhexadíón, kemur „31. maí 2026“. 

2) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 7, spíroxamín, kemur „31. maí 2026“. 

3) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 12, 1-naftýlasetamíð, kemur „31. maí 2026“. 

4) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 13, 1-naftýlediksýra, kemur „31. maí 2026“. 
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5) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 15, flúasífóp-P, kemur „31. maí 2026“. 

6) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 18, 8-hýdroxýkínólín, kemur „31. desember 2024“. 

7) Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 25, fenpýrasamín, kemur „31. maí 2026“. 

3. Í E-hluta: 

Í stað dagsetningarinnar í sjötta dálki, „Samþykki rennur út“, í línu 2, esfenvalerat, kemur „31. maí 2026“. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/20 

frá 12. desember 2023 

um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu S-metólaklóri, í samræmi við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á 

markað og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 91/414/EBE (1), einkum 1. mgr. 20. gr. og 2. mgr. 78. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) S-metólaklóri var bætt við sem virku efni í I. viðauka við tilskipun ráðsins 91/414/EBE (2) með tilskipun 

framkvæmdastjórnarinnar 2005/3/EB (3). 

2) Samkvæmt 3. mgr. 78. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 teljast virk efni sem eru á skrá í I. viðauka við tilskipun 

91/414/EBE samþykkt samkvæmt reglugerð (EB) nr. 1107/2009 og eru skráð í A-hluta viðaukans við framkvæmdar-

reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (4). 

3) Samþykkið fyrir virka efninu S-metólaklóri, eins og fram kemur í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB) 

nr. 540/2011, rennur út 15. nóvember 2024. 

4) Umsóknir um endurnýjun á samþykki fyrir S-metólaklóri voru lagðar fyrir skýrslugjafaraðildarríkið Þýskaland og 

meðskýrslugjafaraðildarríkið Frakkland í samræmi við 1. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 

nr. 844/2012 (5) innan þeirra tímamarka sem kveðið er á um í þeirri grein. 

5) Umsækjendurnir lögðu viðbótarmálsskjöl sem krafist er í samræmi við 6. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012 fyrir skýrslugjafaraðildarríkið, meðskýrslugjafaraðildarríkið, framkvæmdastjórnina og Matvælaöryggis-

stofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin). Skýrslugjafaraðildarríkið taldi að umsóknirnar væru 

fullgerðar. 

6) Skýrslugjafaraðildarríkið tók saman drög að matsskýrslu um endurnýjun í samráði við meðskýrslugjafaraðildarríkið og 

lagði hana fyrir Matvælaöryggisstofnunina og framkvæmdastjórnina 6. september 2018. 

7) Matvælaöryggisstofnunin gerði samantektina úr viðbótarmálsskjölunum aðgengilega almenningi. Matvælaöryggis-

stofnunin sendi einnig drögin að matsskýrslunni um endurnýjun til umsækjendanna og aðildarríkjanna til að fá 

athugasemdir þeirra og hóf samráð við almenning um hana. Matvælaöryggisstofnunin sendi mótteknar athugasemdir til 

framkvæmdastjórnarinnar.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/20, 3.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 118/2024 frá  

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1. 

(2) Tilskipun ráðsins 91/414/EBE frá 15. júlí 1991 um markaðssetningu plöntuvarnarefna (Stjtíð. EB L 230, 19.8.1991, bls. 1). 

(3) Tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2005/3/EB frá 19. janúar 2005 um breytingu á tilskipun ráðsins 91/414/EBE í því skyni að bæta við 

virku efnunum ímasósúlfúroni, laminaríni, metoxýfenósíði og s-metólaklóri (Stjtíð ESB L 20, 22.1.2005, bls. 19). 

(4) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 frá 25. maí 2011 um framkvæmd reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar skrána yfir samþykkt, virk efni (Stjtíð. ESB L 153, 11.6.2011, bls. 1). 

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 844/2012 frá 18. september 2012 um ákvæði sem eru nauðsynleg til að koma 

málsmeðferð við endurnýjun í framkvæmd að því er varðar virk efni eins og kveðið er á um í reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 1107/2009 um setningu plöntuverndarvara á markað (Stjtíð. ESB L 252, 19.9.2012, bls. 26). 

2024/EES/65/15 
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8) Í ljósi þess að lokið hafði verið við öll svið matsins að undanskildum innkirtlatruflandi eiginleikum og að nokkur 

veruleg áhyggjuefni höfðu greinst gaf framkvæmdastjórnin Matvælaöryggisstofnuninni færi á því 29. september 2022 

að leggja fram niðurstöðurnar úr áhættumatinu á virka efninu S-metólaklóri, þ.m.t. niðurstöður hennar að því er varðar 

hvort búast megi við að S-metólaklór uppfylli viðmiðanir fyrir samþykki sem settar eru fram í 4. gr. reglugerðar (EB)  

nr. 1107/2009, að undanskildu fullu mati á innkirtlatruflandi eiginleikum. 

9) Matvælaöryggisstofnunin lagði niðurstöðu sína (6), að því er varðar hvort búast megi við að S-metólaklór uppfylli 

viðmiðanir fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, fyrir framkvæmdastjórnina  

3. febrúar 2023. 

10) Matvælaöryggisstofnunin tilgreindi nokkur veruleg áhyggjuefni. Í fyrsta lagi komst hún að þeirri niðurstöðu, á 

grundvelli vöktunargagna, að S-metólaklór og viðkomandi umbrotsefni þess með illgresiseyðandi verkun geti verið fyrir 

hendi í grunnvatni yfir stikabundnu gildunum 0,1 μg/l fyrir drykkjarvatn og að þar að auki, á grundvelli grunnvatns-

líkana, sé búist við að þessi umbrotsefni verði yfir 0,1 μg/l í öllum sviðsmyndum fyrir alla dæmigerða notkun. Enn 

fremur komst Matvælaöryggisstofnunin að því að miklar líkur eru á váhrifum á grunnvatn yfir stikabundnu gildunum 

0,1 μg/l fyrir drykkjarvatn í tengslum við eiturefnafræðileg umbrotsefni sem skipta máli vegna áhyggjuefna eða 

gagnaeyða varðandi erfðaeiturhrif og/eða krabbameinsvaldandi áhrif. Að lokum greindi Matvælaöryggisstofnunin 

einnig mikla áhættu fyrir spendýr sem éta ánamaðka vegna fylgieitrunar. 

11) Samkvæmt 14. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) nr. 844/2012 lagði framkvæmdastjórnin drög að endurnýjunar-

skýrslu og drög að þessari reglugerð fyrir fastanefndina um plöntur, dýr, matvæli og fóður til athugunar í maí 2023. 

Fastanefndin lauk við drögin að endurnýjunarskýrslunni 12. júlí 2023. 

12) Framkvæmdastjórnin gaf umsækjendunum færi á að leggja fram athugasemdir sínar varðandi niðurstöðu Matvælaör-

yggisstofnunarinnar. Að auki, í samræmi við þriðju undirgrein 1. mgr. 14. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB)  

nr. 844/2012, bauð framkvæmdastjórnin umsækjandanum að leggja fram athugasemdir varðandi drögin að 

endurnýjunarskýrslunni. Umsækjendurnir lögðu fram athugasemdir sínar sem hafa verið athugaðar vandlega. 

13) Þrátt fyrir þau rök sem umsækjendurnir settu fram var þó ekki hægt að eyða áhyggjuefnunum varðandi virka efnið. 

14) Af þessum sökum hefur ekki verið staðfest, að því er varðar eina dæmigerða notkun eða fleiri á a.m.k. einni 

plöntuverndarvöru sem inniheldur S-metólaklór, að viðmiðanir fyrir samþykki, sem kveðið er á um í 4. gr. reglugerðar 

(EB) nr. 1107/2009, séu uppfylltar. Því er rétt að endurnýja ekki samþykkið fyrir þessu virka efni. 

15) Því ætti að breyta framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 til samræmis við það. 

16) Gefa ætti aðildarríkjunum nægan tíma til að afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda S-metólaklór. 

17) Ef aðildarríki veita einhvern frest í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 að því er varðar 

plöntuverndarvörur sem innihalda S-metólaklór ætti þessi frestur að renna út eigi síðar en 23. júlí 2024.  

  

(6) „Peer review of the pesticide risk assessment of the active substance S-metolachlor excluding the assessment of the endocrine disrupting 

properties.“ (Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2023 21(2),7852. https://doi.org/10.2903/j.efsa.2023.7852). 
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18) Með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/918 (7) var samþykkistímabilið fyrir S-metólaklór 

framlengt til 15. nóvember 2024 svo unnt væri að ljúka endurnýjunarferlinu áður en samþykkistímabilið fyrir efninu 

rynni út. Þar eð ákvörðun um að endurnýja ekki samþykkið var tekin áður en þetta framlengda samþykkistímabil rann út 

ætti þessi reglugerð þó að koma til framkvæmda fyrir þá dagsetningu. 

19) Þessi reglugerð kemur ekki í veg fyrir framlagningu frekari umsókna um samþykki fyrir S-metólaklóri skv. 7. gr. 

reglugerðar (EB) nr. 1107/2009. 

20) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Samþykki fyrir virku efni ekki endurnýjað 

Samþykki fyrir virka efninu S-metólaklóri er ekki endurnýjað. 

2. gr. 

Breyting á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 

Í A-hluta viðaukans við framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 fellur 97. lína, S-metólaklór, brott. 

3. gr. 

Umbreytingarráðstafanir 

Aðildarríki skulu afturkalla leyfi fyrir plöntuverndarvörum sem innihalda S-metólaklór sem virkt efni eigi síðar en  

23. apríl 2024. 

4. gr. 

Frestir 

Allir frestir, sem aðildarríki veita í samræmi við 46. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, skulu renna út eigi síðar en  

23. júlí 2024. 

5. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

  

(7) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/918 frá 4. maí 2023 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB)  

nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin aklónífen, ametóktradín, beflúbútamíð, benþíavalíkarb, 

boskalíð, kaptan, kletódím, sýkloxýdím, sýflúmetófen, dasómet, díklófóp, dímetómorf, etefón, fenasakín, flúópíkólíð, flúoxastróbín, 

flúrklóridón, fólpet, formetanat, Helicoverpa armigera-kjarnmargflötungaveiru, hýmexasól, indólýlsmjörsýru, mandíprópamíð, metalaxýl, 

metaldehýð, metam, metasaklór, metríbúsín, milbemektín, paklóbútrasól, penoxsúlam, fenmedífam, pírimífosmetýl, própamókarb, 

prókínasíð, próþíókónasól, S-metólaklór, Spodoptera littoralis-kjarnmargflötungaveiru, Trichoderma asperellum af stofni T34 og 

Trichoderma atroviride af stofni I-1237 (Stjtíð. ESB L 119, 5.5.2023, bls. 160). 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 12. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/425 

frá 2. febrúar 2024 

um að samþykkja ekki virka efnið asúlamnatríum í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(EB) nr. 1107/2009 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 frá 21. október 2009 um setningu plöntuverndarvara á 

markað og um niðurfellingu á tilskipunum ráðsins 79/117/EBE og 91/414/EBE (1), einkum 2. mgr. 13. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Hinn 19. desember 2013 lagði UPL Europe Limited umsókn um samþykki fyrir virka efninu asúlamnatríumi fyrir 

skýrslugjafaraðildarríkið Breska konungsríkið skv. 1. mgr. 7. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009. 

2) Í samræmi við 3. mgr. 9. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 tilkynnti skýrslugjafaraðildarríkið umsækjandanum, hinum 

aðildarríkjunum, framkvæmdastjórninni og Matvælaöryggisstofnun Evrópu (hér á eftir nefnd Matvælaöryggisstofnunin) 

um lögmæti umsóknarinnar 30. júní 2014. 

3) Skýrslugjafaraðildarríkið lagði mat á áhrifin á heilbrigði manna og dýra og á umhverfið, í samræmi við 2. mgr. 11. gr. 

reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, með tilliti til þeirrar notkunar sem umsækjandinn fyrirhugar. Skýrslugjafaraðildarríkið 

lagði drög að matsskýrslu fyrir framkvæmdastjórnina og Matvælaöryggisstofnunina 21. apríl 2016. 

4) Í samræmi við 2. mgr. 12. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 dreifði Matvælaöryggisstofnunin drögum að 

matsskýrslunni sem henni barst frá skýrslugjafaraðildarríkinu til umsækjandans og annarra aðildarríkja og skipulagði 

samráð um hana við almenning. 

5) Samkvæmt 3. mgr. 12. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 fór Matvælaöryggisstofnunin fram á að umsækjandinn legði 

fram viðbótarupplýsingar til aðildarríkjanna, framkvæmdastjórnarinnar og Matvælaöryggisstofnunarinnar. 

6) Mat skýrslugjafaraðildarríkisins á viðbótarupplýsingunum var lagt fyrir Matvælaöryggisstofnunina sem uppfærð drög að 

matsskýrslu. 

7) Aðildarríkin og Matvælaöryggisstofnunin endurskoðuðu drögin að matsskýrslunni. Matvælaöryggisstofnunin lagði 

niðurstöður sínar (2) um áhættumatið á varnarefnum með virka efninu asúlamnatríumi fyrir framkvæmdastjórnina  

28. mars 2018. 

8) Í niðurstöðum sínum komst Matvælaöryggisstofnunin að raun um mikla langvarandi áhættu fyrir fugla og spendýr, að 

undanskildum litlum spendýrum sem eru skordýraætur, að því er varðar alla dæmigerða notkun á nytjaplöntur á 

akurlendi. 

9) Meðan á jafningjarýniferlinu stóð, eftir að Breska konungsríkið tilkynnti um áætlun sína um útgöngu úr Evrópu

sambandinu skv. 50. gr. sáttmálans um Evrópusambandið, tók Frakkland yfir ábyrgðina á virka efninu sem 

skýrslugjafaraðildarríki í júní 2019.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/425, 5.2.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 119/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 309, 24.11.2009, bls. 1. 

(2) EFSA (Matvælaöryggisstofnun Evrópu), 2018. „Conclusion on the peer review of the pesticide risk assessment of the active substance 

asulam-sodium“, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2018 16(4), 5251, 23 bls., https://doi.org/10.2903/j.efsa.2018.5251 

2024/EES/65/16 
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10) Að því er varðar nýju viðmiðanirnar til að ákvarða innkirtlatruflandi eiginleika, sem voru innleiddar með reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/605 (3) sem tók gildi 10. nóvember 2018, gerðu niðurstöður Matvælaöryggis-

stofnunarinnar áhættustjórnendum ekki kleift að komast að niðurstöðu um hvort virka efnið asúlamnatríum sé 

innkirtlatruflandi efni þar eð niðurstöðurnar voru frágengnar áður en þessar nýju viðmiðanir öðluðust gildi. Af þessum 

sökum óskaði framkvæmdastjórnin eftir endurmati á upplýsingunum frá Matvælaöryggisstofnuninni í febrúar 2019 og 

að hún uppfærði niðurstöðurnar sínar um hugsanlega innkirtlatruflandi eiginleika asúlamnatríums í samræmi við nýju 

viðmiðanirnar eins og sett er fram í lið 3.6.5 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009. 

11) Hinn 7. nóvember 2019, eftir samráð við aðildarríki, gaf Matvælaöryggisstofnunin umsækjandanum síðan færi á að 

leggja fram viðbótarupplýsingar innan þriggja mánaða að því er varðar mat á því hvort viðmiðanir fyrir samþykki sem 

mælt er fyrir um í lið 3.5.6 og/eða lið 3.8.2 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009 og/eða skrifleg sönnunargögn 

sem sýna fram á að skilyrðin fyrir beitingu undanþágunnar skv. 7. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 séu 

uppfyllt. Hinn 6. febrúar 2020 lagði umsækjandinn fram upplýsingar sem voru metnar sem hluti af jafningjarýniferlinu. 

12) Hinn 13. október 2021 sendi Matvælaöryggisstofnunin framkvæmdastjórninni niðurstöður sínar um áhættumat á 

varnarefnum með virka efninu (4) sem staðfesti að asúlamnatríum telst hafa innkirtlatruflandi eiginleika sem geta valdið 

skaðlegum áhrifum hjá mönnum eins og sett er fram í lið 3.6.5 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009. 

13) Að því er varðar asúlamnatríum er ekki hægt að sýna fram á óveruleg váhrif á menn af völdum þess þar eð búist er við 

leifum yfir staðalgildinu sem er fastsett skv. b-lið 1. mgr. 18. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB)  

nr. 396/2005 (5). Af þessum sökum er krafan, sem sett er fram í lið 3.6.5 í II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009, 

ekki uppfyllt. 

14) Í mati sínu á því hvort asúlamnatríum sé nauðsynlegt til að verjast alvarlegri hættu fyrir plöntuheilbrigði sem ekki er 

unnt að halda í skefjum með öðrum tiltækum leiðum, þ.m.t. aðferðum sem ekki byggjast á notkun efna í samræmi við  

7. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009, komst Matvælaöryggisstofnunin að þeirri niðurstöðu að á þeim tíma sem 

matið var gert, að því er varðar tiltekna notkun og í sumum aðildarríkjum, var nægilegur fjöldi efnafræðilegra 

staðgöngukosta e.t.v. ekki tiltækur. Nokkrar aðferðir sem ekki byggjast á notkun efna (t.d. vélræn grisjun) eru þó 

tiltækar þó að þær séu e.t.v. ekki eins skilvirkar og efnafræðilegar aðferðir og/eða geti haft í för með sér efnahagslegar 

takmarkanir eða aðrar takmarkanir að því er varðar hagkvæmni. Að auki væri hægt að gera fleiri efnafræðilega 

staðgöngukosti aðgengilega í hlutaðeigandi aðildarríkjum með gagnkvæmri viðurkenningu á staðgönguvörum sem eru 

tiltækar í öðrum aðildarríkjum eins og kveðið er á um í 40. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009. Að auki telur 

framkvæmdastjórnin að engin alvarleg hætta fyrir plöntuheilbrigði hafi greinst. Af þessum sökum telur framkvæmda-

stjórnin að skilyrðin fyrir beitingu undanþágunnar í 7. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 1107/2009 séu ekki uppfyllt. 

15) Framkvæmdastjórnin lagði drög að endurskoðunarskýrslu um asúlamnatríum og drög að þessari reglugerð fyrir 

fastanefndina um plöntur, dýr, matvæli og fóður 25. maí 2023 og 12. júlí 2023, eftir því sem við á. 

16) Framkvæmdastjórnin gaf umsækjandanum færi á að leggja fram athugasemdir sínar varðandi niðurstöðu Matvælaör-

yggisstofnunarinnar og, í samræmi við 1. mgr. 13. gr. reglugerðar (EB) 1107/2009, drögin að endurskoðunarskýrslunni. 

Umsækjandinn lagði fram athugasemdir sínar sem hafa verið athugaðar vandlega. 

17) Þrátt fyrir þau rök sem umsækjandinn setti fram var ekki hægt að eyða áhyggjuefnunum varðandi virka efnið og því var 

ekki unnt að komast að þeirri niðurstöðu að viðmiðanir fyrir samþykki séu uppfylltar. 

  

(3) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2018/605 frá 19. apríl 2018 um breytingu á II. viðauka við reglugerð (EB) nr. 1107/2009 með 

því að setja fram vísindalegar viðmiðanir til að ákvarða innkirtlatruflandi eiginleika. (Stjtíð. ESB L 101, 20.4. 2018, bls. 33). 

(4) EFSA (Matvælaöryggisstofnun Evrópu), 2018. „Updated peer review of the pesticide risk assessment of the active substance asulam-

sodium“, Tíðindi Matvælaöryggisstofnunar Evrópu 2021 19(11):6921, 31 bls., https://doi.org/10.2903/j.efsa.2021.6921 

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 396/2005 frá 23. febrúar 2005 um hámarksgildi fyrir varnarefnaleifar í eða á matvælum og 

fóðri úr plöntu- og dýraríkinu og um breytingu á tilskipun ráðsins 91/414/EBE (Stjtíð. ESB L 70, 16.3.2005, bls. 1). 
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18) Í bréfi dagsettu 6. október 2023 dró umsækjandinn umsókn sína um samþykki fyrir asúlamnatríumi til baka. Þess vegna 

ætti ekki að samþykkja asúlamnatríum. 

19) Þessi reglugerð kemur ekki í veg fyrir framlagningu frekari umsókna um samþykki fyrir asúlamnatríumi skv. 7. gr. 

reglugerðar (EB) nr. 1107/2009. 

20) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit fastanefndarinnar um plöntur, dýr, 

matvæli og fóður. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Virkt efni ekki samþykkt 

Virka efnið asúlamnatríum er ekki samþykkt. 

2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 2. febrúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARÁKVÖRÐUN FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/237 

frá 15. janúar 2024 

um breytingu á framkvæmdarákvörðun (ESB) 2019/450 að því er varðar birtingu tilvísana í evrópsku 

matsskjölin fyrir þriggja laga pólýetýlenhúð tæringarvarnar fyrir stálrör og aðrar byggingarvörur 

(Texti sem varðar EES) (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 305/2011 frá 9. mars 2011 um samræmd skilyrði fyrir 

markaðssetningu byggingarvara og niðurfellingu á tilskipun ráðsins 89/106/EBE (1), einkum 22. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í kjölfar beiðna um evrópskt tæknimat frá framleiðendum hafa samtök tæknimatsstofnana, í samræmi við 19. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 305/2011, samþykkt 26 evrópsk matsskjöl og eina leiðréttingu. 

2) Evrópsku matsskjölin, sem samtök tæknimatsstofnana hafa samþykkt, varða eftirfarandi tilvísanir: 

— þriggja laga pólýetýlenhúð tæringarvarnar fyrir stálrör, 

— verksmiðjuframleiddar einangrunarmottur úr glertrefjum og myndlausum kísiltvíoxíðum, 

— verksmiðjuframleiddar vörur úr stífu pólýúretanfrauði (PUR) með opnu holrými og pólýísósýanúratfrauði (PIR) 

fyrir tæknibúnað í mannvirkjum og iðnaði, 

— reykháfakerfi með reykrörsfóðringu úr leir eða keramík með aukinni aðliggjandi varmaeinangrun eða með ytri 

veggjum sem eru tengdir með pólýúretanlími, eða blöndu af hvoru tveggja, 

— gifsplötur, gifsplötur með trefjastyrkingu og stækkaðar glerplötur með trefjastyrkingu fyrir klæðningu og fóðrun 

byggingarhluta (kemur í stað tækniforskriftar „EAD 070001-01-0504“), 

— kerfi fyrir útveggjaklæðningar sem eru festar með vélrænum hætti (kemur í stað tækniforskriftar „EAD 090062-00-

0404“), 

— kerfi fyrir útveggjaklæðningar sem eru límdar við undirkerfi, 

— kerfi fyrir útveggjaklæðningar með lagskiptum, stífum klæðningareiningum, 

— innlímdar stangir fyrir timburtengingar, 

— kerfi fyrir berg- og jarðfestingar – kerfi fyrir snittteina úr stáli eða forspenntu stáli, 

— kerfi til að styrkja steinsteypueiningar með utanáliggjandi, kolefnistrefjastyrktum fjölliðuræmum, 

— einstreymislokar til notkunar í skólpkerfum, 

— tæringarvarnarkerfi þar sem límbandi er vafið utan um burðareiningar úr málmi, 

— ryðvarnarmálning fyrir stál, 

— undirkerfi fyrir þakskífur, 

— þakeiningar úr plasti fyrir gróðurþök og tilheyrandi festibúnaður, 

— sjálfberandi, gagnsæjar þak- og veggeiningar sem eru klæddar plastplötum, þ.m.t. ógagnsæjum plötum,  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/237, 17.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 120/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 88, 4.4.2011, bls. 5, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/305/oj 

2024/EES/65/17 
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— þunnar stálplötur til þak- og veggklæðningar, 

— þakgluggar og dagsbirtugöng fyrir þök, 

— þakgluggi með innbyggðri svalaeiningu, 

— stáltrefjar fyrir steinsteypu, endurunnar úr notuðum hjólbörðum, 

— lagnakerfi úr plasti til flutnings á heitu og köldu vatni, gert úr hitaþolnu pólýetýleni (PE-RT), 

— geymslutankur með tvöföldu byrði, snúningsmótaður úr pólýetýleni, 

— tengi til að styrkja núverandi steinsteypuvirki með steinsteypulagi: hegðun í jarðskjálfta, 

— snittaðir skrúfboltar til að tengja efni við burðarvirkiseiningar úr stáli eða áli, 

— festingar til að festa varmaeinangrunarkerfi á ytra byrði timburvirkja. 

3) Evrópsku matsskjölin, sem samtök tæknimatsstofnana hafa samþykkt, uppfylla kröfurnar í tengslum við grunnkröfur um 

mannvirki sem settar eru fram í I. viðauka við reglugerð (ESB) nr. 305/2011. Því er viðeigandi að birta tilvísanir til 

þessara evrópsku matsskjala í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

4) Samtök tæknimatsstofnana hafa leiðrétt titil evrópska matsskjalsins að því er varðar eftirfarandi byggingarvörur: dúka 

sem notaðir eru sem undirlagsklæðning á þök eða veggi eða bæði, með því að bæta við tilvísun í tækniforskriftina sem 

kemur í staðinn. Því er viðeigandi að breyta samsvarandi línu í viðaukanum við framkvæmdarákvörðun framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) 2019/450 (2). 

5) Skráin yfir tilvísanir í evrópsku matsskjölin fyrir byggingarvörur er birt samkvæmt framkvæmdarákvörðun (ESB) 

2019/450. Fyrir skýrleika sakir ætti að bæta tilvísunum til nýrra evrópskra matsskjala í þá skrá. 

6) Því ætti að breyta framkvæmdarákvörðun (ESB) 2019/450 til samræmis við það. 

7) Til að gera mögulegt að nota evrópsku matsskjölin eins og fljótt og auðið er og gera framleiðendum, sem hafa þegar 

undir höndum evrópskt tæknimat, þannig kleift að setja vöruna sína á markað, ætti þessi ákvörðun að öðlast gildi á þeim 

degi sem hún er birt. 

SAMÞYKKT ÁKVÖRÐUN ÞESSA: 

1. gr. 

Viðaukanum við framkvæmdarákvörðun (ESB) 2019/450 er breytt í samræmi við viðaukann við þessa ákvörðun. 

2. gr. 

Ákvörðun þessi öðlast gildi daginn sem hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

  

(2) Framkvæmdarákvörðun framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/450 frá 19. mars 2019 um birtingu evrópsku matsskjalanna fyrir 

byggingarvörur sem samin voru til stuðnings reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 305/2011 (Stjtíð. ESB L 77, 20.3.2019,  

bls. 78, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec_impl/2019/450/oj). 
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Gjört í Brussel 15. janúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

 Ursula VON DER LEYEN 

 forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2019/450 er breytt sem hér segir: 

1) Eftirfarandi línum er bætt við í röð eftir kenninúmeri: 

 „030588-00-1202 þriggja laga pólýetýlenhúð tæringarvarnar fyrir stálrör“ 

„040685-00-1201 verksmiðjuframleiddar einangrunarmottur úr glertrefjum og myndlausum kísiltvíoxíðum“ 

„041094-00-1201 verksmiðjuframleiddar vörur úr stífu pólýúretanfrauði (PUR) með opnu holrými og 

pólýísósýanúratfrauði (PIR) fyrir tæknibúnað í mannvirkjum og iðnaði“ 

„060015-00-0802 reykháfakerfi með reykrörsfóðringu úr leir eða keramík með aukinni aðliggjandi 

varmaeinangrun eða með ytri veggjum sem eru tengdir með pólýúretanlími, eða blöndu af 

hvoru tveggja“ 

„070001-02-0504 gifsplötur, gifsplötur með trefjastyrkingu og stækkaðar glerplötur með trefjastyrkingu fyrir 

klæðningu og fóðrun byggingarhluta 

(kemur í stað tækniforskriftar „EAD 070001-01-0504“)“ 

„090062-01-0404 kerfi fyrir útveggjaklæðningar sem eru festar með vélrænum hætti 

(kemur í stað tækniforskriftar „EAD 090062-00-0404“)“ 

„090097-00-0404 kerfi fyrir útveggjaklæðningar sem eru límdar við undirkerfi“ 

„090125-00-0404 kerfi fyrir útveggjaklæðningar með lagskiptum, stífum klæðningareiningum“ 

„130006-00-0304 innlímdar stangir fyrir timburtengingar“ 

„160015-00-0102 kerfi fyrir berg- og jarðfestingar – kerfi fyrir snittteina úr stáli eða forspenntu stáli“ 

„160086-00-0301 kerfi til að styrkja steinsteypueiningar með utanáliggjandi, kolefnistrefjastyrktum 

fjölliðuræmum“ 

„180026-00-0704 einstreymislokar til notkunar í skólpkerfum“ 

„200126-00-0302 tæringarvarnarkerfi þar sem límbandi er vafið utan um burðareiningar úr málmi“ 

„200188-00-1202 ryðvarnarmálning fyrir stál“ 

„220034-00-0607 undirkerfi fyrir þakskífur“ 

„220078-00-0401 þakeiningar úr plasti fyrir gróðurþök og tilheyrandi festibúnaður“ 

„220089-00-0401-v01 sjálfberandi, gagnsæjar þak- og veggeiningar sem eru klæddar plastplötum, þ.m.t. 

ógagnsæjum plötum“ 

„220106-00-0402 þunnar stálplötur til þak- og veggklæðningar“ 

„220122-00-0401 þakgluggar og dagsbirtugöng fyrir þök“ 

„220150-00-0401 þakgluggi með innbyggðri svalaeiningu“ 

„260010-00-0301 stáltrefjar fyrir steinsteypu, endurunnar úr notuðum hjólbörðum“ 

„280009-00-0802 lagnakerfi úr plasti til flutnings á heitu og köldu vatni, gert úr hitaþolnu pólýetýleni (PE-

RT)“ 
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„280017-00-0109 geymslutankur með tvöföldu byrði, snúningsmótaður úr pólýetýleni“ 

„332347-00-0601-v01 tengi til að styrkja núverandi steinsteypuvirki með steinsteypulagi: hegðun í jarðskjálfta“ 

„333037-00-0602 snittaðir skrúfboltar til að tengja efni við burðarvirkiseiningar úr stáli eða áli“ 

„333256-00-0603 festingar til að festa varmaeinangrunarkerfi á ytra byrði timburvirkja“. 

2) Í stað línunnar með tilvísunarnúmerið 030218-01-0402 kemur eftirfarandi: 

„030218-01-0402 dúkar sem notaðir eru sem undirlagsklæðning á þök eða veggi, eða bæði 
(kemur í stað tækniforskriftar „EAD 030218-00-0402“)“. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2587 

frá 13. nóvember 2023 

um samþykki fyrir breytingum á forskrift fyrir afurð fyrir brenndan drykk en heiti hans er skráð sem 

landfræðileg merking (Eau-de-vie de vin de la Marne) (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/787 frá 17. apríl 2019 um skilgreiningu, lýsingu, kynningu og 

merkingu brenndra drykkja, notkun heita brenndra drykkja í kynningu og merkingu annarra matvæla, vernd landfræðilegra 

merkinga fyrir brennda drykki, notkun etanóls og eimis úr landbúnaði í áfenga drykki og um niðurfellingu á reglugerð (EB)  

nr. 110/2008 (1), einkum 2. mgr. 30. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Samkvæmt 1. mgr. 26. gr. reglugerðar (ESB) nr. 2019/787 hefur framkvæmdastjórnin tekið til meðferðar umsókn 

Frakklands um breytingu á vegum Sambandsins á forskrift í tengslum við heitið „Eau-de-vie de vin de la Marne“ sem 

var fært í skrána yfir landfræðilegar merkingar á brenndum drykkjum. Umsóknin varðar breytingu á heitinu „Eau-de-vie 

de vin de la Marne“ í „Eau-de-vie de vin de la Marne/Fine champenoise“. 

2) Þar eð framkvæmdastjórnin komst að þeirri niðurstöðu að umsóknin væri í samræmi við reglugerð (ESB) nr. 2019/787, 

birti hún umsóknina um breytingu í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins (2) skv. 2. mgr. 26. gr. þeirrar reglugerðar. 

3) Þar eð framkvæmdastjórninni hefur ekki borist nein tilkynning um andmæli skv. 1. mgr. 27. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 2019/787 ætti að samþykkja breytingarnar á forskriftinni 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breytingarnar á forskriftinni fyrir landfræðilegu merkinguna „Eau-de-vie de vin de la Marne“, sem birtar voru í Stjórn-

artíðindum Evrópusambandsins, eru hér með samþykktar. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 13. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Fyrir hönd forsetans, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

framkvæmdastjóri. 

 __________  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2587, 20.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 121/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 130, 17.5.2019, bls. 1. 

(2) Stjtíð. ESB C 273, 2.8.2023, bls. 8. 

2024/EES/65/18 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2713 

frá 5. desember 2023 

um tilnefningu tilvísunarrannsóknarstofa Evrópusambandsins á sviði lækningatækja til 

sjúkdómsgreiningar í glasi (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/746 frá 5. apríl 2017 um lækningatæki til sjúkdómsgreiningar 

í glasi og um niðurfellingu á tilskipun 98/79/EB og ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2010/227/ESB (1), einkum 1. mgr.  

100. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í júlí 2022 kallaði framkvæmdastjórnin eftir umsóknum, í samræmi við 1. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746, 

um tilvísunarrannsóknarstofur ESB á átta gildissviðum tilnefningarinnar eins og um getur í 1. mgr. 1. gr. 

framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/944 (2) 

2) Aðildarríki brugðust við kallinu frá júlí 2022 og umsóknir um tilnefningu voru lagðar fram fyrir 31. mars 2023 og 

metnar af valnefnd sem þjónustudeildir framkvæmdastjórnarinnar komu á fót. 

3) Valnefndin tók tillit til viðmiðananna fyrir tilvísunarrannsóknarstofur ESB sem mælt er fyrir um í 4. mgr. 100. gr. 

reglugerðar (ESB) 2017/746, sem og 1. til 9. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/944. 

4) Þegar tilvísunarrannsóknarstofa Evrópusambandsins er tilnefnd skv. 5. mgr. 48. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746 og 

þáttum 4.11 og 4.12 í IX. viðauka, sem og þætti 5.4 í X. viðauka og þætti 5.1 í XI. viðauka við reglugerð (ESB) 

2017/746, þarf tilvísunarrannsóknarstofa Evrópusambandsins að gera sannprófun á virkni tækja í flokki D og prófanir á 

framleiðslulotum þeirra í samræmi við a- og b-lið 2. mgr. 100 gr. þeirrar reglugerðar, eftir því sem við á. Því tók 

valnefndin einnig tillit til sameiginlegrar getu umsagnarrannsóknarstofanna til að gera sannprófanir á virkni og prófanir 

á framleiðslulotum til að tryggja nægjanlegt framboð á þjónustu tilvísunarrannsóknarstofa ESB. 

5) Að valferlinu loknu ætti að tilnefna þær rannsóknarstofur sem urðu fyrir valinu sem tilvísunarrannsóknarstofur ESB og 

tilgreina á hvaða sviði þær eru tilnefndar. 

6) Í 5. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746 er kveðið á um að tilvísunarrannsóknarstofur ESB skuli mynda netkerfi til 

að samræma og samhæfa starfsaðferðir sínar að því er varðar prófun og mat sem er nauðsynlegt til að sinna 

verkefnunum sem sett eru fram í 2. mgr. 100. gr. þeirrar reglugerðar. Enn fremur þurfa framleiðendur og tilkynntir 

aðilar að aðlaga gildandi ferli sín við samræmismat á tækjum vegna tilnefningar tilvísunarrannsóknarstofa ESB og 

aðkomu þeirra að samræmismati. Fresta ætti beitingu tilnefninga tilvísunarrannsóknarstofa ESB vegna þeirra verkefna 

sem um getur í 2. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746 til síðari dagsetningar til að gefa nýlega tilnefndum 

tilvísunarrannsóknarstofum ESB nægjanlegan tíma til að mynda netkerfi og samræma og samhæfa starfsaðferðir sínar 

og gera framleiðendum og tilkynntum aðilum kleift að aðlaga ferli sín. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2713, 6.12.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 122/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á II. viðauka (Tæknilegar reglugerðir, staðlar, prófanir og vottun) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/746 frá 5. apríl 2017 um lækningatæki til sjúkdómsgreiningar í glasi og um niðurfellingu 

á tilskipun 98/79/EB og ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 2010/227/ESB (Stjtíð. ESB L 117, 5.5.2017, bls. 176). 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/944 frá 17. júní 2022 um reglur um beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) 2017/746 að því er varðar verkefni og viðmiðanir fyrir tilvísunarrannsóknarstofur Evrópusambandsins á sviði lækningatækja 

til sjúkdómsgreiningar í glasi (Stjtíð. ESB L 164, 20.6.2022, bls. 7). 

2024/EES/65/19 
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7) Til að tryggja réttaröryggi og fyrirsjáanleika samræmismatsaðferða ættu nýlega tilnefndar tilvísunarrannsóknarstofur 

ESB einungis að sinna verkefninu sem sett er fram í a-lið 2. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746 að því er varðar 

tæki sem formleg umsókn um samræmismat fyrir er lögð fram eftir að tilnefning tilvísunarrannsóknarstofa ESB tekur 

gildi að því er varðar verkefnin sem sett eru fram í 2. mgr. 100. gr. þeirrar reglugerðar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Rannsóknarstofurnar sem skráðar eru í viðaukanum eru tilnefndar sem tilvísunarrannsóknarstofur ESB fyrir þau tilteknu tæki 

eða undirflokk eða flokk tækja eða tilteknar hættur sem tengjast undirflokki eða flokki tækja eins og tilgreint er í þeim viðauka. 

2. gr. 

1. Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

2. Reglugerð þessi gildir frá 1. október 2024 að því er varðar verkefnin sem um getur í 2. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 

2017/746. 

3. Með fyrirvara um 2. mgr. þessarar greinar skulu tilvísunarrannsóknarstofur ESB einungis sinna verkefninu sem um getur í 

a-lið 2. mgr. 100. gr. reglugerðar (ESB) 2017/746 fyrir tæki sem framleiðendur eða viðurkenndir fulltrúar leggja fram formlegar 

umsóknir um samræmismat fyrir hjá tilkynntum aðila í samræmi við 1. undirgrein þáttar 4.3 í VII. viðauka við reglugerð (ESB) 

2017/746 frá 1. október 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 5. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Tilvísunarrannsóknarstofur ESB sem eru tilnefndar í samræmi við 1. gr. 

1. Tilvísunarrannsóknarstofur ESB fyrir tæki sem eru ætluð til greiningar eða magnákvörðunar á merkiefnum sýkingar af 

völdum lifrarbólgu eða retróveiru: 

a) EU Referenzlabor für In-vitro-Diagnostika am Paul-Ehrlich-Institut, Paul-Ehrlich-Straße 51–59, 63225, Langen, 

Þýskalandi, 

b) Instituto de Salud Carlos III, Carretera de Majadahonda – Pozuelo, Km. 2,200, 28220, Majadahonda, Madrid, Spáni. 

2. Tilvísunarrannsóknarstofur ESB fyrir tæki sem eru ætluð til greiningar eða magnákvörðunar á merkiefnum sýkingar af 

völdum herpesveiru: 

a) Samtök undir stjórn: 

Servicio Madrileño de Salud (SERMAS), Paseo de la Castellana 280, 28046, Madrid, Spáni 

og mynduð af: 

Hospital General Universitario Gregorio Marañón, C/Doctor Esquerdo n°46, 28007, Madrid, Spáni, 

Hospital Universitario la Paz, Paseo de la Castellana 261, 28046, Madrid, Spáni, og 

Hospital Universitario Ramón y Cajal, Carretera de Colmenar Viejo Km 9,100, 28034, Madrid, Spáni, 

b) Instituto de Salud Carlos III, Carretera de Majadahonda – Pozuelo, Km. 2,200, 28220, Majadahonda, Madrid, Spáni, 

c) Consulting Químico Sanitario SLU, Calle Marie Curie 7, 28521, Rivas-Vaciamadrid, Madrid, Spáni. 

3. Tilvísunarrannsóknarstofur ESB fyrir tæki sem eru ætluð til greiningar eða magnákvörðunar á merkiefnum sýkingar af 

völdum baktería: 

a) Samtök undir stjórn: 

Servicio Madrileño de Salud (SERMAS), Paseo de la Castellana 280, 28046, Madrid, Spáni 

og mynduð af: 

Hospital General Universitario Gregorio Marañón, C/Doctor Esquerdo n°46, 28007, Madrid, Spáni, 

Hospital Universitario la Paz, Paseo de la Castellana 261, 28046, Madrid, Spáni, og 

Hospital Universitario Ramón y Cajal, Carretera de Colmenar Viejo Km 9,100, 28034, Madrid, Spáni, 

b) Instituto de Salud Carlos III, Carretera de Majadahonda – Pozuelo, Km. 2,200, 28220, Majadahonda, Madrid, Spáni, 

c) Consulting Químico Sanitario SLU, Calle Marie Curie 7, 28521, Rivas-Vaciamadrid, Madrid, Spáni. 

4. Tilvísunarrannsóknarstofur ESB fyrir tæki sem eru ætluð til greiningar eða magnákvörðunar á merkiefnum öndunar

færasýkingar af völdum veira: 

a) EU Referenzlabor für In-vitro-Diagnostika am Paul-Ehrlich-Institut, Paul-Ehrlich-Straße 51–59, 63225, Langen, 

Þýskalandi, 

b) RISE Research Institutes of Sweden AB, Brinellgatan 4, 504 62, Borås, Svíþjóð. 

 __________  
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FRAMSELD ÁKVÖRÐUN FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2023/2383 

frá 23. maí 2023 

um breytingu og leiðréttingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2005/36/EB að því er varðar vitnisburð  

um formlega menntun og hæfi og heiti náms 

(tilkynnt með númeri C(2023) 3276) (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2005/36/EB frá 7. september 2005 um viðurkenningu á faglegri menntun 

og hæfi (1), einkum 4. mgr. 21. gr. a, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í V. viðauka við tilskipun 2005/36/EB eru skrár yfir vitnisburð um formlega menntun og hæfi lækna, hjúkrunarfræðinga 

í almennri hjúkrun, tannlækna, dýralækna, ljósmæðra, lyfjafræðinga og arkitekta. 

2) Breytt ákvæði uppfylla skilyrðin sem sett eru fram í 24., 25., 28., 31., 34., 35., 38., 40., 41., 44. og 46. gr. tilskipunar 

2005/36/EB. 

3) Því ætti að uppfæra V. viðauka við tilskipun 2005/36/EB til samræmis við það. 

4) Með framseldri ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2021/2183 (2) var stafsetningu nokkurra maltneskra færslna 

breytt og einni sænskri færslu um vitnisburð um formlega menntun og hæfi var breytt í V. viðauka við tilskipun 

2005/36/EB, vegna mistaka við þýðingu á þeirri framseldu ákvörðun. Þetta varðar maltnesku færslurnar fyrir 

undirstöðunám í læknisfræði, fæðingalækningar, sjúkraþjálfun, húð- og kynsjúkdómalækningar, kynsjúkdómafræði, 

slysa- og bráðalækningar, tannréttingar, hjúkrunarfræðinga í almennri hjúkrun, tannlækna, lyfjafræðinga, ljósmæður og 

arkitekta og sænsku færsluna um læknisfræðileg erfðafræði. Þessar villur ætti að leiðrétta. 

5) Til glöggvunar og í þágu réttarvissu ætti að skipta út öllum viðeigandi liðum V. viðauka við tilskipun 2005/36/EB að því 

er varðar vitnisburð um formlega menntun og hæfi og heiti náms. 

6) Því ætti að breyta tilskipun 2005/36/EB til samræmis við það. 

SAMÞYKKT ÁKVÖRÐUN ÞESSA: 

1. gr. 

Ákvæðum V. viðauka við tilskipun 2005/36/EB er breytt og þau leiðrétt í samræmi við viðaukann við þessa ákvörðun. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2383, 9.10.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 123/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á VII. viðauka (Gagnkvæm viðurkenning á starfsmenntun og hæfi) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 255, 30.9.2005, bls. 22. 

(2) Framseld ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2021/2183 frá 25. ágúst 2021 um breytingu á V. viðauka við tilskipun 

Evrópuþingsins og ráðsins 2005/36/EB að því er varðar vitnisburð um formlega menntun og hæfi og heiti náms (Stjtíð. ESB L 444, 

10.12.2021, bls. 16). 

2024/EES/65/20 
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2. gr. 

Ákvörðun þessari er beint til aðildarríkjanna. 

Gjört í Brussel 23. maí 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

THIERRY BRETON 

framkvæmdastjóri. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Ákvæðum V. viðauka við tilskipun 2005/36/EB er breytt sem hér segir: 

1) Í stað liða 5.1.1–5.1.4 kemur eftirfarandi: 

„5.1.1. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi í undirstöðunámi í læknisfræði 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem gefur út 

staðfestingu á menntun og hæfi 

Vottorð sem fylgir vitnisburði 

um menntun og hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Diploma van arts/Diplôme de 

docteur en médecine 

Diplôme de “médecin”/Master 

in de geneeskunde 

— Les universités/De uni-

versiteiten 

— Le Jury compétent 

d’enseignement de la 

Communauté française/ 

De bevoegde Exa-

mencommissie van de 

Vlaamse Gemeenschap 

 20.12.1976. 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна степен 

«магистър» по Медицина» и 

професионална квалификация 

«Магистър-лекар» 

Университет  1.1.2007. 

Česko Diplom o ukončení studia ve 

studijním programu všeobecné 

lékařství (doktor medicíny, 

MUDr.) 

Lékářská fakulta univerzity v 

České republice 

 1.5.2004. 

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen i 

medicin (cand.med.) 

Bevis for bestået lægevi-

denskabelig embedseksamen 

(cand.med.) 

Universitet 1. Autorisation som læge 

2. Tilladelse til selvstændigt 

virke som læge 

20.12.1976. 

Deutschland — Zeugnis über die Ärztliche 

Prüfung 

— Zeugnis über die Ärztliche 

Staatsprüfung und Zeugnis 

über die Vorbereitungszeit 

als Medizinalassistent, 

soweit diese nach den 

deutschen Rechts-

vorschriften noch für den 

Abschluss der ärztlichen 

Ausbildung vorgesehen war 

Zuständige Behörden  20.12.1976. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem gefur út 

staðfestingu á menntun og hæfi 

Vottorð sem fylgir vitnisburði 

um menntun og hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Eesti Arstikraad 

Degree in Medicine (MD) 

Diplom arstiteaduse õppekava 

läbimise kohta 

Tartu Ülikool  1.5.2004. 

Ελλάς Πτυχίο Ιατρικής — Ιατρική Σχολή 

Πανεπιστημίου, 

— Σχολή Επιστημών 

Υγείας, Τμήμα Ιατρικής 

Πανεπιστημίου 

 1.1.1981. 

España Título de Licenciado en 

Medicina y Cirugía 

Título de Licenciado en 

Medicina 

Título de Graduado/a en 

Medicina 

— Ministerio de Educación 

y Cultura 

— El rector de una Uni-

versidad 

 1.1.1986. 

France Diplôme d’Etat de docteur en 

Médicine 

Universités  20.12.1976. 

 Diplôme de fin de deuxième 

cycle des études médicales (7) 

   

 Diplôme de formation approf-

ondie en sciences médicales (8) 

 Certificat de compétence 

clinique 

 

Hrvatska Diploma “doktor medicine/ 

doktorica medicine” 

Medicinski fakulteti 

sveučilišta u Republici 

Hrvatskoj 

 1.7.2013. 

Ireland Primary qualification Competent examining body Certificate of experience 20.12.1976. 

Italia Diploma di laurea in medicina e 

chirurgia 

Università Diploma di abilitazione 

all’esercizio della medicina e 

chirurgia (10) 

20.12.1976. 

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής 

Ιατρού 

Ιατρικό Συμβούλιο  1.5.2004. 

 Πτυχίο Ιατρικής Ιατρικη σχολη 

πανεπιστημιου κυπρου (1) 

  

  Ευρωπαϊκό Πανεπιστήμιο 

Κύπρου (2) 

  

  Πανεπιστήμιο Λευκωσίας (3)   
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem gefur út 

staðfestingu á menntun og hæfi 

Vottorð sem fylgir vitnisburði 

um menntun og hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Latvija ārsta diploms Universitātes tipa augstskola 

Universitāte 

 1.5.2004. 

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 

nurodantis suteiktą gydytojo 

kvalifikaciją 

2. Magistro diplomas (medic-

inos magistro kvalifikacinis 

laipsnis ir gydytojo 

kvalifikacija) 

Universitetas 1. Internatūros 

pažymėjimas, nurodantis 

suteiktą medicinos 

gydytojo profesinę 

kvalifikaciją 

2. Internatūros pažymėjimas 

(medicinos gydytojo 

profesinė kvalifikacija) 

1.5.2004. 

Luxembourg Diplôme d’Etat de docteur en 

médecine, chirurgie et 

accouchements 

Jury d’examen d’Etat Certificat de stage 20.12.1976. 

Magyarország Okleveles orvosdoktor oklevél 

(dr. med) 

Egyetem  1.5.2004. 

Malta Lawrja ta’ Tabib tal-Mediċina u 

l-Kirurġija 

Università ta’ Malta Ċertifikat ta’ reġistrazzjoni 

maħruġ mill-Kunsill Mediku 

1.5.2004. 

Nederland Getuigschrift van met goed 

gevolg afgelegd artsexamen 

Faculteit Geneeskunde  20.12.1976. 

 Master of Science in de 

Geneeskunde (9) 

   

Österreich Urkunde über die Verleihung 

des akademischen Grades 

Doktor der gesamten Heilkunde 

(bzw. Doctor medicinae uni-

versae, Dr.med.univ.) 

Medizinische Fakultät einer 

Universität, bzw Medizin-

ische Universität 

 1.1.1994. 

Polska Dyplom ukończenia studiów 

wyższych na kierunku lekar-

skim z tytułem „lekarz” 

Szkoły wyższe Świadectwo złożenia Lekar-

skiego Egzaminu 

Państwowego (4)/Świa-

dectwo złożenia Lekarskiego 

Egzaminu Końcowego (5) 

1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem gefur út 

staðfestingu á menntun og hæfi 

Vottorð sem fylgir vitnisburði 

um menntun og hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

   Zaświadczenie o ukończeniu 

stażu podyplomowego 

 

Portugal Carta de Curso de licenciatura 

em medicina 

Certificado de mestrado integra-

do em medicina 

Universidades Certificado emitido pela 

Ordem dos Médicos 

1.1.1986. 

România Diplomă de licenţă de doctor 

medic 

Diploma de licență și master (6) 

Universităţi 

Ministerul Educației 

Naționale (6) 

 1.1.2007. 

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 

strokovni naslov “doktor 

medicine/doktorica medicine” 

Univerza Potrdilo o Opravljenem 

Strokovnem Izpitu za Poklic 

Zdravnik/Zdravnica 

1.5.2004. 

Slovensko DIPLOM všeobecné lekárstvo 

doktor všeobecného lekárstva 

(“MUDr.”) 

Univerzita  1.5.2004. 

Suomi/Finland Lääketieteen lisensiaatin 

tutkinto/Medicine licentia-

texamen 

Yliopisto  1.1.1994. 

Sverige Läkarexamen Universitet eller högskola Bevis om legitimation som 

läkare, utfärdat av Socialstyr-

elsen 

1.1.1994. 

United 

Kingdom 

Primary qualification (11) Competent examining body Certificate of experience 20.12.1976. 

(1) Frá og með september 2013. 

(2) Frá og með september 2013. 

(3) Frá og með október 2014. 

(4) Til  2012. 

(5) Frá og með 2013. 

(6) Frá og með 2011. 

(7) Frá og með 2003/2004 til 2013/2014 

(8) Frá og með 2014/2015 

(9) Frá og með 2001/2002 

(10) Til 2.4.2020. 

(11) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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5.1.2. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi sérmenntaðra lækna 

Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem gefur út staðfestingu á menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgie 

Bijzondere beroepstitel van geneesheer-

specialist/Titre professionnel particulier de 

médecin spécialiste 

Minister bevoegd voor Volksgezondheid/ 

Ministre de la Santé publique 

20.12.1976. 

България Свидетелство за призната специалност Университет 1.1.2007. 

Česko Diplom o specializaci Ministerstvo zdravotnictví 1.5.2004. 

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig som 

speciallæge 

Sundhedsstyrelsen 

Styrelsen for Patientsikkerhed 

20.12.1976. 

Deutschland Fachärztliche Anerkennung Landesärztekammer 20.12.1976. 

Eesti Residentuuri lõpetamist tõendav tunnistus 

Residentuuri lõputunnistus eriarstiabi erialal 

Tartu Ülikool 1.5.2004. 

Ελλάς Τίτλος Ιατρικής Ειδικότητας 1. Περιφέρεια 

2. Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση 

3. Νομαρχία 

1.1.1981. 

España Título de Especialista — Ministerio competente en el ámbito de la 

Educación/Universidades 

— Ministerio competente en el ámbito de la 

Sanidad (4) 

1.1.1986. 

France 1. Certificat d’études spéciales de médecine 

accompagné du diplôme d’Etat de 

docteur en médecine 

2. Attestation de médecin spécialiste 

qualifié accompagnée du diplôme d’Etat 

de docteur en médecine 

3. Diplôme d’études spécialisées ou 

diplôme d’études spécialisées complé-

mentaires qualifiant de médecine 

accompagné du diplôme d’Etat de 

docteur en médecine 

1. Universités 

2. Conseil de l’Ordre des médecins 

3. Universités 

20.12.1976. 

Hrvatska Diploma o specijalističkom usavršavanju Ministarstvo nadležno za zdravstvo 1.7.2013. 

Ireland Certificate of Specialist doctor Competent authority 20.12.1976. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem gefur út staðfestingu á menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Italia Diploma di medico specialista Università 20.12.1976. 

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης Ειδικότητας Ιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004. 

Latvija 1. “Sertifikāts”–kompetentu iestāžu 

izsniegts dokuments, kas apliecina, ka 

persona ir nokārtojusi sertifikācijas 

eksāmenu specialitātē (5) 

2. Ārstniecības personas sertifikāts 

Latvijas Ārstu biedrība 

Latvijas Ārstniecības personu profesionālo 

organizāciju savienība (6) 

1.5.2004. 

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nurodantis 

suteiktą gydytojo specialisto profesinę 

kvalifikaciją 

2. Rezidentūros pažymėjimas (gydytojo 

specialisto profesinė kvalifikacija) 

Universitetas 1.5.2004. 

Luxembourg 1. Certificat de médecin spécialiste 1. Ministre de la Santé publique 20.12.1976. 

2. Diplôme d’études spécialisées en 

médecine 

2. Université du Luxembourg 15.9.2021. 

Magyarország Szakorvosi bizonyítvány Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004. 

Malta Ċertifikat ta’ Speċjalista Mediku Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċjalisti 1.5.2004. 

Nederland Bewijs van inschrijving in een Specialisten-

register 

— Medische Specialisten Registratie 

Commissie (MSRC) van de Koninklijke 

Nederlandsche Maatschappij tot 

bevordering der Geneeskunst 

— Sociaal-Geneeskundigen Registratie 

Commissie (SGRC) van de Koninklijke 

Nederlandsche Maatschappij tot 

Bevordering der Geneeskunst 

20.12.1976. 

Diploma geneeskundig specialist — Registratiecommissie Geneeskundig 

Specialisten (RGS) van de Koninklijke 

Nederlandsche Maatschappij tot 

Bevordering der Geneeskunst (1) 

Österreich Facharztdiplom Österreichische Ärztekammer 1.1.1994. 

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004. 

Portugal Titulo de especialista Ordem dos Médicos 1.1.1986. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem gefur út staðfestingu á menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

România Certificat de medic specialist Ministerul Sănătăţii 1.1.2007. 

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem izpitu 1. Ministrstvo za zdravje 

2. Zdravniška zbornica Slovenije 

1.5.2004. 

Slovensko Diplom o špecializácii 1. Slovenská zdravotnícka univerzita 

2. Univerzita Komenského v Bratislave 

3. Univerzita Pavla Jozefa Šafárika v 

Košiciach 

1.5.2004. 

Suomi/Finland Erikoislääkärin tutkinto/Specialläkarexamen Yliopisto 1.1.1994. 

Sverige Bevis om specialkompetens som läkare, 

utfärdat av Socialstyrelsen 

Socialstyrelsen 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

Certificate of Completion of training (2) Postgraduate Medical Education and Training 

Board 

General Medical Council 

20.12.1976. 

1.4.2010 

(1) Frá og með janúar 2013. 

(2) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(3) Frá og með 15.9.2021. 

(4) Frá og með 1.2.2022. 

(5) Til 31.12.2012. 

(6) Til 31.12.2008. 

5.1.3. Heiti náms í sérgreinum læknisfræði 

 Svæfingalækningar Almennar skurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Anesthésie-réanimation/Anesthesie-

reanimatie 

Chirurgie/Heelkunde 

България Анестезиология и интензивно лечение Хирургия 

Česko Anesteziologie a intenzivní medicína Chirurgie 

Danmark Anæstesiologi Kirurgi 

Deutschland Anästhesiologie (Allgemeine) Chirurgie 

Eesti Anestesioloogia Üldkirurgia 

Ελλάς Αναισθησιολογία Χειρουργική 

España Anestesiología y Reanimación Cirugía general y del aparato digestivo 
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 Svæfingalækningar Almennar skurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

France Anesthésie-réanimation Chirurgie générale 

Hrvatska Anesteziologija, reanimatologija i intenzivna 

medicina 

Opća kirurgija 

Ireland Anaesthesia (3) 

Anaesthesiology (4) 

General surgery 

Italia Anestesia, rianimazione e terapia intensiva 

Anestesia, rianimazione, terapia intensiva e 

del dolore (2) 

Chirurgia generale 

Κύπρος Αναισθησιολογία Γενική Χειρουργική 

Latvija Anestezioloģija un reanimatoloģija Ķirurģija 

Lietuva Anesteziologija reanimatologija Chirurgija 

Luxembourg Anesthésie-réanimation Chirurgie générale 

Magyarország Aneszteziológia és intenzív terápia Sebészet 

Malta Anesteżija u Kura Intensiva Kirurġija Ġenerali 

Nederland Anesthesiologie Heelkunde 

Österreich Anästhesiologie und Intensivmedizin — Chirurgie 

— Allgemeinchirurgie und  

Viszeralchirurgie (1) 

Polska Anestezjologia i intensywna terapia Chirurgia ogólna 

Portugal Anestesiologia Cirurgia geral 

România Anestezie şi terapie intensivă Chirurgie generală 

Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in 

perioperativna intenzivna medicina 

Splošna kirurgija 

Slovensko Anestéziológia a intenzívna medicína Chirurgia 

Suomi/Finland Anestesiologia ja tehohoito/Anestesiologi 

och intensivvård 

Yleiskirurgia/Allmän kirurgi 

Sverige Anestesi och intensivvård Kirurgi 

United Kingdom Anaesthetics (5) General surgery (5) 

(1) Frá og með júní 2015. 

(2) Frá og með febrúar 2015. 

(3) Til  2018. 

(4) Frá og með 2019. 

(5) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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 Taugaskurðlækningar Fæðinga- og kvenlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Neurochirurgie Gynécologie – obstétrique/Gynaecologie – 

verloskunde 

България Неврохирургия Акушерство и гинекология 

Česko Neurochirurgie Gynekologie a porodnictví 

Danmark Neurokirurgi Gynækologi og obstetrik 

Deutschland Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe 

Eesti Neurokirurgia Sünnitusabi ja günekoloogia 

Ελλάς Νευροχειρουργική Μαιευτική-Γυναικολογία 

España Neurocirugía Obstetricia y ginecología 

France Neurochirurgie Gynécologie – obstétrique 

Hrvatska Neurokirurgija Ginekologija i opstetricija 

Ireland Neurosurgery Obstetrics and gynaecology 

Italia Neurochirurgia Ginecologia e ostetricia 

Κύπρος Νευροχειρουργική Μαιευτική – Γυναικολογία 

Latvija Neiroķirurģija Ginekoloģija un dzemdniecība 

Lietuva Neurochirurgija Akušerija ginekologija 

Luxembourg Neurochirurgie Gynécologie – obstétrique 

Magyarország Idegsebészet Szülészet-nőgyógyászat 

Malta Newrokirurġija Ostetriċja u Ġinekoloġija 

Nederland Neurochirurgie Obstetrie en Gynaecologie 

Österreich Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe 

Polska Neurochirurgia Położnictwo i ginekologia 

Portúgal Neurocirurgia Ginecologia e obstetricia 

România Neurochirurgie Obstetrică-ginecologie 

Slovenija Nevrokirurgija Ginekologija in porodništvo 

Slovensko Neurochirurgia Gynekológia a pôrodníctvo 

Suomi/Finland Neurokirurgia/Neurokirurgi Naistentaudit ja synnytykset/Kvinnosjuk-

domar och förlossningar 

Sverige Neurokirurgi Obstetrik och gynekologi 

United Kingdom Neurosurgery (1) Obstetrics and gynaecology (1) 

(1) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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 Lyflækningar Augnlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Médecine interne/Inwendige geneeskunde Ophtalmologie/Oftalmologie 

България Вътрешни болести Очни болести 

Česko Vnitřní lékařství Oftalmologie 

Danmark  Oftalmologi 

Deutschland Innere Medizin Augenheilkunde 

Eesti Sisehaigused Oftalmoloogia 

Ελλάς Παθολογία Οφθαλμολογία 

España Medicina interna Oftalmología 

France Médecine interne 

Médecine interne et immunologie  

clinique (3) 

Ophtalmologie 

Hrvatska Opća interna medicina Oftalmologija i optometrija 

Ireland General (Internal) Medicine Ophthalmic surgery 

Ophthalmology (1) 

Italia Medicina interna Oftalmologia 

Κύπρος Παθολογία Οφθαλμολογία 

Latvija Internā medicīna Oftalmoloģija 

Lietuva Vidaus ligos Oftalmologija 

Luxembourg Médecine interne Ophtalmologie 

Magyarország Belgyógyászat Szemészet 

Malta Mediċina Interna Oftalmoloġija 

Nederland Interne geneeskunde Oogheelkunde 

Österreich Innere Medizin Augenheilkunde und Optometrie 

Polska Choroby wewnętrzne Okulistyka 

Portugal Medicina interna Oftalmologia 

România Medicină internă Oftalmologie 

Slovenija Interna medicina Oftalmologija 

Slovensko Vnútorné lekárstvo Oftalmológia 

Suomi/Finland Sisätaudit/Inre medicin Silmätaudit/Ögonsjukdomar 

Sverige Internmedicin Ögonsjukdomar (oftalmologi) 

United Kingdom General (internal) medicine (2) Ophthalmology (2) 

(1) Frá og með 1991/1992. 

(2) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(3) Frá og með 2017/2018. 
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 Háls-, nef- og eyrnalækningar Barnalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Oto-rhino-laryngologie/Otorhinolaryn-

gologie 

Pédiatrie/Pediatrie 

България Ушно-носно-гърлени болести Педиатрия 

Česko Otorinolaryngologie Dětské lékařství 

Danmark Oto-rhino-laryngologi Pædiatri 

Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde Kinder- und Jugendmedizin 

Eesti Otorinolarüngoloogia Pediaatria 

Ελλάς Ωτορινολαρυγγολογία Παιδιατρική 

España Otorrinolaringología Pediatría y sus áreas especificas 

France Oto-rhino-laryngologie et chirurgie cervico-

faciale 

Pédiatrie 

Hrvatska Otorinolaringologija Pedijatrija 

Ireland Otolaryngology Paediatrics 

Italia Otorinolaringoiatria Pediatria 

Κύπρος Ωτορινολαρυγγολογία Παιδιατρική 

Latvija Otolaringoloģija Pediatrija 

Lietuva Otorinolaringologija Vaikų ligos 

Luxembourg Oto-rhino-laryngologie Pédiatrie 

Magyarország Fül-orr-gégegyógyászat Csecsemő- és gyermekgyógyászat 

Malta Otorinolaringoloġija 

Otorinolarinġoloġija – Kirurġija tar-Ras u l-

Għonq (2) 

Pedjatrija 

Nederland Keel-neus-oorheelkunde Kindergeneeskunde 

Österreich — Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten 

— Hals-, Nasen- und Ohrenheilkunde (1) 

Kinder- und Jugendheilkunde 

Polska Otorynolaryngologia Pediatria 

Portugal Otorrinolaringologia Pediatria 

România Otorinolaringologie Pediatrie 

Slovenija Otorinolaringológija Pediatrija 
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 Háls-, nef- og eyrnalækningar Barnalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Slovensko Otorinolaryngológia Pediatria 

Suomi/Finland Korva-, nenä- ja kurkkutaudit/Öron-, näs- 

och halssjukdomar 

Lastentaudit/Barnsjukdomar 

Sverige Öron-, näs- och halssjukdomar (oto-rhino-

laryngologi) 

Barn- och ungdomsmedicin 

United Kingdom Otolaryngology (3) Paediatrics (3) 

(1) Frá og með júní 2015. 

(2) Frá og með 19.1.2018. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Lungnalækningar Þvagfæralækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Pneumologie Urologie 

България Пневмология и фтизиатрия Урология 

Česko Pneumologie a ftizeologie Urologie 

Danmark Intern medicin: lungesygdomme Urologi 

Deutschland — Pneumologie 

— Innere Medizin und Pneumologie (1) 

Urologie 

Eesti Pulmonoloogia Uroloogia 

Ελλάς Φυματιολογία- Πνευμοvολογία Ουρολογία 

España Neumología Urología 

France Pneumologie Chirurgie urologique 

Urologie (4) 

Hrvatska Pulmologija Urologija 

Ireland Respiratory medicine Urology 

Italia Malattie dell’apparato respiratorio Urologia 

Κύπρος Πνευμονολογία – Φυματιολογία Ουρολογία 

Latvija Ftiziopneimonoloģija Uroloģija 

Lietuva Pulmonologija Urologija 

Luxembourg Pneumologie Urologie 

Magyarország Tüdőgyógyászat Urológia 

Malta Mediċina Respiratorja Uroloġija 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/185 

 

 Lungnalækningar Þvagfæralækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Nederland Longziekten en tuberculose Urologie 

Österreich — Lungenkrankheiten 

— Innere Medizin und Pneumologie (2) 

Urologie 

Polska Choroby płuc Urologia 

Portugal Pneumologia Urologia 

România Pneumologie Urologie 

Slovenija Pnevmologija Urologija 

Slovensko Pneumológia a ftizeológia Urológia 

Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia/Lungsjuk-

domar och allergologi 

Urologia/Urologi 

Sverige Lungsjukdomar (pneumologi) Urologi 

United Kingdom Respiratory medicine (3) Urology (3) 

(1) Frá og með júlí 2011. 

(2) Frá og með júní 2015. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(4) Frá og með 2017/2018. 

 

 Bæklunarskurðlækningar Líffærameinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Chirurgie orthopédique/Orthopedische 

heelkunde 

Anatomie pathologique/Pathologische 

anatomie 

България Ортопедия и травматология Обща и клинична патология 

Česko Ortopedie Patologie 

Danmark Ortopædisk kirurgi Patologisk anatomi og cytology 

Deutschland — Orthopädie (und Unfallchirurgie) 

— Orthopädie und Unfallchirurgie (1) 

Pathologie 

Eesti Ortopeedia Patoloogia 

Ελλάς Ορθοπεδική Παθολογική Ανατομική 

España Cirugía ortopédica y traumatología Anatomía patológica 

France Chirurgie orthopédique et traumatologie Anatomie et cytologie pathologiques 
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 Bæklunarskurðlækningar Líffærameinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Hrvatska Ortopedija i traumatologija Patologija 

Patologija i citologija (3) 

Ireland Trauma and orthopaedic surgery Histopathology 

Italia Ortopedia e traumatologia Anatomia patologica 

Κύπρος Ορθοπεδική Παθολογοανατομία – Ιστολογία 

Latvija Traumatoloģija un ortopēdija Patoloģija 

Lietuva Ortopedija traumatologija Patologija 

Luxembourg Orthopédie Anatomie pathologique 

Magyarország Ortopédia és traumatológia Patológia 

Malta Kirurġija Ortopedika Istopatoloġija 

Nederland Orthopedie Pathologie 

Österreich — Orthopädie und Orthopädische 

Chirurgie 

— Orthopädie und Traumatologie (2) 

— Pathologie 

— Klinische Pathologie und Molekularp-

athologie (2) 

— Klinische Pathologie und Neurop-

athologie 

Polska Ortopedia i traumatologia narządu ruchu Patomorfologia 

Portugal Ortopedia Anatomia patologica 

România Ortopedie şi traumatologie Anatomie patologică 

Slovenija — Ortopedska kirurgija; Travmatologija Patologija 

Slovensko Ortopédia Patologická anatómia 

Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia/Ortopedi och 

traumatologi 

Patologia/Patologi 

Sverige Ortopedi Klinisk patologi 

United Kingdom Trauma and orthopaedic surgery (4) Histopathology (4) 

(1) Frá og með maí 2006. 

(2) Frá og með júní 2015. 

(3) Frá og með 3.11.2015. 

(4) Gefið út fyrir 1.1.2021.   
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 Taugalækningar Geðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Neurologie Psychiatrie, particulièrement de l’adulte/ 

Psychiatrie, meer bepaald in de volwassen-

psychiatrie 

България Нервни болести Психиатрия 

Česko Neurologie Psychiatrie 

Danmark Neurologi Psykiatri 

Deutschland Neurologie Psychiatrie und Psychotherapie 

Eesti Neuroloogia Psühhiaatria 

Ελλάς Νευρολογία Ψυχιατρική 

España Neurología Psiquiatría 

France Neurologie Psychiatrie 

Hrvatska Neurologija Psihijatrija 

Ireland Neurology Psychiatry 

Italia Neurologia Psichiatria 

Κύπρος Νευρολογία Ψυχιατρική 

Latvija Neiroloģija Psihiatrija 

Lietuva Neurologija Psichiatrija 

Luxembourg Neurologie Psychiatrie 

Magyarország Neurológia Pszichiátria 

Malta Newroloġija Psikjatrija 

Nederland Neurologie Psychiatrie 

Österreich Neurologie Psychiatrie und Psychotherapeutische Medizin 

Polska Neurologia Psychiatria 

Portugal Neurologia Psiquiatria 

România Neurologie Psihiatrie 

Slovenija Nevrologija Psihiatrija 

Slovensko Neurológia Psychiatria 

Suomi/Finland Neurologia/Neurologi Psykiatria/Psykiatri 

Sverige Neurologi Psykiatri 

United Kingdom Neurology (1) General psychiatry (1) 

(1) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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 Geislagreining Geislameðferð 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Radiodiagnostic/Röntgendiagnose Radiothérapie-oncologie/Radiotherapie-

oncologie 

България Образна диагностика Лъчелечение 

Česko Radiologie a zobrazovací metody Radiační onkologie 

Danmark Radiologi Klinisk Onkologi 

Deutschland (Diagnostische) Radiologie Strahlentherapie 

Eesti Radioloogia Onkoloogia 

Ελλάς Ακτινοδιαγνωστική Ακτινοθεραπευτική – Ογκολογία 

España Radiodiagnóstico Oncología radioterápica 

France Radiodiagnostic et imagerie médicale 

Radiologie et imagerie médicale (4) 

Oncologie option radiothérapie 

Hrvatska Klinička radiologija Onkologija i radioterapija 

Ireland Geislalækningar Radiation oncology 

Italia Radiodiagnostica Radioterapia 

Κύπρος Ακτινολογία Ακτινοθεραπευτική Ογκολογία 

Latvija Diagnostiskā radioloģija Terapeitiskā radioloģija 

Lietuva Radiologija Onkologija radioterapija 

Luxembourg Radiodiagnostic Radiothérapie 

Magyarország Radiológia Sugárterápia 

Malta Radjoloġija Onkoloġija u Radjoterapija 

Nederland Radiologie Radiotherapie 

Österreich Radiologie Strahlentherapie-Radioonkologie 

Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa Radioterapia onkologiczna 

Portugal Radiodiagnóstico Radioterapia 

Radioncologia 

România Radiologie-imagistică medicală Radioterapie 

Slovenija Radiologija Radioterapija in onkologija 

Slovensko Rádiológia Radiačná onkológia 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/189 

 

 Geislagreining Geislameðferð 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Suomi/Finland Radiologia/Radiologi Syöpätaudit/Cancersjukdomar 

Sverige Medicinsk radiologi 

Radiologi (2) 

Tumörsjukdomar (allmän onkologi) 

Onkologi (1) 

United Kingdom Clinical radiology (3) Clinical oncology (3) 

(1) Frá og með september 2008. 

(2) Frá og með maí 2015. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(4) Frá og með 2017/2018. 

 

 Lýtalækningar Klínísk líffræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Chirurgie plastique, reconstructrice et 

esthétique/Plastische, reconstructieve en 

esthetische heelkunde 

Biologie clinique/Klinische biologie 

България Пластично-възстановителна и естетична 

хирургия 

Клинична лаборатория 

Česko Plastická chirurgie  

Danmark Plastikkirurgi  

Deutschland — Plastische (und Ästhetische) Chirurgie 

— Plastische und Ästhetische Chirurgie (1) 

Laboratoriumsmedizin (2) 

Eesti Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia Laborimeditsiin 

Ελλάς Πλαστική Χειρουργική Ιατρική βιοπαθολογία (5) 

España Cirugía plástica, estética y reparadora Análisis clínicos 

France Chirurgie plastique, reconstructrice et 

esthétique 

Biologie médicale 

Hrvatska Plastična, rekonstrukcijska i estetska 

kirurgija 

 

Ireland Plastic, reconstructive and aesthetic surgery  

Italia Chirurgia plastica, ricostruttiva ed estetica Patologia clinica 

Patologia clinica e biochimica clinica (4) 
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 Lýtalækningar Klínísk líffræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Κύπρος Πλαστική Χειρουργική  

Latvija Plastiskā ķirurģija  

Lietuva Plastinė ir rekonstrukcinė chirurgija Laboratorinė medicina 

Luxembourg Chirurgie plastique Biologie clinique 

Magyarország — Plasztikai (égési) sebészet 

— Plasztikai és égés-sebészet (6) 

Orvosi laboratóriumi diagnosztika 

Malta Kirurġija Plastika  

Nederland Plastische chirurgie  

Österreich Plastische, Ästhetische und Rekonstruktive 

Chirurgie 

Plastische, Rekonstruktive und Ästhetische 

Chirurgie (3) 

Medizinische Biologie 

Polska Chirurgia plastyczna Diagnostyka laboratoryjna 

Portugal Cirurgia plástica, estética e reconstrutiva Patologia clínica 

România Chirurgie plastică, estetică şi microchirurgie 

reconstructivă 

Medicină de laborator 

Slovenija Plastična, rekonstrukcijska in estetska 

kirurgija 

 

Slovensko Plastická chirurgia Laboratórna medicína 

Suomi/Finland Plastiikkakirurgia/Plastikkirurgi  

Sverige Plastikkirurgi  

United Kingdom Plastic surgery (7)  

(1) Frá og með 2006. 

(2) Frá og með 2012. 

(3) Frá og með júní 2015. 

(4) Frá og með júní 2015. 

(5) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3.mgr. 27. gr.: 30.12.1994. 

(6) Frá og með 2012. 

(7) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Örveru- og gerlafræði Lífefnafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Microbiologie médicale/medische microbi-

ologie (11) 

 

България Микробиология Биохимия 
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 Örveru- og gerlafræði Lífefnafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Česko Lékařská mikrobiologie Klinická biochemie 

Danmark Klinisk mikrobiologi Klinisk biokemi 

Deutschland — Mikrobiologie (Virologie) und 

Infektionsepidemiologie 

— Mikrobiologie, Virologie und 

Infektionsepidemiologie (3) 

Laboratoriumsmedizin (1) 

Eesti   

Ελλάς — Ιατρική Βιοπαθολογία 

— Μικροβιολογία 

Ιατρική βιοπαθολογία (6) 

España Microbiología y parasitología Bioquímica clínica 

France   

Hrvatska Klinička mikrobiologija  

Ireland Microbiology Chemical pathology 

Italia Microbiologia e virologia Biochimica clinica (5) 

Biochimica (9) 

Κύπρος Μικροβιολογία  

Latvija Mikrobioloģija  

Lietuva   

Luxembourg Microbiologie Chimie biologique 

Magyarország Orvosi mikrobiológia  

Malta Mikrobijoloġija/Batterjoloġija Patoloġija Kimika 

Nederland Medische microbiologie Klinische chemie (2) 

Österreich — Hygiene und Mikrobiologie 

— Klinische Mikrobiologie und  

Hygiene (4) 

— Klinische Mikrobiologie und  

Virologie (4) 

Medizinische und Chemische Labordiagnostik 

Polska Mikrobiologia lekarska  

Portugal   

România   

Slovenija Klinična mikrobiologija Medicinska biokemija 

Slovensko Klinická mikrobiológia Klinická biochémia 
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 Örveru- og gerlafræði Lífefnafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia/Klinisk mikrobi-

ologi 

Kliininen kemia/Klinisk kemi 

Sverige Klinisk bakteriologi 

Klinisk mikrobiologi (7) 

Klinisk kemi 

United Kingdom Medical microbiology and virology (8) (10) Chemical pathology (10) 

(1) Til  2012. 

(2) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 4.4.2000. 

(3) Frá og með maí 2006. 

(4) Frá og með júní 2015. 

(5) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 3.6.2015. 

(6) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 30.12.1994. 

(7) Frá og með maí 2015. 

(8) Til og með 11.10.2018. 

(9) Frá og með 3.6.2015. 

(10) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(11) Frá og með 2020/2021. 

 

 Ónæmisfræði Brjóstholsskurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Chirurgie thoracique/Heelkunde op de  

thorax (1) 

България Клинична имунология Гръдна хирургия Кардиохирургия 

Česko Alergologie a klinická imunologie Hrudní chirurgie 

Danmark Klinisk immunologi Thoraxkirurgi 

Deutschland  Thoraxchirurgie 

Eesti  Torakaalkirurgia 

Ελλάς  Χειρουργική Θώρακος 

España Inmunología Cirugía torácica 

France Médecine interne et immunologie  

clinique (6) 

Chirurgie thoracique et cardiovasculaire 

Hrvatska Alergologija i klinička imunologija Specijalist kardiotorakalna kirurgija (4) 

Ireland Immunology (clinical and laboratory) Cardiothoracic surgery 

Italia  — Chirurgia toracica 

Κύπρος Ανοσολογία Χειρουργική Θώρακος 
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 Ónæmisfræði Brjóstholsskurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Latvija Imunoloģija Torakālā ķirurģija 

Sirds ķirurgs 

Lietuva  Krūtinės chirurgija 

Luxembourg Immunologie Chirurgie thoracique 

Magyarország Allergológia és klinikai immunológia Mellkassebészet 

Malta Immunoloġija Kirurġija Kardjo-Toraċika 

Nederland  Cardio-thoracale chirurgie 

Österreich — Immunologie 

— Klinische Immunologie (2) 

Thoraxchirurgie 

Polska Immunologia kliniczna Chirurgia klatki piersiowej 

Portugal  Cirurgia cardiotorácica 

România  Chirurgie toracică 

Slovenija  Torakalna kirurgija 

Slovensko Klinická imunológia a alergológia Hrudníková chirurgia 

Suomi/Finland  Sydän-ja rintaelinkirurgia/Hjärt- och 

thoraxkirurgi 

Sverige Klinisk immunologi (3) Thoraxkirurgi 

United Kingdom Immunology (5) Cardo-thoracic surgery (5) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.1.1983. 

(2) Frá og með júní 2015. 

(3) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 14.6.2017. 

(4) Frá og með september 2011. 

(5) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(6) Frá og með 2017/2018. 

 

 Barnaskurðlækningar Æðaskurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Chirurgie des vaisseaux/ 

Bloedvatenheelkunde (1) 

България Детска хирургия Съдова хирургия 

Česko Dětská chirurgie Cévní chirurgie 

Danmark  Karkirurgi 

Deutschland Kinderchirurgie Gefäßchirurgie 

Eesti Lastekirurgia Kardiovaskulaarkirurgia 
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 Barnaskurðlækningar Æðaskurðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Ελλάς Χειρουργική Παίδων Αγγειοχειρουργική 

España Cirugía pediátrica Angiología y cirugía vascular 

France Chirurgie infantile Chirurgie vasculaire 

Hrvatska Dječja kirurgija Vaskularna kirurgija 

Ireland Paediatric surgery Vascular surgery (2) 

Italia Chirurgia pediatrica Chirurgia vascolare 

Κύπρος Χειρουργική Παίδων Χειρουργική Αγγείων 

Latvija Bērnu ķirurģija Asinsvadu ķirurģija 

Lietuva Vaikų chirurgija Kraujagyslių chirurgija 

Luxembourg Chirurgie pédiatrique Chirurgie vasculaire 

Magyarország Gyermeksebészet Érsebészet 

Malta Kirurgija Pedjatrika Kirurġija Vaskolari 

Nederland   

Österreich Kinder- und Jugendchirurgie Allgemeinchirurgie und Gefäßchirurgie 

Polska Chirurgia dziecięca Chirurgia naczyniowa 

Portugal Cirurgia pediátrica Angologia/Cirurgia vascular 

România Chirurgie pediatrică Chirurgie vasculară 

Slovenija Otroška kirurgija Kardiovaskularna kirurgija 

Slovensko Detská chirurgia Cievna chirurgia 

Suomi/Finland Lastenkirurgia/Barnkirurgi Verisuonikirurgia/Kärlkirurgi 

Sverige Barn- och ungdomskirurgi Kärlkirurgi 

United Kingdom Paediatric surgery (3) Vascular surgery (3) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.1.1983. 

(2) Frá og með júní 2017. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Hjartalækningar Meltingarfæralækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Cardiologie Gastro-entérologie/Gastro-enterologie 

България Кардиология Гастроентерология 
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 Hjartalækningar Meltingarfæralækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Česko Kardiologie Gastroenterologie 

Danmark Intern medicin: kardiologi Intern medicin: gastroenterology og 

hepatologi 

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt Kardi-

ologie 

— Innere Medizin und Kardiologie (1) 

— Innere Medizin und Schwerpunkt 

Gastroenterologie 

— Innere Medizin und Gastroenterologie (1) 

Eesti Kardioloogia Gastroenteroloogia 

Ελλάς Καρδιολογία Γαστρεντερολογία 

España Cardiología Aparato digestivo 

France Cardiologie et maladies vasculaires 

Médecine cardio-vasculaire (4) 

Gastro-entérologie et hépatologie 

Hrvatska Kardiologija Gastroenterologija 

Ireland Cardiology Gastro-enterology 

Italia Malattie dell’apparato cardiovascolare Gastroenterologia 

Malattie dell’apparato digerente (2) 

Κύπρος Καρδιολογία Γαστρεντερολογία 

Latvija Kardioloģija Gastroenteroloģija 

Lietuva Kardiologija Gastroenterologija 

Luxembourg Cardiologie et angiologie Gastro-enterologie 

Magyarország Kardiológia Gasztroenterológia 

Malta Kardjoloġija Gastroenteroloġija 

Nederland Cardiologie Maag-darm-leverziekten 

Österreich Innere Medizin und Kardiologie Innere Medizin und Gastroenterologie und 

Hepatologie 

Polska Kardiologia Gastrenterologia 

Portugal Cardiologia Gastrenterologia 

România Cardiologie Gastroenterologie 

Slovenija Kardiologija in vaskularna medicina Gastroenterologija 

Slovensko Kardiológia Gastroenterológia 
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 Hjartalækningar Meltingarfæralækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Suomi/Finland Kardiologia/Kardiologi Gastroenterologia/Gastroenterologi 

Sverige Kardiologi Medicinsk gastroenterologi och hepatologi 

United Kingdom Cardiology (3) Gastroenterology (3) 

(1) Frá og með október 2009. 

(2) Frá og með júní 2015. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(4) Frá og með 2017/2018. 

 

 Gigtarlækningar Almenn blóðmeinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Rhumathologie/reumatologie  

България Ревматология Клинична хематология 

Česko Revmatologie Hematologie a transfúzní lékařství 

Danmark Intern medicin: reumatologi Intern medicin: hæmatologi 

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt 

Rheumatologie 

— Innere Medizin und Rheumatologie (1) 

— Innere Medizin und Schwerpunkt 

Hämatologie und Onkologie 

— Innere Medizin und Hämatologie und 

Onkologie (1) 

Eesti Reumatoloogia Hematoloogia 

Ελλάς Ρευματολογία Αιματολογία 

España Reumatología Hematología y hemoterapia 

France Rhumatologie Hématologie (2) 

Hrvatska Reumatologija Hematologija 

Ireland Rheumatology Haematology (clinical and laboratory) 

Italia Reumatologia Ematologia 

Κύπρος Ρευματολογία Αιματολογία 

Latvija Reimatoloģija Hematoloģija 

Lietuva Reumatologija Hematologija 

Luxembourg Rhumatologie Hématologie 
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 Gigtarlækningar Almenn blóðmeinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Magyarország Reumatológia Hematológia 

Malta Rewmatoloġija Ematoloġija 

Nederland Reumatologie  

Österreich Innere Medizin und Rheumatologie Innere Medizin und Hämatologie und 

internistische Onkologie 

Polska Reumatologia Hematologia 

Portugal Reumatologia Imuno-hemoterapia 

România Reumatologie Hematologie 

Slovenija Revmatologija Hematologija 

Slovensko Reumatológia Hematológia a transfúziológia 

Suomi/Finland Reumatologia/Reumatologi Kliininen hematologia/Klinisk hematologi 

Sverige Reumatologi Hematologi 

United Kingdom Rheumatology (3) Haematology (3) 

(1) Frá og með október 2009. 

(2) Frá og með 2017. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Innkirtlalækningar Endurhæfingarlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Médecine physique et réadaptation/Fysische 

geneeskunde en revalidatie 

България Ендокринология и болести на обмяната Физикална и рехабилитационна медицина 

Česko Diabelotologie a endokrinologie Rehabilitační a fyzikální medicína 

Danmark Intern medicin: endokrinologi  

Deutschland — Innere Medizin und Schwerpunkt 

Endokrinologie und Diabetologie 

— Innere Medizin und Endokrinologie und 

Diabetologie (1) 

Physikalische und Rehabilitative Medizin 

Eesti Endokrinoloogia Taastusravi ja füsiaatria 

Ελλάς Ενδοκρινολογία Φυσική Ιατρική και Αποκατάσταση 

España Endocrinología y nutrición Medicina física y rehabilitación 
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 Innkirtlalækningar Endurhæfingarlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

France Endocrinologie – diabète – maladies 

métaboliques 

Endocrinologie-diabétologie-nutrition (9) 

Médecine physique et de réadaptation 

Hrvatska Endokrinologija i dijabetologija Fizikalna medicina i rehabilitacija 

Ireland Endocrinology and diabetes mellitus  

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio 

Endocrinologia e malattie del metabolismo 

(2) 

Medicina fisica e riabilitazione 

Medicina fisica e riabilitativa (2) 

Κύπρος Ενδοκρινολογία Φυσική Ιατρική και Αποκατάσταση 

Latvija Endokrinoloģija Rehabilitoloģija Fiziskā rehabilitācija 

Fizikālā medicīna 

Lietuva Endokrinologija Fizinė medicina ir reabilitacija 

Luxembourg Endocrinologie, maladies du métabolisme et 

de la nutrition 

Rééducation et réadaptation fonctionnelles 

Magyarország — Endokrinológia 

— Endokrinológia és anyagcsere-

betegségek (4) 

— Fizikális medicina és rehabilitációs 

orvoslás 

— Rehabilitációs medicina (5) 

Malta Endokrinoloġija u Dijabete Mediċina ta’ Rijabilitazzjoni (6) 

Nederland  Revalidatiegeneeskunde 

Österreich Innere Medizin und Endokrinologie und 

Diabetologie 

Physikalische Medizin und Allgemeine 

Rehabilitation 

Polska Endokrynologia Rehabilitacja medyczna 

Portugal Endocrinologia/Nutrição Medicina física e de reabilitação 

România Endocrinologie Reabilitare Medicală 

Medicină Fizică și de Reabilitare (8) 

Slovenija  Fizikalna in rehabilitacijska medicina 

Slovensko Endokrinológia Fyziatria, balneológia a liečebná rehabilitácia 

Suomi/Finland Endokrinologia/Endokrinologi Fysiatria/Fysiatri 

Sverige Endokrina sjukdomar 

Endokrinologi och diabetologi (3) 

Rehabiliteringsmedicin 
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 Innkirtlalækningar Endurhæfingarlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

United Kingdom Endocrinology and diabetes mellitus (7)  

(1) Frá og með október 2009. 

(2) Frá og með febrúar 2015. 

(3) Frá og með september 2008. 

(4) Frá og með 2012. 

(5) Frá og með 2016. 

(6) Frá og með 2011. 

(7) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(8) Frá og með 2017. 

(9) Frá og með 2017-2018. 

 

 Taugageðlækningar Húð- og kynsjúkdómalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Neuropsychiatrie (1) Dermato-vénéréologie/Dermato-venereologie 

България  Кожни и венерически болести 

Česko  Dermatovenerologie 

Danmark  Dermato-venerologi 

Deutschland Nervenheilkunde (Neurologie und 

Psychiatrie) 

Haut– und Geschlechtskrankheiten 

Eesti  Dermatoveneroloogia 

Ελλάς Νευρολογία – Ψυχιατρική Δερματολογία – Αφροδισιολογία 

España  Dermatología médico-quirúrgica y 

venereología 

France Neuropsychiatrie (2) Dermatologie et vénéréologie 

Hrvatska  Dermatologija i venerologija 

Ireland   

Italia Neuropsichiatria (3) Dermatologia e venereologia 

Κύπρος Νευρολογία – Ψυχιατρική Δερματολογία – Αφροδισιολογία 

Latvija  Dermatoloģija un veneroloģija 

Lietuva  Dermatovenerologija 

Luxembourg Neuropsychiatrie (4) Dermato-vénéréologie 

Magyarország  Bőrgyógyászat 

Malta  Dermato-venerejoloġija 
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 Taugageðlækningar Húð- og kynsjúkdómalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 3 ár 

Land Heiti Heiti 

Nederland Zenuw – en zielsziekten (5) Dermatologie en venerologie 

Österreich Neurologie und Psychiatrie (6) Haut- und Geschlechtskrankheiten 

Polska  Dermatologia i wenerologia 

Portugal  Dermatovenereologia 

România  Dermatovenerologie 

Slovenija  Dermatovenerologija 

Slovensko Neuropsychiatria Dermatovenerológia 

Suomi/Finland  Ihotaudit ja allergologia/Hudsjukdomar och 

allergologi 

Sverige  Hud- och könssjukdomar 

United Kingdom   

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.8.1987, að undanskildum einstaklingum sem hófu nám fyrir þann dag. 

(2) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.12.1971. 

(3) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.10.1999. 

(4) Ekki er lengur veittur vitnisburður um menntun og hæfi fyrir nám sem hófst eftir 5.3.1982. 

(5) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 9.7.1984. 

(6) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.3.2004. 

 

 Geislalækningar Barnageðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Psychiatrie, particulièrement en psychiatrie 

infanto-juvénile/Psychiatrie, meer bepaald in 

de kinder- en jeugdpsychiatrie 

България Радиобиология Детска психиатрия 

Česko  Dětská a dorostová psychiatrie 

Danmark  Børne- og ungdomspsykiatri 

Deutschland Radiologie Kinder- und Jugendpsychiatrie und  

-psychotherapie 

Eesti   

Ελλάς Ακτινολογία – Ραδιολογία Παιδοψυχιατρική 

España Electroradiología (1)  

France Electro-radiologie (2) Pédopsychiatrie (7) 

Hrvatska Klinička radiologija Dječja i adolescentna psihijatrija 

Ireland  Child and adolescent psychiatry 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/201 

 

 Geislalækningar Barnageðlækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Italia Radiologia (3) Neuropsichiatria infantile 

Κύπρος  Παιδοψυχιατρική 

Latvija  Bērnu psihiatrija 

Lietuva  Vaikų ir paauglių psichiatrija 

Luxembourg Électroradiologie (4) Psychiatrie infantile 

Magyarország Radiológia Gyermek- és ifjúsági pszichiátria 

Malta   

Nederland Radiologie (5)  

Österreich Radiologie (6) — Kinder- und Jugendpsychiatrie 

— Kinder- und Jugendpsychiatrie und 

Psychotherapeutische Medizin (8) 

Polska  Psychiatria dzieci i młodzieży 

Portugal Radiologia Psiquiatria da infância e da adolescência 

România  Psihiatrie pediatrică 

Slovenija Radiologija Otroška in mladostniška psihiatrija 

Slovensko  Detská psychiatria 

Suomi/Finland  Lastenpsykiatria/Barnpsykiatri 

Sverige  Barn- och ungdomspsykiatri 

United Kingdom  Child and adolescent psychiatry (9) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.2.1984. 

(2) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 3.12.1971. 

(3) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.10.1993. 

(4) Ekki er lengur veittur vitnisburður um menntun og hæfi fyrir nám sem hófst eftir 5.3.1982. 

(5) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 8.7.1984. 

(6) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.3.2004. 

(7) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.1.1991. 

(8) Frá og með júní 2015. 

(9) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Öldrunarlækningar Nýrnalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Gériatrie/Geriatrie (4)  

България Гериатрична медицина Нефрология 

Česko Geriatrie Nefrologie 
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 Öldrunarlækningar Nýrnalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Danmark Intern medicin: geriatric Intern medicin: nefrologi 

Deutschland  — Innere Medizin und Schwerpunkt 

Nephrologie 

— Innere Medizin und Nephrologie (1) 

Eesti  Nefroloogia 

Ελλάς  Νεφρολογία 

España Geriatría Nefrología 

France Gériatrie (3) Néphrologie 

Hrvatska Gerijatrija Nefrologija 

Ireland Geriatric medicine Nephrology 

Italia Geriatria Nefrologia 

Κύπρος Γηριατρική Νεφρολογία 

Latvija  Nefroloģija 

Lietuva Geriatrija Nefrologija 

Luxembourg Gériatrie Néphrologie 

Magyarország Geriátria Nefrológia 

Malta Ġerjatrija Nefroloġija 

Nederland Klinische geriatrie  

Österreich  Innere Medizin und Nephrologie 

Polska Geriatria Nefrologia 

Portugal  Nefrologia 

România Geriatrie şi gerontologie Nefrologie 

Slovenija  Nefrologija 

Slovensko Geriatria Nefrológia 

Suomi/Finland Geriatria/Geriatri Nefrologia/Nefrologi 

Sverige Geriatrik Medicinska njursjukdomar (nefrologi) 

Njurmedicin (2) 

United Kingdom Geriatric medicine (5) Renal medicine (5) 

(1) Frá og með október 2009. 

(2) Frá og með maí 2015. 

(3) Frá og með 2017. 

(4) Frá og með 2005. 

(5) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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 Smitsjúkdómar Félagslækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Infectiologie clinique/klinische infectiologie (7)  

България Инфекциозни болести Социална медицина и здравен мениджмънт 

комунална хигиена 

Česko Infekční lékařství Hygiena a epidemiologie 

Danmark Intern medicin: infektionsmedicin Samfundsmedicin 

Deutschland  Öffentliches Gesundheitswesen 

Eesti Infektsioonhaigused  

Ελλάς  Κοινωνική Iατρική 

España  Medicina preventiva y salud pública 

France Maladies infectieuses et tropicales (4) Santé publique et médecine sociale 

Santé publique (6) 

Hrvatska Infektologija Javnozdravstvena medicina 

Ireland Infectious diseases Public health medicine 

Italia Malattie infettive 

Malattie infettive e tropicali (2) 

Igiene e medicina preventiva 

Κύπρος Λοιμώδη Νοσήματα (3) — Υγειονολογία 

  — Κοινοτική Ιατρική 

Latvija Infektoloģija  

Lietuva Infektologija  

Luxembourg Maladies contagieuses Santé publique 

Magyarország Infektológia Megelőző orvostan és népegészségtan 

Malta Mard Infettiv Saħħa Pubblika 

Nederland  Maatschappij en gezondheid 

Österreich Innere Medizin und Infektiologie — Sozialmedizin 

— Public Health (1) 

Polska Choroby zakaźne Zdrowie publiczne, epidemiologia 

Portugal Doenças infecciosas Saúde pública 

România Boli infecţioase Sănătate publică şi management 
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 Smitsjúkdómar Félagslækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Slovenija Infektologija Javno zdravje 

Slovensko Infektológia Verejné zdravotníctvo 

Suomi/Finland Infektiosairaudet/Infektionssjukdomar Terveydenhuolto/Hälsovård 

Sverige Infektionssjukdomar Socialmedicin 

United Kingdom Infectious diseases (5) Public health medicine (5) 

(1) Frá og með júní 2015. 

(2) Frá og með febrúar 2015. 

(3) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 8.12.2016. 

(4) Frá og með 2017. 

(5) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(6) Frá og með 2017/2018. 

(7) Frá og með 2020/2021. 

 

 Líflyfjafræði Atvinnusjúkdómalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Médecine du travail/Arbeidsgeneeskunde 

България Клинична фармакология и терапия 

Фармакология 

Трудова медицина 

Česko Klinická farmakologie Pracovní lékařství 

Danmark Klinisk farmakologi Arbejdsmedicin 

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie Arbeitsmedizin 

Eesti   

Ελλάς  Ιατρική της Εργασίας 

España Farmacología clínica Medicina del trabajo (5) 

France  Médecine du travail 

Hrvatska Klinička farmakologija s toksikologijom Medicina rada i športa 

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics 

Pharmaceutical Medicine (4) 

Occupational medicine 

Italia Farmacologia 

Farmacologia e tossicologia clinica (2) 

Medicina del lavoro 
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 Líflyfjafræði Atvinnusjúkdómalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Κύπρος  Ιατρική της Εργασίας 

Latvija  Arodslimības 

Lietuva  Darbo medicina 

Luxembourg  Médecine du travail 

Magyarország Klinikai farmakológia Foglalkozás-orvostan (üzemorvostan) 

Malta Farmakoloġija Klinika u t-Terapewtika Mediċina Okkupazzjonali 

Nederland  — Arbeid en gezondheid, bedrijfsge-

neeskunde 

— Arbeid en gezondheid, verzekeringsge-

neeskunde 

Österreich Pharmakologie und Toxikologie — Arbeitsmedizin 

— Arbeitsmedizin und angewandte 

Physiologie (1) 

Polska Farmakologia kliniczna Medycyna pracy 

Portugal  Medicina do trabalho 

România Farmacologie clinică Medicina muncii 

Slovenija  Medicina dela, prometa in športa 

Slovensko Klinická farmakológia Pracovné lekárstvo 

Suomi/Finland Kliininen farmakologia ja lääkehoito/Klinisk 

farmakologi och läkemedelsbehandling 

Työterveyshuolto/Företagshälsovård 

Sverige Klinisk farmakologi Yrkes- och miljömedicin 

Arbets- och miljömedicin (3) 

United Kingdom Clinical pharmacology and therapeutics (6) Occupational medicine (6) 

(1) Frá og með júní 2015. 

(2) Frá og með febrúar 2015. 

(3) Frá og með september 2008. 

(4) Frá og með júlí 2017. 

(5) Frá og með maí 2009. 

(6) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Ofnæmislækningar Geislalæknisfræði 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Médecine nucléaire/Nucleaire geneeskunde 
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 Ofnæmislækningar Geislalæknisfræði 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

България Клинична алергология Нуклеарна медицина 

Česko Alergologie a klinická imunologie Nukleární medicína 

Danmark  Klinisk fysiologi og nuklearmedicin 

Deutschland  Nuklearmedizin 

Eesti   

Ελλάς Αλλεργιολογία Πυρηνική Ιατρική 

España Alergología Medicina nuclear 

France Allergologie (4) Médecine nucléaire 

Hrvatska Alergologija i klinička imunologija Nuklearna medicina 

Ireland   

Italia Allergologia ed immunologia clinica Medicina nucleare 

Κύπρος Αλλεργιολογία Πυρηνική Ιατρική 

Latvija Alergoloģija  

Lietuva Alergologija ir klinikinė imunologija  

Luxembourg  Médecine nucléaire 

Magyarország Allergológia és klinikai immunológia Nukleáris medicina 

Malta  Mediċina Nukleari 

Nederland Allergologie (1) Nucleaire geneeskunde 

Österreich  Nuklearmedizin 

Polska Alergologia Medycyna nuklearna 

Portugal Imuno-alergologia Medicina nuclear 

România Alergologie şi imunologie clinică Medicină nucleară 

Slovenija Alergologije in klinične imunologije 

(odrasli) (3) 

Nuklearna medicina 

Slovensko Klinická imunológia a alergológia Nukleárna medicína 

Suomi/Finland  Kliininen fysiologia ja isotooppilääketiede/ 

Klinisk fysiologi och nukleärmedicin 
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 Ofnæmislækningar Geislalæknisfræði 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Sverige Allergisjukdomar Nukleärmedicin 

Nuklearmedicin (2) 

United Kingdom  Nuclear medicine (5) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 12.8.1996. 

(2) Frá og með september 2008. 

(3) Frá og með 2018. 

(4) Frá og með 2017. 

(5) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 
Kjálkaskurðlækningar (undirstöðunám í 

læknisfræði) 
Blóðmeinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien   

България Лицево-челюстна хирургия Трансфузионна хематология 

Česko Maxilofaciální chirurgie  

Danmark   

Deutschland   

Eesti   

Ελλάς   

España Cirugía oral y maxilofacial  

France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie Hématologie 

Hrvatska Maksilofacijalna kirurgija  

Ireland   

Italia Chirurgia maxillo-facciale  

Κύπρος   

Latvija Mutes, sejas un žokļu ķirurģija  

Lietuva Veido ir žandikaulių chirurgija  

Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale Hématologie biologique 

Magyarország Szájsebészet (1)  

Malta   

Nederland   

Österreich Mund- Kiefer- und Gesichtschirurgie (2)  
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Kjálkaskurðlækningar (undirstöðunám í 

læknisfræði) 
Blóðmeinafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Polska Chirurgia szczekowo-twarzowa  

Portugal Cirurgia maxilo-facial Hematologia clinica 

România   

Slovenija Maxilofacialna kirurgija  

Slovensko Maxilofaciálna chirurgia  

Suomi/Finland   

Sverige   

United Kingdom   

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 30.9.2007. 

(2) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 28.2.2013. 

 

 Munnfræði Húðsjúkdómafræði 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien   

България   

Česko   

Danmark   

Deutschland   

Eesti   

Ελλάς   

España Estomatología (3)  

France Stomatologie  

Hrvatska   

Ireland  Dermatology 

Italia Odontostomatologia (1)  

Κύπρος   

Latvija   

Lietuva   

Luxembourg Stomatologie  

Magyarország   
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 Munnfræði Húðsjúkdómafræði 

 Lágmarkslengd náms: 3 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Malta  Dermatoloġija 

Nederland   

Österreich   

Polska   

Portugal Estomatologia  

România   

Slovenija   

Slovensko   

Suomi/Finland   

Sverige   

United Kingdom  Dermatology (2) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 31.12.1994. 

(2) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(3) Til 21.2.2008. 

 

 Kynsjúkdómafræði Hitabeltissjúkdómafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien   

България   

Česko   

Danmark   

Deutschland   

Eesti   

Ελλάς   

España   

France   

Hrvatska   

Ireland Genito-urinary medicine Tropical medicine 

Italia  Medicina tropicale (2) 

Κύπρος   

Latvija   

Lietuva   
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 Kynsjúkdómafræði Hitabeltissjúkdómafræði 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Luxembourg   

Magyarország  Trópusi betegségek 

Malta Mediċina Uro-ġenetali  

Nederland   

Österreich  — Spezifische Prophylaxe und Tropen-

medizin 

— Klinische Immunologie und Spezifische 

Prophylaxe und Tropenmedizin (1) 

Polska  Medycyna transportu 

Portugal  Medicina tropical 

România   

Slovenija   

Slovensko  Tropická medicína 

Suomi/Finland   

Sverige   

United Kingdom Genito-urinary medicine (3) Tropical medicine (3) 

(1) Frá og með júní 2015. 

(2) Frá og með 3.6.2020. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

 

 Meltingarfæraskurðlækningar Slysa- og bráðalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Chirurgie abdominale/Heelkunde op het 

abdomen (1) 

 

България Гастроентерологичнa хирургия (7) Спешна медицина 

Česko  — Traumatologie 

— Urgentní medicína 

Danmark  Akutmedicin (5) 

Deutschland Visceralchirurgie  

Eesti  Erakorralise meditsiini eriarst (6) 

Ελλάς   

España   
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 Meltingarfæraskurðlækningar Slysa- og bráðalækningar 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 5 ár 

Land Heiti Heiti 

France Chirurgie viscérale et digestive  

Hrvatska Abdominalna kirurgija Hitna medicina 

Ireland  Emergency medicine 

Italia Chirurgia dell’apparato digerente (3) Medicina d’emergenza-urgenza (2) 

Κύπρος   

Latvija   

Lietuva Abdominalinė chirurgija  

Luxembourg Chirurgie gastro-entérologique  

Magyarország  Oxyológia és sürgősségi orvostan 

Malta  Mediċina tal-Aċċidenti u l-Emerġenza 

Mediċina tal-Emerġenza (4) 

Nederland   

Österreich   

Polska  Medycyna ratunkowa 

Portugal   

România  Medicină de urgenţă 

Slovenija Abdominalna kirurgija Urgentna medicina 

Slovensko Gastroenterologická chirurgia — Úrazová chirurgia 

— Urgentná medicína 

Suomi/Finland Gastroenterologinen 

kirurgia/Gastroenterologisk kirurgi 

Akuuttilääketiede/Akutmedicin 

Sverige  Akutsjukvård 

United Kingdom  Emergency medicine (8) 

(1) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 1.1.1983. 

(2) Frá og með 17.2.2006. 

(3) Dagsetning niðurfellingar í skilningi 3. mgr. 27. gr.: 3.6.2015. 

(4) Frá og með 11.9.2015. 

(5) Frá og með febrúar 2018. 

(6) Frá og með september 2016. 

(7) Til og með 14.9.2010 

(8) Gefið út fyrir 1.1.2021. 
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 Klínísk taugalífeðlisfræði 

Tann-, munn- og kjálkaskurðlækningar 

(undirstöðunám í læknisfræði og 

tannlækningum) (1) 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien  Stomatologie et chirurgie orale et maxillo-

faciale/Stomatologie en mond-, kaak- en 

aangezichtschirurgie 

България  Дентална, орална и лицево-челюстна 

хирургия 

Česko   

Danmark   

Deutschland  — Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie 

— Mund-Kiefer-Gesichtschirurgie (2) 

Eesti   

Ελλάς  Στοματική και Γναθοπροσωπική  

Χειρουργική (3) 

España Neurofisiologia clínica  

France  Chirurgie orale (7) 

Hrvatska   

Ireland Clinical neurophysiology Oral and maxillo-facial surgery 

Italia   

Κύπρος  Στοματο-Γναθο-Προσωποχειρουργική 

Latvija Neirofiziologs (5)  

Lietuva   

Luxembourg  Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale 

Magyarország  Arc-állcsont-szájsebészet 

Malta Newrofiżjoloġija Klinika Kirurġija tal-għadam tal-wiċċ 

Nederland   

Österreich  Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie 

Polska   

Portugal   

România  Chirurgie Orală şi Maxilo-facială (4) 
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 Klínísk taugalífeðlisfræði 

Tann-, munn- og kjálkaskurðlækningar 

(undirstöðunám í læknisfræði og 

tannlækningum) (1) 

 Lágmarkslengd náms: 4 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Slovenija   

Slovensko   

Suomi/Finland Kliininen neurofysiologia/Klinisk 

neurofysiologi 

Suu- ja leukakirurgia/Oral och maxillofacial 

kirurgi 

Sverige Klinisk neurofysiologi  

United Kingdom Clinical neurophysiology (6) Oral and maxillo-facial surgery (6) 

(1) Nám sem veitir vitnisburð um formlega menntun og hæfi sem sérfræðingur í tann-, munn- og kjálkaskurðlækningum (undirstöðunám í 

læknisfræði og tannlækningum) gerir ráð fyrir að undirstöðunámi í læknisfræði sé lokið og það staðfest (24. gr.) og þar að auki að 

undirstöðunámi í tannlækningum sé lokið og það staðfest (34. gr.). 

(2) Frá og með 2006. 

(3) Frá og með 10.7.2014. 

(4) Frá og með 2009. 

(5) Frá og með 2020/2021. 

(6) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(7) Frá og með 2017/2018. 

 

 Krabbameinslækningar Læknisfræðileg erfðafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Belgique/België/Belgien Oncologie médicale/Medische oncologie Klinische genetica/génétique clinique (1) 

България Медицинска онкология Медицинска генетика 

Česko Klinická onkologie Lékařská genetika 

Danmark  Klinisk genetik 

Deutschland  Humangenetik 

Eesti  Meditsiinigeneetika 

Ελλάς Παθολογική Ογκολογία  

España Oncología Médica  

France — Oncologie 

— Oncologie option oncologie medicale (3) 

Génétique médicale 

Hrvatska  Medicinska genetika (4) 

Ireland Medical oncology Clinical genetics 
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 Krabbameinslækningar Læknisfræðileg erfðafræði 

 Lágmarkslengd náms: 5 ár Lágmarkslengd náms: 4 ár 

Land Heiti Heiti 

Italia Oncologia medica Genetica medica 

Κύπρος Ακτινοθεραπευτική Ογκολογία  

Latvija Onkoloģija ķīmijterapija Medicīnas ģenētika 

Lietuva Chemoterapinė onkologija Genetika 

Luxembourg Oncologie médicale Médecine génétique 

Magyarország Klinikai onkológia Klinikai genetika 

Malta  Ġenetika Klinika/Medika 

Nederland  Klinische genetica 

Österreich  Medizinische Genetik 

Polska Onkologia kliniczna Genetyka kliniczna 

Portugal Oncologia médica Genética médica 

România Oncologie medicală Genetică medicală 

Slovenija Internistična onkologija Klinična genetika 

Slovensko Klinická onkológia Lekárska genetica 

Suomi/Finland  Perinnöllisyyslääketiede/Medicinsk genetik 

Sverige Onkologi Klinisk genetik 

United Kingdom Medical oncology (2) Clinical genetics (2) 

(1) Frá og með 2017. 

(2) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(3) Frá og með 2017/2018. 

(4) Frá og með 2022/2023. 

 

 Hjartaskurðlækningar  

 Lágmarkslengd náms: 5 ár  

Land Heiti  

Belgique/België/Belgien   

България лекар – специалист по Кардиохирургия  

Česko Kardiochirurg  

Danmark   
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 Hjartaskurðlækningar  

 Lágmarkslengd náms: 5 ár  

Land Heiti  

Deutschland Herzchirurgie  

Eesti Kardiokirurg (1)  

Ελλάς   

España Cirugía Cardiovascular  

France   

Hrvatska Kardiotorakalne kirurgije  

Ireland   

Italia Cardiochirurgia (2)  

Κύπρος   

Latvija Sirds ķirurgs  

Lietuva Gydytojo širdies chirurgo  

Luxembourg   

Magyarország Szívsebész szakorvos  

Malta   

Nederland   

Österreich Herzchirurgie (3)  

Polska Kardiochirurgia  

Portugal   

România Chirurgie Cardiovasculara  

Slovenija   

Slovensko Kardiochirurgia  

Suomi/Finland   

Sverige   

United Kingdom   

(1) Frá og með 2014/2015. 

(2) Frá og með 2015/2016. 

(3) Frá og með 2007/2008. 

5.1.4. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi almennra heimilislækna 

Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi Starfsheiti 
Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Bijzondere beroepstitel van huisarts/Titre 

professionnel particulier de médecin 

généraliste 

Huisarts/Médecin généraliste 31.12.1994. 

България Свидетелство за призната специалност по 

Обща медицина 

Лекар-специалист по Обща медицина 1.1.2007. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi Starfsheiti 
Viðmiðunar-

dagsetning 

Česko Diplom o specializaci všeobecné praktické 

lékařství 

Všeobecný praktický lékař 1.5.2004. 

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig som 

speciallæge i almen medicin 

Alment praktiserende læge/Speciallæge i 

almen medicin 

31.12.1994. 

Deutschland Zeugnis über die spezifische Ausbildung in 

der Allgemeinmedizin 

Facharzt/Fachärztin für Allgemeinmedizin 31.12.1994. 

Eesti Residentuuri lõpetamist tõendav tunnistus 

Diplom peremeditsiini erialal 

Perearst 1.5.2004. 

Ελλάς Τίτλος ιατρικής ειδικότητας γενικής ιατρικής Iατρός με ειδικότητα γενικής ιατρικής 31.12.1994. 

España Título de especialista en medicina familiar y 

comunitaria 

Especialista en medicina familiar y com-

unitaria 

31.12.1994. 

France Diplômes d’études spécialisées de médecine 

générale accompagnés du diplôme d’Etat de 

docteur en médecine 

Médecin qualifié en médecine générale 31.12.1994. 

Hrvatska Diploma o specijalističkom usavršavanju specijalist obiteljske medicine 1.7.2013. 

Ireland Certificate of specific qualifications in 

general medical practice 

General medical practitioner 31.12.1994. 

Italia — Attestato di formazione specifica in 

medicina generale 

— Diploma di formazione specifica in 

medicina generale 

Medico di medicina generale 31.12.1994. 

Κύπρος Τίτλος Ειδικότητας Γενικής Ιατρικής Ιατρός Γενικής Ιατρικής 1.5.2004. 

Latvija 1. Ģimenes ārsta sertifikāts (2) 

2. Ārstniecības personas sertifikāts ģimenes 

(vispārējās prakses) ārsta specialitātē 

Ģimenes (vispārējās prakses) ārsts 1.5.2004. 

Lietuva 1. Šeimos gydytojo rezidentūros 

pažymėjimas 

2. Rezidentūros pažymėjimas (šeimos 

gydytojo profesinė kvalifikacija) 

Šeimos medicinos gydytojas 

Šeimos gydytojas 

1.5.2004. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi Starfsheiti 
Viðmiðunar-

dagsetning 

Luxembourg 1. Diplôme de formation spécifique en 

medicine générale 

2. Diplôme d’études spécialisées en 

médecine – médecine génerale 

Médecin généraliste 

Docteur en médecine, médecin-généraliste 

31.12.1994. 

15.09.2021 

Magyarország Háziorvostan szakorvosa bizonyítvány Háziorvostan szakorvosa 1.5.2004. 

Malta Ċertifikat ta’ Speċjalista Mediku fil-Mediċina 

tal-Familja 

Tabib Speċjalista fil-Mediċina tal-Familja 1.5.2004. 

Nederland Certificaat van inschrijving in een 

specialistenregister van huisartsen 

Diploma geneeskundig specialist 

Huisarts 31.12.1994. 

Österreich Diplom über die besondere Ausbildung in der 

Allgemeinmedizin 

Arzt für Allgemeinmedizin 31.12.1994. 

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty w 

dziedzinie medycyny rodzinnej 

Specjalista w dziedzinie medycyny rodzinnej 1.5.2004. 

Portugal Título de especialista em medicina geral e 

familiar 

Especialista em medicina geral e familiar 31.12.1994. 

România Certificat de medic specialist medicină de 

familie 

Medic specialist medicină de familie 1.1.2007. 

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem izpitu 

iz družinske medicine 

Specialist družinske medicine/Specialistka 

družinske medicine 

1.5.2004. 

Slovensko Diplom o špecializácii v odbore “všeobecné 

lekárstvo” 

Všeobecný lekár 1.5.2004. 

Suomi/Finland Todistus yleislääketieteen erityiskoulut-

uksesta/Bevis om särskild allmänläkar-

utbildning 

Yleislääketieteen erityiskoulutuksen suor-

ittanut laillistettu lääkäri/Legitimerad läkare 

som har fullgjort särskild allmänläkar-

utbildning 

1.1.1994. 

Sverige Bevis om specialistkompetens i allmän-

medicin 

Specialist i allmänmedicin 31.12.1994. 

United 

Kingdom 

Certificate of completion of training (1) General practitioner 31.12.1994. 

(1) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(2) Til 31.12.2012.“ 
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2) Í stað liðar 5.2.2 kemur eftirfarandi: 

„5.2.2. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi hjúkrunarfræðinga í almennri hjúkrun 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

— Diploma gegradueerde 

verpleger/verpleegster/Dipl

ôme d’infirmier(ère) gradué 

(e)/Diplom eines (einer) 

graduierten Kranken-

pflegers (-pflegerin) 

— Diploma in de ziekenhuis-

verpleegkunde/Brevet 

d’infirmier(ère) 

hospitalier(ère)/Brevet 

eines (einer) Kranken-

pflegers (-pflegerin) 

— Brevet van verpleegass-

istent(e)/Brevet 

d’hospitalier(ère)/Brevet 

einer Pflegeassistentin 

— De erkende opleidings-

instituten/Les éta-

blissements d’enseig-

nement reconnus/Die 

anerkannten Ausbild-

ungsanstalten 

— De bevoegde Ex-

amencommissie van de 

Vlaamse Gem-

eenschap/Le Jury 

compétent d’enseig-

nement de la Commu-

nauté française/Der 

zuständige Prüf-

ungsausschuß der 

Deutschsprachigen 

Gemeinschaft 

— Hospitalier(ère)/ 

Verpleegassistent(e) 

— Infirmier(ère) 

hospitalier(ère)/ 

Ziekenhuisverpleger 

(-verpleegster) 

29.6.1979. 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна степен 

«Бакалавър» с професионална 

квалификация «Медицинска 

сестра» 

Университет Медицинска сестра 1.1.2007. 

Česko Diplom o ukončení studia ve 

studijním programu 

ošetřovatelství ve studijním 

oboru všeobecná sestra 

(bakalář, Bc.) (9) 

Vysoká škola zřízená nebo 

uznaná státem 

— Všeobecná sestra 1.5.2004. 

 Diplom o ukončení studia ve 

studijním programu Všeobecné 

ošetřovatelství (6) 

Diplom o ukončení studia ve 

studijním oboru diplomovaná 

všeobecná sestra (diplomovaný 

specialista, DiS.), accompanied 

by the following certificate: – 

Vysvědčení o absolutoriu 

Vyšší odborná škola zřízená 

nebo uznaná státem 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

Danmark Bevis for uddannelsen til 

professionsbachelor i sygepleje 

Professionshøjskole Sygeplejerske 29.6.1979. 

Deutschland 1. Zeugnis über die staatliche 

Prüfung in der Kranken-

pflege 

2. Zeugnis über die staatliche 

Prüfung der beruflichen 

Pflegeausbildung (11) 

3. Zeugnis über die Prüfung 

der hochschulischen Pfle-

geausbildung (11) 

1. Staatlicher 

Prüfungsausschuss 

2. Hochschule (11) 

1. Gesundheits- und 

Krankenpflegerin/Gesun

dheits- und Kranken-

pfleger 

2. Pflegefachfrau/ 

Pflegefachmann (11) 

29.6.1979. 

Eesti 1. Diplom õe erialal 

2. Õe põhikoolituse diplom 

3. Õe põhiõpe diplom 

1. Tallinna Meditsiinikool 

Tartu Meditsiinikool 

Kohtla-Järve 

Meditsiinikool 

2. Tallinna Tervishoiu 

Kõrgkool 

3. Tartu Tervishoiu 

Kõrgkool 

õde 1.5.2004. 

Ελλάς 1. Πτυχίο Νοσηλευτικής 

Παν/μίου Αθηνών 

1. Πανεπιστήμιο Αθηνών Διπλωματούχος ή πτυχιούχος 

νοσοκόμος, νοσηλευτής ή 

νοσηλεύτρια 

1.1.1981. 

2. Πτυχίο Νοσηλευτικής 

Τεχνολογικών 

Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων 

(Τ.Ε.Ι.) 

2. Τεχνολογικά 

Εκπαιδευτικά Ιδρύματα 

Υπουργείο Εθνικής 

Παιδείας και 

Θρησκευμάτω 

3. Πτυχίο Αξιωματικών 

Νοσηλευτικής 

3. Υπουργείο Εθνικής 

Άμυνας 

4. Πτυχίο Αδελφών 

Νοσοκόμων πρώην 

Ανωτέρων Σχολών 

Υπουργείου Υγείας και 

Πρόνοιας 

4. Υπουργείο Υγείας και 

Πρόνοιας 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

 5. Πτυχίο Αδελφών 

Νοσοκόμων και 

Επισκεπτριών πρώην 

Ανωτέρων Σχολών 

Υπουργείου Υγείας και 

Πρόνοιας 

5. Υπουργείο Υγείας και 

Πρόνοιας 

  

6. Πτυχίο Τμήματος 

Νοσηλευτικής 

6. ΚΑΤΕΕ Υπουργείου 

Εθνικής Παιδείας και 

Θρησκευμάτων 

7. Πτυχίο Τμήματος 

Νοσηλευτικής 

Πανεπιστήμιου 

Πελοποννήσου 

7. Πανεπιστήμιο 

Πελοποννήσου 

España Título de Diplomado uni-

versitario en Enfermería 

— Ministerio de Educación 

y Cultura 

Enfermero/a diplomado/a 1.1.1986. 

 — El rector de una 

Universidad 

  

Titulo de Graduado/a en 

Enfermería 

— El rector de una 

Universidad 

Graduado/a en Enfermería 1.1.1986. 

France — Diplôme d’Etat 

d’infirmier(ère) 

— Diplôme d’Etat 

d’infirmier(ère) délivré en 

vertu du décret no 99-1147 

du 29 décembre 1999 

Le ministère de la santé Infirmier(ère) 29.6.1979. 

Hrvatska 1. Svjedodžba “medicinska 

sestra opće 

njege/medicinski tehničar 

opće njege” 

1. Srednje strukovne škole 

koje izvode program za 

stjecanje kvalifikacije 

“medicinska sestra opće 

njege/medicinski tehničar 

opće njege” 

1. medicinska sestra opće 

njege/medicinski tehničar 

opće njege 

1.7.2013. 

2. Svjedodžba “prvostupnik 

(baccalaureus) sestrinstva/ 

prvostupnica (baccalaurea) 

sestrinstva” 

2. Medicinski fakulteti 

sveučilišta u Republici 

Hrvatskoj 

Sveučilišta u Republici 

Hrvatskoj 

2. prvostupnik 

(baccalaureus) 

sestrinstva/prvostupnica 

(baccalaurea) sestrinstva 

 Veleučilišta u Republici 

Hrvatskoj 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

Ireland 1. Certificate of Registered 

General Nurse (1) 

1. An Bórd Altranais (The 

Nursing Board) [up to 

1.10.2012]; 

Bórd Altranais agus 

Cnáimhseachais na 

hEireann (The Nursing 

and Midwifery Board of 

Ireland) [from 2.10.2012] 

Registered General Nurse 

(RGN) 

29.6.1979. 

 2. B.Sc. in Nursing Studies 

(General) approved by the 

NMBI (2) 

2. Third-level Institution 

delivering the B.Sc. in 

Nursing Studies 

approved by the NMBI 

[frá og með september 

2002] 

  

 3. B.Sc. in Children’s and 

General (Integrated) 

Nursing approved by the 

NMBI (2) 

3. Third-level Institution 

delivering the B.Sc. in 

Children’s and General 

(Integrated) Nursing 

approved by the NMBI 

[frá og með september 

2006] 

  

Italia 1. Diploma di infermiere 

professionale (4) 

1. Scuole riconosciute dallo 

Stato (4) 

1. Infermiere professionale 

(4) 

29.6.1979. 

2. Diploma di laurea in 

infermieristica (5) 

2. Università (5) 2. Infermiere (5) 

Κΰπρος Δίπλωμα Γενικής 

Νοσηλευτικής 

Νοσηλευτική Σχολή Εγγεγραμμένος Νοσηλευτής 1.5.2004. 

Πτυχίο Νοσηλευτικής 

Τεχνολογικού Πανεπιστημίου 

Κύπρου 

Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο 

Κύπρου 

Νοσηλευτής(τρια) 

Γενικής Νοσηλευτικής 

Πτυχίο Νοσηλευτικής 

Ευρωπαϊκού Πανεπιστημίου 

Κύπρου 

Ευρωπαϊκό Πανεπιστήμιο 

Κύπρου 

 

Πτυχίο Νοσηλευτικής 

Πανεπιστημίου Λευκωσίας – 

BSc in Nursing 

Πανεπιστήμιο Λευκωσίας 

University of Nicosia 

 

Πτυχίο Γενικής Νοσηλευτικής Σχολή Επιστημών Υγείας, 

Πανεπιστήμιο Frederick 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

Latvija 1. Diploms par māsas 

kvalifikācijas iegūšanu 

1. Māsu skolas Māsa 1.5.2004. 

 2. Māsas diploms 2. Universitātes tipa 

augstskola pamatojoties 

uz Valsts eksāmenu 

komisijas lēmumu 

  

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 

nurodantis suteiktą 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinę 

kvalifikaciją 

1. Universitetas Bendrosios praktikos 

slaugytojas 

1.5.2004. 

 2. Aukštojo mokslo diplomas 

(neuniversitetinės studijos), 

nurodantis suteiktą 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinę 

kvalifikaciją 

2. Kolegija   

 3. Bakalauro diplomas 

(slaugos bakalauro 

kvalifikacinis laipsnis ir 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinė 

kvalifikacija) 

3. Universitetas   

 4. Profesinio bakalauro 

diplomas (slaugos 

profesinio bakalauro 

kvalifikacinis laipsnis ir 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinė 

kvalifikacija) 

4. Kolegija   

Luxembourg — Diplôme d’Etat d’infirmier Ministère de l’éducation 

nationale, de la formation 

professionnelle et des sports 

Infirmier 29.6.1979. 

 — Diplôme d’Etat d’infirmier 

hospitalier gradué (7) 

   

 — Brevet de Technicien 

Supérieur – Spécialité: 

Infirmier responsable en 

soins généraux (8) 

Lycée Technique pour 

Professions de Santé 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

Magyarország 1. Ápoló bizonyítvány 1. Szakképző iskola Ápoló 1.5.2004. 

 2. Ápoló oklevél 2. Felsőoktatási intézmény   

 3. Okleveles ápoló oklevél 3. Felsőoktatási intézmény   

Malta Lawrja jew diploma fl-istudji 

tal-infermerija 

Università ta’ Malta Infermier Registrat tal-

Ewwel Livell 

1.5.2004. 

Nederland 1. Diploma’s verpleger A, 

verpleegster A, verp-

leegkundige A 

1. Door een van over-

heidswege benoemde 

examencommissie 

Verpleegkundige 29.6.1979. 

 2. Diploma verpleegkundige 

MBOV (Middelbare 

Beroepsopleiding 

Verpleegkundige) 

2. Door een van over-

heidswege benoemde 

examencommissie 

  

 3. Diploma verpleegkundige 

HBOV (Hogere Beroep-

sopleiding Verp-

leegkundige) 

3. Door een van over-

heidswege benoemde 

examencommissie 

  

 4. Diploma beroepsonderwijs 

verpleegkundige – 

Kwalificatieniveau 4 

4. Door een van over-

heidswege aangewezen 

opleidingsinstelling 

  

 5. Diploma hogere beroep-

sopleiding verpleegkundige 

– Kwalificatieniveau 5 

5. Door een van over-

heidswege aangewezen 

opleidingsinstelling 

  

Österreich 1. Diplom über die Ausbildung 

in der all-gemeinen Gesund-

heits- und Krankenpflege 

1. Schule für allgemeine 

Gesundheits- und Kran-

kenpflege 

— Diplomierte Gesund-

heits- und Kran-

kenschwester 

1.1.1994. 

 2. Diplom als „Diplomierte 

Krankenschwester, 

Diplomierter Kranken-

pfleger“ 

2. Allgemeine Kran-

kenpflegeschule 

— Diplomierter Gesund-

heits- und Kran-

kenpfleger 
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Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunardagse

tning 

 3. Diplom über den Abschluss 

des Fachhochschul-Bachel-

orstudiengangs „Gesund-

heits- und Krankenpflege“ 

3. Fachhochschulrat/ 

Fachhochschule 

  

Polska — Dyplom ukończenia 

studiów wyższych na 

kierunku pielęgniarstwo z 

tytułem „magister pielęgni-

arstwa” 

Instytucja prowadząca 

kształcenie na poziomie 

wyższym uznana przez 

właściwe władze 

Pielegniarka 1.5.2004. 

 — Dyplom ukończenia 

studiów wyższych 

zawodowych na kierunku/ 

specjalności pielęgniarstwo 

z tytułem „licencjat 

pielęgniarstwa” 

   

Portugal 1. Diploma do curso de 

enfermagem geral 

1. Escolas de Enfermagem Enfermeiro 1.1.1986. 

 2. Diploma/carta de curso de 

bacharelato em enfermagem 

2. Escolas Superiores de 

Enfermagem 

  

 3. Diploma/Carta de curso de 

licenciatura em enfermagem 

3. Escolas Superiores de 

Enfermagem; Escolas 

Superiores de Saúde 

  

România 1. Diplomă de absolvire de 

asistent medical generalist 

cu studii superioare de 

scurtă durată 

1. Universităţi Asistent medical generalist 1.1.2007. 

 2. Diplomă de licenţă de 

asistent medical generalist 

cu studii superioare de 

lungă durată 

2. Universităţi   

 3. Certificat de competențe 

profesionale (de asistent 

medical generalist) 

3. Ministerul Educaţiei 

Naționale 

  

 4. Certificat de calificare  

nivel 5 
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tning 

 5. Certificat de calificare 

profesională nivel 5 

   

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 

strokovni naslov “diplomirana 

medicinska sestra/diplomirani 

zdravstvenik” 

1. Univerza Diplomirana medicinska 

sestra/Diplomirani 

zdravstvenik 

1.5.2004. 

 2. Visoka strokovna šola   

Slovensko 1. DIPLOM ošetrovateľstvo 

”magister” (“Mgr.”) 

1. Vysoká škola/Univerzita Sestra 1.5.2004. 

 2. DIPLOM ošetrovateľstvo 

”bakalár” (“Bc.”) 

2. Vysoká škola/Univerzita   

 3. DIPLOM diplomovaná 

všeobecná sestra 

3. Stredná zdravotnícka 

škola 

  

Suomi/Finland 1. Sairaanhoitajan 

tutkinto/Sjukskötarexamen 

1. Terveydenhuolto-

oppilaitokset/ 

Sairaanhoitaja/Sjukskötare 1.1.1994. 

  Hälsovårdsläroanstalter   

 2. Sosiaali- ja terveysalan 

ammattikorkeakoulututkinto, 

sairaanhoitaja (AMK)/ 

Yrkeshögskoleexamen inom 

hälsovård och det sociala 

området, sjukskötare (YH) 

2. Ammattikorkea-

koulut/Yrkeshögskolor 

  

Sverige Sjuksköterskeexamen Universitet eller högskola Sjuksköterska 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

A qualification approved by the 

Nursing and Midwifery Council 

or one of its predecessor bodies 

as attesting to the completion of 

training required for general 

nurses by Article 31 and the 

standard of proficiency as 

required for registration as a 

Registered Nurse – Adult in its 

register (3) (10) 

Education institutions 

approved by the Nursing and 

Midwifery Council or one of 

its predecessor bodies 

Registered Nurse – Adult 29.6.1979. 
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(1) Þessi vitnisburður um formlega menntun og hæfi veitir handhafanum sjálfkrafa viðurkenningu þegar hann er gefinn út til handa 

ríkisborgurum aðildarríkja sem öðlast hafa menntun og hæfi á Írlandi. 

(2) Þessum vitnisburði um menntun og hæfi var bætt við til að tryggja að útskriftarnemar, sem stunduðu nám á Írlandi, ættu tilkall til 

sjálfkrafa viðurkenningar án þess að þurfa að skrá sig á Írlandi, þar sem slík skráning er ekki hluti af ferli til staðfestingar á menntun og 

hæfi. 

(3) Þessar upplýsingar um vitnisburð um menntun og hæfi koma í stað fyrri færslna fyrir Bretland til að tryggja að útskriftarnemar, sem 

stunduðu nám í Bretlandi, eigi tilkall til sjálfkrafa viðurkenningar á menntun sinni og hæfi án þess að þurfa að skrá sig, þar sem slík 

skráning er ekki hluti af ferli til staðfestingar á menntun og hæfi. 

(4) Gildir til 2001. 

(5) Frá og með 2001/2002. 

(6) Frá og með 2018/2019. 

(7) Til 14.9.2012. 

(8) Frá og með 15.9.2012. 

(9) Til og með 31.12.2018. 

(10) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(11) Frá og með 1.1.2020.“ 

3) Í stað liða 5.3.2 og 5.3.3 kemur eftirfarandi: 

„5.3.2. Vitnisburður um formlega grunnmenntun og hæfi tannlækna 

Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Diploma van tandarts/ 

Diplôme licencié en 

science dentaire 

— De universiteiten/ 

Les universités 

 Licentiaat in de 

tandheelkunde/ 

Licencié en science 

dentaire 

28.1.1980. 

— De bevoegde Exa-

mencommissie van 

de Vlaamse Gem-

eenschap/Le Jury 

compétent d’enseig-

nement de la 

Communauté 

française 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна степен 

«Магистър» по 

«Дентална медицина» с 

професионална 

квалификация 

«Магистър-лекар по 

дентална медицина» 

Университет  Лекар по дентална 

медицина 

1.1.2007. 

Česko Diplom o ukončení studia 

ve studijním programu 

zubní lékařství (doktor 

zubního lékařství, MDDr.) 

Lékařská fakulta 

univerzity v České 

republice 

 Zubní lékař 1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Danmark Bevis for kandi-

datuddannelsen i 

odontologi (cand.odont.) 

Universitet 1. Autorisation 

som tandlæge 

2. Tilladelse til 

selvstændigt 

virke som 

tandlæge 

Tandlæge 28.1.1980. 

Deutschland Zeugnis über die 

Zahnärztliche Prüfung 

Zuständige Behörden  Zahnarzt 28.1.1980. 

Eesti Hambaarstikraad Degree 

in Dentistry (DD) 

Diplom hambaarstiteaduse 

õppekava läbimise kohta 

Tartu Ülikool  Hambaarst 1.5.2004. 

Ελλάς Πτυχίο Οδοντιατρικής Πανεπιστήμιο  Οδοντίατρος ή 

χειρούργος 

οδοντίατρος 

1.1.1981. 

España Título de Licenciado en 

Odontología 

El rector de una 

universidad 

 Licenciado en 

Odontología 

1.1.1986. 

 Título de Graduado/a en 

Odontología 

El rector de una 

Universidad 

 Graduado/a en 

Odontología 

1.1.1986. 

France Diplôme d’Etat de docteur 

en chirurgie dentaire 

Universités  Chirurgien-dentiste 28.1.1980. 

 Diplôme de formation 

approfondie en sciences 

odontologiques 

 Certificat de 

synthèse clinique et 

thérapeutique 

  

Hrvatska Diploma “doktor dentalne 

medicine/doktorica 

dentalne medicine” 

Fakulteti sveučilišta u 

Republici Hrvatskoj 

 doktor dentalne 

medicine/doktorica 

dentalne medicine 

1.7.2013. 

Ireland — Bachelor in Dental 

Science (B.Dent.Sc.) 

— Universities  — Dentist 28.1.1980. 
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Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 — Bachelor of Dental 

Surgery (BDS) 

— Royal College of 

Surgeons in Ireland 

 — Dental 

practitioner 

 

 — Licentiate in Dental 

Surgery (LDS) 

  — Dental surgeon  

Italia Diploma di laurea in 

Odontoiatria e Protesi 

Dentaria 

Università Diploma di 

abilitazione 

all’esercizio della 

professione di 

odontoiatra 

Odontoiatra 28.1.1980. 

Κύπρος 1. Πιστοποιητικό 

Εγγραφής 

Οδοντιάτρου 

2. Πτυχίο Οδοντιατρικής 

1. Οδοντιατρικό 

Συμβούλιο 

2. Ευρωπαϊκο 

Πανεπιστημιο 

Κυπρου 

 Οδοντίατρος 1.5.2004. 

1.09.2017 

Latvija Zobārsta diploms — Universitātes tipa 

augstskola 

— Universitāte 

— Sertifikāts – 

kompetentas 

iestādes 

izsniegts 

dokuments, kas 

apliecina, ka 

persona ir 

nokārtojusi 

sertifikācijas 

eksāmenu 

zobārstniecībā 

(8) 

— Ārstniecības 

personas 

sertifikāts 

zobārsta 

pamatspecialitā

tē (9) 

Zobārsts 1.5.2004. 

Lietuva 1. Aukštojo mokslo 

diplomas, nurodantis 

suteiktą gydytojo 

odontologo 

kvalifikaciją 

Universitetas 1. Internatūros 

pažymėjimas, 

nurodantis 

suteiktą 

gydytojo 

odontologo 

profesinę 

kvalifikaciją 

Gydytojas 

odontologas 

1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 2. Magistro diplomas 

(odontologijos 

magistro kvalifikacinis 

laipsnis ir gydytojo 

odontologo 

kvalifikacija) 

 2. Internatūros 

pažymėjimas 

(gydytojo 

odontologo 

profesinė 

kvalifikacija) 

  

Luxembourg Diplôme d’Etat de docteur 

en médecine dentaire 

Jury d’examen d’Etat  Médecin-dentiste 28.1.1980. 

Magyarország Okleveles fogorvos doktor 

oklevél (doctor medicinae 

dentariae, dr. med. dent) 

Egyetem  Fogorvos 1.5.2004. 

Malta Lawrja fil- Kirurġija 

Dentali 

Università ta’ Malta  Kirurgu Dentali 1.5.2004. 

Nederland 1. Universitair 

getuigschrift van een 

met goed gevolg 

afgelegd 

tandartsexamen 

Faculteit Tandheelkunde  Tandarts 28.1.1980. 

 2 Master of Science in de 

Tandheelkunde (6) 

    

Österreich Bescheid über die 

Verleihung des 

akademischen Grades 

«Doktor der 

Zahnheilkunde» 

— Medizinische 

Universität 

 Zahnarzt 1.1.1994. 

— Medizinische 

Fakultät der 

Universität 

   

Polska Dyplom ukończenia 

studiów wyższych na 

kierunku lekarsko-

dentystycznym z tytułem 

“lekarz dentysta” 

Szkoły wyższe Świadectwo 

złożenia Lekarsko – 

Dentystycznego 

Egzaminu 

Państwowego 

(1)/Świadectwo 

złożenia Lekarsko-

Dentystycznego 

Egzaminu 

Końcowego (2) 

Lekarz dentysta 1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

   Zaświadczenie o 

ukończeniu stażu 

podyplomowego (3) 

  

Portugal — Carta de curso de 

licenciatura em 

medicina dentária 

— Faculdades – 

Institutos Superiores 

 Médico dentista 1.1.1986. 

 — Mestrado integrado 

em medicina dentária 

  24.3.2006. 

România Diplomă de licenţă de 

medic dentist 

— Universităţi  Medic dentist 1.10.2003. 

 Diploma de licență și 

master (4) 

— Ministerul Educației 

Naționale (4) 

 Doctor-medic 

stomatolog (5) 

 

Slovenija Diploma, s katero se 

podeljuje strokovni naslov 

“doktor dentalne 

medicine/doktorica 

dentalne medicine” 

— Univerza Potrdilo o 

opravljenem 

strokovnem izpitu 

za poklic doktor 

dentalne 

medicine/doktorica 

dentalne medicine 

Doktor dentalne 

medicine/Doktorica 

dentalne medicine 

1.5.2004. 

Slovensko DIPLOM zubné lekárstvo 

doktor zubného lekárstva 

(“MDDr.”) 

Univerzita  Zubný lekár 1.5.2004. 

Suomi/Finland Hammaslääketieteen 

lisensiaatin 

tutkinto/Odontologie 

licentiatexamen 

— Helsingin 

yliopisto/Helsingfor

s universitet 

Sosiaali- ja 

terveysalan lupa- ja 

valvontaviraston 

päätös käytännön 

palvelun 

hyväksymisestä/Bes

lut av Tillstånds- 

och tillsynsverket 

för social- och 

hälsovården om 

godkännande av 

prakisk tjänstgöring 

Hammaslääkäri/Tan

dläkare 

1.1.1994. 
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Land 
Vitnisburður um formlega 

menntun og hæfi 

Stofnunin sem veitir 

vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Vottorð sem fylgir 

vitnisburði 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

  — Oulun yliopisto    

  — Itä-Suomen 

yliopisto 

  

  — Turun yliopisto   

Sverige Tandläkarexamen Universitet eller 

högskola 

Bevis om leg-

itimation som 

tandläkare, utfärdat 

av Socialstyrelsen 

Tandläkare 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

— Bachelor of Dental 

Surgery (BDS or 

B.Ch.D.) (7) 

— Universities  — Dentist 28.1.1980. 

 — Licentiate in Dental 

Surgery (7) 

— Royal Colleges  — Dental 

practitioner 

 

    — Dental surgeon  

(1) Til  2012. 

(2) Frá og með 2013. 

(3) Vottorð um að starfsnámi eftir útskrift („staż podyplomowy”) sé lokið skal einnig fylgja vitnisburði um formlega menntun og hæfi nema 

að því er varðar einstaklinga sem hófu ekki starfsnám fyrir 2. október 2016 og sóttu á tímabilinu 2.10.2016 og 28.2.2017 um rétt til að 

leggja stund á tannlækningar. 

(4) Frá og með 1.10.2011. 

(5) Frá og með 1.9.2017. 

(6) Frá og með 2002/2003. 

(7) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(8) Til 31.12.2012. 

(9) Frá og með 1.1.2013.“ 

5.3.3. Vitnisburður um menntun og hæfi sérmenntaðra tannlækna 

Tannskurðlækningar 

Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

   

България Свидетелство за призната специалност по 

«Орална хирургия» 

Факултет по дентална медицина към 

Медицински университет 

1.1.2007. 

Česko Diplom o specializaci (v oboru orální a 

maxilofaciální chirurgie) 

1. Institut postgraduálního vzdělávání ve 

zdravotnictví 

2. Ministerstvo zdravotnictví 

19.7.2007. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig som 

specialtandlæge i tand-, mund- og 

kæbekirurgi 

Sundhedsstyrelsen 

Styrelsen for Patientsikkerhed 

28.1.1980. 

Deutschland Fachzahnärztliche 

Anerkennung für Oralchirurgie/Mundchir-

urgie 

Landeszahnärztekammer 28.1.1980. 

Eesti    

Ελλάς Τίτλος Οδοντιατρικής ειδικότητας της 

Γναθοχειρουργικής (up to 31.12.2002) 

— Περιφέρεια 

— Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση 

— Νομαρχία 

1.1.2003. 

España    

France Diplôme d’études spécialisées de chirurgie 

orale 

Universités 31.03.2011. 

Hrvatska    

Ireland Certificate of specialist dentist in oral surgery Competent authority recognised for this 

purpose by the competent minister 

28.1.1980. 

Italia Diploma di specialista in Chirurgia Orale Università 21.5.2005. 

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης του Ειδικού 

Οδοντιάτρου στην Στοματική Χειρουργική 

Οδοντιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004. 

Latvija    

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nurodantis 

suteiktą burnos chirurgo profesinę 

kvalifikaciją 

2. Rezidentūros pažymėjimas (burnos 

chirurgo profesinė kvalifikacija) 

Universitetas 1.5.2004. 

Luxembourg    

Magyarország Dento-alveoláris sebészet szakorvosa 

bizonyítvány 

Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004. 

Malta Ċertifikat ta’ speċjalista dentali fil-Kirurġija 

tal-ħalq 

Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċjalisti 1.5.2004. 

Nederland Bewijs van inschrijving als kaakchirurg in het 

Specialistenregister (1) 

Registratiecommissie Tandheelkundige 

Specialismen (RTS) van de Koninklijke 

Nederlandse Maatschappij tot bevordering 

der Tandheelkunde 

28.1.1980. 

 Diploma tandheelkundig specialist (2)   
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Österreich    

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty w 

dziedzinie chirurgii stomatologicznej 

Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004. 

Portugal Título de Especialista em Cirurgia Oral Ordem dos Médicos Dentistas (OMD) 4.6.2008. 

România Certificatul de specialist în Chirurgie dento-

alveolarǎ 

Ministerul Sǎnǎtǎţii 17.12.2008. 

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem izpitu 

iz oralne kirurgije 

1. Ministrstvo za zdravje 

2. Zdravniška zbornica Slovenije 

1.5.2004. 

Slovensko Diplom o špecializácii v špecializačnom 

odbore maxilofaciálna chirurgia 

Univerzita 17.12.2008. 

Suomi/Finland Erikoishammaslääkärin tutkinto, suu-ja 

leukakirurgia/Specialtandläkarexamen, oral 

och maxillofacial kirurgi 

Yliopisto 1.1.1994. 

Sverige Bevis om specialistkompetens i oral kirurgi Socialstyrelsen 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

Certificate of completion of specialist 

training in oral surgery (3) 

Competent authority recognised for this 

purpose 

28.1.1980. 

(1) Til 31.12.2020. 

(2) Frá og með 1.1.2021. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

Tannréttingar 

Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Titre professionnel particulier de dentiste 

spécialiste en orthodontie/Bijzondere 

beroepstitel van tandarts specialist in de 

orthodontie 

Ministre de la Santé publique/Minister 

bevoegd voor Volksgezondheid 

27.1.2005. 

България Свидетелство за призната специалност по 

«Ортодонтия» 

Факултет по дентална медицина към 

Медицински университет 

1.1.2007. 

Česko Diplom o specializaci (v oboru ortodoncie) 1. Institut postgraduálního vzdělávání ve 

zdravotnictví 

2. Ministerstvo zdravotnictví 

19.7.2007. 

Danmark Bevis for tilladelse til at betegne sig som 

specialtandlæge i ortodonti 

Sundhedsstyrelsen 

Styrelsen for Patientsikkerhed 

28.1.1980. 

Deutschland Fachzahnärztliche Anerkennung für 

Kieferorthopädie 

Landeszahnärztekammer 28.1.1980. 



Nr. 65/234 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Eesti Residentuuri lõputunnistus ortodontia erialal 

Ortodontia residentuuri lõpetamist tõendav 

tunnistus 

Tartu Ülikool 1.5.2004. 

Ελλάς Τίτλος Οδοντιατρικής ειδικότητας της 

Ορθοδοντικής 

— Περιφέρεια 

— Νομαρχιακή Αυτοδιοίκηση 

— Νομαρχία 

1.1.1981. 

España    

France Titre de spécialiste en orthodontie Conseil National de l’Ordre des chirurgiens 

dentistes 

28.1.1980. 

Hrvatska    

Ireland Certificate of specialist dentist in 

orthodontics 

Competent authority recognised for this 

purpose by the competent minister 

28.1.1980. 

Italia Diploma di specialista in Ortognatodonzia Università 21.5.2005. 

Κύπρος Πιστοποιητικό Αναγνώρισης του Ειδικού 

Οδοντιάτρου στην Ορθοδοντική 

Οδοντιατρικό Συμβούλιο 1.5.2004. 

Latvija — “Sertifikāts”– kompetentas iestādes 

izsniegts dokuments, kas apliecina, ka 

persona ir nokārtojusi sertifikācijas 

eksāmenu ortodontijā (4) 

— Ārstniecības personas sertifikāts 

ortodonta apakšspecialitātē (5) 

Latvijas Ārstu biedrība 1.5.2004. 

Lietuva 1. Rezidentūros pažymėjimas, nurodantis 

suteiktą gydytojo ortodonto profesinę 

kvalifikaciją 

2. Rezidentūros pažymėjimas (gydytojo 

ortodonto profesinė kvalifikacija) 

Universitetas 1.5.2004. 

Luxembourg    

Magyarország Fogszabályozás szakorvosa bizonyítvány Nemzeti Vizsgabizottság 1.5.2004. 

Malta Ċertifikat ta’ speċjalista dentali fl-Ortodonzja Kumitat ta’ Approvazzjoni dwar Speċjalisti 1.5.2004. 

Nederland Bewijs van inschrijving als orthodontist in 

het Specialistenregister (1) 

Registratiecommissie Tandheelkundige 

Specialismen (RTS) van de Koninklijke 

Nederlandse Maatschappij tot bevordering 

der Tandheelkunde 

28.1.1980. 
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Land Vitnisburður um formlega menntun og hæfi 
Stofnunin sem veitir vitnisburð um menntun og 

hæfi 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 Diploma tandheelkundig specialist (2)   

Österreich    

Polska Dyplom uzyskania tytułu specjalisty w 

dziedzinie ortodoncji 

Centrum Egzaminów Medycznych 1.5.2004. 

Portugal Título de Especialista em Ortodontia Ordem dos Médicos Dentistas (OMD) 4.6.2008. 

România Certificatul de specialist în Ortodonţie şi 

Ortopedie dento-facialǎ 

Ministerul Sǎnǎtǎţii 17.12.2008. 

Slovenija Potrdilo o opravljenem specialističnem izpitu 

iz čeljustne in zobne ortopedije 

1. Ministrstvo za zdravje 

2. Zdravniška zbornica Slovenije 

1.5.2004. 

Slovensko Diplom o špecializácii v špecializačnom 

odbore čeľustná ortopédia 

Univerzita 17.12.2008. 

Suomi/Finland Erikoishammaslääkärin tutkinto, hampaiston 

oikomishoito/Specialtand-läkarexamen, 

tandreglering 

Yliopisto 1.1.1994. 

Sverige Bevis om specialistkompetens i ortodonti Socialstyrelsen 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

Certificate of Completion of specialist 

training in orthodontics (3) 

Competent authority recognised for this 

purpose 

28.1.1980. 

(1) Til 31.12.2020. 

(2) Frá og með 1.1.2021. 

(3) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(4) Til 31.12.2012. 

(5) Frá og með 1.1.2013.“ 

4) Í stað liðar 5.4.2 kemur eftirfarandi: 

„5.4.2. Vitnisburður um menntun og hæfi dýralækna 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Diploma van dierenarts/ 

Diplôme de docteur en 

médecine vétérinaire 

— De universiteiten/Les 

universités 

— De bevoegde Exa-

mencommissie van de 

Vlaamse Gemeenschap/ 

Le Jury compétent 

d’enseignement de la 

Communauté française 

 21.12.1980. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна 

— Лесотехнически 

университет София 

Факултет Ветеринарна 

медицина 

 1.1.2007. 

 степен магистър по 

специалност Ветеринарна 

медицина с професионална 

квалификация Ветеринарен 

лекар 

— Тракийски университет 

Стара Загора, 

Ветеринарномедицинс

ки факултет 

  

Česko — Diplom o ukončení studia 

ve studijním programu 

veterinární lékařství (doktor 

veterinární medicíny, 

MVDr.) 

— Diplom o ukončení studia 

ve studijním programu 

veterinární hygiena a 

ekologie (doktor veterinární 

medicíny, MVDr.) 

Veterinární fakulta univerzity 

v České republice 

 1.5.2004. 

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen i 

veterinærmedicin 

(cand.med.vet.) 

Københavns Universitet  21.12.1980. 

Deutschland — Zeugnis über das Ergebnis 

des Dritten Abschnitts der 

Tierärztlichen Prüfung und 

das Gesamtergebnis der 

Tierärztlichen Prüfung 

Der Vorsitzende des 

Prüfungsausschusses für die 

Tierärztliche Prüfung einer 

Universität oder Hochschule 

 21.12.1980. 

— Zeugnis über das Ergebnis 

der Tierärztlichen Prüfung 

und das Gesamtergebnis 

der Tierärztlichen Prüfung 

  1.1.2006. 

Eesti Diplom: täitnud veterina-

armeditsiini õppekava 

Eesti Põllumajandusülikool  1.5.2004. 

 Loomaarstikraad Degree in 

Veterinary Medicine (DVM) 

Eesti Maaülikool   
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Ελλάς Πτυχίο Κτηνιατρικής 1. Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο 

Θεσσαλονίκης 

2. Πανεπιστήμιο Θεσσαλίας 

 1.1.1981. 

España Título de Licenciado en 

Veterinaria 

— Ministerio de Educación 

y Cultura 

 1.1.1986. 

  — El rector de una 

Universidad 

  

 Título de Graduado/a en 

Veterinaria 

— El rector de una 

Universidad 

 1.1.1986. 

France Diplôme d’Etat de docteur 

vétérinaire 

Ministère chargé de 

l’enseignement supérieur 

(Université Paris-Est-Créteil, 

Université Claude-Bernard 

Lyon I, Université de Nantes, 

Université Paul-Sabatier-

Toulouse III) et ministère 

chargé de l’agriculture (École 

nationale vétérinaire 

d’Alfort, Institut d’enseig-

nement supérieur et de 

recherche en alimentation, 

santé animale, sciences 

agronomiques et de 

l’environnement-VetAgroS-

up, École nationale vétér-

inaire, agroalimentaire et de 

l’alimentation-Oniris, École 

nationale vétérinaire de 

Toulouse) 

 21.12.1980. 

Hrvatska Diploma “doktor veterinarske 

medicine/doktorica veterinarske 

medicine” 

Veterinarski fakultet 

Sveučilišta u Zagrebu 

 1.7.2013. 

Ireland — Diploma of Bachelor in/of 

Veterinary Medicine 

(MVB) 

— Diploma of Membership of 

the Royal College of 

Veterinary Surgeons 

(MRCVS) 

  21.12.1980. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Italia Diploma di laurea in medicina 

veterinaria 

Università Diploma di abilitazione 

all’esercizio della medicina 

veterinaria 

1.1.1985. 

Κύπρος Πιστοποιητικό Εγγραφής 

Κτηνιάτρου 

Κτηνιατρικό Συμβούλιο  1.5.2004. 

Latvija Veterinārārsta diploms Latvijas Lauksaimniecības 

Universitāte 

 1.5.2004. 

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas 

(veterinarijos gydytojo 

(DVM)) 

2. Magistro diplomas 

(veterinarinės medicinos 

magistro kvalifikacinis 

laipsnis ir veterinarijos 

gydytojo profesinė 

kvalifikacija) 

1. Lietuvos Veterinarijos 

Akademija 

2. Lietuvos sveikatos 

mokslų universitetas 

 1.5.2004. 

Luxembourg Diplôme d’Etat de docteur en 

médecine vétérinaire 

Jury d’examen d’Etat  21.12.1980. 

Magyarország Okleveles állatorvos doktor 

oklevél (dr. vet) 

Felsőoktatási intézmény  1.5.2004. 

Malta Liċenzja ta’ Kirurgu Veterinarju Kunsill tal-Kirurġi 

Veterinarji 

 1.5.2004. 

Nederland Getuigschrift van met goed 

gevolg afgelegd 

diergeneeskundig/veeartsenijku

ndig examen 

  21.12.1980. 

 Masterdiploma 

diergeneeskunde/Medicinae 

Veterinariae/Master’s degree in 

Veterinary Medicine (8) 

Faculteit Diergeneeskunde   

Österreich — Diplom-Tierarzt 

— Magister medicinae 

veterinariae 

Universität  1.1.1994. 

Polska Dyplom lekarza weterynarii 1. Szkoła Główna 

Gospodarstwa 

Wiejskiego w Warszawie 

 1.5.2004. 

  2. Akademia Rolnicza we 

Wrocławiu (1) 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

  3. Uniwersytet 

Przyrodniczy we 

Wrocławiu (2) 

  

  4. Akademia Rolnicza w 

Lublinie (3) 

  

  5. Uniwersytet 

Przyrodniczy w  

Lublinie (4) 

  

  6. Uniwersytet Warmińsko-

Mazurski w Olsztynie 

  

  7. Uniwersytet 

Przyrodniczy w  

Poznaniu (6) 

  

  8. Uniwersytet Rolniczy im. 

Hugona Kołłątaja w 

Krakowie oraz Uniwer-

sytet Jagielloński w 

Krakowie (7) 

  

Portugal — Carta de curso de 

licenciatura em medicina 

veterinária 

— Carta de mestrado 

integrado em medicina 

veterinária 

Universidade  1.1.1986. 

România Diplomă de licenţă de doctor 

medic veterinar 

Diplomă de licenţă și master de 

doctor medic veterinar 

Universităţi 

Ministerul Educatiei 

Nationale (5) 

 1.1.2007. 

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 

strokovni naslov “doktor 

veterinarske medicine/doktorica 

veterinarske medicine” 

Univerza Spričevalo o opravljenem 

državnem izpitu s področja 

veterinarstva 

1.5.2004. 

Slovensko Vysokoškolský diplom o 

udelení akademického titulu 

“doktor veterinárskeho 

lekárstva” (“MVDr.”) 

Univerzita  1.5.2004. 

Suomi/ 

Finland 

Eläinlääketieteen lisensiaatin 

tutkinto/Veterinärmedicine 

licentiatexamen 

Yliopisto  1.1.1994. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Sverige Veterinärexamen Sveriges 

Lantbruksuniversitet 

 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

1. Bachelor of Veterinary 

Science (BVSc) (9) 

1. University of Bristol  21.12.1980. 

 2. Bachelor of Veterinary 

Science (BVSc) (9) 

2. University of Liverpool   

 3. Bachelor of Veterinary 

Medicine (Vet MB) (9) 

3 University of Cambridge   

 4. Bachelor of Veterinary 

Medicine and Surgery 

(BVM&S) (9) 

4. University of Edinburgh   

 5. Bachelor of Veterinary 

Medicine and Surgery 

(BVMS) (9) 

5. University of Glasgow   

 6. Bachelor of Veterinary 

Medicine (BvetMed) (9) 

6. University of London   

 7. Bachelor of Veterinary 

Medicine and Bachelor of 

Veterinary Surgery 

(B.V.M., B.V.S.) (9) 

7. University of Nottingham   

(1) Gildir til 22.11.2006 

(2) Frá og með 23.11.2006. 

(3) Gildir til 10.4.2008. 

(4) Frá og með 11.4.2008. 

(5) Frá og með 10.1.2011. 

(6) Frá og með 1.10.2011. 

(7) Frá og með 1.10.2012. 

(8) Frá og með 31.12.2012. 

(9) Gefið út fyrir 1.1.2021.“ 
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5) Í stað liðar 5.5.2 kemur eftirfarandi: 

„5.5.2. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi ljósmæðra 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Diploma van 

vroedvrouw/Diplôme 

d’accoucheuse 

Bachelier sage-femme (10) 

— De erkende opleidings-

instituten/Les éta-

blissements d’enseig-

nement 

— De bevoegde Exa-

mencommissie van de 

Vlaamse Gemeenschap/ 

Le Jury compétent 

d’enseignement de la 

Communauté française 

Vroedvrouw/ 

Accoucheuse 

Sage-femme (10) 

23.1.1983. 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна степен 

«Бакалавър» с професионална 

квалификация «Акушерка» 

Университет Акушеркa 1.1.2007. 

Česko 1. Diplom o ukončení studia 

ve studijním programu 

ošetřovatelství ve studijním 

oboru porodní asistentka 

(bakalář, Bc.) 

1. Vysoká škola zřízená 

nebo uznaná státem 

Porodní asistentka 1.5.2004. 

 2. Diplom o ukončení studia 

ve studijním programu 

porodní asistence ve 

studijním oboru porodní 

asistentka (bakalář, Bc.) 

2. Vysoká škola zřízená 

nebo uznaná státem 

  

 3. Diplom o ukončení studia 

ve studijním oboru 

diplomovaná porodní 

asistentka (diplomovaný 

specialista, DiS.) 

3. Vyšší odborná škola 

zřízená nebo uznaná 

státem 

  

Danmark Bevis for uddannelsen til 

professionsbachelor i 

jordemoderkundskab 

Professionshøjskole Jordemoder 23.1.1983. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Deutschland Zeugnis über die staatliche 

Prüfung für Hebammen und 

Entbindungspfleger 

Staatlicher 

Prüfungsausschuss 

— Hebamme 

— Entbindungspfleger 

23.1.1983. 

Eesti Diplom ämmaemanda erialal — Tallinna Meditsiinikool Ämmaemand 1.5.2004. 

  — Tartu Meditsiinikool   

 Ämmaemanda diplom — Tallinna Tervishoiu 

Kõrgkool 

  

  — Tartu Tervishoiu Kõrg-

kool 

  

Ελλάς 1. Πτυχίο Τμήματος 

Μαιευτικής Τεχνολογικών 

Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων 

(Τ.Ε.Ι.) 

1. Τεχνολογικά 

Εκπαιδευτικά Ιδρύματα 

(Τ.Ε.Ι.) 

— Μαία 23.1.1983. 

 2. Πτυχίο του Τμήματος 

Μαιών της Ανωτέρας 

Σχολής Στελεχών Υγείας 

και Κοινων. Πρόνοιας 

(ΚΑΤΕΕ) 

2. ΚΑΤΕΕ Υπουργείου 

Εθνικής Παιδείας και 

Θρησκευμάτων 

— Μαιευτής  

 3. Πτυχίο Μαίας Ανωτέρας 

Σχολής Μαιών 

3. Υπουργείο Υγείας και 

Πρόνοιας 

  

España — Título de matrona 

— Título de asistente 

obstétrico (matrona) 

— Título de enfermería 

obstétrica-ginecológica 

— Ministerio competente 

en el ámbito de la 

Educación/ 

Universidades 

— Ministerio competente 

en el ámbito de la 

Sanidad (11) 

— Matrona 

— Asistente obstétrico 

1.1.1986. 

France Diplôme d’Etat de sage-femme L’Etat 

Université 

Sage-femme 23.1.1983. 

Hrvatska Svjedodžba “prvostupnik 

(baccalaureus) primaljstva/ 

sveučilišna prvostupnica 

(baccalaurea) primaljstva” 

— Medicinski fakulteti 

sveučilišta u Republici 

Hrvatskoj 

Prvostupnik (baccalaureus) 

Primaljstva/Prvostupnica 

(baccalaurea) primaljstva 

1.7.2013. 

 — Sveučilišta u Republici 

Hrvatskoj 

 

 — Veleučilišta i visoke 

škole u Republici 

Hrvatskoj 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Ireland 1. Certificate in Midwifery (1) 1. An Bórd Altranais (The 

Nursing Board) [up to 

1.10.2012]; 

Bórd Altranais agus 

Cnáimhseachais na hEireann 

(The Nursing and Midwifery 

Board of Ireland, NMBI) 

[from 2.10.2012]. 

Registered Midwife (RM) 23.1.1983. 

 2. B.Sc. in Midwifery 

approved by the NMBI (2) 

2. A third-level Institution 

delivering a Midwifery 

education programme 

approved by the NMBI 

  

 3. Higher/Post-graduate 

Diploma in Midwifery 

approved by the NMBI (2) 

3. Third-level Institution 

delivering Higher/Post-

graduate Diploma in 

Midwifery approved by 

the NMBI 

  

Italia 1. Diploma d’ostetrica (4) 1. Scuole riconosciute dallo 

Stato (4) 

Ostetrica (4) 23.1.1983. 

 2. Laurea in ostetricia (5) 2. Università (5)   

Κύπρος 1. Δίπλωμα στο μεταβασικό 

πρόγραμμα Μαιευτικής 

— Νοσηλευτική Σχολή 

— Τεχνολογίκο 

Πανεπιστήμιο  

Κύπρου (9) 

Εγγεγραμμένη Μαία 1.5.2004. 

2. Μεταπτυχιακο  

Μαιευτικησ (9) 

Latvija Diploms par vecmātes 

kvalifikācijas iegūšanu 

Māsu skolas Vecmāte 1.5.2004. 

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 

nurodantis suteiktą 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinę 

kvalifikaciją, ir profesinės 

kvalifikacijos pažymėjimas, 

nurodantis suteiktą akušerio 

profesinę kvalifikaciją 

1. Universitetas Akušeris 1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 — Pažymėjimas, liudijantis 

akušerio profesinę praktiką 

   

 2. Aukštojo mokslo diplomas 

(neuniversitetinės studijos), 

nurodantis suteiktą 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinę 

kvalifikaciją, ir profesinės 

kvalifikacijos pažymėjimas, 

nurodantis suteiktą akušerio 

profesinę kvalifikaciją 

2. Kolegija   

 — Pažymėjimas, liudijantis 

akušerio profesinę praktiką 

   

 3. Aukštojo mokslo diplomas 

(neuniversitetinės studijos), 

nurodantis suteiktą akušerio 

profesinę kvalifikaciją 

3. Kolegija   

 4. Bakalauro diplomas 

(slaugos bakalauro 

kvalifikacinis laipsnis ir 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinė 

kvalifikacija) 

Ir Profesinės kvalifikacijos 

pažymėjimas (akušerio 

profesinė kvalifikacija) 

4. Universitetas   

 5. Profesinio bakalauro 

diplomas (slaugos 

profesinio bakalauro 

kvalifikacinis laipsnis ir 

bendrosios praktikos 

slaugytojo profesinė 

kvalifikacija) Ir Profesinės 

kvalifikacijos pažymėjimas 

(akušerio profesinė 

kvalifikacija) 

5. Kolegija   
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 6. Profesinio bakalauro 

diplomas 

(akušerijos profesinio 

bakalauro kvalifikacinis 

laipsnis ir akušerio 

profesinė kvalifikacija) 

6. Kolegija   

Luxembourg Diplôme de sage-femme (6) Ministère de l’éducation 

nationale, de la formation 

professionnelle et des sports 

Sage-femme 23.1.1983. 

 Brevet de Technicien Supérieur 

– Spécialité: Sage-femme (7) 

Lycée Technique pour 

Professions de Santé 

  

Magyarország 1. Szülésznő bizonyítvány 1. Iskola/főiskola Szülésznő 1.5.2004. 

 2. Szülésznő oklevél 2. Felsőoktatási intézmény   

Malta Lawrja jew diploma fl- Istudji 

tal-Qwiebel 

Università ta’ Malta Qabla 1.5.2004. 

Nederland Diploma van verloskundige Door het Ministerie van 

Volksgezondheid, Welzijn en 

Sport erkende opleidings-

instellingen 

Verloskundige 23.1.1983. 

Österreich 1. Hebammen-Diplom 1. — Hebammenakademie 

— Bundeshebammen-

lehranstalt 

Hebamme 1.1.1994. 

 2. Diplom über den Abschluss 

des Fachhochschul-Bachel-

orstudiengangs „Hebamme“ 

2. Fachhochschulrat   

Polska — Dyplom ukończenia 

studiów wyższych na 

kierunku położnictwo z 

tytułem „magister 

położnictwa” 

— Dyplom ukończenia 

studiów wyższych 

zawodowych na 

kierunku/specjalności 

położnictwo z tytułem 

„licencjat położnictwa” 

Instytucja prowadząca 

kształcenie na poziomie 

wyższym uznana przez 

właściwe władze (Higher 

education institution 

recognised by the competent 

authorities) 

Położna 1.5.2004. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Portugal 1. Diploma/Carta de Curso de 

especialização em 

enfermagem de saúde 

materna e obstétrica 

1. Ecolas de Enfermagem Enfermeiro especialista em 

enfermagem de saúde 

materna e obstétrica 

1.1.1986. 

 2. Diploma/carta de curso de 

estudos superiores 

especializados em 

enfermagem de saúde 

materna e obstétrica 

2. Escolas Superiores de 

Enfermagem 

 

 3. Diploma/Carta (curso de 

pós-licenciatura) 

especialização em 

enfermagem de saúde 

materna e obstétrica 

3. — Escolas Superiores 

de Enfermagem 

 

 — Escolas Superiores de 

Saúde 

 

 4. Diploma do Curso de 

Mestrado em Enfermagem 

de Saúde Materna e 

Obstétrica 

4. — Escolas Superiores 

de Enfermagem 

  

  — Escolas Superiores de 

Saúde 

  

România Diplomă de licenţă de moaşă Universităţi Moaşă 1.1.2007. 

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 

strokovni naslov “diplomirana 

babica/diplomirani babičar” 

1. Univerza 

2. Visoka strokovna šola 

diplomirana babica/ 

diplomirani babičar 

1.5.2004. 

Slovensko 1. DIPLOM pôrodná 

asistencia ”bakalár” (“Bc.”) 

1. Vysoká škola/Univerzita Pôrodná asistentka 1.5.2004. 

 2. DIPLOM diplomovaná 

pôrodná asistentka 

2. Stredná zdravotnícka 

škola 

  

Suomi/ 

Finland 

1. Kätilön tutkinto/barnmor-

skeexamen 

1. Terveydenhuoltooppi-

laitokset/hälsovårdsläroa

nstalter 

Kätilö/Barnmorska 1.1.1994. 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/247 

 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Starfsheiti 

Viðmiðunar-

dagsetning 

 2. Sosiaali- ja terveysalan 

ammattikorkeakoulututkinto, 

kätilö (AMK)/yrkes-

högskoleexamen inom 

hälsovård och det sociala 

området, barnmorska (YH) 

2. Ammattikorkeakoulut/ 

Yrkeshögskolor 

  

Sverige Barnmorskeexamen Universitet eller högskola Barnmorska 1.1.1994. 

United 

Kingdom 

A qualification approved by the 

Nursing and Midwifery Council 

or its predecessor bodies as 

attesting to the completion of 

training as required for 

midwives by Article 40 and the 

standard of proficiency as 

required for registration as a 

Registered Midwife in its 

register (3) (8) 

Education institution 

approved by the Nursing and 

Midwifery Council or its 

predecessor bodies 

Registered Midwife 23.1.1983. 

(1) Þessi vitnisburður um formlega menntun og hæfi veitir handhafanum sjálfkrafa viðurkenningu þegar hann er gefinn út til handa 

ríkisborgurum aðildarríkja sem öðlast hafa menntun og hæfi á Írlandi. 

(2) Þessum vitnisburði um menntun og hæfi var bætt við til að tryggja að útskriftarnemar, sem stunduðu nám á Írlandi, ættu tilkall til 

sjálfkrafa viðurkenningar án þess að þurfa að skrá sig á Írlandi, þar sem slík skráning er ekki hluti af ferli til staðfestingar á menntun og 

hæfi. 

(3) Þessar upplýsingar um vitnisburð um menntun og hæfi eru settar með til að tryggja að útskriftarnemar, sem stunduðu nám í Bretlandi, eigi 

tilkall til sjálfkrafa viðurkenningar á menntun sinni og hæfi án þess að þurfa að skrá sig, þar sem slík skráning er ekki hluti af ferli til 

staðfestingar á menntun og hæfi. 

(4) Gildir til 2001. 

(5) Frá og með 2001/2002. 

(6) Til 14.9.2012. 

(7) Frá og með 15.9.2012. 

(8) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(9) Frá og með 1.9.2016. 

(10) Frá og með 14.9.2016. 

(11) Frá og með 1.1.2022.“ 

6) Í stað liðar 5.6.2 kemur eftirfarandi: 

„5.6.2. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi lyfjafræðinga 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

Diploma van apotheker/ 

Diplôme de pharmacien 

— De universiteiten/Les 

universities 

— De bevoegde Exa-

mencommissie van de 

Vlaamse Gemeenschap/ 

Le Jury compétent 

d’enseignement de la 

Communauté française 

 1.10.1987. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

България Диплома за висше 

образование на 

образователно-

квалификационна степен 

«Магистър» по «Фармация» с 

професионална квалификация 

«Магистър-фармацевт» 

Университет  1.1.2007. 

Česko Diplom o ukončení studia ve 

studijním programu farmacie 

(magistr, Mgr.) 

Farmaceutická fakulta 

univerzity v České republice 

 1.5.2004. 

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen i 

farmaci (cand.pharm.) 

Det Farmaceutiske Fakultet, 

Københavns Universitet 

 1.10.1987. 

Bevis for kandidatuddannelsen i 

farmaci (cand.pharm.) 

Syddansk Universitet 

Deutschland Zeugnis über die Staatliche 

Pharmazeutische Prüfung 

Zuständige Behörden  1.10.1987. 

Eesti Diplom proviisori õppekava 

läbimisest 

Farmaatsiamagister Master of 

Science in Pharmacy (MSc) 

Tartu Ülikool  1.5.2004. 

Ελλάς Άδεια άσκησης φαρμακευτικού 

επαγγέλματος 

— Περιφέρεια 

— Νομαρχιακή 

Αυτοδιοίκηση 

 1.10.1987. 

España Título de Licenciado en 

Farmacia 

— Ministerio de Educación 

y Cultura 

 1.10.1987. 

  — El rector de una 

universidad 

  

 Título de Graduado/a en 

Farmacia 

— El rector de una 

Universidad 

 1.1.1986. 

France — Diplôme d’Etat de 

pharmacien 

— Diplôme d’Etat de docteur 

en pharmacie 

Universités  1.10.1987. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Hrvatska Diploma ‘magistar farmacije/ 

magistra farmacije’ 

— Farmaceutsko-

biokemijski fakultet 

Sveučilišta u Zagrebu 

— Medicinski fakultet 

Sveučilišta u Splitu 

— Kemijsko-tehnološki 

fakultet Sveučilišta u 

Splitu 

 1.7.2013. 

Ireland 1. Certificate of Registered 

Pharmaceutical Chemist (1) 

Certificate of Registration as a 

Pharmacist (1) 

1. Cumann Cógaiseoirí na 

hEireann 

(Pharmaceutical Society of 

Ireland) 

 1.10.1987. 

 2. A degree in Pharmacy 

recognised by the 

Pharmaceutical Society of 

Ireland (2) 

2. Universities delivering 

degrees in pharmacy 

recognised by the 

Pharmaceutical Society 

of Ireland 

2. Notification from the 

Pharmaceutical Society 

of Ireland that the person 

named therein is the 

holder of a qualification 

appropriate for practicing 

as a pharmacist 

 

Italia Diploma o certificato di 

abilitazione all’esercizio della 

professione di farmacista 

ottenuto in seguito ad un esame 

di Stato 

Università  1.11.1993. 

Κύπρος Πτυχίο Φαρμακευτικής Πανεπιστήμιο Frederick Βεβαίωση Επιτυχίας στις 

εξετάσεις για την Εγγραφή 

Φαρμακοποιού 

1.5.2004. 

  Πανεπιστήμιο Λευκωσίας   

  Ευρωπαϊκό Πανεπιστήμιο 

Κύπρου 

  

Latvija Farmaceita diploms Universitātes tipa augstskola  1.5.2004. 

 Veselības zinātņu maģistra 

grāds farmācijā 

Universitāte   
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

Lietuva 1. Aukštojo mokslo diplomas, 

nurodantis suteiktą vaistin-

inko profesinę kvalifikaciją 

2. Magistro diplomas 

(farmacijos magistro 

kvalifikacinis laipsnis ir 

vaistininko profesinė 

kvalifikacija) 

Universitetas  1.5.2004. 

Luxembourg Diplôme d’Etat de pharmacien Jury d’examen d’Etat + visa 

du ministre de l’éducation 

nationale 

 1.10.1987. 

Magyarország Okleveles gyógyszerész oklevél 

(magister pharmaciae, abbrev: 

mag. Pharm) 

Egyetem  1.5.2004. 

Malta Lawrja fil-Farmaċija Università ta’ Malta  1.5.2004. 

Nederland Getuigschrift van met goed 

gevolg afgelegd apothekersex-

amen 

Faculteit Farmacie  1.10.1987. 

 Master of Science Farmacie (6)    

Österreich Staatliches Apothekerdiplom Österreichische 

Apothekerkammer 

 1.10.1994. 

Polska Dyplom ukończenia studiów 

wyższych na kierunku farmacja 

z tytułem "magister farmacji" 

Szkoły wyższe  1.5.2004. 

Portugal 1 Licenciatura em Farmácia 

2 Carta de curso de 

licenciatura em Ciências 

Farmacêuticas 

Instituição de Ensino 

Superior Universitário 

 1.10.1987. 

 3 Mestrado Integrado em 

Ciências Farmacêuticas 

1.1.2007. 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

dagsetning 

România Diplomă de licenţă de farmacist 

Diploma de licență și master (5) 

Universităţi 

Ministerul Educației 

Nationale 

 1.1.2007. 

Slovenija Diploma, s katero se podeljuje 

strokovni naziv «magister 

farmacije/magistra farmacije» 

Univerza Potrdilo o opravljenem 

strokovnem izpitu za poklic 

magister farmacije/magistra 

farmacije 

1.5.2004. 

Slovensko DIPLOM farmácia magister 

(“Mgr.”) 

Univerzita  1.5.2004. 

Suomi/Finland Proviisorin 

tutkinto/Provisorexamen 

Yliopisto  1.10.1994. 

Sverige Apotekarexamen Universitet och högskolor  1.10.1994. 

United 

Kingdom 

1. Certificate of Registered 

Pharmacist (3) (7) 

  1.10.1987. 

 2. A degree in pharmacy 

approved by either the 

General Pharmaceutical 

Council (formerly Royal 

Pharmaceutical Society of 

Great Britain) or the 

Pharmaceutical Society of 

Northern Ireland (4) (7) 

Universities delivering 

pharmacy degrees approved 

by the General 

Pharmaceutical Council 

(formerly Royal 

Pharmaceutical Society of 

Great Britain) or the 

Pharmaceutical Society of 

Northern Ireland 

Notification from the General 

Pharmaceutical Council or 

Pharmaceutical Society of 

Northern Ireland confirming 

successful completion of the 

approved pharmacy degree, 

12 months practical training 

and a pass of the registration 

assessment. 

 

(1) Þessi vitnisburður um formlega menntun og hæfi veitir handhafanum sjálfkrafa viðurkenningu þegar hann er gefinn út til handa 

ríkisborgurum aðildarríkja sem öðlast hafa menntun og hæfi á Írlandi. 

(2) Þessum vitnisburði um menntun og hæfi var bætt við til að tryggja að útskriftarnemar, sem stunduðu nám á Írlandi, eigi tilkall til 

sjálfkrafa viðurkenningar án þess að þurfa að skrá sig á Írlandi. Í slíkum tilvikum staðfestir meðfylgjandi skírteini að allar kröfur varðandi 

menntun og hæfi hafi verið uppfylltar. 

(3) Þessi vitnisburður um formlega menntun og hæfi veitir handhafanum sjálfkrafa viðurkenningu á menntun sinni og hæfi þegar hann er 

gefinn út til handa ríkisborgurum aðildarríkja sem öðlast hafa menntun og hæfi í Bretlandi. 

(4) Þessar upplýsingar um vitnisburð um menntun og hæfi eru settar með til að tryggja að útskriftarnemar, sem stunduðu nám í Bretlandi, eigi 

tilkall til sjálfkrafa viðurkenningar á menntun sinni og hæfi án þess að þurfa að skrá sig. Í slíkum tilvikum staðfestir meðfylgjandi 

skírteini að allar kröfur varðandi menntun og hæfi hafi verið uppfylltar. 

(5) Frá og með 10.1.2011. 

(6) Frá og með 1.9.2002. 

(7) Gefið út fyrir 1.1.2021.“ 
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7) Í stað liðar 5.7.1 kemur eftirfarandi: 

„5.7.1. Vitnisburður um formlega menntun og hæfi arkitekta sem viðurkenndur er skv. 46. gr. 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

België/ 

Belgique/ 

Belgien 

1. Architect/Architecte — Nationale hogescholen 

voor architectuur/Ecoles 

nationales supérieures 

d’architecture 

Certificat de stage délivré par 

l’Ordre des Architectes/ 

Stagegetuigschrift afgeleverd 

door de Orde van Architecten 

1988/1989 

  — Hogere architectu-

urinstituten/Instituts 

supérieurs d’architecture 

(until 2007/2008) 

  

  — Provinciaal Hoger 

Instituut voor 

Architectuur te Hasselt/ 

Ecole provinciale 

supérieure d’architecture 

de Hasselt 

  

  — Koninklijke Academies 

voor Schone Kunsten/ 

Académies royales des 

Beaux-Arts 

  

  — Sint-Lucasscholen/ 

Ecoles Saint-Luc 

  

 2. Burgerlijke ingenieur-

architect/Ingénieur Civil 

Architecte 

— Faculteiten Toegepaste 

Wetenschappen van de 

Universiteiten/Facultés 

des sciences appliquées 

des universités (til og 

með 2007/2008) 

— “Faculté Polytechnique” 

de Mons (until 2007/ 

2008) 

  

 3. Burgerlijk Ingenieur- 

Architect (Ir. Arch.) 

— Katholieke Universiteit 

Leuven, faculteit 

ingenieurswetenschapp-

en (til og með 

2007/2008) 

 2004/2005 

  — Vrije Universiteit 

Brussel, faculteit 

ingenieurswetenschapp-

en 

  

 4. Master en architecture — Instituts Supérieurs 

d’architecture (til og 

með 2009/2010) 

 2008/2009 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Université de Liège (frá 

og með 2010/2011 til og 

með 2011/2012) 

  

 5. Master en architecture, à 

finalité spécialisée 

— Faculté d’architecture et 

d’urbanisme de 

l’Université de Mons 

(frá og með 2010/2011 

til og með 2015/2016) 

  

  — Faculté d’Architecture, 

d’ingénierie 

architecturale, 

d’urbanisme de 

l’Université Catholique 

de Louvain (frá og með 

2010/2011) 

  

  — Faculté d’architecture La 

Cambre-Horta de 

l’Université Libre de 

Bruxelles (frá og með 

2010/2011) 

  

 6. Master en architecture, à 

finalité spécialisée (Art de 

bâtir et Urbanisme) 

— Université de Liège  2012/2013 

 7. Master en architecture, à 

finalité spécialisée en art de 

bâtir 

— Faculté d’architecture et 

d’urbanisme de 

l’Université de Mons 

 2016/2017 

 8. Master en architecture, à 

finalité spécialisée en 

urbanisme 

— Faculté d’architecture et 

d’urbanisme de 

l’Université de Mons 

 2016/2017 

 9. Master en ingénieur civil 

architecte, à finalité 

spécialisée 

— Ecole Polytechnique de 

Louvain de l’Université 

Catholique de Louvain 

(til og með 2009/2010) 

 2008/2009 

  — Faculté d’Architecture, 

d’ingénierie 

architecturale, 

d’urbanisme de 

l’Université Catholique 

de Louvain (frá og með 

2010/2011) 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 10. Master Ingénieur Civil 

Architecte, à finalité 

spécialisée 

— Faculté Polytechnique 

de Mons 

 2008/2009 

  — Université de Mons, 

Faculté Polytechnique 

(frá og með 2009/2010) 

  

 11. Master en ingénieur civil 

architecte, à finalité 

spécialisée/approfondie 

— Faculté des Sciences 

appliquées de 

l’Université de Liège 

 2008/2009 

 12. Master of Science in 

Architectural Engineering 

— Vrije Universiteit 

Brussel 

(VUB)/Université Libre 

de Bruxelles (ULB) 

 2021/2022 

България Магистър-Специалност 

aрхитектура 

— Университет по 

архитектура, 

строителство и 

геодезия – София, 

Архитектурен 

факултет 

Свидетелство, издадено от 

компетентната Камара на 

архитектите, 

удостоверяващо 

изпълнението на 

предпоставките, 

необходими за регистрация 

като архитект с пълна 

проектантска 

правоспособност в 

регистъра на архитектите 

Свидетелство, издадено от 

компетентната Камара на 

архитектите, 

удостоверяващо 

изпълнението на 

предпоставките, 

необходими за регитрация 

като архитект с пълна 

проектантска 

правоспособност в 

регистъра на архитектите 

2010/2011 

 — Варненски свободен 

университет 

„Черноризец Храбър”, 

Варна, Архитектурен 

факултет 

2007/2008 

Диплома на архитект — Висше строително 

училище «Любен 

Каравелов», 

Архитектурен 

факултет 

— Нов Български 

Университет 

2009/2010 

2016/2017 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

Česko Architektura a urbanismus — Fakulta architektury, 

České vysoké učení 

technické (ČVUT) v 

Praze 

Osvědčení o splnění 

kvalifikačních požadavků pro 

samostatný výkon profese 

architekta vydané Českou 

komorou architektů 

2007/2008 

  — Vysoké učení technické 

v Brně, Fakulta 

architektury 

 

 Inženýr architekt (Ing.Arch.) — Technická univerzita v 

Liberci, Fakulta umění a 

architektury 

  

 Magistr umění v oboru 

architektura (MgA.) 

— Vysoká škola 

uměleckoprůmyslová v 

Praze 

 

 Magistr umění v oboru 

Architektonická tvorba, MgA 

— Akademie výtvarných 

umění v Praze 

2007/2008 

 Master of Architecture and 

Urbanism, Ing.arch. 

— Architectural Institute in 

Prague (ARCHIP) 

 2015/2016 

Danmark Bevis for kandidatuddannelsen i 

arkitektur (cand.arch.) 

— Kunstakademiets 

Arkitektskole i 

København 

 1988/1989 

 — Arkitektskolen i Århus   

Deutschland Diplom-Ingenieur, — Universitäten 

(Architektur/Hochbau) 

Bescheinigung einer 

zuständigen Archi-

tektenkammer über die 

Erfüllung der Qualifikati-

onsvoraussetzungen im 

Hinblick auf eine Eintragung 

in die Architektenliste 

1988/1989 

Diplom-Ingenieur Univ. — Technische Hochschulen 

(Architektur/Hochbau) 

— Technische 

Universitäten 

(Architektur/Hochbau) 

— Universitäten-

Gesamthochschulen 

(Architektur/Hochbau) 

— Hochschulen für 

bildende Künste 

— Hochschulen für Künste 

Diplom-Ingenieur, Diplom-

Ingenieur FH 

— Fachhochschulen 

(Architektur/Hochbau) 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universitäten-

Gesamthochschulen 

(Architektur/Hochbau) 

bei entsprechenden 

Fachhochschulstudiengä

ngen 

  

Master of Arts – M.A. — Hochschule Bremen – 

University of applied 

Sciences, Fakultät 

Architektur, Bau und 

Umwelt – School of 

Architecture Bremen 

2003/2004 

— Fachhochschule Münster 

(University of Applied 

Sciences) – Muenster 

School of Architecture 

2000/2001 

— Georg-Simon-Ohm-

Hochschule Nürnberg 

Fakultät Architektur 

2005/2006 

— Hochschule Anhalt 

(University of Applied 

Sciences) Fachbereich 

Architektur, Facility 

Management und 

Geoinformation 

2010/2011 

— Hochschule Regensburg 

(University of Applied 

Sciences), Fakultät für 

Architektur 

2007/2008 

— Technische Universität 

München, Fakultät für 

Architektur 

2009/2010 

— Hochschule Lausitz, 

Studiengang Archi-

tektur, Fakultät für 

Bauen “seit Juli 2013: 

Brandenburgische 

Technische Universität 

Cottbus-Senftenberg” 

2009/2010 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Fachhochschule Lübeck, 

University of Applied 

Sciences, Fachbereich 

Bauwesen 

 2004/2005 

— Fachhochschule für 

Technik und Wirtschaft 

Dresden, Fakultät 

Bauingenieurwesen/Arc

hitektur 

2005/2006 

— Fachhochschule 

Erfurt/University of 

Applied Sciences 

2006/2007 

— Hochschule 

Augsburg/Augsburg 

University of Applied 

Sciences 

2005/2006 

— Hochschule Koblenz, 

Fachbereich Bauwesen 

2004/2005 

— Hochschule 

München/Fakultät für 

Architektur 

2005/2006 

— Hochschule für Technik 

Stuttgart, Fakultät 

Architektur und 

Gestaltung 

2005/2006 

— SRH Hochschule 

Heidelberg 

2013/2014 

— Staatliche Akademie der 

Bildenden Künste 

Stuttgart, Fachbereich 

Architektur 

2006/2007 

— Hochschule Konstanz 

Technik, Wirtschaft und 

Gestaltung (HTWG) 

2014/2015 

— Jade Hochschule 

Fachbereich Archtektur 

2016/2017 

— Fachhochschule 

Potsdam, Fachbereich 

Architektur und 

Städtebau 

2016/2017 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Hochschule Darmstadt  2012 

— HAWK Hochschule für 

angewandte 

Wissenschaft und Kunst 

Hildesheim/Holzminden

/Göttingen -Fakultät 

Bauen und Erhalten, 

Studiengang Architektur 

2003 

— Fachhochschule für 

Technik und Wirtschaft 

des Saarlandes 

2008 

— Alanus Hochschule für 

Kunst und Gesellschaft 

2016 

— Hochschule Karlsruhe 

Technik und Wirtschaft 

2016/2017 

Master of Arts (in Kombination 

mit einem Bachelorabschluss in 

Architektur) 

Hochschule Trier 

Fachbereich Gestaltung – 

Fachrichtung Architektur 

2007/2008 

Master of Engineering (in 

Kombination mit einem 

Bachelorabschluss in Engineer-

ing) 

Technische Hochschule 

Mittelhessen (University of 

Applied Sciences) 

Fachbereich Bauwesen 

2010/2011 

Bachelor of Arts – B.A. — Hochschule Anhalt 

(University of Applied 

Sciences) Fachbereich 

Architektur, Facility 

Management und 

Geoinformation 

2010/2011 

 

— Technische Universität 

München, Fakultät für 

Architektur 

2009/2010 

— Alanus Hochschule für 

Kunst und Gesellschaft, 

Bonn 

2007/2008 

— Hochschule Konstanz 

Technik, Wirtschaft und 

Gestaltung (HTWG) 

2014/2015 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 Bachelor of Sciences (B.Sc.) Hochschule Bochum, 

Fachbereich Architektur 

 2003/2004 

Bachelor of Engineering 

(B.Eng.) 

— Universität Stuttgart, 

Fakultät 1: Architektur 

und Stadtplanung 

2009/2010 

— Hochschule Mainz 2018/2019 

Master of Science Technische Universität 

Braunschweig, Fakultät 

Architektur, 

Bauingenieurwesen und 

Umweltwissenschaften 

2007/2008 

— Leibniz Universität 

Hannover, Fakultät für 

Architektur und 

Landschaft 

2011/2012 

— Fachhochschule Aachen, 

Fachbereich Architektur 

2018/2019 

— Universität Stuttgart, 

Architektur und 

Stadtplanung 

2013/2014 

— Hochschule Biberach, 

Fakultät Architektur und 

Energie-Ingenieurwesen, 

Studiengang Architektur 

2003/2004 

Master of Science (M.Sc.) in 

Kombination mit dem Bachelor 

of Science (B.Sc.) 

— Bauhaus-Universität 

Weimar 

2005/2006 

— Bauhaus-Universität 

Weimar, Fakultät 

Architektur 

2008/2009 

— Bauhaus-Universität 

Weimar, Fakultät 

Architektur und Urbani-

stik 

2013/2014 

— Brandenburgische 

Technische Universität 

Cottbus-Senftenberg, 

Fakultät 6: Architektur, 

Bauingenieurwesen und 

Stadtplanung 

2020/2021 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

Eesti Arhitektuurimagister Eesti Kunstiakadeemia  2006/2007 

Ελλάς Δίπλωμα Αρχιτέκτονα – 

Μηχανικού 

— Εθνικό Μετσόβιο 

Πολυτεχνείο (ΕΜΠ), 

τμήμα αρχιτεκτόνων – 

μηχανικών 

Βεβαίωση που χορηγεί το 

Τεχνικό Επιμελητήριο 

Ελλάδας (ΤΕΕ) και η οποία 

επιτρέπει την άσκηση 

δραστηριοτήτων στον τομέα 

της αρχιτεκτονικής 

1988/1989 

— Αριστοτέλειο 

Πανεπιστήμιο 

Θεσσαλονίκης (ΑΠΘ), 

τμήμα αρχιτεκτόνων – 

μηχανικών της 

Πολυτεχνικής σχολής 

 

— Πανεπιστήμιο Πατρών, 

τμήμα αρχιτεκτόνων – 

μηχανικών της 

Πολυτεχνικής σχολής 

2003/2004 

— Πανεπιστήμιο 

Θεσσαλίας, 

Πολυτεχνική Σχολή, 

Τμήμα Αρχιτεκτόνων 

Μηχανικών 

1999/2000 

— Δημοκρίτειο 

Πανεπιστήμιο Θράκης, 

Πολυτεχνική Σχολή, 

Τμήμα Αρχιτεκτόνων 

Μηχανικών 

1999/2000 

— Πολυτεχνείο Κρήτης, 

Σχολή Αρχιτεκτόνων 

Μηχανικών 

2004/2005 

España Título oficial de arquitecto Rectores de las universidades 

enumeradas a continuación: 

 1988/1989 

— Universidad politécnica 

de Cataluña, escuelas 

técnicas superiores de 

arquitectura de 

Barcelona o del Vallès 

— Universidad politécnica 

de Madrid, escuela 

técnica superior de 

arquitectura de Madrid 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Escuela de Arquitectura 

de la Universidad de Las 

Palmas de Gran Canaria 

  

— Universidad politécnica 

de Valencia, escuela 

técnica superior de 

arquitectura de Valencia 

— Universidad de Sevilla, 

escuela técnica superior 

de arquitectura de 

Sevilla 

— Universidad de 

Valladolid, escuela 

técnica superior de 

arquitectura de 

Valladolid 

— Universidad de Santiago 

de Compostela, escuela 

técnica superior de 

arquitectura de La 

Coruña 

— Universidad del País 

Vasco, escuela técnica 

superior de arquitectura 

de San Sebastián 

— Universidad de Navarra, 

escuela técnica superior 

de arquitectura de 

Pamplona 

— Universidad de A 

Coruña 

1991/1992 

— Universidad de Granada, 

Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

de Granada 

1994/1995 

— Universidad de Alicante, 

escuela politécnica 

superior de Alicante 

1997/1998 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universidad Europea de 

Madrid 

 1998/1999 

— Universidad Ramón 

Llull, escuela técnica 

superior de arquitectura 

de La Salle 

 

— Universidad politécnica 

de Cataluña, escuela 

técnica superior de 

arquitectura de 

Barcelona 

1999/2000 

— Universidad Alfonso X 

El Sabio, centro 

politécnico superior de 

Villanueva de la Cañada 

— Universidad de Alcalá 

(Escuela de 

Arquitectura) 

— Universidad 

Internacional de 

Cataluña, Escuela 

Técnica Superior de 

Arquitectura 

— Universidad S.E.K. de 

Segovia, centro de 

estudios integrados de 

arquitectura de Segovia 

— Universidad Camilo José 

Cela de Madrid 

2000/2001 

— Universidad San Pablo 

CEU 

2001/2002 

— Universidad CEU 

Cardenal Herrera, 

Valencia-Escuela 

Superior de Enseñanzas 

Técnicas 

2002/2003 

— Universidad Rovira i 

Virgili 

2005/2006 

— Universidad de Málaga. 

Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universidad de Girona. 

Escuela Politécnica 

Superior 

  

— Universidad Pontificia 

de Salamanca 

— Universidad Francisco 

de Vitoria 

2006/2007 

— IE Universidad. Escuela 

Técnica Superior de 

Estudios Integrados de 

Arquitectura 

2009/2010 

Título de Graduado/a en 

Arquitectura 

— IE Universidad, Escuela 

Técnica Superior de 

Estudios Integrados de 

Arquitectura 

2008/2009 

— Universidad de 

Zaragoza. Escuela de 

Ingeniería y 

Arquitectura 

— Universidad Católica 

San Antonio de Murcia 

— Universidad Politécnica 

de Cartagena 

— Universidad Europea de 

Madrid 

2009/2010 

— Universitat Internacional 

de Catalunya 

— Universidad San Jorge 

(Zaragoza) 

— Universidad de Navarra 

— Universidad de Girona. 

Escuela Politécnica 

Superior 

— Universitat Ramon Llull, 

la Salle 

— Universidad Alfonso X 

el Sabio 

— Universidad San Pablo 

CEU – Madrid 

2010/2011 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universitat Politècnica 

de València 

  

— Universidad de A 

Coruña. Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

de A Coruña 

— Universidad Rovira i 

Virgili 

— Universidad Cardenal 

Herrera CEU 

— Universidad Francisco 

de Vitoria 

— Universidad de Málaga. 

Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

— Universidad de Las 

Palmas de Gran Canaria. 

Escuela de Arquitectura 

— Universidad de Castilla 

La Mancha. Escuela de 

Arquitectura 

— Universidad Camilo José 

Cela de Madrid 

— Universidad de Alicante, 

escuela politécnica 

superior de Alicante 

— Universidad de Sevilla, 

escuela técnica superior 

de arquitectura de 

Sevilla 

— Universitat Politècnica 

de Catalunya 

— Universidad de 

Valladolid – Escuela 

Técnica Superior de 

Arquitectura 

2010/2011 

— Universidad de Alcalá 

(Escuela de 

Arquitectura) 

2015/2016 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 Graduado en fundamentos de la 

arquitectura + Máster en 

Arquitectura 

— Universidad Politécnica 

de Madrid. Escuela 

Técnica Superior de 

Arquitectura de Madrid 

 2010/2011 

— Universidad Antonio de 

Nebrija 

2011/2012 

— Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

– Universidad del Pais 

Vasco/Euskal Herriko 

Unibertsitatea 

— Universidad Europea de 

Madrid 

— Universidad Politécnica 

de Valencia. Escuela 

Técnica Superior de 

Arquitectura 

2014/2015 

— Universidad de Alicante, 

escuela politécnica 

superior de Alicante 

 

— Universidad de Alcalá 

de Henares. Escuela 

Politécnica de Alcalá de 

Henares 

2015/2016 

— Universidad Cardenal 

Herrera CEU 

2016/2017 

— Universidad Europea de 

Valencia 

2013/2014 

— Universidad Europea de 

Canarias 

2012/2013 

— Universidad de Sevilla, 

Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

2013/2014 

— Universidad Rey Juan 

Carlos 

2011/2012 

— Universidad de 

Valladolid – Escuela 

Técnica Superior de 

Arquitectura 

2015/2016 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 Graduado en Estudios de 

Arquitectura + Máster 

Universitario en Arquitectura 

— Universidad de 

Zaragoza, Escuela de 

Ingeniería y 

Arquitectura 

 2011/2012 

— Universidad de A 

Coruña. Escuela Técnica 

Superior de Arquitectura 

de A Coruña 

2015/2016 

— Universidad Politécnica 

de Catalunya 

2014/2015 

— Universidad de Navarra 2017/2018 

Graduado o Graduada en 

Estudios 

deArquitectura + Máster 

Universitario en Arquitectura 

— Universidad de Granada 2010/2011 

France 1. Diplôme d’architecte 

DPLG, y compris dans le 

cadre de la formation 

professionnelle continue et 

de la promotion sociale. 

1. Le ministre chargé de 

l’architecture 

 1988/1989 

2. Diplôme d’architecte ESA 2. Ecole spéciale 

d’architecture de Paris 

 

3. Diplôme d’architecte 

ENSAIS 

3. Ecole nationale 

supérieure des arts et 

industries de Strasbourg, 

section architecture 

 

4. Diplôme d’Etat d’architecte 

(DEA) 

4. Ecole Nationale 

Supérieure d’Architect-

ure et de Paysage de 

Bordeaux (Ministère 

chargé de l’architecture 

et Ministère chargé de 

l’enseignement 

supérieur) 

Habilitation de l’architecte 

diplômé d’Etat à l’exercice 

de la maîtrise d’œuvre en son 

nom propre (HMONP) 

(Ministère chargé de 

l’architecture) 

2005/2006 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  Ecole Nationale Supérieure 

d’Architecture de Bretagne 

(Ministère chargé de 

l’architecture et Ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur 

 2005/2006 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Clermont-

Ferrand (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Grenoble 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture et de paysage 

de Lille (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Lyon 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Marne La 

Vallée (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Marseille 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2005/2006 



Nr. 65/268 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Montpellier 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

 2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Nancy 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Nantes 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2005/2006 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Normandie 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Paris-

Belleville (Ministère chargé 

de l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2005/2006 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Paris-La 

Villette (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2006/2007 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Paris 

Malaquais (Ministère chargé 

de l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2005/2006 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Paris Val-

de-Seine (Ministère chargé 

de l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

 2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Saint-

Etienne (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Strasbourg 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2005/2006 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Toulouse 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Versailles 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2004/2005 

Diplôme d’Etat d’architecte 

(DEA), dans le cadre de la 

formation professionnelle 

continue 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Lyon 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2006/2007 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Marseille 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2006/2007 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Montpellier 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

 2006/2007 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Nantes 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2006/2007 

Ecole nationale supérieure 

d’architecture de Strasbourg 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

2006/2007 

5. Diplôme d’études de l’école 

spéciale d’architecture 

Grade 2 équivalent au 

diplôme d’Etat d’architecte 

5. Ecole spéciale 

d’architecture (Ministère 

chargé de l’architecture 

et ministère chargé de 

l’enseignement 

supérieur) 

Diplôme d’architecte de 

l’ESA habilitant à exercer la 

maitrise d’œuvre en son nom 

propre, équivalent à 

l’habilitation de l’architecte 

diplômé d’Etat à l’exercice 

de la maîtrise d’œuvre en son 

nom propre, reconnu par le 

Ministère chargé de 

l’architecture 

2006/2007 

6. Diplôme d’architecte INSA 

de Strasbourg équivalent au 

diplôme d’Etat d’architecte 

conférant le grade de master 

(parcours architecte) 

6. Institut national des 

sciences appliquées de 

Strasbourg (INSA) 

(Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

Habilitation de l’architecte de 

l’INSA à exercer la maîtrise 

d’œuvre en son nom propre 

équivalent à l’HMONP, 

reconnue par le ministère 

chargé de l’architecture 

2005/2006 

Diplôme d’architecte INSA de 

Strasbourg équivalent au 

diplôme d’Etat d’architecte 

conférant le grade de master 

(parcours d’architecte pour 

ingénieur) 

Institut national des sciences 

appliquées de Strasbourg 

(INSA) (Ministère chargé de 

l’architecture et ministère 

chargé de l’enseignement 

supérieur) 

Habilitation de l’architecte de 

l’INSA à exercer la maîtrise 

d’œuvre en son nom propre 

équivalent à l’HMONP, 

délivrée par le ministère 

chargé de l’architecture 

2005/2006 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

Hrvatska Magistar/Magistrica inženjer/ 

inženjerka arhitekture i 

urbanizma 

Sveučilište u Zagrebu, 

Arhitektonski fakultet 

Diploma; Dopunska isprava 

o studiju; Potvrda HKA da 

podnositelj zahtjeva 

ispunjava kvalifikacijske 

uvjete 

2005/2006 

 Magistar/magistra inženjer/ 

inženjerka arhitekture i 

urbanizma 

Sveučilište u Splitu – 

Fakultet građevinarstva, 

arhitekture i geodezije 

Potvrda Hrvatske komore 

arhitekata da podnositelj 

zahtjeva zadovoljava uvijete 

za upis u komoru. 

2016/2017 

Ireland 1. Degree of Bachelor of 

Architecture (B.Arch. NUI) 

1. National University of 

Ireland to architecture 

graduates of University 

College Dublin 

Certificate of fulfilment of 

qualifications requirements 

for professional recognition 

as an architect in Ireland 

issued by the Royal Institute 

of Architects of Ireland 

(RIAI) 

1988/1989 

 2. Degree of Bachelor of 

Architecture (B.Arch.) 

(áður, til og með 2002 — 

Degree standard diploma in 

architecture (Dip. Arch)) 

2. Technological University 

Dublin (áður, til og með 

2019 – Dublin Institute 

of Technology, Bolton 

Street, Dublin (College 

of Technology, Bolton 

Street, Dublin)) 

 

 3. Certificate of associateship 

(ARIAI) 

3. Royal Institute of 

Architects of Ireland 

 

 4. Certificate of membership 

(MRIAI) 

4. Royal Institute of 

Architects of Ireland 

 

 5. Degree of Bachelor of 

Architecture (Honours) 

(B.Arch. (Hons) UL) 

5. University of Limerick 2005/2006 

 6. Degree of Bachelor of 

Architecture (Honours) 

(B.Arch. (Hons) WIT) 

6. Waterford Institute of 

Technology 

2005/2006 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 7. Master of Architecture 

(M.Arch) 

7. University College Cork 

and the Cork Institute of 

Technology through the 

Cork Centre for 

Architectural Education 

 2006/2007 

 8. Master of Architecture 

(March) 

8. University College 

Dublin 

 2007/2008 

Italia (1) Laurea in architettura — Università di Camerino Diploma di abilitazione 

all’esercizio indipendente 

della professione che viene 

rilasciato dal ministero della 

Pubblica istruzione (ora 

Ministero dell’istruzione, 

dell’università e della 

ricerca) dopo che il candidato 

ha sostenuto con esito 

positivo l’esame di Stato 

davanti ad una commissione 

competente 

1988/1989 

  — Università di Catania – 

Sede di Siracusa 

  — Università di Chieti 

  — Università di Ferrara 

  — Università di Firenze 

  — Università di Genova 

  — Università di Napoli 

Federico II 

  — Università di Napoli II 

  — Università di Palermo 

  — Università di Parma 

  — Università di Reggio 

Calabria 

  — Università di Roma “La 

Sapienza” 

  — Università di Roma III 

  — Università di Trieste 

  — Politecnico di Bari 

  — Politecnico di Milano 

  — Politecnico di Torino 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Istituto universitario di 

architettura di Venezia 

  

  — Università degli Studi 

“Mediterranea” di 

Reggio Calabria 

2000/2001 

 Laurea in ingegneria edile – 

architettura 

— Università dell’Aquila 1998/1999 

  — Università di Pavia 

  — Università di Roma “La 

Sapienza” 

 Laurea specialistica in 

ingegneria edile – architettura 

— Università dell’Aquila 2000/2001 

  — Università di Pavia 

  — Università di Roma “La 

Sapienza” 

  — Università di Ancona 

  — Università di Basilicata 

– Potenza 

  — Università di Pisa 

  — Università di Bologna 

  — Università di Catania 

  — Università di Genova 

  — Università di Palermo 

  — Università di Napoli 

Federico II 

  — Università di Roma – 

Tor Vergata 

  — Università di Trento 

  — Politecnico di Bari 

  — Politecnico di Milano 



Nr. 65/274 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Università degli studi di 

Brescia 

 2001/2002 

  — Università degli Studi di 

Cagliari 

 

  — Università Politecnica 

delle Marche 

2002/2003 

  — Università degli studi 

della Calabria 

2003/2004 

  — Università degli studi di 

Salerno 

2005/2006 

 Laurea magistrale in ingegneria 

edile – architettura 

— Università dell’Aquila 2004/2005 

 — Università di Pavia 

  — Università di Roma “La 

Sapienza” 

  — Università di Pisa 

  — Università di Bologna 

  — Università di Catania 

  — Università di Genova 

  — Università di Palermo 

  — Università di Napoli 

Federico II 

  — Università di Roma – 

Tor Vergata 

  — Università di Trento 

  — Politecnico di Bari 

  — Politecnico di Milano 

  — Università degli studi di 

Salerno 

2010/2011 

  — Università degli studi 

della Calabria 

2004/2005 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Università degli studi di 

Brescia 

 2004/2005 

  — Università Politecnica 

delle Marche 

2004/2005 

  — Università degli Studi di 

Perugia 

2006/2007 

  — Università degli Studi di 

Padova 

2008/2009 

  — Università degli Studi di 

Genova 

2014/2015 

 Laurea specialistica quinqu-

ennale in Architettura 

— Prima Facoltà di 

Architettura 

dell’Università di Roma 

“La Sapienza” 

1998/1999 

  — Università di Ferrara 1999/2000 

  — Università di Genova 

  — Università di Palermo 

  — Politecnico di Milano 

  — Politecnico di Bari 

  — Università di Firenze 2001/2002 

 Laurea magistrale quinquennale 

in Architettura 

— Prima Facoltà di 

Architettura 

dell’Università di Roma 

“La Sapienza” 

2004/2005 

  — Università di Ferrara 

  — Università di Genova 

  — Università di Palermo 

  — Politecnico di Bari 

  — Università di Firenze 

  — Politecnico di Milano 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 Laurea specialistica in archit-

ettura (Progettazione archit-

ettonica) 

— Università di Roma Tre  2001/2002 

  — Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

2005/2006 

 Laurea magistrale in architettura 

(Progettazione architettonica) 

Università di Roma Tre 2004/2005 

 Laurea specialistica in Archit-

ettura 

— Università di Napoli II 2001/2002 

  — Politecnico di Milano II 

  — Facoltà di architettura 

dell’Università degli 

Studi G. D’Annunzio di 

Chieti-Pescara 

 

  — Facoltà di architettura, 

Pianificazione e 

Ambiente del 

Politecnico di Milano 

  — Facoltà di Architettura 

dell’Università degli 

studi di Trieste 

 

  — Facoltà di Architettura di 

Siracusa, Università di 

Catania 

 

  — Facoltà di architettura, 

Università degli Studi di 

Parma 

 

  — Facoltà di Architettura, 

Università di Bologna 

 

  — Università IUAV di 

Venezia 

2002/2003 

  — Politecnico di Torino  
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Facoltà di Architettura 

Valle Giulia, Università 

degli Studi di Roma “La 

Sapienza” 

 2004/2005 

  — Università degli Studi di 

Camerino 

 

  — Università di Napoli 

Federico II 

 

  — Università degli Studi 

“Mediterranea” di 

Reggio Calabria 

 

  — Università degli Studi di 

Sassari 

2005/2006 

 Laurea Specialistica in 

Architettura (Progettazione 

Urbanistica) 

— Università degli Studi 

“Mediterranea” di 

Reggio Calabria 

2005/2006 

 Laurea Specialistica in 

Progettazione dell’Architettura 

— Università di Firenze 2001/2002 

 Laurea magistrale in 

Architettura 

— Politecnico di Milano II 2004/2005 

  — Università di Napoli II 

  — Università di Napoli 

Federico II 

  — Facoltà di architettura 

dell’Università degli 

Studi G. D’Annunzio di 

Chieti-Pescara 

  — Facoltà di architettura, 

Pianificazione e 

Ambiente del 

Politecnico di Milano 

  — Università IUAV di 

Venezia 

  — Facoltà di Architettura, 

Università di Bologna 

  — Facoltà di Architettura di 

Siracusa, Università di 

Catania 
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  — Facoltà di architettura, 

Università degli Studi di 

Parma 

  

  — Facoltà di architettura 

dell’Università degli 

Studi di Trieste 

  — Università degli Studi di 

Trieste 

2014/2015 

  — Università degli Studi di 

Camerino 

2006/2007 

  — Università degli Studi di 

Enna “Kore” 

2004/2005 

  — Università degli Studi di 

Firenze 

2008/2009 

  — Università degli Studi di 

Cagliari 

 

  — Università degli Studi di 

Udine 

2009/2010 

  — Università degli Studi 

“Mediterranea” di 

Reggio Calabria 

 

  — Università degli Studi di 

Sassari 

2010/2011 

  — Università degli Studi 

della Basilicata 

 

  — Università degli Studi di 

Genova 

2014/2015 

 Laurea specialistica in 

architettura -progettazione 

architettonica e urbana (13) 

Facoltà “Ludovico Quaroni” 

dell’Università degli Studi 

“La Sapienza” di Roma 

2000/2001 

 Laurea Magistrale in 

architettura -progettazione 

architettonica e urbana (13) 

Facoltà “Ludovico Quaroni” 

dell’Università degli Studi 

“La Sapienza” di Roma 

2004/2005 

 Laurea Specialistica in 

Architettura (Progettazione 

Urbana) 

Università di Roma Tre 2001/2002 

 Laurea Magistrale in 

Architettura (Progettazione 

Urbana) 

Università di Roma Tre 2004/2005 
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 Laurea Specialistica in 

Architettura (Progettazione 

urbana e territoriale) 

Politecnico di Torino  2002/2003 

 Laurea Specialistica in 

architettura (Architettura delle 

costruzioni) 

Politecnico di Milano 

(Facoltà di Architettura 

civile) 

2001/2002 

 Laurea magistrale in architettura 

(Architettura delle costruzioni) 

Politecnico di Milano 

(Facoltà di Architettura 

civile) 

2004/2005 

 Laurea Specialistica Archit-

ettura delle Costruzioni 

Università degli Studi di 

Cagliari 

2005/2006 

 Laurea Specialistica in Archit-

ettura (Restauro) 

— Facoltà di architettura di 

Valle Giulia dell’Uni-

versità degli Studi “La 

Sapienza” di Roma 

2004/2005 

  — Università degli Studi di 

Roma Tre – Facoltà di 

Architettura 

2001/2002 

  — Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

2005/2006 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura (Restauro) 

— Facoltà di architettura di 

Valle Giulia dell’Uni-

versità degli Studi “La 

Sapienza” di Roma 

2004/2005 

  — Università degli Studi di 

Roma Tre – Facoltà di 

Architettura 

2009/2010 

  — Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

2004/2005 

 Laurea Specialista in 

Architettura (costruzione) 

Politecnico di Torino 2002/2003 

 Laurea Specialistica in Archit-

ettura (Restauro e Valorizzazi-

one) 

Politecnico di Torino 2005/2006 
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 Laurea Specialistica in 

Architettura (Ambiente e 

Paesaggio) 

Politecnico di Torino  2005/2006 

 Laurea Specialistica in 

Architettura (Nuove Qualità 

delle Costruzioni e dei Contesti) 

Università degli Studi della 

Campania “Luigi Vanvitelli” 

(Seconda Università degli 

Studi di Napoli) (2) 

2007/2008 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura e Ingegneria Edile 

Università degli Studi della 

Campania “Luigi Vanvitelli” 

(Seconda Università degli 

Studi di Napoli) (2) 

2009/2010 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura e Progetto dell’Ambiente 

Urbano 

Università degli Studi della 

Campania “Luigi Vanvitelli” 

(Seconda Università degli 

Studi di Napoli) (2) 

2009/2010 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura – Progettazione degli 

Interni e per l’Autonomia 

Università degli Studi della 

Campania “Luigi Vanvitelli” 

(Seconda Università degli 

Studi di Napoli) (2) 

2011/2012 

 Laurea Specialistica Progettazi-

one delle Scenografie, degli 

allestimenti e delle Architetture 

di Interno (3) 

Università degli Studi di 

Roma "La Sapienza" 

2002/2003 

 Laurea Specialistica Archit-

ettura e Restauro (4) 

  

 Laurea Specialistica Archit-

ettura e Progettazione Urbana 

(5) 

  

 Laurea Specialistica Archit-

ettura, Progettazione Strutturale 

e Riabilitazione (6) 

  

 Laurea Specialistica Archit-

ettura, Progettazione Strutturale 

e Riabilitazione (7) 

 2005/2006 

 Laurea Specialistica Restauro 

dell’Architettura (8) 
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 Laurea Specialistica Archit-

ettura – Restauro dell’Archit-

ettura (9) 

  2005/2006 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura – Progettazione 

architettonica 

Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

2004/2005 

  — Politecnico di Torino 2013/2014 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura e Città, Valutazione e 

progetto 

Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

2004/2005 

 Laurea Specialistica in Archit-

ettura e Città, Valutazione e 

progetto 

Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

 2007/2008 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura – Arredamento e Progetto 

Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

 2008/2009 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura Manutenzione e Gestione 

Università degli Studi di 

Napoli “Federico II” 

 2008/2009 

 Laurea Magistrale Architettura 

– Interni e Allestimenti (10) 

Università degli Studi di 

Roma "La Sapienza" 

 2009/2010 

 Laurea Magistrale Architettura 

– Restauro dell’Architettura (11) 

   

 Laurea Magistrale Architettura 

– Costruzione (12) 

   

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura Costruzione Città 

Politecnico di Torino  2010/2011 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura per il Progetto Sostenibile 

Politecnico di Torino  2010/2011 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura per il Restauro e la 

Valorizzazione del Patrimonio 

Politecnico di Torino  2010/2011 
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 Laurea Magistrale Architettura 

per la Sostenibilità 

Politecnico di Torino  2010/2011 

 Laurea Magistrale Architettura 

per l’Ambiente Costruito 

Politecnico di Torino  2010/2011 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura e Culture del Progetto 

Università IUAV di Venezia  2013/2014 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura e Innovazione 

Università IUAV di Venezia  2013/2014 

 Laurea Magistrale in 

Architettura per il Nuovo e 

l’Antico 

Università IUAV di Venezia  2013/2014 

 Laurea Magistrale in Archit-

ettura – Restauro 

Università degli Studi 

“Mediterranea” di Reggio 

Calabria 

 2013/2014 

 Laurea Magistrale Sustainable 

Architecture and Landscape 

Design – Architettura 

Sostenibile e Progetto del 

Paesaggio 

Politecnico di Milano  2015/2016 

 Laurea Magistrale Architectural 

Design and History – 

Progettazione Architettonica e 

Storia 

  2015/2016 

 Laurea Magistrale Architettura 

e Disegno Urbano 

  2017/2018 

 Laurea Magistrale Architettura-

Ambiente Costruito-Interni 

  2017/2018 

Κύπρος Δίπλωμα Αρχιτέκτονα – 

Μηχανικού στην αρχιτεκτονική 

— Πανεπιστήμιο Κύπρου Βεβαίωση που εκδίδεται από 

το Επιστημονικό και Τεχνικό 

Επιμελητήριο Κύπρου 

(ΕΤΕΚ) η οποία επιτρέπει 

την άσκηση δραστηριοτήτων 

στον τομέα της 

αρχιτεκτονικής 

2005/2006 

 Professional Diploma in 

Architecture 

— University of Nicosia 2006/2007 

 Δίπλωμα Αρχιτεκτονικής (5 

έτη) 

— Frederick University, 

Σχολή Αρχιτεκτονικής, 

Καλών και 

Εφαρμοσμένων Τεχνών 

του Πανεπιστημίου 

Frederick 

2008/2009 
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 Δίπλωμα Αρχιτέκτονα 

Μηχανικού (5 ετούς φοίτησης) 

— Frederick University, 

Σχολή Αρχιτεκτονικής, 

Καλών και 

Εφαρμοσμένων Τεχνών 

του Πανεπιστημίου 

Frederick 

 2008/2009 

 Δίπλωμα Αρχιτέκτονα 

Μηχανικού (5 ετούς φοίτησης) 

Frederick University, 

Πολυτεχνική Σχολή, Τμήμα 

Αρχιτεκτόνων Μηχανικών 

του Πανεπιστημίου Frederick 

 2014/2015 

Latvija Arhitekta diploms Rīgas Tehniskā universitāte Latvijas Arhitektu savienības 

sertificēšanas centra 

Arhitekta prakses sertifikāts 

2007/2008 

 Profesionālais maģistra grāds 

arhitektūrā, Arhitekta 

profesionālā kvalifikācija 

Biznesa, mākslas un 

tehnoloģiju augstskola 

“RISEBA” 

 2016/2017 

Lietuva Bakalauro diplomas (Archit-

ektūros bakalauras) 

— Kauno technologijos 

universitetas 

Architekto kvalifikacijos 

atestatas (Atestuotas 

architektas) 

2007/2008 

 — Vilniaus Gedimino 

technikos universitetas 

 

 — Vilniaus dailės 

akademija 

 

 Magistro diplomas (Archit-

ektūros magistras) 

— Kauno technologijos 

universitetas 

 

 — Vilniaus Gedimino 

technikos universitetas 

 

 — Vilniaus dailės 

akademija 

 

 Magistro diplomas (Archit-

ektūros magistras) 

— Kauno technologijos 

universitetas 

 2016/2017 

 — Vilniaus Gedimino 

technikos universitetas 

  

 — Vilniaus dailės 

akademija 

  

Luxembourg Master en Architecture Université du Luxembourg  2017/2018 
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Magyarország Okleveles épitészmérnök MSc — Budapesti Müszaki és 

Gazdaságtudományi 

Egyetem – 

Épitészmérnöki Kar 

A területi illetékes 

építészkamara hatósági 

bizonyítványa a szak-

magyakorlási jogosultságról. 

2007/2008 

 Okleveles épitészmérnök — Széchenyi István 

Egyetem, Györ – 

Müszaki Tudományi Kar 

2007/2008 

 Okleveles építészmérnök — Pécsi Tudományegyetem 

– Pollack Mihály 

Műszaki Kar 

 2007/2008 

Malta Degree in Bachelor of 

Engineering and Architecture 

(Hons) 

Università ta’ Malta Warrant b’titlu ta’ “Perit” 

mahrug mill-Bord tal-

Warrant 

2007/2008 

Nederland 1. Het getuigschrift van het 

met goed gevolg afgelegde 

doctoraal examen van de 

studierichting bouwkunde, 

afstudeerrichting 

architectuur 

1. Technische Universiteit 

te Delft 

Verklaring van de Stichting 

Bureau Architectenregister 

die bevestigt dat de opleiding 

voldoet aan de normen van 

artikel 46. 

Frá og með 2014/2015: 

Verklaring van Bureau 

Architectenregister die 

bevestigt dat aan de eisen 

voor de beroepskwalificatie 

van architect is voldaan 

1988/1989 

 Master of Science in Archit-

ecture, Urbanism & Building 

Sciences variant Architecture 

Technische Universiteit 

Delft, Faculteit Bouwkunde 

2002/2003 

 2. Het getuigschrift van het 

met goed gevolg afgelegde 

doctoraal examen van de 

studierichting bouwkunde, 

differentiatie architectuur en 

urbanistiek 

2. Technische Universiteit 

te Eindhoven 

 

 Master of Science in Archit-

ecture, Building and Planning 

(specialisatie: Architecture) 

Technische Universiteit 

Eindhoven 

2002/2003 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/285 

 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 3. Het getuigschrift hoger 

beroepsonderwijs, op grond 

van het met goed gevolg 

afgelegde examen verbond-

en aan de opleiding van de 

tweede fase voor beroepen 

op het terrein van de 

architectuur, afgegeven door 

de betrokken examencomm-

issies van respectievelijk 

— de Amsterdamse Ho-

geschool voor de 

Kunsten te Amsterdam 

 1988/1989 

  — de Hogeschool Rotter-

dam en omstreken te 

Rotterdam 

 

 — de Hogeschool 

Katholieke Leergangen 

te Tilburg 

 

 — de Hogeschool voor de 

Kunsten te Arnhem 

 

 — de Rijkshogeschool 

Groningen te Groningen 

 

 — de Hogeschool 

Maastricht te Maastricht 

 

 Master of Architecture ArtEZ hogeschool voor de 

kunsten/ArtEZ Academie 

van Bouwkunst 

2003/2004 

  Amsterdamse Hogeschool 

voor de Kunsten/Academie 

van Bouwkunst Amsterdam 

  

  Hanze Hogeschool 

Groningen/Academie van 

Bouwkunst Groningen 
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  Hogeschool Rotterdam/ 

Rotterdamse Academie van 

Bouwkunst 

  

  Fontys Hogeschool voor de 

Kunsten/Academie voor 

Architectuur en Stedenbouw 

in Tilburg 

  

 Master of Science ArtEZ hogeschool voor de 

kunsten/ArtEZ Academie 

van Bouwkunst 

 2015/2016 

  Amsterdamse Hogeschool 

voor de Kunsten/Academie 

van Bouwkunst Amsterdam 

  

  Hanze Hogeschool 

Groningen/Academie van 

Bouwkunst Groningen 

  

  Hogeschool 

Rotterdam/Rotterdamse 

Academie van Bouwkunst 

  

  Fontys Hogeschool voor de 

Kunsten/Academie voor 

Architectuur en Stedenbouw 

in Tilburg 

  

Österreich 1. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

1. Technische Universität 

Graz (Erzherzog-

Johann-Universität 

Graz) 

Bescheinigung des 

Bundesministers für 

Wissenschaft, Forschung und 

Wirtschaft über die Erfüllung 

der Voraussetzung für die 

Eintragung in die 

Architektenkammer/Beschein

igung einer 

Bezirksverwaltungsbehörde 

über die Ausbildung oder 

Befähigung, die zur 

Ausübung des 

Baumeistergewerbes 

(Berechtigung für 

Hochbauplanung) berechtigt 

1998/1999 

 2. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

2. Technische Universität 

Wien 

 

 3. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

3. Universität Innsbruck 

(Leopold-Franzens-

Universität Innsbruck) 

 

 4. Magister der Architektur, 

Magister architecturae, 

Mag. Arch. 

4. Universität für Angew-

andte Kunst in Wien 

 

 5. Magister der Architektur, 

Magister architecturae, 

Mag. Arch. 

5. Akademie der Bild-

enden Künste in Wien 
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 6. Magister der Architektur, 

Magister architecturae, 

Mag. Arch. 

6. Universität für 

künstlerische und 

industrielle Gestaltung 

in Linz 

  

 7. Bachelor of Science in 

Engineering (BSc) 

(aufgrund eines Bachel-

orstudiums), Diplom-

Ingenieur/in (Dipl.-Ing. 

oder DI) für technisch-

wissenschaftlich Berufe 

(aufgrund eines Bachelor- 

und eines Masterstudiums 

entspricht MSc) 

7. Fachhochschule 

Kärnten 

2004/2005 

 8. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

8. Universität Innsbruck 

(Leopold-Franzens- 

Universität Innsbruck) 

2008/2009 

 9. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

9. Technische Universität 

Graz (Erzherzog-

Johann- Universität 

Graz) 

2008/2009 

 10. Diplom-Ingenieur, Dipl.-

Ing. 

10. Technische Universität 

Wien 

2006/2007 

 11. Master of Architecture 

(MArch) (aufgrund eines 

Bachelor- und eines 

Masterstudiums entspricht 

MSc) 

11. Universität für künst-

lerische und industrielle 

Gestaltung Linz 

 2008/2009 

  11. Akademie der bildenden 

Künste Wien 

 2008/2009 

 12. Masterstudium der 

Architektur 

12. Universität für angew-

andte Kunst Wien 

 2011/2012 
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 13. BA-Studiengang Baup-

lanung u. Bauwirtschaft 

Studienzweig Architektur 

u. MA-Studiengang 

Architektur 

13. Fachhochschule 

Joanneum Graz 

 2015/2016 

 14. Bachelorstudiengang 

„Green Building“ und 

Masterstudiengang 

„Architektur – Green 

Building” 

14. Fachhochschule 

Campus Wien 

 2016/2017 

Polska magister inżynier architekt (mgr 

inż. arch.) 

— Politechnika Białostocka Zaświadczenie o człon-

kostwie w okręgowej izbie 

architektów/Zaświadczenie 

Krajowej Rady Izby Archit-

ektów RP potwierdzające 

posiadanie kwalifikacji do 

wykonywania zawodu archit-

ekta zgodnych z 

wymaganiami wynikającymi 

z przepisów prawa Unii 

Europejskiej osoby nie 

będącej członkiem Izby 

2007/2008 

 — Politechnika Gdańska 

  — Politechnika Łódzka  

  — Politechnika Śląska  

  — Zachodniopomorski 

Uniwersytet 

Technologiczny w 

Szczecinie 

 

  — Politechnika 

Warszawska 

 

  — Politechnika Krakowska  

  — Politechnika 

Wrocławska 

 

  — Krakowska Akademia 

im. Andrzeja Frycza 

Modrzewskiego 

2003/2004 

 dyplom ukończenia studiów 

wyższych potwierdzający 

uzyskanie tytułu zawodowego 

magistra inżyniera architekta 

— Wyższa Szkoła Ekologii 

i Zarządzania w 

Warszawie 

 2011/2012 

  — Politechnika Lubelska  2008/2009 
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  — Uniwersytet 

Techniczno-

Przyrodniczy im. Jana i 

Jędrzeja Śniadeckich w 

Bydgoszczy 

 2011/2012 

  — Politechnika Poznańska  2007/2008 

  — Uniwersytet 

Zielonogórski 

 2008/2009 

  — Politechnika 

Rzeszowska 

  

  — Sopocka Szkoła Wyższa  2015/2016 

 dyplom studiów wyższych 

potwierdzający uzyskanie tytułu 

zawodowego magistra inżyniera 

architekta 

Politechnika Świętokrzyska  2012/2013 

Portugal Carta de curso de licenciatura 

em Arquitectura 

— Faculdade de Arquit-

ectura da Universidade 

técnica de Lisboa 

Certificado de cumprimento 

dos pré-requisitos de 

qualificação para inscrição na 

Ordem dos Arquitectos, 

emitido pela competente 

Ordem dos Arquitectos 

1988/1989 

  — Faculdade de arquit-

ectura da Universidade 

do Porto 

 

  — Escola Superior Artística 

do Porto 

 

  — Faculdade de Ciências e 

Tecnologia da Universi-

dade de Coimbra 

  

  — Universidade Lusíada de 

Lisboa 

 1986/1987 

  — Faculdade de Arquit-

ectura e Artes da 

Universidade Lusíada de 

Vila Nova de Famalicão 

 1993/1994 

  — Universidade Lusófona 

de Humanidades e 

Tecnologia 

1995/1996 

  — Instituto Superior 

Manuel Teixeira Gomes 

1997/1998 
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  — Universidade do Minho  1997/1998 

  — Instituto Superior 

Técnico da Universidade 

Técnica de Lisboa 

1998/1999 

  — ISCTE-Instituto 

Universitário de Lisboa 

1998/1999 

 Carta de Curso de Licenciatura 

em Arquitectura e Urbanismo 

— Escola Superior 

Gallaecia 

2002/2003 

 Para os cursos iniciados a partir 

do ano académico de 1991/1992 

— Faculdade de Arquit-

ectura e Artes da 

Universidade Lusíada do 

Porto 

 1991/1992 

 Mestrado integrado em 

Arquitectura 

— Universidade Autónoma 

de Lisboa 

 2001/2002 

  — Universidade Técnica de 

Lisboa (Instituto 

Superior Técnico) 

2001/2002 

  — Escola Superior Artística 

do Porto 

 2003/2004 

  — Universidade Lusófona 

do Porto 

 2005/2006 

 Carta de curso de Mestrado 

integrado em Arquitectura 

— Universidade do Minho 1997/1998 

  — ISCTE-Instituto 

Universitário de Lisboa 

1999/2000 

  — Universidade Lusíada de 

Vila Nova de Famalicão 

2006/2007 

  — Universidade Lusófona 

de Humanidades e 

Tecnologias 

1995/1996 

  — Faculdade de Arquit-

ectura da Universidade 

Técnica de Lisboa 

2008/2009 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universidade de Évora  2007/2008 

  — Escola Superior Artística 

do Porto (ESAP) 

1988/1989 

(Licenciatura) 

2007/2008 

(Mestrado) 

  — Instituto Superior 

Manuel Teixeira Gomes 

2006/2007 

  — Universidade Lusíada do 

Porto 

2006/2007 

 Carta de curso de Mestrado 

Integrado em Arquitectura e 

Urbanismo 

— Universidade Fernando 

Pessoa 

2006/2007 

  — ESG/Escola Superior 

Gallaecia 

2002/2003 

 Diploma de Mestre em 

Arquitectura 

— Universidade Lusíada de 

Lisboa 

1988/1989 

  — Universidade da Beira 

Interior 

2003/2004 

  — Universidade de 

Coimbra 

2008/2009 

 Carta de Curso, Grau de 

Licenciado 

— Universidade de Évora 2001/2002 

 Carta de curso de mestre em 

Arquitectura 

— Universidade do Porto 2003/2004 

 Certidão de Licenciatura em 

Arquitectura 

Universidade Católica 

Portuguesa Centro Regional 

das Beiras 

 2001/2002 

 Diploma de Mestrado Integrado 

em Arquitectura 

Universidade Católica 

Portuguesa Centro Regional 

das Beiras 

 2001/2002 

România Diploma de arhitect — Universitatea de 

arhitectură şi urbanism 

“ION MINCU” 

Certificat de dobândire a 

dreptului de semnătură si de 

înscriere în Tabloul Naţional 

al Arhitecţilor 

2010/2011 



Nr. 65/292 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Universitatea 

“Politehnică” din 

Timişoara 

 2011/2012 

  — Universitatea Tehnică 

din Cluj–Napoca 

2010/2011 

  — Universitatea Tehnică 

“Gheorghe Asachi” din 

Iaşi 

2007/2008 

 Diploma de licență (15) — Universitatea Spiru 

Haret – Facultatea de 

Arhitectură 

— Universitatea de 

arhitectură şi urbanism 

“ION MINCU” 

— Universitatea 

“Politehnică” din 

Timişoara 

— Universitatea Tehnică 

din Cluj–Napoca 

— Universitatea Tehnică 

“Gheorghe Asachi” din 

Iaşi 

— Universitatea Spiru 

Haret – Facultatea de 

Arhitectură 

 2009/2010 

2011/2012 

2011/2012 

 Diploma de licență și master — Universitatea de 

arhitectură şi urbanism 

“ION MINCU” 

 2011/2012 

  — Universitatea 

“Politehnică” din 

Timişoara 

  

  — Universitatea Tehnică 

din Cluj–Napoca 

 

  — Universitatea Tehnică 

“Gheorghe Asachi” din 

Iaşi 

 

  — Universitatea Spiru 

Haret – Facultatea de 

Arhitectură 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

Slovenija Magister inženir arhitekture/ 

Magistrica inženirka arhitekture 

Univerza v Ljubljani, 

Fakulteta za Arhitekturo 

Potrdilo Zbornice za 

arhitekturo in prostor o 

usposobljenosti za opra-

vljanje nalog odgovornega 

projektanta arhitekture (gildir 

til og með 01.06.2019) 

2007/2008 

 Diploma o pridobljeni 

magistrski izobrazbi 2. stopnje 

Univerza v Mariboru, 

Fakulteta za gradbeništvo, 

prometno inženirstvo in 

arhitekturo 

Potrdilo Zbornice za 

arhitekturo in prostor 

Slovenije o vpisu v imenik 

pooblaščenih arhitektov ali 

Potrdilo Zbornice za 

arhitekturo in prostor 

Slovenije o izpolnjevanju 

pogojev za vpis v imenik 

pooblaščenih arhitektov (frá 

og með 01.06.2019) 

 

Slovensko Diplom inžiniera Architekta 

(titul Ing. arch.) 

— Slovenská technická 

univerzita v Bratislave, 

Fakulta architektúry, 

študijný odbor 5.1.1 

Architektúra a 

urbanizmus 

Certifikát vydaný Slovenskou 

komorou architektov na 

základe 3-ročnej praxe pod 

dohľadom a vykonania 

autorizačnej skúšky 

2007/2008 

  — Technická univerzita v 

Košiciach, Fakulta 

umení, študijný odbor 

5.1.1. Architektúra a 

urbanizmus 

 2004/2005 

 Diplom magistra umení (titul 

Mgr. art.) 

— Vysoká škola výt-

varných umení v 

Bratislave, študijný 

odbor 2.2.7 ‘Archit-

ektonická tvorba’ 

 2007/2008 

Suomi/Finland Arkkitehdin tutkinto/Arki-

tektexamen 

— Teknillinen 

korkeakoulu/Tekniska 

högskolan (Helsinki) 

 1998/1999 

  — Tampereen teknillinen 

korkeakoulu/Tammerfor

s tekniska högskola 

 

  — Oulun yliopisto/Uleå-

borgs universitet 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Aalto-yliopisto/Aalto- 

universitetet 

  

  — Tampereen teknillinen 

yliopisto/Tammerfors 

tekniska universitet (til 

og með 2017/2018) 

 

  — Tampereen yliopisto/ 

Tammerfors universitet 

(frá og með 2018/2019) 

  

  — Oulun yliopisto  2010/2011 

  — Tampereen teknillinen 

yliopisto 

 2010/2011 

  — Aalto-yliopisto/Aalto-

universitetet 

 2010/2011 

Sverige Arkitektexamen — Chalmers Tekniska 

Högskola AB 

 1998/1999 

  — Kungliga Tekniska 

Högskolan 

  

  — Lunds Universitet   

  — Umeå universitet  2009/2010 

United 

Kingdom 

1. Diplomas in architecture 

(14) 

1. — Universities Certificate of architectural 

education, issued by the 

Architects Registration 

Board. 

The diploma and degree 

courses in architecture of the 

universities, schools and 

colleges of art should have 

met the requisite threshold 

standards as laid down in 

Article 46 of this Directive 

and in Criteria for validation 

published by the Validation 

Panel of the Royal Institute 

of British Architects and the 

Architects Registration 

Board. 

1988/1989 

— Colleges of Art  

— Schools of Art  

— Cardiff University 2006/2007 

— University for the 

Creative Arts 

2008/2009 

— Birmingham City 

University 

2008/2009 

— University of 

Nottingham 

2008/2009 

2. Degrees in architecture (14) 2. Universities 1988/1989 

3. Final examination (14) 3. Architectural 

Association 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 — Final Examination 

(ARB/RIBA Part 2)  (14) 

— Architectural 

Association 

EU nationals who possess the 

Royal Institute of British 

Architects Part I and Part II 

certificates, which are 

recognised by ARB as the 

competent authority, are 

eligible. Also EU nationals 

who do not possess the ARB-

recognised Part I and Part II 

certificates will be eligible 

for the Certificate of 

Architectural Education if 

they can satisfy the Board 

that their standard and length 

of education has met the 

requisite threshold standards 

of Article 46 of this Directive 

and of the Criteria for 

validation. 

An Architects Registration 

Board Part 3 Certificate of 

Architectural Education 

2011/2012 

4. Examination in 

architecture (14) 

4. Royal College of Art  

5. Examination Part II (14) 5. Royal Institute of 

British Architects 

 

6. Master of Architecture (14) 6. — University of 

Liverpool 

2006/2007 

— Cardiff University 2006/2007 

— University of Plymouth 2007/2008 

— Queens University, 

Belfast 

2009/2010 

— Northumbria University 2009/2010 

— University of Brighton 2010/2011 

— University of Kent 2006/2007 

— University of Ulster 2008/2009 

— University of 

Edinburgh/Edinburgh 

School of Architecture 

and Landscape 

Architecture 

2009/2010 

— University of Newcastle 

upon Tyne 

2011/2012 

— University of Lincoln 2011/2012 

— University of 

Huddersfield 

2012/2013 

 — University of the West 

of England 

2011/2012 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — University of 

Westminster 

 2011/2012 

 — University for the 

Creative Arts 

2013/2014 

 — University of Central 

Lancashire 

— Coventry University 

2014/2015 

2017/2018 

7. Graduate Diploma in 

Architecture (14) 

7. University College 

London 

2006/2007 

8. Professional Diploma in 

Architecture  (14) 

8. University of East 

London 

2007/2008 

 — Northumbria University 2008/2009 

9. Graduate Diploma in 

Architecture/MArch 

Architecture  (14) 

9. University College 

London 

2008/2009 

10. Postgraduate Diploma in 

Architecture  (14) 

10. — Leeds Metropolitan 

University 

2007/2008 

— University of Edinburgh 2008/2009 

 — Sheffield Hallam 

University 

2009/2010 

11. MArch Architecture 

(ARB/RIBA Part 2)  (14) 

11. — University College 

London 

2011/2012 

 — University of Notting-

ham 

2013/2014 

 — University of East 

London 

2013/2014 

12. Master of Architecture 

(MArch)  (14) 

12. Birmingham City Uni-

versity 

2010/2011 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

  — Arts University 

Bournemouth 

 2011/2012 

 — Leeds Metropolitan 

University 

— Leeds Beckett 

University (til og með 

2014 Leeds Metropolit-

an University) 

— University of Brighton 

2011/2012 

2014/2015 

2015/2016 

13. Postgraduate Diploma in 

Architecture and Archit-

ectural Conservation (14) 

13. University of Edinburgh 2008/2009 

14. Postgraduate Diploma in 

Architecture and Urban 

Design (14) 

14. University of Edinburgh 2008/2009 

15. MPhil in Environmental 

Design in Architecture 

(Option B) (14) 

15. University of 

Cambridge 

2009/2010 

— MPhil in Architecture and 

Urban Design (14) 

— University of 

Cambridge 

2013/2014 

16. Professional Diploma in 

Architecture: Advanced 

Environmental and Energy 

Studies (14) 

16. University of East 

London/Centre for 

Alternative Technology 

2008/2009 

17. MArchD in Applied 

Design in Architecture (14) 

17. Oxford Brookes 

University 

2011/2012 

18. M’Arch (14) 18. University of 

Portsmouth 

2011/2012 

19. Master of Architecture 

(International) (14) 

19. University of 

Huddersfield 

2012/2013 

20. Master of Architecture 

with Honours (14) 

20. University of Liverpool 2013/2014 

21. MArch (Architecture) (14) 21. Kingston University 2013/2014 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 22. The degree of Master of 

Architecture in the College 

of Humanities and Social 

Science (14) 

22. University of Edin-

burgh/Edinburgh 

School of Architecture 

and Landscape Archit-

ecture 

 2012/2013 

 23. MArch Architecture (14) 23. University of the Arts 

London is the awarding 

body and the MArch 

Architecture is offered 

by Central Saint 

Martins 

 2015/2016 

 24. MArch: Master of Archit-

ecture (14) 

24. London South Bank 

University 

 2015/2016 

 25. Master of Architecture 

with Urban Planning (14) 

25. University of Dundee  2015/2016 

 26. MArch Architecture: 

Collaborative Practice (14) 

26. University of Sheffield  2015/2016 

 27. Master of Architecture 

M.Arch (14) 

27. Hull School of Art and 

Design (Open 

University) 

 2015/2016 

 28. Professional diploma in 

Designing Architecture (14) 

28. London Metropolitan 

University 

(qualification offered by 

the London School of 

Architecture) 

 2016/2017 

 29. Master of Architecture in 

Architecture (14) 

29. De Montfort University  2011/2012 

 30. Master of Architecture, in 

Architecture (14) 

30. Liverpool John Moores 

University 

 2011/2012 

 31. Master of Architecture 

(MArch) in Architecture 

(14) 

31. Nottingham Trent 

University 

 2012/2013 

 32. M.Arch in Architecture 

(14) 

32. Sheffield Hallam 

University 

 2013/2014 
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Land 
Vitnisburður um formlega menntun 

og hæfi 

Stofnunin sem veitir vitnisburð 

um menntun og hæfi 
Vottorð sem fylgir vitnisburði 

Viðmiðunar-

skólaár 

 33. MArch Architecture Part 2 

(14) 

33. University of 

Greenwich 

 2013/2014 

 34. Master of Architecture 

(ARB/RIBA Part 2) (14) 

34. Arts University Bour-

nemouth 

 2013/2014 

 35. MArch Architecture with 

Collaborative Practice 

Research (ARB/RIBA Part 

2) (14) 

35. University of Notting-

ham 

 2017/2018 

 36. MArch Sustainable Archit-

ecture (14) 

36. The University of East 

London (qualification 

offered by the Centre 

for Alternative 

Technology) 

 2017/2018 

(1) Heitin tvö „Università degli studi di (heiti bæjarins)“ og „Università di (heiti bæjarins)“ eru samsvarandi hugtök sem tilgreina sama 

háskóla. 

(2) Frá og með október 2016 breyttist heiti háskólans í „Università degli Studi della Campania „Luigi Vanvitelli““. 

(3) Til 2008/2009. 

(4) Til 2003/2004. 

(5) Til 2003/2004. 

(6) Til 2004/2005. 

(7) Til 2008/2009. 

(8) Til 2004/2005. 

(9) Til 2008/2009. 

(10) Til 2009/2010. 

(11) Til 2009/2010. 

(12) Til 2009/2010. 

(13) Til 2009/2010. 

(14) Gefið út fyrir 1.1.2021. 

(15) Vitnisburður um formlega menntun og hæfi með heitinu „Diploma de licență“ var aðeins gefinn út útskriftarbekkinn 2017.“ 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2024/896 

frá 5. desember 2023 

um breytingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/97 að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla fyrir aðlögun á grunnfjárhæðum í evrum vegna starfsábyrgðartryggingar og vegna 

fjárhagslegrar getu vátryggingamiðlara, endurtryggingamiðlara og vátryggingamiðlara í  

hliðarstarfsemi (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/97 frá 20. janúar 2016 um sölu vátrygginga (1), einkum 7. mgr. 

10. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Evrópsku vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnuninni ber að endurskoða með reglulegu millibili grunnfjárhæðir 

starfsábyrgðartryggingar og fjárhagslega getu vátrygginga- og endurtryggingamiðlara og vátryggingamiðlara í hliðar-

starfsemi til að taka tillit til breytinga á evrópskri vísitölu neysluverðs eins og Hagstofa Evrópusambandsins birtir hana. 

Frá 1. janúar 2018 til 31. desember 2022 hefur evrópsk vísitala neysluverðs, sem Hagstofa Evrópusambandsins hefur 

gert fyrir Sambandið, hækkað um 20,32%. Því er nauðsynlegt að aðlaga grunnfjárhæðirnar í evrum vegna 

starfsábyrgðartryggingar og vegna fjárhagslegrar getu vátryggingamiðlara og endurtryggingamiðlara og vátrygginga-

miðlara í hliðarstarfsemi að þeirri hlutfallslegu hækkun. 

2) Því ætti að breyta tilskipun (ESB) 2016/97 til samræmis við það. 

3) Til að aðildarríkjunum sé gert kleift að aðlaga viðkomandi grunnfjárhæðir í landsákvæðum sínum og gefa vátrygginga

miðlurum, endurtryggingamiðlurum og vátryggingamiðlurum í hliðarstarfsemi nægan tíma til að gera nauðsynlegar 

framkvæmdarráðstafanir ætti að fresta framkvæmd þessarar reglugerðar. 

4) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftir-

litsstofnunin hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

5) Evrópska vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu 

eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf 

hagsmunahóps í vátryggingum og endurtryggingum sem komið var á fót með 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 1094/2010 (2). 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breytingar á tilskipun (ESB) 2016/97 

Ákvæðum 10. gr. tilskipunar (ESB) 2016/97 er breytt sem hér segir: 

1) Í stað 4. mgr. kemur eftirfarandi: 

„4. Vátrygginga- og endurtryggingamiðlarar skulu hafa starfsábyrgðartryggingu sem nær yfir allt yfirráðasvæði 

Sambandsins eða aðra sambærilega tryggingu vegna bótaábyrgðar sem leiðir af gáleysi í starfi, fyrir a.m.k. 1 564 610 evrur 

vegna hvers tjónsatviks og samtals 2 315 610 evrur á ári vegna allra tjónsatvika, nema slík trygging eða sambærileg 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/896, 20.3.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 125/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 26, 2.2.2016, bls. 19. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1094/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmda-

stjórnarinnar 2009/79/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 48). 

2024/EES/65/21 
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ábyrgðaryfirlýsing sé þegar veitt af vátryggingafélagi, endurtryggingafélagi eða öðru félagi sem vátrygginga- eða 

endurtryggingamiðlarinn starfar fyrir, eða sem vátrygginga- eða endurtryggingamiðlarinn hefur umboð til að starfa fyrir, 

eða ef slíkt félag hefur tekið fulla ábyrgð á gerðum miðlarans.“ 

2) Í stað b-liðar annarrar undirgreinar 6. mgr. kemur eftirfarandi: 

„b) kröfu um að miðlarinn búi yfir fjárhagslegri getu sem samsvarar, að staðaldri, 4% af samanlögðum árlegum 

iðgjöldum sem hann tekur við, minnst 23 480 evrum,“. 

2. gr. 

Gildistaka og framkvæmdardagsetning 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 9. október 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 5. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2024/911 

frá 15. desember 2023 

um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2009/65/EB að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla 

þar sem tilgreindar eru upplýsingarnar sem tilkynna skal í tengslum við starfsemi rekstrarfélaga og 

verðbréfasjóða sem nær yfir landamæri (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2009/65/EB frá 13. júlí 2009 um samræmingu á lögum og 

stjórnsýslufyrirmælum að því er varðar verðbréfasjóði (UCITS) (1), einkum 17. gr. (annarri undirgrein 10. mgr.), 18. gr. 

(annarri undirgrein 5. mgr.) og 20. gr. (annarri undirgrein 5. mgr.), 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Gildissvið og inntak upplýsinganna sem skal tilkynna lögbærum yfirvöldum skv. 17. gr. (1., 2., 3., 8. og 9. mgr.) og  

18. gr. (1., 2. og 4. mgr.) og 20. gr. (1. og 4. mgr.) tilskipunar 2009/65/ESB er mismunandi með hliðsjón af tilgangi og 

sniði tilkynningarinnar. Því er viðeigandi að tilgreina upplýsingarnar sem verðbréfasjóðir og rekstrarfélög 

verðbréfasjóða („rekstrarfélög“) skulu tilkynna að því er varðar hverja tegund tilkynningar. 

2) Til að tryggja að lögbær yfirvöld séu ávallt upplýst um starfsemi rekstrarfélaga og til að gera lögbærum yfirvöldum 

kleift að beita eftirlitsheimildum sínum rétt ætti að upplýsa þau um allar breytingar á tilkynntum upplýsingum. Þar með 

talið er hvers konar afturköllun, niðurfelling eða breyting á leyfinu sem rekstrarfélagi var upphaflega veitt. 

3) Alþjóðlegt auðkennisnúmer verðbréfa (ISIN-númer) og auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni) verðbréfasjóðanna eru mjög 

mikilvæg til að einkvæm auðkenning verðbréfasjóðs geti farið fram með rafrænum hætti. Samkvæmt þessari reglugerð 

er því skyldubundið að tilkynna ISIN-númer og LEI-auðkenni ef þeim hefur verið úthlutað til verðbréfasjóðsins og þau 

þar af leiðandi tiltæk. 

4) Veita ætti lögbæru yfirvöldunum upplýsingar um þá aðila sem bera ábyrgð á stjórnun útibúsins og samskiptaupplýsingar 

þeirra. Aðilar ættu að teljast vera ábyrgir fyrir stjórnun útibús ef þeir hafa vald til að ákvarða stefnuáætlun, markmið og 

heildarstefnu útibús, með þeim hætti að þeir stýri í reynd starfsemi útibúsins eða ef þeir bera ábyrgð á daglegum rekstri 

útibúsins í stjórnunarstöðu. Til að koma í veg fyrir gloppur ætti að tryggja að fyrir hvern hluta af starfsemi útibúsins, 

hvert rekstrarsvið og stjórnunarstarf sé tilkynnt um þá aðila sem sinna viðkomandi stjórnunarstöðu. 

5) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/911, 25.3.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 126/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 302, 17.11.2009, bls. 32. 

2024/EES/65/22 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/303 

 

6) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu 

eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf 

hagsmunahóps á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 1095/2010 (2). 

7) Ákvæðin í þessari reglugerð eru nátengd þar sem þau fjalla um snið og inntak upplýsinganna sem rekstrarfélög og 

lögbær landsyfirvöld heima- og gistiaðildarríkja skulu skiptast á ef rekstrarfélagið fyrirhugar að veita þjónustu yfir 

landamæri. Til að tryggja samræmi milli þessara ákvæða sem taka ættu gildi á sama tíma og til að rekstrarfélög og 

lögbær landsyfirvöld hafi betri yfirsýn og auðveldan aðgang að þeim, er æskilegt að safna þeim saman í eina reglugerð. 

8) Í þessari reglugerð eru grundvallarréttindi virt og þeim meginreglum fylgt sem eru viðurkennd í sáttmála 

Evrópusambandsins um grundvallarréttindi, sér í lagi réttinum til verndar persónuupplýsinga. Vinnsla á persónuupp-

lýsingum í tengslum við þessa reglugerð skal vera í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins  

(ESB) 2016/679 (3). 

9) Samráð var haft við Evrópsku persónuverndarstofnunina í samræmi við 42. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2018/1725 (4) og skilaði hún áliti 10. október 2023. 

10) Til að gera rekstrarfélögum og lögbærum yfirvöldum kleift að aðlagast nýju kröfunum sem mælt er fyrir um í þessari 

reglugerð þykir rétt að fresta beitingu hennar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Upplýsingar sem skal veita skv. 1. og 2. mgr. 17. gr. tilskipunar 2009/65/EB 

1. Upplýsingarnar sem rekstrarfélög skulu veita skv. 1. mgr. 17. gr. tilskipunar 2009/65/EB skulu innihalda allt eftirfarandi: 

a) heiti, heimilisfang, LEI-auðkenni og samskiptaupplýsingar rekstrarfélagsins, 

b) heiti og samskiptaupplýsingar deildarinnar eða tengiliðarins hjá rekstrarfélaginu sem ber ábyrgð á upplýsingaskiptum við 

lögbært yfirvald heimaaðildarríkis rekstrarfélagsins. 

2. Lýsingin á starfseminni og þjónustunni sem skal vera í starfsáætluninni sem rekstrarfélög skulu senda skv. b-lið 2. mgr. 

17. gr. tilskipunar 2009/65/EB skal innihalda allt eftirfarandi: 

a) þá tilteknu starfsemi og þjónustu sem um getur í 2. og 3. mgr. 6. gr. tilskipunar 2009/65/EB sem verður veitt í 

gistiaðildarríkinu, 

b) hvort rekstrarfélagið sé aðili samstæðu, 

c) útskýringu á því hvernig útibú mun leggja af mörkum til stefnuáætlunar rekstrarfélagsins eða samstæðu rekstrarfélagsins,  

  

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 

(3) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/679 frá 27. apríl 2016 um vernd einstaklinga í tengslum við vinnslu persónuupplýsinga 

og um frjálsa miðlun slíkra upplýsinga og niðurfellingu tilskipunar 95/46/EB (almenna persónuverndarreglugerðin) (Stjtíð. ESB L 119, 

4.5. 2016, bls. 1). 

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2018/1725 frá 23. október 2018 um vernd einstaklinga í tengslum við vinnslu meginstofnana, 

stofnana, skrifstofa og fagstofnana Sambandsins á persónuupplýsingum og um frjálsa miðlun slíkra upplýsinga og um niðurfellingu 

reglugerðar (EB) nr. 45/2001 og ákvörðunar nr. 1247/2002/EB (Stjtíð. ESB L 295, 21.11. 2018, bls. 39). 
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d) lýsingu á starfsstefnu útibúsins, 

e) spár um bæði rekstrarreikninga og sjóðstreymi útibúsins fyrir fyrstu 36 mánuðina. 

3. Lýsingin á stjórnskipulagi útibúsins sem skal vera í starfsáætluninni sem rekstrarfélög skulu senda skv. b-lið 2. mgr.  

17. gr. tilskipunar 2009/65/EB skal innihalda allt eftirfarandi: 

a) rekstrarlegar, landfræðilegar og lagalegar boðleiðir, 

b) lýsingu á því hvernig útibú passar inn í innra skipulag rekstrarfélagsins eða, ef rekstrarfélagið er aðili samstæðu, inn í innra 

skipulag samstæðunnar, þ.m.t. upplýsingar um allar rekstrareiningar sem komið er á fót á vettvangi útibúsins og tilgreining 

á fjölda starfsfólks sem útibúið hefur á að skipa, 

c) reglurnar um skýrslugjöf útibúsins til rekstrarfélagsins, 

d) lýsingu á áhættumati og áhættustýringarferli sem rekstrarfélagið hefur komið á á vettvangi útibúsins skv. 40.–43. gr. 

tilskipunar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2010/43/ESB (5), 

e) lýsingu á verklagi og ráðstöfunum í samræmi við 15. gr. tilskipunar 2009/65/EB, 

f) samantekt um þau kerfi og það eftirlit sem rekstrarfélagið hefur komið á á vettvangi útibúsins, þ.m.t. allt eftirfarandi: 

i. verklagsreglur sem hafa verið settar og mannauður og búnaður sem hefur verið úthlutað til að fylgja þeim reglum sem 

gistiaðildarríki rekstrarfélagsins hefur sett skv. 14. gr. tilskipunar 2009/65/EB, 

ii. verklagsreglur sem hafa verið settar og mannauður og búnaður sem hefur verið úthlutað til að uppfylla skyldur 

varðandi baráttuna gegn peningaþvætti og fjármögnun hryðjuverka sem mælt er fyrir um í tilskipun Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) 2015/849 (6), 

iii. eftirlit með fyrirkomulagi framsals að því er varðar starfsemina sem útibúið stundar í gistiaðildarríkinu. 

4. Upplýsingarnar sem rekstrarfélög skulu veita skv. d-lið 2. mgr. 17. gr. tilskipunar 2009/65/EB um aðila sem bera ábyrgð á 

stjórnun útibúsins skulu innihalda nafn, stöðu, tölvupóstfang og símanúmer einstaklinga sem gegna lykilhlutverki í stjórnunar-

stöðu í tengslum við útibúið. 

2. gr. 

Upplýsingar sem skal senda skv. 1. og 2. mgr. 18. gr. tilskipunar 2009/65/EB 

1. Upplýsingarnar sem rekstrarfélög skulu senda skv. a-lið 1. mgr. 18. gr. tilskipunar 2009/65/EB skulu innihalda allt 

eftirfarandi: 

a) heiti, heimilisfang, LEI-auðkenni og samskiptaupplýsingar rekstrarfélagsins, 

b) heiti og samskiptaupplýsingar deildarinnar eða tengiliðarins hjá rekstrarfélaginu sem ber ábyrgð á upplýsingaskiptum við 

lögbært yfirvald heimaaðildarríkis rekstrarfélagsins. 

  

(5) Tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2010/43/ESB frá 1. júlí 2010 um framkvæmd tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 2009/65/ESB að 

því er varðar skipulagskröfur, hagsmunaárekstra, viðskiptahætti, áhættustýringu og inntak samkomulagsins milli vörslufyrirtækis og 

rekstrarfélags (Stjtíð. ESB L 176, 10.7.2010, bls. 42). 

(6) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/849 frá 20. maí 2015 um ráðstafanir gegn því að fjármálakerfið sé notað til 

peningaþvættis eða til fjármögnunar hryðjuverka, um breytingu á reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins ESB nr. 648/2012, og um 

niðurfellingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2005/60/EB og tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2006/70/EB (Stjtíð. ESB L 141, 

5.6.2015, bls. 73). 
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2. Lýsingin á þjónustunni og starfseminni sem skal vera í starfsáætluninni sem rekstrarfélög skulu senda skv. b-lið 1. mgr. 

18. gr. tilskipunar 2009/65/EB skal innihalda allt eftirfarandi: 

a) þá tilteknu starfsemi og þjónustu sem um getur í 2. og 3. mgr. 6. gr. tilskipunar 2009/65/EB sem verður veitt í 

gistiaðildarríkinu, 

b) hvort rekstrarfélagið sé aðili samstæðu, 

c) útskýringu á því hvernig starfsemin sem verður stunduð í gistiaðildarríkinu muni leggja af mörkum til stefnuáætlunar 

rekstrarfélagsins eða samstæðu rekstrarfélagsins. 

3. gr. 

Upplýsingar sem skal veita skv. b-lið 1. mgr. 20. gr. tilskipunar 2009/65/EB 

Upplýsingarnar sem rekstrarfélög skulu veita skv. b-lið 1. mgr. 20. gr. tilskipunar 2009/65/EB skulu innihalda allt eftirfarandi: 

a) lista yfir fjárfestingarstýringar- eða stjórnsýslustarfsemi sem er framseld öðrum, 

b) nafn, heimilisfang og samskiptaupplýsingar þess sem framselt er til. 

4. gr. 

Tilkynning um allar breytingar á upplýsingum sem veittar eru skv. 17. gr. (1., 2., 3., 8. og 9. mgr.), 18. gr. (1., 2. og  

4. mgr.) og 20. gr. (1. og 4. mgr.) tilskipunar 2009/65/EB 

1. Rekstrarfélög skulu upplýsa hlutaðeigandi lögbær yfirvöld um allar breytingar á upplýsingum sem um getur í 1.–3. gr. 

2. Rekstrarfélög skulu upplýsa hlutaðeigandi lögbær yfirvöld um fyrirhuguð slit á starfsemi útibús sem komið er á fót í öðru 

aðildarríki og veita þessum lögbæru yfirvöldum allar eftirfarandi upplýsingar: 

a) nafn, tölvupóstfang og símanúmer einstaklings eða einstaklinga sem bera munu ábyrgð á ferlinu við slit á starfsemi 

útibúsins, 

b) áætlun um áformuð slit, 

c) nánari upplýsingar um og áformuð ferli slita starfseminnar, þ.m.t. um hvernig hagsmunir fjárfesta verði verndaðir, leyst 

verði úr kvörtunum og útistandandi skuldir verði gerðar upp. 

5. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi kemur til framkvæmda frá og með 25. júní 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 15. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  



Nr. 65/306 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2024/912 

frá 15. desember 2023 

um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2011/61/ESB að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla sem tilgreina upplýsingarnar sem tilkynna skal í tengslum við starfsemi rekstraraðila 

sérhæfðra sjóða yfir landamæri (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2011/61/ESB frá 8. júní 2011 um rekstraraðila sérhæfðra sjóða og um 

breytingu á tilskipunum 2003/41/EB og 2009/65/EB og reglugerðum (EB) nr. 1060/2009 og (ESB) nr. 1095/2010 (1), einkum 

annarri undirgrein 7. mgr. 33. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Gildissvið og inntak upplýsinganna sem skal tilkynna lögbærum yfirvöldum skv. 2. og 3. mgr. 33. gr. tilskipunar 

2011/61/ESB er mismunandi með hliðsjón af tilgangi og sniði tilkynningarinnar. Því er viðeigandi að tilgreina 

upplýsingarnar sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu tilkynna að því er varðar hverja tegund tilkynningar. 

2) Til að tryggja að lögbær yfirvöld séu ávallt upplýst um starfsemi rekstraraðila sérhæfðra sjóða og til að gera þessum 

lögbæru yfirvöldum kleift að beita eftirlitsheimildum sínum rétt ætti að upplýsa þau um allar breytingar á tilkynntum 

upplýsingum. Þar með talið er hvers konar afturköllun, niðurfelling eða breyting á leyfinu sem upphaflega var veitt 

rekstraraðila sérhæfðs sjóðs. 

3) Veita ætti lögbæru yfirvöldunum upplýsingar um þá aðila sem bera ábyrgð á stjórnun útibúsins og samskiptaupplýsingar 

þeirra. Aðilar ættu að teljast vera ábyrgir fyrir stjórnun útibús ef þeir hafa vald til að ákvarða stefnuáætlun, markmið og 

heildarstefnu útibús, með þeim hætti að þeir stýri í reynd starfsemi útibúsins eða ef þeir bera ábyrgð á daglegum rekstri 

útibúsins í stjórnunarstöðu. Til að koma í veg fyrir gloppur ætti að tryggja að fyrir hvern hluta af starfsemi útibúsins, 

hvert rekstrarsvið og stjórnunarstarf sé tilkynnt um þá aðila sem sinna viðkomandi stjórnunarstöðu. 

4) Alþjóðlegt auðkennisnúmer verðbréfa (ISIN-númer) og auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni) fyrir sérhæfðan sjóð eru mjög 

mikilvæg til að einkvæm auðkenning sérhæfðs sjóðs geti farið fram með rafrænum hætti. Samkvæmt þessari reglugerð 

er því skyldubundið að tilkynna ISIN-númer og LEI-auðkenni ef þeim hefur verið úthlutað til sérhæfða sjóðsins og þau 

þar af leiðandi tiltæk. 

5) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

6) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu eftirlits

stöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf 

hagsmunahóps á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 1095/2010 (2).  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/912, 25.3.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 127/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 174, 1.7.2011, bls. 1. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 

2024/EES/65/23 
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7) Ákvæðin í þessari reglugerð eru nátengd þar sem þau fjalla um snið og inntak upplýsinganna sem rekstraraðilar 

sérhæfðra sjóða og lögbær landsyfirvöld heima- og gistiaðildarríkja skulu skiptast á ef rekstraraðili sérhæfðs sjóðs 

fyrirhugar að veita þjónustu yfir landamæri. Til að tryggja samræmi milli þessara ákvæða sem taka ættu gildi á sama 

tíma og til að rekstraraðilar sérhæfðra sjóða og lögbær landsyfirvöld hafi betri yfirsýn og auðveldan aðgang að þeim, er 

æskilegt að safna þeim saman í eina reglugerð. 

8) Í þessari reglugerð eru grundvallarréttindi virt og þeim meginreglum fylgt sem eru viðurkennd í sáttmála Evrópusam

bandsins um grundvallarréttindi, sér í lagi réttinum til verndar persónuupplýsinga. Vinnsla á persónuupplýsingum í 

tengslum við þessa reglugerð skal vera í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/679 (3). 

9) Samráð var haft við Evrópsku persónuverndarstofnunina í samræmi við 42. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2018/1725 (4) og skilaði hún áliti 10. október 2023. 

10) Til að gera rekstraraðilum sérhæfðra sjóða og lögbærum yfirvöldum kleift að aðlagast nýju kröfunum sem mælt er fyrir 

um í þessari reglugerð þykir rétt að fresta beitingu hennar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Upplýsingar sem skal senda skv. 2. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB 

1. Upplýsingarnar sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu senda skv. a-lið 2. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB skulu 

innihalda allt eftirfarandi: 

a) heiti, heimilisfang, LEI-auðkenni og samskiptaupplýsingar rekstraraðila sérhæfða sjóðsins, 

b) heiti og samskiptaupplýsingar deildarinnar eða tengiliðarins hjá rekstraraðila sérhæfða sjóðsins sem ber ábyrgð á 

upplýsingaskiptum við lögbært yfirvald í heimaaðildarríki rekstraraðila sérhæfða sjóðsins. 

2. Upplýsingarnar sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu senda skv. b-lið 2. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB skulu 

innihalda allt eftirfarandi: 

a) þá tilteknu starfsemi sameiginlegrar stýringar eignasafns sem sett er fram í I. viðauka við tilskipun 2011/61/ESB og þá 

tilteknu starfsemi sem sett er fram í 4. mgr. 6. gr. þeirrar tilskipunar sem verður veitt, 

b) starfsstefnu rekstraraðila sérhæfða sjóðsins í gistiaðildarríkinu, einkum hvaða flokka viðskiptavina og fjárfesta rekstraraðili 

sérhæfðs sjóðs stefnir á að eiga viðskipti við í gistiaðildarríkinu og hvernig rekstraraðili sérhæfðs sjóðs mun meðhöndla 

þessa fjárfesta, 

c) samantekt um eftirlit með fyrirkomulagi um framsal til þriðju aðila í tengslum við starfsemina sem stunduð er í 

gistiaðildarríkinu, 

d) upplýsingar um þá sérhæfðu sjóði sem rekstraraðili sérhæfðs sjóðs fyrirhugar að reka í gistiaðildarríkinu, þ.m.t. allt 

eftirfarandi: 

i. heiti, heimaaðildarríki, félagsform, fjárfestingaráætlun og, ef við á, líftími sérhæfða sjóðsins, 

ii. landsauðkenniskóði, alþjóðlegt auðkennisnúmer verðbréfa (ISIN-númer), og auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni) 

sérhæfða sjóðsins, ef tiltækt,  

  

(3) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/679 frá 27. apríl 2016 um vernd einstaklinga í tengslum við vinnslu persónuupplýsinga 

og um frjálsa miðlun slíkra upplýsinga og niðurfellingu tilskipunar 95/46/EB (almenna persónuverndarreglugerðin) (Stjtíð. ESB L 119, 

4.5. 2016, bls. 1). 

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2018/1725 frá 23. október 2018 um vernd einstaklinga í tengslum við vinnslu meginstofnana, 

stofnana, skrifstofa og fagstofnana Sambandsins á persónuupplýsingum og um frjálsa miðlun slíkra upplýsinga og um niðurfellingu 

reglugerðar (EB) nr. 45/2001 og ákvörðunar nr. 1247/2002/EB (Stjtíð. ESB L 295, 21.11. 2018, bls. 39). 
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 iii. ef um er að ræða skipan höfuðsjóða og fylgisjóða, heiti höfuðsjóðs sérhæfða sjóðsins, LEI-auðkenni hans ef tiltækt og, 

ef rekstraraðili höfuðsjóðsins er annar en rekstraraðili sérhæfða sjóðsins sem fyrirhugað er að stýra, rekstraraðili 

höfuðsjóðsins, heimaaðildarríki hans og, ef tiltækt, LEI-auðkenni hans. 

2. gr. 

Upplýsingar sem skal veita skv. 3. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB 

1. Upplýsingarnar sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu veita skv. b-lið 3. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB skulu 

innihalda heiti, heimilisfang, landsauðkenniskóða, ef tiltækir, og samskiptaupplýsingar deildar eða tengiliðar innan útibúsins 

sem ber ábyrgð á upplýsingaskiptum við lögbær yfirvöld heimaaðildarríkis rekstraraðila sérhæfða sjóðsins eða við lögbær 

yfirvöld aðildarríkisins þar sem útibúinu er komið á fót. 

2. Upplýsingarnar sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu veita skv. c-lið 3. mgr. 33. gr. tilskipunar 2011/61/ESB um aðila 

sem bera ábyrgð á stjórnun útibúsins skulu innihalda nafn, stöðu, tölvupóstfang og símanúmer einstaklinga sem gegna 

lykilhlutverki í stjórnunarstöðu í tengslum við útibúið. 

3. Upplýsingarnar um stjórnskipulag útibúsins sem rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu senda skv. a-lið 3. mgr. 33. gr. 

tilskipunar 2011/61/ESB skulu innihalda allt eftirfarandi: 

a) hvort rekstraraðili sérhæfðs sjóðs sé aðili samstæðu, 

b) útskýringu á því hvernig útibúið muni leggja af mörkum til stefnuáætlunar rekstraraðila sérhæfða sjóðsins eða samstæðu 

rekstraraðila sérhæfða sjóðsins, 

c) eftirfarandi upplýsingar um skipulag útibúsins: 

i. rekstrarlegar, landfræðilegar og lagalegar boðleiðir, 

ii. lýsingu á því hvernig útibú passar inn í fyrirtækjaskipulag rekstraraðila sérhæfða sjóðsins eða, ef rekstraraðili sérhæfða 

sjóðsins er aðili að samstæðu, inn í fyrirtækjaskipulag samstæðunnar, 

iii. reglurnar um skýrslugjöf útibúsins til rekstraraðila sérhæfða sjóðsins, 

iv. lýsingu á áhættumati og áhættustýringarferli sem rekstraraðili sérhæfða sjóðsins hefur komið á á vettvangi útibúsins 

skv. 45. gr. framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 231/2013 (5), 

d) samantekt um kerfi og eftirlit sem komið verður á, þ.m.t. allt eftirfarandi: 

i. verklagsreglur sem hafa verið settar og mannauður og búnaður sem hefur verið úthlutað til að fylgja þeim reglum sem 

gistiaðildarríki rekstraraðila sérhæfða sjóðsins hefur sett skv. 12. og 14. gr. tilskipunar 2011/61/ESB, 

ii. verklagsreglur sem hafa verið settar og mannauður og búnaður sem hefur verið úthlutað til að uppfylla skyldur 

varðandi baráttuna gegn peningaþvætti og fjármögnun hryðjuverka sem mælt er fyrir um í tilskipun Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) 2015/849 (6), 

iii. eftirlit með fyrirkomulagi um framsal til þriðju aðila í tengslum við starfsemina sem útibúið stundar, 

e) spár um bæði rekstrarreikninga og sjóðstreymi fyrir fyrstu 36 mánuðina. 

  

(5) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 231/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og 

ráðsins 2011/61/ESB að því er varðar undanþágur, almenn rekstrarskilyrði, vörsluaðila, vogun, gagnsæi og eftirlit (Stjtíð. ESB L 83, 

22.3.2013, bls. 1). 

(6) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/849 frá 20. maí 2015 um ráðstafanir gegn því að fjármálakerfið sé notað til 

peningaþvættis eða til fjármögnunar hryðjuverka, um breytingu á reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins ESB nr. 648/2012, og um 

niðurfellingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2005/60/EB og tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2006/70/EB (Stjtíð. ESB L 141, 

5.6.2015, bls. 73). 
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3. gr. 

Tilkynning um allar breytingar á upplýsingum sem sendar eða veittar hafa verið skv. 2., 3. og 6. mgr. 33. gr. tilskipunar 

2011/61/ESB 

1. Rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu tilkynna lögbærum yfirvöldum heimaaðildarríkis síns um allar breytingar á 

upplýsingunum sem um getur í 1. og 2. gr. 

2. Rekstraraðilar sérhæfðra sjóða skulu upplýsa lögbær yfirvöld í heimaaðildarríki sínu um fyrirhugaða lokun á útibúi sem 

komið er á fót í öðru aðildarríki og veita þessum lögbæru yfirvöldum allar eftirfarandi upplýsingar: 

a) nafn, tölvupóstfang og símanúmer einstaklings eða einstaklinga sem bera munu ábyrgð á ferlinu við slit á starfrækslu 

útibúsins, 

b) áætlun um áformuð slit, 

c) nánari upplýsingar um og áformuð ferli slita starfseminnar, þ.m.t. um hvernig hagsmunir fjárfesta verði verndaðir, leyst 

verði úr kvörtunum og útistandandi skuldir verði gerðar upp. 

4. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi kemur til framkvæmda frá og með 25. júní 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 15. desember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2022/1855 

frá 10. júní 2022 

um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla sem tilgreina nánar lágmarksupplýsingar gagna sem tilkynna á um til viðskiptaskráa og 

tegund tilkynninga sem ber að nota (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum 5. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Framseldri reglugerð (ESB) nr. 148/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla um lágmarksupplýsingar gagna sem tilkynna á um til afleiðuviðskiptaskráa hefur verið breytt í 

veigamiklum atriðum. Þar sem þörf er á frekari breytingum til að bæta gagnsæi skýrslugjafarrammans og tryggja 

samræmi við nýja tæknilega framkvæmdarstaðla og aðra alþjóðlega samþykkta staðla ætti að fella hana úr gildi og þessi 

reglugerð koma í hennar stað. 

2) Skýrslugjöf með ítarlegum og nákvæmum upplýsingum um afleiður, þ.m.t. upplýsingum um viðskiptaatburði sem leysa 

breytingar á afleiðunum úr læðingi, er nauðsynleg til að tryggja að hægt sé að nota afleiðugögnin á skilvirkan hátt. 

3) Ef afleiðusamningur er samsettur af fleiri afleiðusamningum sem samið er um í einu sem afurð eins fjárhagslegs 

samnings verða lögbær yfirvöld að skilja einkenni sérhvers viðkomandi afleiðusamnings. Þar sem lögbær yfirvöld verða 

einnig að geta skilið heildarsamhengið ætti jafnframt að koma fram í skýrslugjöfinni að afleiðusamningurinn sé hluti af 

flókinni afleiðu. Því ætti að tilkynna afleiðusamninga sem mynda samsetningu afleiðusamninga í aðskildum skýrslum 

fyrir hvern afleiðusamning með innra auðkenni sem tengir skýrslurnar saman. 

4) Ef um er að ræða afleiðusamninga sem eru samsettir af afleiðusamningum sem þarf að tilkynna í fleiri en einni skýrslu 

gæti reynst erfitt að ákvarða hvernig setja eigi viðeigandi upplýsingar um samninginn fram á milli skýrslna og þar af 

leiðandi hversu margar skýrslur eigi að leggja fram. Því ættu mótaðilar að koma sér saman um þann fjölda skýrslna sem 

lagðar verða fram til að lýsa slíkum samningi.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 1. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 129/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

2024/EES/65/24 
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5) Til að tryggja sveigjanleika ætti mótaðili að geta falið hinum mótaðilanum eða þriðja aðila það að tilkynna samning. 

Mótaðilar ættu einnig að geta samþykkt að fela sameiginlegum þriðja aðila, þ.m.t. miðlægum mótaðila, að sjá um 

skýrslugjöf. Til að tryggja gæði gagna þegar ein skýrsla er gerð fyrir hönd beggja mótaðila ættu allar viðeigandi 

upplýsingar um sérhvern mótaðila að vera í henni. Ef skýrslugjöfin er falin öðrum ætti hún að innihalda allar 

upplýsingar sem hefðu verið tilkynntar ef skýrslugefandi mótaðili hefði gert það. 

6) Mikilvægt er að hafa í huga að miðlægur mótaðili kemur fram sem aðili að afleiðusamningi. Ef miðlægur mótaðili 

stöðustofnar fyrirliggjandi samning síðar ætti að tilkynna að honum hafi verið lokað til samræmis við það og tilkynna 

ætti um nýjan samning sem leiðir af stöðustofnun. 

7) Einnig er mikilvægt að hafa í huga að tilteknum afleiðum, s.s. afleiðum sem viðskipti eru með á viðskiptavettvöngum 

eða skipulögðum viðskiptaverkvöngum utan Sambandsins, afleiðum sem miðlægir mótaðilar stöðustofna eða 

mismunasamningum, er oft lokað og þær felldar inn í stöðu og að áhættu vegna slíkra afleiðna er stýrt á stöðustigi. Enn 

fremur er það staðan sem af þessu leiðir, fremur en upprunalegar afleiður á viðskiptastigi, sem fellur undir síðari atburði 

í viðskiptaferli. Til að greiða fyrir skilvirkri og nákvæmri skýrslugjöf um slíkar afleiður ætti mótaðilum að vera heimilt 

að tilkynna á stöðustigi. Til að tryggja að mótaðilar noti skýrslugjöf á stöðustigi ekki með óviðeigandi hætti ætti að setja 

fram sérstök skilyrði sem ætti að uppfylla til að tilkynna á stöðustigi. 

8) Til að tryggja viðunandi eftirlit með samþjöppun áhættuskuldbindinga og kerfisáhættu er brýnt að tryggja að ítarlegar og 

réttar upplýsingar um áhættuskuldbindingu og veð sem tveir mótaðilar skiptast á séu sendar viðskiptaskrám. Mat á 

markaðsvirði eða líkansvirði samnings veitir upplýsingar um einkenni og umfang áhættuskuldbindinga sem varða þann 

samning og bætir við upplýsingarnar um upphaflegt virði sem tilgreint er í samningum. Því er nauðsynlegt að mótaðilar 

tilkynni verðmat afleiðusamninga samkvæmt sameiginlegri aðferðafræði. Enn fremur er það jafn mikilvægt að krefjast 

tilkynninga um upphafstryggingar og viðbótartryggingar sem lagðar eru fram eða tekið er við og lúta að tiltekinni 

afleiðu. Því ættu mótaðilar sem veðtryggja afleiður sínar að tilkynna slíkar upplýsingar um veðtryggingu á 

viðskiptagrundvelli. Þegar veð er reiknað út á eignasafnsgrunni ættu mótaðilar að tilkynna um upphafstryggingar og 

viðbótartryggingar sem lagðar eru fram og tekið er við og lúta að því safni, með því að nota einkvæman kóða sem 

skýrslugefandi mótaðili ákvarðar. Þessi einkvæmi kóði ætti að auðkenna tiltekið eignasafn sem skipst er á 

veðtryggingum fyrir og ætti einnig að tryggja að hægt sé að tengja allar viðkomandi afleiður við það tiltekna eignasafn. 

9) Grundvallarfjárhæð er mikilvægt einkenni afleiðu til að ákvarða skuldbindingar í tengslum við þá afleiðu. Enn fremur 

eru grundvallarfjárhæðir notaðar sem ein af mælistikunum til að meta áhættuskuldbindingar, viðskiptamagn og stærð 

afleiðumarkaðarins. Því er nauðsynlegt að tilgreina grundvallarfjárhæðir með samræmdum hætti. Til að tryggja að 

mótaðilar tilkynni um grundvallarfjárhæðir með samræmdum hætti ætti að tilgreina tilskilda aðferð við að reikna 

grundvallarfjárhæð með tilliti til mismunandi tegunda afurða. 

10) Að sama skapi ætti að tilkynna með samræmdum hætti upplýsingar sem varða verðlagningu afleiðna og gera lögbærum 

yfirvöldum þannig kleift að sannreyna áhættuskuldbindingar sem tilkynnt er um, meta kostnað og seljanleika á 

afleiðumörkuðum og bera saman verð á svipuðum afurðum sem viðskipti eru með á ólíkum mörkuðum. 

11) Vegna atburða í viðskiptaferli, s.s. stöðustofnunar, aðilaskipta eða samþjöppunar, eru ákveðnar afleiður myndaðar, þeim 

breytt eða lokað. Til að gera lögbærum yfirvöldum kleift að skilja atburðarás sem verður á markaðnum og tengsl milli 

tilkynntra afleiðna er nauðsynlegt að kveða á um aðferð til að tengja saman allar viðkomandi afleiður sem sami atburður 

í viðskiptaferlinu hefur áhrif á. Þar eð skilvirkasta leiðin til að tengja afleiður saman getur verið ólík eftir eðli 

atburðarins ætti að setja fram mismunandi tengingaraðferðir. 

12) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

13) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu 

eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir áliti 

hagsmunahópsins á verðbréfamarkaði, sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 1095/2010 (2).  

  

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 
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14) Fresta ætti gildistökudegi þessarar reglugerðar um 18 mánuði til að gera mótaðilum og viðskiptaskrám kleift að grípa til 

allra nauðsynlegra aðgerða til að aðlagast nýjum kröfum. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Upplýsingar sem skal veita í skýrslum skv. 1. og 3. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 

1. Í skýrslum til viðskiptaskráa sem gerðar eru skv. 1. og 3. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 skulu vera tæmandi 

og réttar upplýsingar sem settar eru fram í töflum 1, 2 og 3 í viðaukanum við þessa reglugerð og lúta að viðkomandi afleiðu. 

Upplýsingarnar skulu veittar í einni skýrslu. 

2. Þegar mótaðili tilkynnir um gerð, breytingu eða lokun afleiðu skal hann tilgreina í skýrslu sinni upplýsingar um tegund 

aðgerðar og tegund atburðar, eins og lýst er í reitum 151 og 152 í töflu 2 í viðaukanum, sem sú gerð, breyting eða lokun tengist. 

3. Þrátt fyrir 1. mgr., ef reitirnir í töflum 1, 2 og 3 í viðaukanum gera ekki kleift að veita þær nákvæmu upplýsingar sem um 

getur í 1. mgr. skal veita þessar upplýsingar í aðskildum skýrslum, s.s. ef afleiðusamningurinn samanstendur af fleiri 

afleiðusamningum sem samið er um í einu sem afurð eins fjárhagslegs samnings. 

Fyrir lok skilafrests á skýrslum skulu mótaðilar afleiðusamnings sem er samsetning afleiðusamninga, sem um getur í fyrstu 

undirgrein, koma sér saman um fjölda aðskilinna skýrslna sem senda skal til viðskiptaskrár í tengslum við viðkomandi 

afleiðusamning. 

Skýrslugefandi mótaðilinn skal tengja saman aðskildu skýrslurnar með auðkenni sem er einkvæmt hjá mótaðilanum fyrir 

viðkomandi samsafn skýrslna um afleiður, í samræmi við reit 6 í töflu 2 í viðaukanum. 

4. Sé ein skýrsla gerð fyrir hönd beggja mótaðila skal hún innihalda upplýsingarnar sem tilgreindar eru í töflum 1, 2 og 3 í 

viðaukanum fyrir hvorn mótaðila. 

5. Greini annar mótaðilinn frá upplýsingum um afleiðu til viðskiptaskrár fyrir hönd hins mótaðilans eða þriðji aðili tilkynnir 

samning til viðskiptaskrár fyrir hönd annars eða beggja mótaðila, skulu upplýsingarnar sem tilkynntar eru fela í sér öll atriði 

sem tilkynnt hefði verið um ef hvor mótaðili um sig hefði tilkynnt afleiðurnar til viðskiptaskrárinnar. 

2. gr. 

Stöðustofnuð viðskipti 

1. Ef afleiða sem upplýsingar hafa þegar verið tilkynntar um skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 er síðar stöðustofnuð 

af miðlægum mótaðila skal tilkynna þá afleiðu sem lokaða með því að tilgreina í reitum 151 og 152 í töflu 2 í viðauka þessarar 

reglugerðar aðgerðartegundina „lokun“ og atburðartegundina „stöðustofnun“. Tilkynna skal nýjar afleiður sem verða til við 

stöðustofnun með því að tilgreina í reitum 151 og 152 í töflu 2 í viðaukanum við þessa reglugerð aðgerðartegundina „nýtt“ og 

atburðartegundina „stöðustofnun“. 

2. Ef afleiða er bæði gerð á viðskiptavettvangi eða skipulögðum viðskiptaverkvangi utan Sambandsins og miðlægur mótaðili 

stöðustofnar hana samdægurs skal aðeins tilkynna um þær afleiður sem leiða af stöðustofnun. Tilkynna skal um þessar afleiður 

með því að tilgreina í reitum 151 og 152 í töflu 2 í viðaukanum annaðhvort aðgerðartegundina „ný“ eða „stöðuþáttur“ í 

samræmi við 2. mgr. 3. gr. og atburðartegundina „stöðustofnun“.  
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3. gr. 

Skýrslugjöf á stöðustigi 

1. Í kjölfar þess að upplýsingar um afleiðu sem mótaðili hefur gert eru gefnar og afleiðunni er lokað vegna þess að hún er 

tekin inn í stöðu skal mótaðila heimilt að nota skýrslugjöf á stöðustigi, að því tilskildu að öll eftirfarandi skilyrði séu uppfyllt: 

a) áhættunni er stýrt á stöðustigi, 

b) skýrslurnar varða afleiður sem gerðar eru á viðskiptavettvangi eða skipulögðum viðskiptaverkvangi utan Sambandsins eða 

afleiður sem miðlægur mótaðili stöðustofnar eða mismunasamninga sem eru innbyrðis jafngengir og staðan hefur komið í 

staðinn fyrir, 

c) afleiðurnar voru tilkynntar með réttum hætti á viðskiptastigi, eins og um getur í reit 154 í töflu 2 í viðaukanum, áður en þær 

voru færðar í stöðuna, 

d) aðrir atburðir, sem hafa áhrif á sameiginlega reiti í skýrslu um stöðuna, eru tilgreindir sérstaklega, 

e) afleiðunum, sem um getur í b-lið, var lokað á viðeigandi hátt með því að tilgreina aðgerðartegundina „lokun“ í reit 151 í 

töflu 2 í viðaukanum og atburðartegundina „innfærsla í stöðu“ í reit 152 í töflu 2 í viðaukanum, 

f) staðan sem af þessu leiddi var tilkynnt á viðeigandi hátt, annað hvort sem ný staða eða uppfærsla á fyrirliggjandi stöðu, 

g) skýrslan um stöðuna var gerð með því að fylla rétt út í alla viðeigandi reiti í töflum 1 og 2 í viðaukanum og með því að 

tilgreina að skýrslan sé gerð á stöðustigi í reit 154 í töflu 2 í viðaukanum, 

h) mótaðilar afleiðunnar eru sammála um að tilkynna skuli um afleiðuna á stöðustigi. 

2. Ef taka á fyrirliggjandi afleiðu með í skýrslu um stöðu samdægurs skal tilkynna slíka afleiðu með aðgerðartegundina 

„stöðuþáttur“ í reit 151 í töflu 2 í viðaukanum. 

3. Síðari uppfærslur, þ.m.t. verðmatsuppfærslur, uppfærslur á veði og aðrar breytingar og atburðir í viðskiptaferlinu, skal 

tilkynna á stöðustigi og þær skulu ekki tilkynntar að því er varðar upphaflegar afleiður á viðskiptastigi sem var lokað og felldar 

inn í þá stöðu. 

4. gr. 

Skýrslugjöf um áhættuskuldbindingar 

1. Gögnin um veð fyrir bæði stöðustofnaðar og óstöðustofnaðar afleiður skulu ná yfir allar framlagðar og mótteknar 

veðtryggingar í samræmi við reiti 1 til 29 í töflu 3 í viðaukanum. 

2. Ef mótaðili 1 leggur fram veð á eignasafnsgrunni skal mótaðili 1 eða aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf tilkynna 

viðskiptaskrá um veð sem lagt er fram og móttekið á eignasafnsgrunni í samræmi við reiti 1 til 29 í töflu 3 í viðaukanum og 

tilgreina kóða sem auðkennir safnið í samræmi við reit 9 í töflu 3 í viðaukanum. 

3. Aðrir ófjárhagslegir mótaðilar en þeir sem um getur í 10. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 eða þeir aðilar sem bera 

ábyrgð á skýrslugjöf fyrir þeirra hönd þurfa ekki að tilkynna veðtryggingar, mat á markaðsvirði eða mat á líkansvirði samninga 

sem um getur í töflu 2 og töflu 3 í viðauka við þessa reglugerð. 

4. Sé um að ræða afleiður sem miðlægur mótaðili hefur stöðustofnað skal mótaðili 1 eða sá aðili sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf tilkynna verðmat afleiðunnar sem miðlægur mótaðili hefur framkvæmt í samræmi við reiti 21 til 25 í töflu 2 í 

viðaukanum. 

5. Sé um að ræða afleiður sem miðlægur mótaðili hefur ekki stöðustofnað skal mótaðili 1 eða sá aðili sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf tilkynna, í samræmi við reiti 21 til 25 í töflu 2 í viðauka við þessa reglugerð, verðmat afleiðunnar sem er 

framkvæmt í samræmi við aðferðafræðina sem skilgreind er í alþjóðlega reikningsskilastaðlinum IFRS 13, Gangvirðismat, eins 

og samþykkt er í reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1126/2008 (3), án þess að gera neina leiðréttingu á gangvirði.  

  

(3) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1126/2008 frá 3. nóvember 2008 um innleiðingu tiltekinna alþjóðlegra reikningsskilastaðla í 

samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (texti sem varðar EES) (EB) nr. 1606/2002 (Stjtíð. ESB L 320, 29.11.2008, bls. 1). 
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5. gr. 

Grundvallarfjárhæð 

1. Tilgreina skal grundvallarfjárhæð afleiðu sem um getur í reitum 55 og 64 í töflu 2 í viðaukanum á eftirfarandi hátt: 

a) viðmiðunarfjárhæðin, ef um er að ræða skiptasamninga, framtíðarsamninga, framvirka samninga og valréttarsamninga sem 

viðskipti eru með í mynteiningum, 

b) ef um er að ræða aðra valréttarsamninga en þá sem um getur í a-lið, reiknaða út með lausnarverði, 

c) ef um er að ræða aðra framvirka samninga en þá sem um getur í a-lið, margfeldi af framvirku verði og heildargrund-

vallarmagni undirliggjandi þáttar, 

d) ef um er að ræða arðsskiptasamninga hlutabréfa, margfeldi af tímabili fasts lausnarverðs og fjölda hlutabréfa eða 

vísitölueininga, 

e) ef um er að ræða skiptasamninga um hlutabréfaflökt, vegagrundvallarfjárhæðin, 

f) ef um er að ræða skiptasamninga um hlutabréfadreifni, dreifnifjárhæðin, 

g) ef um er að ræða fjárhagslega mismunasamninga, fjárhæðin sem leiðir af upphaflegu verði og heildargrundvallarmagn, 

h) ef um er að ræða fasta/fljótandi skiptasamninga sem tengjast hrávörum, margfeldi af föstu verði og heildargrund

vallarmagni, 

i) ef um er að ræða hrávörutengda skiptasamninga um breytilega vexti, margfeldi af síðasta fyrirliggjandi stundargengi 

undirliggjandi eignar í leggnum án verðbils og heildargrundvallarmagn leggsins án áhættuálags þegar viðskiptin voru gerð, 

j) ef um er að ræða skiptirétt, grundvallarfjárhæð undirliggjandi samnings, 

k) ef um er að ræða afleiðu sem ekki er getið um í undirgreinum a til j, þar sem grundvallarfjárhæðin er reiknuð út frá verði 

undirliggjandi eignar og slíkt verð er aðeins tiltækt á tíma uppgjörs, sem dagslokaverð undirliggjandi eignar á deginum sem 

samningurinn er gerður. 

2. Í fyrstu skýrslu um afleiðusamning þar sem grundvallarfjárhæðin breytist með tímanum skal tilgreina þá grundvallar-

fjárhæð sem var í gildi þegar afleiðusamningurinn var gerður og áætlun um grundvallarfjárhæð. 

Þegar tilkynnt er um áætlun grundvallarfjárhæðar skulu mótaðilar tilgreina allt eftirfarandi: 

i. óleiðrétta dagsetningu þegar tengd grundvallarfjárhæð tekur gildi, 

ii. óleiðréttan lokadag grundvallarfjárhæðar, 

iii. grundvallarfjárhæð sem tekur gildi á viðkomandi óleiðréttum gildistökudegi. 

6. gr. 

Verð 

1. Tilgreina skal verð afleiðu sem um getur í reit 48 í töflu 2 í viðaukanum á eftirfarandi hátt: 

a) ef um er að ræða skiptasamninga með reglubundnum greiðslum í tengslum við hrávörur, fast verð, 

b) ef um er að ræða framvirka samninga sem tengjast hrávörum og hlutabréfum, framvirkt verð undirliggjandi þátta, 

c) ef um er að ræða skiptasamninga sem tengjast hlutabréfum og mismunasamninga, upphaflegt verð undirliggjandi þátta. 
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2. Ekki skal tilgreina verð afleiðu í reit 48 í töflu 2 viðaukans þegar það er tilgreint í öðrum reit í töflu 2 í viðaukanum. 

7. gr. 

Tenging skýrslna 

Skýrslugefandi mótaðili eða aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skal tengja skýrslurnar sem tengjast gerðum eða lokuðum 

afleiðum vegna sama atburðar og um getur í reit 152 í töflu 2 í viðaukanum, sem hér segir: 

a) þegar um er að ræða stöðustofnun, afskipti, úthlutun og nýtingu skal mótaðili tilkynna um einkvæmt viðskiptaauðkenni 

(UTI) upphaflegrar afleiðu sem var lokað í kjölfar atburðarins, sem um getur í reit 152 í töflu 2, í reit 3 í töflu 2 í 

viðaukanum, innan skýrslunnar eða skýrslnanna sem varða afleiðuna eða afleiðurnar sem leiða af þeim atburði, 

b) ef afleiða er færð inn í stöðu skal mótaðili tilkynna um einkvæmt viðskiptaauðkenni stöðunnar sem viðkomandi afleiða 

hefur verið færð í í reit 4 í töflu 2 í viðaukanum í sendri skýrslu um þá afleiðu með aðgerðartegundina „stöðuþáttur“ eða 

samsetningu aðgerðartegundarinnar „lokun“ og atburðartegundarinnar „innfærsla í stöðu“, 

c) ef um er að ræða atburð sem tengist því að dregið er úr áhættu að viðskiptum loknum með veitanda þeirrar þjónustu eða 

miðlægum mótaðila sem veitir þá þjónustu skal mótaðili tilkynna einkvæman kóða sem auðkennir þennan atburð, eins og 

viðkomandi veitandi þjónustu sem dregur úr áhættu að viðskiptum loknum eða miðlægur mótaðili veitir í reit 5 í töflu 2 í 

viðaukanum, innan allra skýrslna sem varða afleiðurnar sem var annaðhvort lokað vegna þess atburðar eða leiddu af 

honum. 

8. gr. 

Niðurfelling 

Framseld reglugerð (ESB) nr. 148/2013 er felld úr gildi. 

Líta ber á tilvísanir í niðurfelldu reglugerðina sem tilvísanir í þessa reglugerð. 

9. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 29. apríl 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 10. júní 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____   
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VIÐAUKI 

Tafla 1 

 Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

1 Aðilar að afleiðunni Tímastimpill tilkynningar Dagsetning og tími afhendingar skýrslunnar til viðskiptaskrár. 

2 Aðilar að afleiðunni Auðkenni skýrslugefandi 

aðila 

Hafi aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf falið þriðja aðila eða 

hinum mótaðilanum að leggja fram skýrsluna verður að 

auðkenna þann aðila í þessum reit með einkvæmum kóða. 

Að öðrum kosti skal tilgreina þann aðila sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf í þessum reit. 

3 Aðilar að afleiðunni Aðilar sem bera ábyrgð á 

skýrslugjöf 

Ef fjárhagslegur mótaðili ber ábyrgðina einn og ber lagalega 

ábyrgð á skýrslugjöf fyrir hönd beggja mótaðila í samræmi við  

1. mgr. a í 9. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 

nr. 648/2012 (1) og ófjárhagslegur mótaðili ákveður ekki að 

tilkynna sjálfur upplýsingar um OTC-afleiðusamninga sína við 

fjárhagslegan mótaðila, einkvæmur kóði sem auðkennir þann 

fjárhagslega mótaðila. Ef rekstrarfélag ber ábyrgð og lagalega 

ábyrgð á skýrslugjöf fyrir hönd verðbréfasjóðs um sameiginlega 

fjárfestingu í samræmi við 1. mgr. b í 9. gr. þeirrar reglugerðar, 

einkvæmur kóði sem auðkennir rekstrarfélagið. Ef rekstraraðili 

sérhæfðs sjóðs ber ábyrgð og lagalega ábyrgð á skýrslugjöf fyrir 

hönd sérhæfðs sjóðs í samræmi við 1. mgr. c í 9. gr. þeirrar 

reglugerðar, einkvæmur kóði sem tilgreinir þann rekstraraðila 

sérhæfðra sjóða. Ef eining með starfsleyfi, sem ber ábyrgð á 

stjórnun og kemur fram fyrir hönd stofnunar um starfstengdan 

lífeyri, ber ábyrgð og lagalega ábyrgð á skýrslugjöf fyrir hennar 

hönd í samræmi við 1. mgr. d í 9. gr. þeirrar reglugerðar, 

einkvæmur kóði sem auðkennir þá einingu. 

Þessi reitur á aðeins við um OTC-afleiður. 

4 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 1 (skýrslugefandi 

mótaðili) 

Auðkenni mótaðila afleiðuviðskipta sem uppfyllir skýrslugjaf-

arskyldu sína með viðkomandi skýrslu. 

Ef um er að ræða úthlutuð afleiðuviðskipti sem rekstraraðili 

sjóðs framkvæmir fyrir hönd sjóðs skal tilkynna sjóðinn en ekki 

rekstraraðilann sem mótaðila. 

5 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 1 Tilgreinið hvort mótaðili 1 sé miðlægur mótaðili, fjárhagslegur 

mótaðili eða ófjárhagslegur mótaðili eins og skilgreint er í 1., 8. 

og 9. lið 2. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 eða aðili eins og 

um getur í 5. lið 1. gr. þeirrar reglugerðar. 

6 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 1 Eðli starfsemi fyrirtækis mótaðila 1. 

Ef mótaðili 1 er fjárhagslegur mótaðili skal þessi reitur innihalda 

alla nauðsynlega kóða sem eru í flokkunarkerfinu fyrir 

fjárhagslega mótaðila í 6. reit í töflu 1 í viðaukanum við fram-

kvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 

(2) og gilda um þann mótaðila. 
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 Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

   Ef mótaðili 1 er ófjárhagslegur mótaðili skal þessi reitur 

innihalda alla nauðsynlega kóða sem er að finna í upplýsingum 

um flokkun ófjárhagslegra mótaðila í 6. reit í töflu 1 í 

viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860 og 

gilda um þann mótaðila. 

Sé tilkynnt um fleiri en eina starfsemi skal tilgreina kóðana í röð 

hlutfallslegs mikilvægis viðkomandi starfsemi. 

7 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 1 

Upplýsingar um hvort mótaðili 1 er yfir viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar sem um getur í 3. mgr. 4. gr. a eða 3. mgr. 10. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 á þeim degi þegar viðskiptin 

voru gerð. 

8 Aðilar að afleiðunni Auðkennistegund  

mótaðila 2 

Tilgreining á hvort LEI-auðkenni hafi verið notað til að 

auðkenna mótaðila 2. 

9 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 2 Auðkenni annars mótaðila í afleiðuviðskiptum. 

Ef um er að ræða úthlutuð afleiðuviðskipti sem rekstraraðili 

sjóðs framkvæmir fyrir hönd sjóðs skal tilkynna sjóðinn en ekki 

rekstraraðilann sem mótaðila. 

10 Aðilar að afleiðunni Land mótaðila 2 Ef mótaðili 2 er einstaklingur, skráningarnúmer aðseturslands 

þess einstaklings. 

11 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 2 Tilgreinið hvort mótaðili 2 sé miðlægur mótaðili, fjárhagslegur 

mótaðili eða ófjárhagslegur mótaðili eins og skilgreint er í 1., 8. 

og 9. lið 2. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 eða aðili eins og 

um getur í 5. lið 1. gr. þeirrar reglugerðar. 

12 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 2 Eðli starfsemi fyrirtækis mótaðila 2. 

Ef mótaðili 2 er fjárhagslegur mótaðili skal þessi reitur innihalda 

alla nauðsynlega kóða sem er að finna í upplýsingunum um 

flokkun fjárhagslegra mótaðila í 6. reit í töflu 1 í viðauka við 

framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860 og gilda um þann 

mótaðila. 

Ef mótaðili 2 er ófjárhagslegur mótaðili skal þessi reitur 

innihalda alla nauðsynlega kóða sem er að finna í upplýsingum 

um flokkun ófjárhagslegra mótaðila í 6. reit í töflu 1 í 

viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860 og 

gilda um þann mótaðila. 

Sé tilkynnt um fleiri en eina starfsemi skal tilgreina kóðana í röð 

hlutfallslegs mikilvægis viðkomandi starfsemi. 

13 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 2 

Upplýsingar um hvort mótaðili 2 er yfir viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar sem um getur í 3. mgr. 4. gr. a eða 3. mgr. 10. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 á þeim degi þegar viðskiptin 

voru gerð. 

14 Aðilar að afleiðunni Skýrslugjafarskylda 

mótaðila 2 

Tilgreining á hvort skýrslugjafarskylda mótaðila 2 sé fyrir hendi 

samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 648/2012, án tillits til þess hver 

ber ábyrgð á skýrslugjöfinni og lagalega ábyrgur. 



Nr. 65/318 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

 Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

15 Aðilar að afleiðunni Auðkenni miðlara Þegar miðlari kemur fram sem milliliður fyrir mótaðila 1 án þess 

að verða mótaðili sjálfur skal mótaðili 1 auðkenna miðlarann 

með einkvæmum kóða. 

16 Aðilar að afleiðunni Stöðustofnunaraðili Auðkenni stöðustofnunaraðilans sem afleiðuviðskipti voru 

stöðustofnuð í gegnum hjá miðlægum mótaðila. 

Þetta gagnaatriði gildir um stöðustofnuð viðskipti. 

17 Aðilar að afleiðunni Stefna Tilgreining á hvort mótaðili 1 sé kaupandi eða seljandi eins og 

ákvarðað var á þeim degi þegar afleiðan var gerð. 

18 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 1 Tilgreining á hvort mótaðili 1 sé greiðandi eða viðtakandi í legg 

1 eins og ákvarðað var á þeim degi þegar afleiðan var gerð. 

19 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 2 Tilgreining á hvort mótaðili 1 sé greiðandi eða viðtakandi í legg 

2 eins og ákvarðað var á þeim degi þegar afleiðan var gerð. 

20 Aðilar að afleiðunni Bein tenging við viðskipta-

starfsemi eða lausafjár-

fjármögnun 

Upplýsingar um hvort samningurinn er mælanlegur á hlutlægan 

hátt sem beintengdur við viðskiptafjármögnun eða lausafjár-

fjármögnun mótaðila 1 eins og um getur í 3. mgr. 10. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012. 

Einungis skal fylla út þennan reit ef mótaðili 1 er ófjárhagslegur 

mótaðili, eins og skilgreint er í 9. lið 2. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 648/2012. 

(1) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár 

(Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1). 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega framkvæmdarstaðla fyrir beitingu 

reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar 

(Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68). 

Tafla 2 

 Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

1 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Einkvæmt 

viðskiptaauðkenni 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni eins og um getur í 7. gr. 

framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860. 

2 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Rakningarnúmer skýrslna Ef afleiða var framkvæmd á viðskiptavettvangi, númer sem 

viðskiptavettvangurinn myndaði og er einkvæmt fyrir þá 

framkvæmd. 

3 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Undanfarandi einkvæmt 

viðskiptaauðkenni (fyrir 

tengsl einna viðskipta við 

ein og tengsl einna 

viðskipta við mörg) 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni sem úthlutað er undanfarandi 

viðskiptum sem leiddu til tilkynntra viðskipta vegna atburðar í 

viðskiptaferlinu, í tengslum tveggja aðila milli viðskipta (t.d. ef 

um er að ræða aðilaskipti, þegar viðskiptum er lokað og ný 

viðskipti verða til) eða í tengslum eins við marga milli viðskipta 

(t.d. við greiðslujöfnun eða ef viðskiptum er skipt upp í fleiri en 

ein viðskipti). 

Þetta gagnaatriði á ekki við þegar tilkynnt er um tengsl tveggja 

aðila og tengsl eins og margra milli viðskipta (t.d. þegar um 

samþjöppun er að ræða). 
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4 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Einkvæmt viðskiptaauð-

kenni seinni stöðustofn-

unar 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni stöðunnar sem afleiða er í. Þessi 

reitur á aðeins við skýrslurnar sem varða lokun afleiðu vegna 

þess að hún er færð inn í stöðu. 

5 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Auðkenni áhættumildunar 

að viðskiptum loknum 

Auðkenni sem veitandi þjónustu til að draga úr áhættu að 

viðskiptum loknum eða miðlægur mótaðili sem veitir þjónustu til 

að draga úr áhættu að viðskiptum loknum myndar, í því skyni að 

tengja allar afleiður sem verða að tilteknum atburði sem dregur 

úr áhættu að viðskiptum loknum og leiða af þeim atburði. 

6 2. liður a - Auðkenni 

og hlekkir 

Auðkenni pakka Auðkenni (sem mótaðili 1 ákvarðar) til að tengja saman afleiður 

í sama pakka í samræmi við þriðju undirgrein 3. mgr. 1. gr. 

þessarar reglugerðar. 

Pakki getur innihaldið tilkynningarskyld og ótilkynningaskyld 

viðskipti. 

7 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Alþjóðlegt auðkennisnú-

mer verðbréfa (ISIN-

númer), 

ISIN-númer sem tilgreinir afurðina ef afurðin er tekin til 

viðskipta eða viðskipti eru með hana á skipulegum markaði, 

markaðstorgi fjármálagerninga, skipulegu markaðstorgi eða hjá 

innmiðlara. 

8 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Einkvæmt afurðaauðkenni 

(UPI-auðkenni) 

Einkvæmt afurðaauðkenni sem auðkennir vöruna. 

9 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Afurðaflokkun Kóði flokkunar fjármálagerninga sem varðar gerninginn. 

10 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Tegund samnings Flokka skal hvern tilkynntan samning eftir tegund hans. 

11 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Eignaflokkur Flokka skal hvern tilkynntan samning eftir eignaflokknum sem 

hann byggist á. 

12 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Afleiða á grundvelli sýnd-

areigna 

Tilgreining á hvort afleiðan byggist á sýndareignum. 

13 2. liður b – 

Samningsupplýsingar 

Tegund auðkenningar 

undirliggjandi þáttar 

Tegund viðkomandi auðkennis undirliggjandi þáttar (e. Und-

erlying). 

14 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Auðkenning undirliggjandi 

þáttar 

Auðkenna skal hinn beina undirliggjandi þátt með einkvæmu 

auðkenni hans á grundvelli tegundar hans. 

Sé um að ræða skuldatryggingu skal gefa upp ISIN-númer 

viðmiðunarskuldbindingarinnar. 

15 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Tilgreining á undirliggj-

andi vísitölu 

Tilgreining á undirliggjandi vísitölu, liggi hún fyrir. 
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16 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Heiti undirliggjandi 

vísitölu 

Fullt heiti undirliggjandi vísitölu sem veitandi vísitölunnar 

úthlutar. 

17 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Sérsniðinn körfukóði Ef afleiðuviðskipti byggjast á sérsniðinni körfu, einkvæmur kóði 

sem skipulagsaðili sérsniðnu körfuna úthlutar til að tengja saman 

efnisþætti hennar. 

18 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Auðkenni efnisþátta körfu Sé um að ræða sérsniðnar körfur sem eru samsettar, meðal 

annars, úr fjármálagerningum sem verslað er með á við-

skiptavettvangi skal aðeins tilgreina fjármálagerninga sem 

verslað er með á viðskiptavettvangi. 

19 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

1. uppgjörsgjaldmiðill Gjaldmiðill uppgjörs viðskiptanna í reiðufé þegar við á. 

Fyrir afurðir í mörgum gjaldmiðlum sem ekki eru jafnaðar, 

uppgjörsgjaldmiðill í legg 1. 

Þetta gagnaatriði á ekki við um afurðir sem eru gerðar upp 

efnislega (t.d. skiptiréttir sem gerðir eru upp efnislega). 

20 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

2. uppgjörsgjaldmiðill Gjaldmiðill uppgjörs viðskiptanna í reiðufé þegar við á. 

Fyrir afurðir í mörgum gjaldmiðlum sem ekki eru jafnaðar, 

uppgjörsgjaldmiðill í legg 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við um afurðir sem eru gerðar upp 

efnislega (t.d. skiptiréttir sem gerðir eru upp efnislega). 

21 2. liður c – Verðmat Fjárhæð verðmats Núverandi markaðsvirði samningsins eða líkansvirði eins og um 

getur í 4. gr. þessarar reglugerðar. 

Mat miðlægs mótaðila sem nota á fyrir stöðustofnuð viðskipti. 

22 2. liður c – Verðmat Gjaldmiðill verðmats Gjaldmiðill sem fjárhæð mats er gefin upp í. 

23 2. liður c – Verðmat Tímastimpill verðmats Dagsetning og tími síðasta núverandi markaðsvirðis, sem 

miðlægur mótaðili lætur í té eða er reiknað með því að nota 

núverandi eða síðasta tiltæka markaðsverð innlagsgagna. 

24 2. liður c – Verðmat Verðmatsaðferð Heimild og aðferð sem mótaðili 1 notar við verðmat á 

viðskiptum. 

Ef notað er a.m.k. eitt matsinnlegg sem flokkað er sem 

líkansvirði er allt virðismatið flokkað sem líkansvirði. 

Ef einungis eru notuð innlegg sem eru flokkuð sem núverandi 

markaðsvirði er allt virðismatið flokkað sem núverandi 

markaðsvirði. 

25 2. liður c – Verðmat Delta Hlutfall breytinga á verði afleiðuviðskipta miðað við breytingar á 

verði undirliggjandi hlutabréfa. 

Þessi reitur á aðeins við um valrétti og skiptirétti. 

Fjárhagslegir mótaðilar og ófjárhagslegir mótaðilar skulu 

tilkynna uppfærðar upplýsingar um delta daglega eins og um 

getur í 10. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012. 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/321 

 

 Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

26 2. liður d – Veðtrygg-

ing 

Vísir um veðtryggingasafn Tilgreining á hvort veðsetningin hafi verið framkvæmd á 

eignasafnsgrunni. Með „á eignasafnsgrunni“ er átt við safn 

viðskipta sem eru lögð fram saman (annaðhvort á hreinum eða á 

vergum grunni) öfugt við sviðsmyndina þar sem tryggingarféð er 

reiknað út og lagt fram fyrir sérhver stök viðskipti fyrir sig. 

27 2. liður d – Veðtrygg-

ing 

Kóði veðtryggingasafns Sé veðtrygging tilkynnt á eignasafnsgrunni, einkvæmur kóði sem 

mótaðili 1 úthlutar eignasafninu. Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

veðsetningin var sett á grundvelli einstakra viðskipta eða ef ekki 

liggur fyrir samningur um veðtryggingu eða ef engin 

veðtrygging er lögð fram eða móttekin. 

28 2. liður e – Ráð-

stafanir til að draga úr 

áhættu / Skýrslugjöf 

Tímastimpill staðfestingar Dagsetning og tími staðfestingar, eins og greinir í 12. gr. 

framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB)  

nr. 149/2013 (1). Gildir aðeins um OTC-afleiðusamninga sem 

miðlægur mótaðili stöðustofnar ekki. 

29 2. liður e – Ráð-

stafanir til að draga úr 

áhættu / Skýrslugjöf 

Staðfest Að því er varðar ný tilkynningarskyld viðskipti, hvort lagalega 

bindandi skilmálar OTC-afleiðusamnings voru skjalfestir og 

samþykktir (staðfestir) eða ekki (óstaðfestir). 

Ef þeir voru skjalfestir og samþykktir, hvort slík staðfesting hafi 

verið gerð: 

— gegnum sameiginlegt staðfestingarkerfi eða -vettvang eða 

einkarekið eða tvíhliða rafrænt kerfi (rafrænt), 

— með skriflegu skjal sem er læsilegt fyrir fólk, s.s. símbréf, á 

pappír eða með útprentuðum tölvupósti (ekki rafrænum). 

Gildir aðeins um OTC-afleiðusamninga sem miðlægur mótaðili 

stöðustofnar ekki. 

30 2. liður f – Stöðu-

stofnun 

Stöðustofnunarskylda Tilgreinir hvort tilkynntur samningur tilheyrir flokki  

OTC-afleiðna, sem tilkynnt hefur verið að falli undir 

stöðustofnunarskylduna, og báðir mótaðilar samningsins falla 

undir stöðustofnunarskylduna samkvæmt reglugerð (ESB)  

nr. 648/2012, frá og með þeim tíma sem samningurinn tekur 

gildi. 

Gildir aðeins um OTC-afleiðusamninga. 

31 2. liður f – Stöðu-

stofnun 

Stöðustofnað Tilgreining á hvort miðlægur mótaðili hafi stöðustofnað 

afleiðuna. 

32 2. liður f – Stöðu-

stofnun 

Tímastimpill 

stöðustofnunar 

Tími og dagsetning þegar stöðustofnunin fór fram. 

Gildir aðeins um afleiður sem miðlægur mótaðili stöðustofnar. 

33 2. liður f – Stöðu-

stofnun 

Miðlægur mótaðili Auðkenni miðlæga mótaðilans sem stöðustofnaði viðskiptin. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef gildi gagnaatriðisins „stöðu-

stofnað“ er „N“ (nei, ekki stöðustofnað miðlægt). 

34 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Tegund rammasamnings Tilvísun í tegund rammasamnings sem mótaðilar gerðu afleiðu-

samninginn samkvæmt. 

35 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Önnur tegund ramma-

samnings 

Heiti rammasamnings. Þennan reit skal aðeins fylla út ef 

„OTHR“ er skráð í 34. reit í þessari töflu. 
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36 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Útgáfa rammasamnings Tilvísun í ár rammasamningsins sem á við um tilkynnt viðskipti, 

ef við á. 

37 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Innan samstæðu Tilgreinir hvort samningurinn var gerður sem viðskipti innan 

samstæðu, eins og skilgreint er í 3. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 648/2012. 

38 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Dregið úr áhættu að við-

skiptum loknum 

Tilgreina skal hvort samningurinn leiðir af aðgerð til að draga úr 

áhættu að viðskiptum loknum. 

39 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Tegund aðferðar til að 

draga úr áhættu að við-

skiptum loknum 

Tilgreining á tegund aðgerðar til að draga úr áhættu að 

viðskiptum lokum að því er varðar skýrslugjöf samkvæmt 

reglugerð (ESB) nr. 648/2012. 

Samþjöppun eignasafns án þjónustuveitanda sem er þriðji aðili: 

Fyrirkomulag til að draga úr áhættu í fyrirliggjandi við-

skiptasöfnum þar sem viðskipti, sem ekki eru verðmyndandi, eru 

aðallega notuð til að lækka útistandandi grundvallarfjárhæð, 

fjölda viðskipta eða samræma skilmálana á annan hátt með því 

að loka viðskiptum að hluta eða í heild og skipta út afleiðum sem 

hefur verið lokað fyrir ný endurnýjunarviðskipti. 

Samþjöppun eignasafns með þjónustuveitanda sem er þriðji aðili 

eða miðlægum mótaðila: Þjónusta til að draga úr áhættu að 

viðskiptum loknum sem þjónustuveitandi eða miðlægur mótaðili 

veitir til að draga úr áhættu í fyrirliggjandi viðskiptasafni með 

viðskiptum sem eru ekki verðmyndandi til að lækka útistandandi 

grundvallarfjárhæð, minnka fjölda viðskipta eða samræma 

skilmála á annan hátt, með því að loka viðskiptum í heild eða að 

hluta og skipta út afleiðum sem hefur verið lokað fyrir ný 

endurnýjunarviðskipti. 

Endurstilling eignasafns/Stýring tryggingarfjár: Þjónusta til að 

draga úr áhættu að viðskiptum loknum sem þjónustuveitandi 

veitir til að draga úr áhættu í fyrirliggjandi viðskiptasafni með 

því að bæta við nýjum viðskiptum sem ekki eru verðmyndandi 

og þar sem engum fyrirliggjandi viðskiptum í eignasafninu er 

lokað eða skipt út og grundvallarfjárhæðin er hækkuð fremur en 

lækkuð. 

Önnur þjónusta til að draga úr áhættu að loknum viðskiptum 

fyrir eignasöfn: Þjónusta til að draga úr áhættu að viðskiptum 

loknum sem þjónustuveitandi veitir til að draga úr áhættu í 

fyrirliggjandi viðskiptasöfnum með viðskiptum sem eru ekki 

verðmyndandi og þar sem slík þjónusta uppfyllir ekki skilyrði 

samþjöppunar eignasafns eða endurstillingar eignasafns. 

40 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Veitandi þjónustu til að 

draga úr áhættu að við-

skiptum loknum 

LEI-auðkenni sem tilgreinir veitanda þjónustu til að draga úr 

áhættu að viðskiptum loknum. 

41 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Viðskiptastaður Tilgreining vettvangs þar sem viðskiptin voru framkvæmd. 

Nota skal ISO 10383 markaðsauðkenniskóða markaðshluta  

(e. segment MIC) fyrir viðskipti sem framkvæmd eru skipu-

lögðum viðskiptavettvangi, hjá innmiðlara eða á skipulegum 

viðskiptaverkvangi utan Sambandsins. Sé markaðsauðkenniskóði 

markaðshluta ekki fyrir hendi skal nota markaðsauðkenniskóða 

rekstraraðila (e. operating MIC). 

Nota skal markaðsauðkenniskóðann „XOFF“ um fjármálagern-

inga sem teknir eru til viðskipta eða sem viðskipti eru með á 

viðskiptavettvangi, eða sem óskað var eftir að teknir yrðu til 

viðskipta, ef viðskiptin með viðkomandi fjármálagerning eru 

ekki framkvæmd á viðskiptavettvangi, hjá innmiðlara eða á 

skipulegum viðskiptaverkvangi utan Sambandsins, eða ef 

mótaðili veit ekki að hann á í viðskiptum við mótaðila 2 sem 

kemur fram sem innmiðlari. 
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   Nota skal markaðsauðkenniskóðann „XXXX“ um fjármála-

gerninga sem hvorki hafa verið teknir til viðskipta né eru í 

viðskiptum á viðskiptavettvangi og sem hvorki hefur verið óskað 

eftir að verði teknir til viðskipta né eru í viðskiptum á 

skipulögðum viðskiptaverkvangi utan Sambandsins. 

42 2. liður c – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Tímastimpill 

framkvæmdar 

Dagsetning og tími þegar viðskiptin voru upphaflega gerð og 

nýtt einkvæmt viðskiptaauðkenni varð til. Þetta gagnaatriði helst 

óbreytt á endingartíma einkvæms viðskiptaauðkennis. Að því er 

varðar gagnaskil á stöðustigi ætti það að vísa til þess tíma þegar 

staðan var opnuð í fyrsta sinn. 

43 2. liður c - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gildistökudagur Óleiðrétt dagsetning þegar skuldbindingar samkvæmt við-

skiptum með OTC-afleiður taka gildi, eins og tekið er fram í 

staðfestingu. 

Ef gildistökudagur er ekki tilgreindur sem hluti af skilmálum 

samnings skulu mótaðilar tilgreina dagsetninguna þegar afleiðan 

verður framkvæmd í þessum reit. 

44 2. liður c - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Dagsetning loka gildistíma Óleiðrétt dagsetning þegar skuldbindingar samkvæmt við-

skiptum með afleiður hætta að gilda, eins og tekið er fram í 

staðfestingu. Lokun fyrir uppgjörsdag hefur ekki áhrif á þetta 

gagnaatriði. 

45 2. liður c - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Dagsetning lokunar fyrir 

uppgjörsdag 

Gildistökudagur lokunar fyrir uppgjörsdag (lokadagur) tilkynntra 

viðskipta. 

Þetta gagnaatriði á við ef lokun viðskipta á sér stað fyrir 

gjalddaga þeirra vegna fyrri bráðabirgðaákvörðunar mótaðila 

(eins eða fleiri). 

46 2. liður c - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Lokagreiðsludagur 

samkvæmt samningi 

Óleiðrétt dagsetning samkvæmt samningi, þar sem allar 

yfirfærslur lausafjár eða eigna ættu að eiga sér stað og mótaðilar 

ættu ekki lengur að hafa neinar útistandandi skuldbindingar 

gagnvart hver öðrum samkvæmt þeim samningi. 

Að því er varðar afurðir sem hafa hugsanlega ekki lokagreiðslu-

dag samkvæmt samningi (t.d. bandaríska valréttarsamninga) 

endurspeglar þetta gagnaatriði daginn sem yfirfærsla lausafjár 

eða eignar færi fram ef til lokunar kæmi á lokadegi samnings. 

47 2. liður c - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Tegund afhendingar Tilgreining á því hvort samningurinn er gerður upp efnislega eða 

með peningum. 

48 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Verð Verðið sem tilgreint er í afleiðuviðskiptunum. Það felur ekki í 

sér þóknanir, skatta eða umboðslaun. 

Ef verðið er óþekkt þegar tilkynnt er um ný viðskipti er það 

uppfært um leið og það liggur fyrir. 

Að því er varðar viðskipti sem eru hluti af pakka inniheldur þetta 

gagnaatriði verð hlutaviðskiptanna eftir atvikum. 

49 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs Gjaldmiðillinn sem verðið er gefið upp í. 

Gjaldmiðill verðs á aðeins við ef verðið er gefið upp sem 

peningalegt virði. 
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 Endurtaka má reiti 50 

til 52 og fylla skal þá 

út ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

verðáætlanir. 

  

50 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Óleiðréttur gildistökudagur 

verðs 

Óleiðréttur gildistökudagur verðs. 

51 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Óleiðrétt lokadagsetning 

verðs 

Óleiðrétt lokadagsetning verðs (á ekki við ef óleiðrétt lokadag-

setning tiltekins tímabils myndar samfellu með óleiðréttum 

gildistökudegi síðara tímabils). 

52 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Verð sem gildir frá óleið-

réttum gildistökudegi til 

lokadags 

Verð sem gildir frá óleiðréttum gildistökudegi til og með 

óleiðréttum lokadegi. 

53 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Verð í pakkaviðskiptum Verð sem viðskiptin fara fram á fyrir allan pakkann sem tilkynnt 

afleiðuviðskipti eru hluti af. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

— enginn pakki er notaður, eða 

— verðbil er notað í pakkaviðskiptum. 

Verð og tengd gagnaatriði viðskiptanna (gjaldmiðill verðs) sem 

standa fyrir einstaka þætti pakkans eru tilkynnt þegar þau eru 

tiltæk. 

Verð pakkaviðskipta liggur e.t.v. ekki fyrir þegar tilkynnt er um 

ný viðskipti en kann að verða uppfært síðar. 

54 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs í pakka-

viðskiptum 

Gjaldmiðillinn sem verð í pakkaviðskiptum er gefið upp í. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

— enginn pakki er notaður, eða 

— verðbil er notað í pakkaviðskiptum, eða 

— verð pakkaviðskipta er sýnt sem hlutfall. 

55 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í  

legg 1 

Grundvallarfjárhæð í legg 1 eins og um getur í 5. gr. þessarar 

reglugerðar. 

56 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

1. grundvallargjaldmiðill Eftir því sem við á: gjaldmiðillinn sem grundvallarfjárhæð í legg 

1 er tilgreind í. 

 Endurtaka má reiti 57 

til 59 og fylla skal þá 

út ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

áætlanir á grund-

vallarfjárhæð. 
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57 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í  

legg 1 

Óleiðrétt dagsetning þegar tengd grundvallarfjárhæð í legg 1 

tekur gildi. 

58 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í  

legg 1 

Óleiðrétt lokadagsetning grundvallarfjárhæðar í legg 1 (á ekki 

við ef óleiðrétt lokadagsetning tiltekins tímabils myndar samfellu 

með óleiðréttum gildistökudegi síðara tímabils). 

59 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er 

í gildi á tengdum gildis-

tökudegi í legg 1 

Grundvallarfjárhæð í legg 1 sem tekur gildi á viðkomandi 

óleiðréttum gildistökudegi. 

60 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í 

legg 1 

Samanlagt grundvallarmagn undirliggjandi eignar í legg 1 miðað 

við gildistíma viðskipta. 

Ef heildargrundvallarmagn er óþekkt þegar tilkynnt er um ný 

viðskipti er það uppfært um leið og það liggur fyrir. 

 Endurtaka má reiti 61 

til 63 og fylla skal þá 

út ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

áætlanir á grund-

vallarmagni. 

  

61 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarmagns í legg 1 

Óleiðrétt dagsetning þegar tengt grundvallarmagn í legg 1 tekur 

gildi 

62 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarmagns í legg 1 

Óleiðrétt lokadagsetning grundvallarmagns í legg 1 (á ekki við ef 

óleiðrétt lokadagsetning tiltekins tímabils myndar samfellu með 

óleiðréttum gildistökudegi síðara tímabils). 

63 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í 

gildi á tengdum gildistöku-

degi í legg 1 

Grundvallarmagn í legg 1 sem tekur gildi á viðkomandi 

óleiðréttum gildistökudegi. 

64 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í  

legg 2 

Eftir því sem við á, grundvallarfjárhæð í legg 2 eins og um getur 

í 5. gr. þessarar reglugerðar. 

65 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

2. undirliggjandi gjald-

miðill 

Eftir því sem við á: gjaldmiðillinn sem grundvallarfjárhæð í legg 

2 er tilgreind í. 

 Endurtaka má reiti 66 

til 68 og fylla skal þá 

út ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

áætlanir á grund-

vallarfjárhæð. 
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66 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í  

legg 2 

Óleiðrétt dagsetning þegar tengd grundvallarfjárhæð í legg 2 

tekur gildi. 

67 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í  

legg 2 

Óleiðrétt lokadagsetning grundvallarfjárhæðar í legg 2 (á ekki 

við ef óleiðrétt lokadagsetning tiltekins tímabils myndar samfellu 

með óleiðréttum gildistökudegi síðara tímabils). 

68 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er 

í gildi á tengdum gildis-

tökudegi í legg 2 

Grundvallarfjárhæð í legg 2 sem tekur gildi á viðkomandi 

óleiðréttum gildistökudegi. 

69 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í 

legg 2 

Samanlagt grundvallarmagn undirliggjandi eignar í legg 2 miðað 

við gildistíma viðskipta. 

Ef heildargrundvallarmagn er óþekkt þegar tilkynnt er um ný 

viðskipti er það uppfært um leið og það liggur fyrir. 

 Endurtaka má reiti 70 

til 72 og fylla skal þá 

út ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

áætlanir á grund-

vallarmagni. 

  

70 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarmagns í legg 2 

Óleiðrétt dagsetning þegar tengt grundvallarmagn í legg 2 tekur 

gildi. 

71 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarmagns í legg 2 

Óleiðrétt lokadagsetning grundvallarmagns í legg 2 (á ekki við ef 

óleiðrétt lokadagsetning tiltekins tímabils myndar samfellu með 

óleiðréttum gildistökudegi síðara tímabils). 

72 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í 

gildi á tengdum gildistöku-

degi í legg 2 

Grundvallarmagn í legg 2 sem tekur gildi á viðkomandi 

óleiðréttum gildistökudegi. 

 Endurtaka má lið í 

reitum 73 til 78 

  

73 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Önnur greiðslutegund Tegund annarrar greiðslufjárhæðar. 

Greiðsla valréttarverðs er ekki innifalin sem greiðslutegund þar 

sem verð valrétta eru tilkynnt með því að nota sérstaka 

gagnaatriðið fyrir valréttarverð. 

74 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Önnur greiðslufjárhæð Greiðslufjárhæðir með samsvarandi greiðslutegundum til að 

mæta kröfum um lýsingar á viðskiptum úr mismunandi 

eignaflokkum. 

75 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Annar greiðslugjaldmiðill Gjaldmiðill sem önnur greiðslufjárhæð er gefin upp í. 
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76 2. liður g – Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Annar greiðsludagur Óleiðrétt dagsetning greiðslu á annarri greiðslufjárhæð. 

77 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Annar greiðandi Auðkenni greiðanda annarrar greiðslu. 

78 2. liður g - Upplýs-

ingar um viðskiptin 

Annar viðtakandi greiðslu Auðkenni viðtakanda annarrar greiðslu. 

79 2. liður h - Vextir Fastir vextir í legg 1 eða 

arðmiði 

Tilgreining fastra vaxta í legg 1 eða arðmiða sem er notaður, eftir 

atvikum. 

80 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta eða 

arðmiða fyrir legg 1 

Eftir því sem við á: dagaregla (oft einnig nefnt „dagatalningar-

brot“ eða „dagatalningargrunnur“ eða „dagatalningaraðferð“) 

sem ákvarðar hvernig vaxtagreiðslur eru reiknaðar út. Hún er 

notuð til að reikna út árhluta útreikningstímabils og sýnir fjölda 

daga á útreikningstímabilinu, deilt með fjölda daga á ári. 

81 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna í 1. legg 

með föstum vöxtum eða 

arðmiða 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist tíðni greiðslna, t.d. 

dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir fasta vexti í 

legg 1 eða arðmiða. 

82 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir 

greiðslutíðni fastra vaxta 

eða arðmiða fyrir legg 1 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefið upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna greiðsludaga 

fyrir fasta vexti í legg 1 eða arðmiða. Til dæmis eru viðskipti 

með greiðslum á tveggja mánaða fresti táknuð með greiðslu-

tíðninni „MNTH“ (mánaðarlega) og margfaldara greiðslu-

tímabils sem er 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

83 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta 

í legg 1 

Eftir því sem við á: tilgreining vaxta sem eru notaðir og 

endurákvarðaðir með fyrirfram ákveðnum millibilum á grund-

velli viðmiðunarvaxta á markaði. 

84 2. liður h - Vextir Vísir fyrir breytilega vexti 

í legg 1 

Tilgreining á vöxtum, liggi þeir fyrir. 

85 2. liður h - Vextir Heiti breytilegra vaxta í 

legg 1 

Fullt heiti þeirra vaxta sem veitandi vísitölunnar úthlutar. 

86 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra 

vaxta í legg 1 

Eftir því sem við á: dagaregla (oft einnig nefnt „dagatalningar-

brot“ eða „dagatalningargrunnur“ eða „dagatalningaraðferð“) 

sem ákvarðar hvernig vaxtagreiðslur fyrir breytilega vexti í legg 

1 eru reiknaðar út. Hún er notuð til að reikna út árhluta 

útreikningstímabils og sýnir fjölda daga á útreikningstímabilinu, 

deilt með fjölda daga á ári. 
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87 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra 

vaxta í legg 1 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist greiðslutíðni, t.d. 

dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir breytilega 

vexti í 1. legg. 

88 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni breytilegra vaxta fyrir 

legg 1 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefið upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna greiðsludaga 

fyrir breytilega vexti í legg 1. Til dæmis eru viðskipti með 

greiðslum á tveggja mánaða fresti táknuð með greiðslutíðninni 

„MNTH“ (mánaðarlega) og margfaldara greiðslutímabils sem er 

2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

89 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 1 – 

tímabil 

Tímabilið sem lýsir viðmiðunartímabilinu fyrir breytilega vexti í 

legg 1. 

90 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 1 – 

margfaldari 

Margfaldari tímabilsins sem lýsir viðmiðunartímabilinu fyrir 

breytilega vexti í legg 1. 

91 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta í legg 1 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist endurákvörðunartíðni 

greiðslna, t.d. dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir 

breytilega vexti í legg 1. 

92 2. liður h - Vextir Margfaldari 

endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir  

legg 1 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefinn upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna endurákvörð-

unardaga greiðslna fyrir breytilega vexti í legg 1. Til dæmis eru 

viðskipti með greiðslum á tveggja mánaða fresti táknuð með 

greiðslutíðninni „MNTH“ (mánaðarlega) og margfaldara 

greiðslutímabils sem er 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

93 2. liður h - Vextir Verðbil í legg 1 Tilgreining á verðbili í legg 1, eftir atvikum: hvað varðar 

afleiðuviðskipti utan skipulegra verðbréfamarkaða með reglu-

bundnum greiðslum (t.d. skiptasamningar um fasta/breytilega 

vexti, vaxtagrunnsskiptasamningar, hrávöruskiptasamningar), 

— verðbil á viðmiðunarverði stakra breytilegra vísitöluleggja, 

þegar um er að ræða verðbil á breytilegum leggjum. 

— mismunur á viðmiðunarverði vísitalna tveggja breytilegra 

leggja. 
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94 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils í  

legg 1 

Eftir því sem við á: gjaldmiðillinn sem verðbil í legg 1 er 

tilgreint í. 

Þetta gagnaatriði á aðeins við ef verðbilið er gefið upp sem 

fjárhæð. 

95 2. liður h - Vextir Fastir vextir í legg 2 Tilgreining fastra vaxta í legg 2, eftir atvikum. 

96 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta í 

legg 2 

Eftir því sem við á: dagaregla (oft einnig nefnt „dagatalningar-

brot“ eða „dagatalningargrunnur“ eða „dagatalningaraðferð“) 

sem ákvarðar hvernig vaxtagreiðslur eru reiknaðar út. Hún er 

notuð til að reikna út árhluta útreikningstímabils og sýnir fjölda 

daga á útreikningstímabilinu, deilt með fjölda daga á ári. 

97 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna í legg 2 

með föstum vöxtum 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist greiðslutíðni, t.d. 

dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir fasta vexti í 

legg 2. 

98 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni fastra vaxta fyrir  

legg 2 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefið upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna greiðsludaga 

fyrir fasta vexti í legg 2. Til dæmis eru viðskipti með greiðslum á 

tveggja mánaða fresti táknuð með greiðslutíðninni „MNTH“ 

(mánaðarlega) og margfaldara greiðslutímabils sem er 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

99 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta 

í legg 2 

Eftir því sem við á: tilgreining vaxta sem eru notaðir og 

endurákvarðaðir með fyrirfram ákveðnum millibilum á 

grundvelli viðmiðunarvaxta á markaði 

100 2. liður h - Vextir Tilgreininga á breytilegum 

vöxtum í legg 2 

Tilgreining á vöxtum, liggi þeir fyrir. 

101 2. liður h - Vextir Heiti breytilegra vaxta í 

legg 2 

Fullt heiti þeirra vaxta sem veitandi vísitölunnar úthlutar. 

102 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra 

vaxta í legg 2 

Eftir því sem við á: dagaregla (oft einnig nefnt „dagatalningar-

brot“ eða „dagatalningargrunnur“ eða „dagatalningaraðferð“) 

sem ákvarðar hvernig vaxtagreiðslur fyrir breytilega vexti í legg 

2 eru reiknaðar út. Hún er notuð til að reikna út árhluta 

útreikningstímabils og sýnir fjölda daga á útreikningstímabilinu, 

deilt með fjölda daga á ári. 

103 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra 

vaxta í legg 2 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist greiðslutíðni, t.d. 

dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir breytilega 

vexti í 2. legg. 
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104 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni breytilegra vaxta fyrir 

legg 2 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefinn upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna greiðsludaga 

fyrir breytilega vexti í legg 2. Til dæmis eru viðskipti með 

greiðslum á tveggja mánaða fresti táknuð með greiðslutíðninni 

„MNTH“ (mánaðarlega) og margfaldara greiðslutímabils  

sem er 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

105 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 2 – 

tímabil 

Tímabilið sem lýsir viðmiðunartímabilinu fyrir breytilega vexti í 

legg 2. 

106 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 2 – 

margfaldari 

Margfaldari tímabilsins sem lýsir viðmiðunartímabilinu fyrir 

breytilega vexti í legg 2. 

107 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta í legg 2 

Eftir því sem við á: tímaeining sem tengist endurákvörðunartíðni 

greiðslna, t.d. dagur, vika, mánuður, ár eða tímabil streymis fyrir 

breytilega vexti í legg 2. 

108 2. liður h - Vextir Margfaldari 

endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir  

legg 2 

Eftir því sem við á: fjöldi tímaeininga (gefið upp sem 

greiðslutíðni) sem ákvarðar tíðni reglubundinna endurákvörð-

unardaga greiðslna fyrir breytilega vexti í legg 2. Til dæmis eru 

viðskipti með greiðslum á tveggja mánaða fresti táknuð með 

greiðslutíðninni „MNTH“ (mánaðarlega) og margfaldara 

greiðslutímabils sem er 2. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef tímabil greiðslutíðni er „ADHO“. 

Ef tímabil greiðslutíðni er „EXPI“ er margfaldari greiðslutíðni-

tímabils 1. Ef greiðslutíðni er innan dags er greiðslutíðnin 

„DAIL“ og margfaldari greiðslu er 0. 

109 2. liður h - Vextir Verðbil í legg 2 Tilgreining á verðbili í legg 2, eftir atvikum: hvað varðar 

afleiðuviðskipti utan skipulegra verðbréfamarkaða með reglu-

bundnum greiðslum (t.d. skiptasamninga um fasta eða breytilega 

vexti, vaxtagrunnsskiptasamninga, hrávöruskiptasamninga), 

— verðbil á viðmiðunarverði stakra breytilegra vísitöluleggja, 

þegar um er að ræða verðbil á breytilegum leggjum. 

— mismunur á viðmiðunarverði vísitalna tveggja breytilegra 

leggja. 

110 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils í  

legg 2 

Eftir því sem við á: gjaldmiðillinn sem verðbil í legg 2 er 

tilgreint í. 

Þetta gagnaatriði á aðeins við ef verðbilið er gefið upp sem 

fjárhæð. 
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111 2. liður h - Vextir Verðbil pakkaviðskipta Verð sem viðskiptin fara fram á fyrir allan pakkann þar sem 

tilkynnt afleiðuviðskipti eru hluti af pakkaviðskiptum. 

Verð pakkaviðskipta þegar verð pakka er gefið upp sem verðbil, 

mismunur á viðmiðunarverðunum tveimur. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

— enginn pakki er notaður, eða 

— verð pakkaviðskipta er notað. 

Verðbil og tengd gagnaatriði viðskiptanna (gjaldmiðill 

verðbilsins) sem standa fyrir einstaka þætti pakkans eru tilkynnt 

þegar þau eru tiltæk. 

Verðbil pakkaviðskipta liggur e.t.v. ekki fyrir þegar tilkynnt er 

um ný viðskipti en kann að verða uppfært síðar. 

112 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils 

pakkaviðskipta 

Gjaldmiðillinn sem verðbil pakkaviðskiptanna er gefið upp í. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

— enginn pakki er notaður, eða 

— verð pakkaviðskipta er notað, eða 

— verðbil pakkaviðskipta er sýnt sem hlutfall eða 

grunnpunktar. 

113 2. liður i – Gjaldeyrir 1. gengi Gengi milli tveggja mismunandi gjaldmiðla sem tilgreint er í 

afleiðuviðskiptum og mótaðilar samþykktu við upphaf viðskipta, 

gefið upp sem það gengi sem fæst með því að umreikna 

gjaldmiðil einingar yfir í mótmynt. 

114 2. liður i – Gjaldeyrir Framvirkt gengi Framvirkt gengi sem mótaðilarnir hafa samþykkt sín á milli á 

samningsbundinn hátt. Það skal gefið upp sem verð grunnmyntar 

í mótmyntinni. 

115 2. liður i – Gjaldeyrir Grundvöllur gengis Gjaldmiðlapar og fyrirmæli sem gengið er tilgreint í, gefið upp 

sem einingargjaldmiðill eða mótmynt. 

116 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Grunnafurð Grunnafurð, eins og tilgreint er í flokkun hrávara í 4. töflu í 

viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860. 

117 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Undirafurð Undirafurð eins og tilgreind er í flokkun hrávara í 4. töflu í 

viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860. 

Í þennan reit skal færa inn tiltekna grunnafurð. 

118 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Frekari undirafurð Frekari undirafurð, eins og tilgreint er í flokkun hrávara í 4. töflu 

í viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860. 

Í þennan reit skal færa inn tiltekna undirafurð. 
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119 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Afhendingarstaður eða  

-svæði 

Afhendingarstaður eða -staðir á markaðssvæði eða -svæðum. 

120 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Samtengingarpunktur Tilgreining landamæra eða landamærastöðva(r) vegna 

flutningssamnings. 

121 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Tegund álags Tilgreining afhendingarsniðsins. 

 Endurtaka má lið í 

reitum 122 til 131 

  

122 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Upphafstími 

afhendingartímabils 

Upphafstími afhendingartímabils hverrar tímablokkar eða sniðs. 

123 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Lokatími 

afhendingartímabils 

Lokatími afhendingartímabils hverrar tímablokkar eða sniðs. 

124 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Upphafsdagur afhendingar Upphafsdagur afhendingar. 

125 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Lokadagur afhendingar Lokadagur afhendingar. 

126 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Tímalengd Lengd afhendingartímans. 

127 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Dagar vikunnar Hvaða vikudaga afhendingin fer fram. 

128 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Afhendingargeta Fjöldi eininga sem er innifalinn í færslunni fyrir sérhvert 

afhendingartímabil, tilgreindur í 122. og 123. reit. 
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129 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Magneining Sú mælieining sem er notuð. 

130 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Verð fyrir magn á tímabili Ef við á, verð fyrir magn á hverju tímabili afhendingar. 

131 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir 

(orka) 

Gjaldmiðill verðs fyrir 

magn á tímabili 

Gjaldmiðillinn sem verð fyrir magn á tímabili er gefið upp í. 

132 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar Tilgreining á því hvort afleiðusamningurinn er kaupréttur (réttur 

til að kaupa tiltekna undirliggjandi eign) eða söluréttur (réttur til 

að selja tiltekna undirliggjandi eign) eða hvort ekki er unnt að 

ákvarða hvort um er að ræða kauprétt eða sölurétt þegar 

afleiðusamningurinn tekur gildi. 

Ef um er að ræða skiptirétt skal hann vera: 

— „Söluréttur“ (e. put), sé um að ræða skiptirétt viðtakanda, 

þar sem kaupandinn hefur rétt til að ganga inn í 

skiptasamning sem viðtakandi á föstum vöxtum. 

— „Kaupréttur“ (e. call), sé um að ræða skiptirétt greiðanda, 

þar sem kaupandinn hefur rétt til að ganga inn í 

skiptasamning sem greiðandi á föstum vöxtum. 

Sé um að ræða þök og lágmörk skulu þau vera: 

— „Söluréttur“, sé um að ræða lágmark. 

— „Kaupréttur“, sé um að ræða þak. 

133 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar Tilgreining á því hvort aðeins megi nýta valréttinn á tilteknum 

degi (evrópskur valréttur), á nokkrum fyrirfram tilgreindum 

dagsetningum (Bermúda-valréttur) eða hvenær sem er á líftíma 

samningsins (bandarískur valréttur). 

134 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð — Að því er varðar aðra valréttarsamninga en 

gjaldeyrisvalrétti, skiptirétti og svipaðar afurðir, á hvaða 

verði eigandi valréttar getur keypt eða selt undirliggjandi 

eign valréttarins. 

— Að því er varðar valrétt í erlendum gjaldeyri, gengi sem unnt 

er að nýta valréttinn í, gefið upp sem gengi af því að 

umreikna gjaldmiðil hlutabréfs yfir í mótmynt. Í dæminu 

0,9426 Bandaríkjadalir/evrur er USD einingagjaldmiðillinn 

og EUR er mótmyntin: 1 USD = 0,9426 EUR. Sé 

lausnarverð ekki þekkt þegar tilkynnt er um ný viðskipti er 

lausnarverðið uppfært um leið og það liggur fyrir. 

— Að því er varðar skiptasamninga um flökt og dreifni og 

svipaðar afurðir er lausnarverðið sett fram í þessu 

gagnaatriði. 

 Endurtaka má reiti 

135 til 137 og fylla 

skal þá út ef um er að 

ræða afleiður sem fela 

í sér áætlanir um 

lausnarverð. 
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135 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Gildistökudagur 

lausnarverðs 

Óleiðréttur gildistökudagur lausnarverðs. 

136 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lokadagur lausnarverðs Óleiðrétt lokadagsetning lausnarverðs (á ekki við ef óleiðrétt 

lokadagsetning tiltekins tímabils myndar samfellu með 

óleiðréttum gildistökudegi síðara tímabils). 

137 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð sem er í gildi 

á tengdum gildistökudegi 

Lausnarverð sem er í gildi frá óleiðréttum gildistökudegi til og 

með óleiðrétts lokadags. 

138 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð 

gjaldmiðils/gjaldmiðlapar 

Að því er varðar hlutabréfavalrétti, hrávöruvalrétti og svipaðar 

afurðir, gjaldmiðillinn sem lausnarverðið er gefið upp í. 

Að því er varðar valrétti í erlendum gjaldeyri: Gjaldmiðlapar og 

fyrirmæli sem lausnarverð er gefið upp í. Það er gefið upp sem 

einingargjaldmiðill á hverja mótmynt. 

139 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Fjárhæð valréttarverðs Að því er varðar valrétti og skiptirétti allra eignaflokka, fjárhæð 

sem kaupandi valréttarins greiddi. 

Þetta gagnaatriði á ekki við ef gerningurinn er ekki valréttur eða 

felur ekki í sér neinn valrétt. 

140 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Gjaldmiðill valréttarverðs Að því er varðar valrétti og skiptirétti allra eignaflokka, 

gjaldmiðill sem fjárhæð valréttarverðs er tilgreind í. Þetta 

gagnaatriði á ekki við ef gerningurinn er ekki valréttur eða felur 

ekki í sér neinn valrétt. 

141 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Greiðsludagur 

valréttarverðs 

Óleiðrétt dagsetning greiðslu á valréttarverði. 

142 2. liður i - Valréttar-

samningar 

Lokagjalddagi 

undirliggjandi þáttar 

Sé um að ræða skiptirétt, lokagjalddagi undirliggjandi skipta-

samnings. 

143 2. liður m – Lána-

afleiður 

Forgangur Tilgreinir forgang skuldabréfs, eða skuldakörfu eða vísitölu sem 

liggur að baki afleiðu. 

144 2. liður m – Lána-

afleiður 

Viðmiðunaraðili Tilgreining undirliggjandi viðmiðunaraðila. 

145 2. liður m – Lána-

afleiður 

Útgáfa vísitölu Númer flokks fyrir samsetningu vísitölunnar, ef við á. 

146 2. liður m – Lána-

afleiður 

Útfærsla Ný útgáfa flokks er gefin út ef til vanskila eins aðilanna sem 

mynda vísitöluna kemur og breyta þarf vægi innan hennar með 

tilliti til nýs heildarfjölda slíkra aðila. 

147 2. liður m – 

Lánaafleiður 

Vísitölustuðull Stuðullinn sem gildir um grundvallarfjárhæðina (reitur 55 í 

þessari töflu) til að laga hana að öllum fyrri lánaatburðum í 

viðkomandi vísitöluflokki. 

148 2. liður m – Lána-

afleiður 

Áhættulag Tilgreining á því hvort afleiðusamningnum er skipt í áhættulög 

(e. tranches). 

149 2. liður m – Lána-

afleiður 

Tengipunktur vísitölu 

skuldatryggingar 

Skilgreindur lægri punktur þar sem umfang taps í undirliggjandi 

eignasafni lækkar grundvallarfjárhæð áhættulags. Til dæmis 

verður grundvallarfjárhæð í áhættulagi með 3% tengingu lækkuð 

þegar 3% tap hefur orðið í eignasafninu. Þetta gagnaatriði á ekki 

við ef færslan er ekki áhættulag skuldatryggingar (vísitala eða 

sérsniðin karfa). 
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150 2. liður m – Lána-

afleiður 

Aftengipunktur vísitölu 

skuldatryggingar 

Skilgreindur punktur þar sem tap í undirliggjandi eignasafni 

lækkar ekki lengur grundvallarfjárhæð áhættulags. Til dæmis 

verður grundvallarfjárhæð í áhættulagi með 3% tengipunkti og 

6% aftengipunkti lækkuð þegar 3% tap hefur orðið í 

eignasafninu. 6% tap í eignasafninu þurrkar grundvallarfjárhæð 

áhættulags út. Þetta gagnaatriði á ekki við ef færslan er ekki 

áhættulag skuldatryggingar (vísitala eða sérsniðin karfa). 

151 2. liður n - Breytingar 

á afleiðunni 

Tegund aðgerðar — Nýtt: Skýrsla um afleiðu, á viðskipta- eða stöðustigi, í fyrsta 

sinn. 

— Breyting: Breyting á skilmálum eða upplýsingum um afleiðu 

sem áður hefur verið greint frá, á viðskipta- eða stöðustigi, 

en ekki leiðrétting á skýrslu. 

— Leiðrétting: Skýrsla sem leiðréttir ranga gagnareiti í áður 

framlagðri skýrslu. 

— Lokun: Lokun fyrirliggjandi afleiðu, á viðskipta- eða 

stöðustigi. 

— Villa: Afturköllun á heilli skýrslu sem var ranglega lögð 

fram ef afleiðan, á viðskipta- eða stöðustigi, varð aldrei til 

eða féll ekki undir tilkynningarskyldu samkvæmt reglugerð 

(ESB) nr. 648/2012 en var tilkynntur til viðskiptaskrár fyrir 

mistök eða afturköllun tvítekinnar skýrslu. 

— Enduropnun: Enduropnun afleiðu, á viðskipta- eða 

stöðustigi, sem var afturkölluð með aðgerðartegundinni 

„villa“ eða lokað fyrir mistök. 

— Verðmat: Uppfærsla á verðmati fyrirliggjandi afleiðu, á 

viðskipta- eða stöðustigi. 

— Stöðuþáttur: Tilkynning um nýja afleiðu sem er í sérstakri 

stöðutilkynningu sama dag. 

152 2. liður n - Breytingar 

á afleiðunni 

Tegund atburðar — Viðskipti: Niðurstaða afleiðu eða nýjar samningaviðræður 

um skilmála hennar sem leiðir ekki til skipta á mótaðila 

— Afskipti: Viðburður þar sem afleiða er yfirfærð, að hluta eða 

í heild, til mótaðila 2 (og tilkynnt sem ný afleiða) og 

núverandi afleiðu er annaðhvort lokað eða grundvallar-

fjárhæð hennar breytt. 

— Dregið úr áhættu að viðskiptum loknum: Nýting til að draga 

úr áhættu að viðskiptum loknum 

— Lokun fyrir uppgjörsdag: Lokun afleiðu, á viðskipta- eða 

stöðustigi 

— Stöðustofnun: Stöðustofnun eins og skilgreind er í 3. lið 

2. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, 

— Nýting: Nýting eins mótaðila á valrétti eða skiptirétti í 

viðskiptum, að öllu leyti eða hluta til. 

— Úthlutun: Úthlutunarviðburður, þegar fyrirliggjandi afleiðu 

er úthlutað til mismunandi mótaðila og tilkynnt sem nýjar 

afleiður með lækkuðum grundvallarfjárhæðum. 

— Lánaatburður: Gildir aðeins um lánaafleiður. Lánaatburður 

sem veldur breytingum á fyrirliggjandi afleiðu, á viðskipta- 

eða stöðustigi 
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   Fyrirtækjaatburður: Fyrirtækjaaðgerð varðandi undirliggjandi 

eigið fé sem hefur áhrif á afleiður af því eigin fé 

— Innfærsla í stöðu: Innfærsla á afleiðu, sem miðlægur 

mótaðili hefur stöðustofnað, eða mismunasamningi í stöðu 

þegar núverandi afleiðu er lokað og annaðhvort ný staða 

mynduð eða grundvallarfjárhæð fyrirliggjandi stöðu breytt. 

Uppfærsla - Uppfærsla á útistandandi afleiðu sem framkvæmd er 

á umbreytingartímabili til að tryggja að hún sé í samræmi við 

breytta upplýsingaskyldu 

153 2. liður n - Breytingar 

á afleiðunni 

Dagsetning atburðar Dagsetning þegar tilkynningarskyldur viðburður sem varðar 

afleiðusamning og skýrslan nær yfir, átti sér stað eða, ef um er að 

ræða breytingu, þegar breytingin tekur gildi. 

154 2. liður n - Breytingar 

á afleiðunni 

Stig Tilgreining á því hvort skýrslan er gerð á viðskipta- eða 

stöðustigi. 

Einungis er hægt að nota skýrslu á stöðustigi sem viðbæti við 

skýrslu á viðskiptastigi til að tilkynna atburði sem gerast að 

loknum viðskiptum og einungis ef staðan hefur komið í stað 

einstakra viðskipta með skiptanlegar afurðir. 

(1) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 149/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um óbeint stöðustofnunarfyrirkomulag, stöðustofnunarskyldu, opinbera 

skrá, aðgang að viðskiptavettvangi, ófjárhagslega mótaðila og aðferðir til að draga úr áhættu fyrir OTC-afleiðusamninga sem miðlægur 

mótaðili hefur ekki stöðustofnað (Stjtíð. ESB L 52, 23.2.2013, bls. 11). 

Tafla 3 

Liður Liður Reitur Upplýsingar sem skal veita 

1 Aðilar að afleiðunni Tímastimpill tilkynningar Dagsetning og tími afhendingar skýrslunnar til viðskiptaskrár. 

2 Aðilar að afleiðunni Auðkenni skýrslugefandi 

aðila 

Hafi aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf falið þriðja aðila eða 

hinum mótaðilanum að leggja fram skýrsluna verður að 

auðkenna aðilann í þessum reit með einkvæmum kóða. 

Að öðrum kosti skal tilgreina þann aðila sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf í þessum reit. 

3 Aðilar að afleiðunni Aðilar sem bera ábyrgð á 

skýrslugjöf 

Ef fjárhagslegur mótaðili ber ábyrgðina einn og ber lagalega 

ábyrgð á skýrslugjöf fyrir hönd beggja mótaðila í samræmi við  

1. mgr. a í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 og 

ófjárhagslegur mótaðili ákveður ekki að tilkynna sjálfur 

upplýsingar um OTC-afleiðusamninga sína við fjárhagslegan 

mótaðila, einkvæmur kóði sem auðkennir þann fjárhagslega 

mótaðila. Ef rekstrarfélag ber ábyrgð og lagalega ábyrgð á 

skýrslugjöf fyrir hönd verðbréfasjóðs um sameiginlega 

fjárfestingu í samræmi við 1. mgr. b í 9. gr. þeirrar reglugerðar, 

einkvæmi kóðinn sem auðkennir rekstrarfélagið. Ef rekstraraðili 

sérhæfðs sjóðs 
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    ber ábyrgð og lagalega ábyrgð á gagnaskilum fyrir hönd 

sérhæfðs sjóðs í samræmi við 1. mgr. c í 9. gr. þeirrar 

reglugerðar, einkvæmur kóði sem tilgreinir þann rekstraraðila 

sérhæfðra sjóða. Ef eining með starfsleyfi, sem ber ábyrgð á 

stjórnun og kemur fram fyrir hönd stofnunar um starfstengdan 

lífeyri, ber ábyrgð og lagalega ábyrgð á skýrslugjöf fyrir hennar 

hönd í samræmi við 1. mgr. d í 9. gr. þeirrar reglugerðar, 

einkvæmur kóði sem auðkennir þá einingu. 

Þessi reitur á aðeins við um OTC-afleiður. 

4 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 1 (skýrslugefandi 

mótaðili) 

Auðkenni mótaðila afleiðuviðskipta sem uppfyllir skýrslugjaf-

arskyldu sína með viðkomandi skýrslu. 

Ef um er að ræða úthlutuð afleiðuviðskipti sem rekstraraðili 

sjóðs framkvæmir fyrir hönd sjóðs skal tilkynna sjóðinn en ekki 

rekstraraðilann sem mótaðila. 

5 Aðilar að afleiðunni Auðkennistegund  

mótaðila 2 

Tilgreining á hvort LEI-auðkenni hafi verið notað til að 

auðkenna mótaðila 2. 

6 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 2 Auðkenni annars mótaðila í afleiðuviðskiptum. 

Ef um er að ræða úthlutuð afleiðuviðskipti sem rekstraraðili 

sjóðs framkvæmir fyrir hönd sjóðs skal tilkynna sjóðinn en ekki 

rekstraraðilann sem mótaðila. 

7 Veðtrygging Tímastimpill 

veðtryggingar 

Dagsetning og tími þegar tilkynnt var um virði tryggingarfjár. 

8 Veðtrygging Vísir um veðtryggingasafn Tilgreining á hvort veðsetningin hafi verið framkvæmd á 

eignasafnsgrunni. Með „á eignasafnsgrunni“ er átt við safn 

viðskipta sem eru lögð fram saman (annaðhvort á hreinum eða á 

vergum grunni) öfugt við sviðsmyndina þar sem tryggingarféð er 

reiknað út og lagt fram fyrir sérhver stök viðskipti fyrir sig. 

9 Veðtrygging Kóði veðtryggingasafns Sé veðtrygging tilkynnt á eignasafnsgrunni, einkvæmur kóði sem 

mótaðili 1 úthlutar eignasafninu. Þetta gagnaatriði á ekki við ef 

veðsetningin var sett á grundvelli einstakra viðskipta eða ef ekki 

liggur fyrir samningur um veðtryggingu eða ef engin veðtrygg-

ing er lögð fram eða móttekin. 

10 Veðtrygging Einkvæmt 

viðskiptaauðkenni 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni eins og um getur í 7. gr. 

framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860. 

11 Veðtrygging Veðsetningarflokkur Tilgreinir hvort veðtryggingasamningur er fyrir hendi milli 

mótaðilanna. 

Þetta gagnaatriði er gefið upp fyrir sérhver viðskipti eða sérhvert 

eignasafn, eftir því hvort veðsetningin er gerð á viðskipta- eða 

eignasafnsstigi, og gildir um bæði stöðustofnuð og óstöðustofnuð 

viðskipti. 
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12 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(fyrir frádrag) 

Peningalegt virði upphafstryggingar sem mótaðili 1 hefur lagt 

fram, þ.m.t. hvers kyns tryggingarfé sem er í flutningi og bíður 

uppgjörs. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist framlögð 

upphafstrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist framlögð upphafstrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis upphafstryggingar, frekar en 

daglegra breytinga á henni. 

Gagnaatriðið vísar bæði til óstöðustofnaðra viðskipta og 

viðskipta sem eru stöðustofnuð miðlægt. 

Að því er varðar viðskipti sem eru stöðustofnuð miðlægt 

inniheldur gagnaatriðið hvorki framlög í vanskilasjóð né veð sem 

sett eru á móti seljanleikaákvæðum til miðlægs mótaðila, þ.e. 

bindandi lánalínur. 

Ef upphafstrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn gjaldmiðil 

sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt heildarvirði. 

13 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(eftir frádrag) 

Peningalegt virði upphafstryggingar sem mótaðili 1 hefur lagt 

fram, þ.m.t. hvers kyns tryggingarfé sem er í flutningi og bíður 

uppgjörs. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist framlögð 

upphafstrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist framlögð upphafstrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis upphafstryggingar eftir 

beitingu frádrags (ef við á), frekar en daglegra breytinga á henni. 

Gagnaatriðið vísar bæði til óstöðustofnaðra viðskipta og 

viðskipta sem eru stöðustofnuð miðlægt. Að því er varðar 

viðskipti sem eru stöðustofnuð miðlægt inniheldur gagnaatriðið 

hvorki framlög í vanskilasjóð né veð sem sett eru á móti 

seljanleikaákvæðum til miðlægs mótaðila, þ.e. bindandi 

lánalínur. 

Ef upphafstrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn gjaldmiðil 

sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt heildarvirði. 

14 Veðtrygging Gjaldmiðill upphafs-

tryggingar sem lögð er 

fram 

Gjaldmiðill sem upphafstrygging sem lögð er fram er gefin upp 

í. 

Ef upphafstrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim 

gjaldmiðlum sem mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt 

verðmæti framlagðrar upphafstryggingar í. 

15 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(fyrir frádrag) 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 leggur fram, 

þ.m.t. tryggingarfé sem gert er upp í reiðufé og hvers kyns 

tryggingarfé sem er í flutningi og bíður uppgjörs. 
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   Skilyrtar viðbótartryggingar eru ekki innifaldar. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist framlögð 

viðbótartrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist framlögð viðbótartrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis viðbótartryggingar sem 

safnað hefur verið frá fyrstu gagnaskilum um viðbótartryggingar 

sem lagðar hafa verið fram fyrir eignasafn eða viðskipti. 

Ef viðbótartrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

16 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(eftir frádrag) 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 leggur fram, 

þ.m.t. tryggingarfé sem gert er upp í reiðufé og hvers kyns 

tryggingarfé sem er í flutningi og bíður uppgjörs. 

Skilyrtar viðbótartryggingar eru ekki innifaldar. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist framlögð 

viðbótartrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist framlögð viðbótartrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis viðbótartryggingar eftir 

beitingu frádrags, ef við á, sem hefur verið uppsafnað frá fyrstu 

gagnaskilum um framlagðar viðbótartryggingar fyrir eignasafn 

eða viðskipti. 

Ef viðbótartrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

17 Veðtrygging Gjaldmiðill viðbótar-

tryggingar sem lögð er 

fram 

Gjaldmiðill sem viðbótartrygging er gefin upp í. 

Ef viðbótartrygging sem lögð er fram er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim 

gjaldmiðlum sem mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt 

verðmæti framlagðrar viðbótartryggingar í . 

18 Veðtrygging Umframtrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 leggur fram, 

sem er aðskilið og óháð upphafs- og viðbótartryggingum. Þessi 

reitur vísar til heildarnúvirðis umframtryggingar fyrir beitingu 

frádrags ef við á, frekar en daglegra breytinga á henni. 

Hvers kyns upphafs- eða viðbótartryggingarfjárhæð sem lögð er 

fram og er hærri en sú upphafs- eða viðbótartrygging sem er 

krafist er sett fram sem hluti af þeirri upphafstryggingu eða 

viðbótartryggingu sem lögð er fram, eftir því sem við á, fremur 

en að hún sé sett sem umframtrygging. 

Að því er varðar viðskipti sem eru stöðustofnuð miðlægt er 

umframtrygging aðeins tilkynnt að því marki sem hægt er að 

úthluta henni á tiltekið eignasafn eða viðskipti. 
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19 Veðtrygging Gjaldmiðill 

umframtryggingar sem 

lögð er fram 

Gjaldmiðill sem framlögð umframtrygging er gefin upp í. 

Ef framlögð umframtrygging er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim 

gjaldmiðlum sem mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt 

verðmæti framlagðrar umframtryggingar í. 

20 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (fyrir 

frádrag) 

Peningalegt virði upphafstryggingar sem mótaðili 1 hefur 

innheimt, þ.m.t. hvers kyns tryggingarfé sem er í flutningi og 

bíður uppgjörs. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist innheimt 

upphafstrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist innheimt upphafstrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis upphafstryggingar, frekar en 

daglegra breytinga á henni. 

Gagnaatriðið vísar bæði til óstöðustofnaðra viðskipta og 

viðskipta sem eru stöðustofnuð miðlægt. Að því er varðar 

viðskipti sem voru stöðustofnuð miðlægt inniheldur gagnaatriðið 

ekki veðtryggingu sem miðlægur mótaðili hefur innheimt sem 

hluta af fjárfestingarstarfsemi sinni. 

Ef upphafstrygging sem var innheimt er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

21 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (eftir 

frádrag) 

Peningalegt virði upphafstryggingar sem mótaðili 1 hefur 

innheimt, þ.m.t. hvers kyns tryggingarfé sem er í flutningi og 

bíður uppgjörs. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist innheimt 

upphafstrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist innheimt upphafstrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis upphafstryggingar eftir 

beitingu frádrags ef við á, frekar en daglegra breytinga á henni. 

Gagnaatriðið vísar bæði til óstöðustofnaðra viðskipta og 

viðskipta sem eru stöðustofnuð miðlægt. Að því er varðar 

viðskipti sem voru stöðustofnuð miðlægt inniheldur gagnaatriðið 

ekki veðtryggingu sem miðlægur mótaðili hefur innheimt sem 

hluta af fjárfestingarstarfsemi sinni. 

Ef upphafstrygging sem var innheimt er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

22 Veðtrygging Gjaldmiðill 

upphafstryggingar sem er 

innheimt 

Gjaldmiðill sem innheimt upphafstrygging er gefin upp í. 

Ef upphafstrygging sem er innheimt er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim 

gjaldmiðlum sem mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt 

verðmæti innheimtrar upphafstryggingar í. 
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23 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (fyrir 

frádrag) 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 innheimtir, 

þ.m.t. tryggingarfé sem gert er upp í reiðufé og hvers kyns 

tryggingarfé sem er í flutningi og bíður uppgjörs. 

Skilyrtar viðbótartryggingar eru ekki innifaldar. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist innheimt 

viðbótartrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist innheimt viðbótartrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis viðbótartryggingar sem 

safnað hefur verið frá fyrstu gagnaskilum um innheimtar 

viðbótartryggingar fyrir eignasafn/viðskipti. 

Ef viðbótartrygging sem var innheimt er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

24 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (eftir 

frádrag) 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 innheimtir, 

þ.m.t. tryggingarfé sem gert er upp í reiðufé og hvers kyns 

tryggingarfé sem er í flutningi og bíður uppgjörs. 

Skilyrtar viðbótartryggingar eru ekki innifaldar. 

Ef veðtryggingin er gerð á eignasafnsstigi tengist innheimt 

viðbótartrygging öllu eignasafninu, ef veðtryggingin er gerð 

vegna stakra viðskipta tengist innheimt viðbótartrygging slíkum 

stökum viðskiptum. 

Þessi reitur vísar til heildarnúvirðis viðbótartryggingar sem er 

innheimt eftir beitingu frádrags, ef við á, sem hefur verið 

uppsafnað frá fyrstu gagnaskilum um innheimtrar viðbótartrygg-

ingar fyrir eignasafn/viðskipti. 

Ef viðbótartrygging sem var innheimt er tilgreind í fleiri en 

einum gjaldmiðli eru þær fjárhæðir umreiknaðar yfir í einn 

gjaldmiðil sem mótaðili 1 velur og tilkynntar sem eitt 

heildarvirði. 

25 Veðtrygging Gjaldmiðill 

viðbótartryggingar sem er 

innheimt 

Gjaldmiðill sem innheimt viðbótartrygging er gefin upp í. 

Ef viðbótartrygging sem er innheimt er tilgreind í fleiri en einum 

gjaldmiðli endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim 

gjaldmiðlum sem mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt 

verðmæti innheimtrar viðbótartryggingar í. 

26 Veðtrygging Umframtrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir 

Peningalegt virði viðbótartryggingar sem mótaðili 1 innheimtir, 

sem er aðskilið og óháð upphafs- og viðbótartryggingum. Þetta 

gagnaatriði vísar til heildarnúvirðis umframtryggingar fyrir 

beitingu frádrags ef við á, frekar en daglegra breytinga á henni. 

Hvers kyns upphafs- eða viðbótartryggingarfjárhæð sem er 

innheimt og er hærri en sú upphafs- eða viðbótartrygging sem er 

krafist er sett fram sem hluti af þeirri upphafstryggingu eða 

viðbótartryggingu sem er innheimt, eftir því sem við á, fremur en 

að hún sé sett sem umframtrygging. 
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   Að því er varðar viðskipti sem eru stöðustofnuð miðlægt er 

umframtrygging aðeins tilkynnt að því marki sem hægt er að 

úthluta henni á tiltekið eignasafn eða viðskipti. 

27 Veðtrygging Gjaldmiðill 

umframtryggingar sem er 

innheimt 

Gjaldmiðill sem innheimt umframtrygging er gefin upp í. 

Ef umframtrygging er tilgreind í fleiri en einum gjaldmiðli 

endurspeglar þetta gagnaatriði einn af þeim gjaldmiðlum sem 

mótaðili 1 hefur valið að umreikna allt verðmæti innheimtrar 

umframtryggingar í. 

28 Veðtrygging Tegund aðgerðar Skýrslan skal innihalda eina af eftirtöldum aðgerðartegundum: 

a) nýr tryggingarfjárjöfnuður eða breyting á upplýsingum um 

tryggingarfé skulu auðkennd sem „uppfærsla tryggingarfjár“, 

b) leiðrétting á gagnareitum sem voru ranglega lagðir fram í 

fyrri skýrslu skal auðkennd sem „leiðrétting“. 

29 Veðtrygging Dagsetning atburðar Dagsetningin þegar tilkynningarskyldur atburður sem varðar 

afleiðusamning og skýrslan nær yfir átti sér stað. Ef um er að 

ræða uppfærslu á veðtryggingum – sú dagsetning þegar upplýs-

ingar í skýrslunni eru veittar. 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2022/1856 

frá 10. júní 2022 

um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð  

(ESB) nr. 151/2013 sem tilgreina nánar verklagsreglur um aðgang að upplýsingum um  

afleiður ásamt tæknilegu og rekstrarlegu fyrirkomulagi aðgangs að þeim (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum fjórðu undirgrein 5. mgr. 81. gr. í tengslum við d-lið fyrstu undirgreinar 5. mgr. 81. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Til að bera saman og taka saman gögn á árangursríkan og skilvirkan hátt ættu viðskiptaskrár að nota XML-snið og 

XML-skilaboð sem eru þróuð í samræmi við aðferðafræði ISO 20022 til að veita aðgang að upplýsingum um afleiður og 

til að hafa samskipti við aðilana sem um getur í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012. Þetta ætti ekki að koma í 

veg fyrir að viðskiptaskrár og viðkomandi aðilar samþykki að nota önnur snið en XML til að hafa samskipti eða til að 

veita aðgang að upplýsingum um afleiður. 

2) Upplýsingar um tilkynntar afleiður sem viðskiptaskrár gera aðgengilegar á XML-sniði, sem er þróað í samræmi við  

ISO 20022, þeim aðilum sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 ættu að fela í sér sömu 

upplýsingar og þær upplýsingar sem mótaðilar, aðilar sem bera ábyrgð á skýrslugjöf og aðilar sem leggja fram skýrslur 

hafa veitt, eftir því sem við á. 

3) Upplýsingar sem aðilar, sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, ættu að hafa aðgengi að 

ættu að fela í sér upplýsingar um afleiður sem viðskiptaskrár hafa hafnað eða upplýsingar um afleiður sem þær hafa 

samþykkt en sem þær hafa gefið út viðvörun vegna, sem og upplýsingar eftir að afstemmingarferli fyrir afleiður sem um 

getur í 19. gr. framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 150/2013 (2) hefur farið fram. 

4) Ef framkvæmdastjórnin hefur samþykkt framkvæmdargerð sem ákvarðar að lagarammi í þriðja landi uppfylli þau 

skilyrði sem kveðið er á um í 2. mgr. 76. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, ætti viðskiptaskrá að veita viðkomandi 

yfirvaldi í því þriðja landi aðgang að gögnunum, að teknu tilliti til umboðs og ábyrgðar yfirvaldsins í þriðja landi. 

5) Til að tryggja staðlaða og samhæfða nálgun við aðgengi að upplýsingum um afleiður og til að draga úr stjórnsýsluálagi 

fyrir báða aðilana sem taldir eru upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 og viðskiptaskrárnar þykir rétt að 

tilgreina nánar verkefni viðskiptaskránna við veitingu aðgangs að upplýsingum um afleiðurnar. Í viðskiptaskránum ætti 

að tilnefna einstakling sem ber ábyrgð á samráði við aðila sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 648/2012. Þær ættu einnig að hafa leiðbeiningar fyrir þessa aðila aðgengilegar á vefsetrum sínum, með útskýringum 

um hvernig eigi að biðja um aðgang að þeim gögnum sem viðskiptaskráin geymir. Til að auðvelda beiðnir frá þessum 

aðilum um aðgang að viðeigandi gögnum ættu viðskiptaskrár enn fremur að undirbúa staðlað form sem myndi hjálpa 

þessum aðilum að veita viðskiptaskrám upplýsingar sem gera hinum síðarnefndu kleift að koma á kröfum um aðgang að 

gögnunum. Að lokum ættu viðskiptaskrár að koma á tæknilegum ráðstöfunum sem eru nauðsynlegar til að aðilar sem 

eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 geti nálgast upplýsingar um afleiður sem hafa verið 

tilkynntar.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 34. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 129/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

(2) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 150/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 648/2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla þar sem 

tilgreindar eru upplýsingar er varða umsókn um skráningu sem afleiðuviðskiptaskrá (Stjtíð. ESB L 52, 23.2.2013, bls. 25). 

2024/EES/65/25 
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6) Því ætti að breyta framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 151/2013 (3) til samræmis við það. 

7) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina að höfðu samráði við aðila að seðlabankakerfi Evrópu. 

8) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu 

eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf 

hagsmunahóps á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 1095/2010 (4). 

9) Til að gefa mótaðilum og viðskiptaskrám nægilegan tíma til að aðlagast nýjum kröfum samkvæmt framkvæmdar-

reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 (5) ætti að fresta deginum sem þau ákvæði sem varða nýja 

gagnareiti taka gildi. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breytingar á framseldri reglugerð (ESB) nr. 151/2013 

Framseldri reglugerð (ESB) nr. 151/2013 er breytt sem hér segir: 

1) Í stað 2. gr. kemur eftirfarandi: 

„2. gr. 

Veiting aðgangs að upplýsingum um afleiður 

1. Viðskiptaskrá skal gera upplýsingar um afleiður aðgengilegar beint og þegar í stað, í samræmi við 2. og 3. gr. þessarar 

reglugerðar, fyrir þá aðila sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, þ.m.t. ef um er að ræða 

framsalssamninga skv. 28. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1095/2010. 

Að því er varðar fyrstu undirgrein skal viðskiptaskrá nota XML-snið og sniðmát sem er þróað í samræmi við aðferðafræði 

ISO 20022. 

2. Viðskiptaskrá skal tryggja að þær upplýsingar um færslugögn um afleiður sem gerðar eru aðgengilegar aðilunum sem 

tilgreindir eru í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, í samræmi við þessa grein og samkvæmt tímamörkunum 

sem sett eru fram í 4. og 5. gr. þessarar reglugerðar, innihaldi eftirfarandi gögn: 

a) skýrslurnar um afleiður sem sendar eru inn í samræmi við töflur 1, 2 og 3 í viðaukanum við framselda reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1855 (*), þ.m.t. nýjustu viðskiptastöður fyrir útistandandi afleiður sem um getur 

í 2. mgr. 2. gr. framkvæmdarreglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 (**), 

b) viðeigandi upplýsingar um afleiður sem viðskiptaskráin hefur hafnað eða varað við næsta virka dag á undan, sem og 

ástæður höfnunarinnar eins og tilgreint er í framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 (***), 

c) afstemmingarstöðu allra tilkynntra afleiðna sem viðskiptaskráin hefur framkvæmt afstemmingarferli fyrir í samræmi 

við 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1855.  

  

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 151/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 648/2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla þar sem 

tilgreind eru gögn sem afleiðuviðskiptaskrár eiga að birta og gera aðgengileg og rekstrarstaðla til að safna, bera saman og hafa aðgang að 

gögnum (Stjtíð. ESB L 52, 23.2.2013, bls. 33). 

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 

(5) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega framkvæmdarstaðla fyrir beitingu 

reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar 

(Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68). 
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3. Viðskiptaskrá skal sjá aðilum með fleiri skyldur eða umboð skv. 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (EB) nr. 648/2012 fyrir 

einum aðgangi að afleiðunum sem þessar skyldur og umboð taka til. 

4. Viðskiptaskrá skal veita Evrópsku verðbréfamarkaðseftirlitsstofnuninni aðgang að öllum færslugögnum er varða 

afleiður til að hún geti beitt valdheimildum í samræmi við skyldur sínar og umboð. 

5. Viðskiptaskrá skal veita Evrópsku bankaeftirlitsstofnuninni, Evrópsku vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnuninni 

og Evrópska kerfisáhætturáðinu aðgang að öllum færslugögnum er varða afleiður. 

6. Viðskiptaskrá skal veita Samstarfsstofnun eftirlitsaðila á orkumarkaði aðgang að öllum færslugögnum er varða 

afleiður þar sem undirliggjandi þátturinn er orka eða losunarheimildir. 

7. Viðskiptaskrá skal veita yfirvaldi sem eftirlit hefur með viðskiptavettvöngum aðgang að öllum færslugögnum er varða 

afleiður sem viðskipti eru með á þessum viðskiptavettvöngum. 

8. Viðskiptaskrá skal veita eftirlitsyfirvaldi, sem tilnefnt er skv. 4. gr. tilskipunar 2004/25/EB, aðgang að öllum 

færslugögnum er varða afleiður þegar undirliggjandi þáttur er verðbréf sem gefið er út af félagi sem uppfyllir eitt eða fleiri 

eftirfarandi skilyrða: 

a) félagið er tekið til viðskipta á skipulegum markaði með staðfestu innan aðildarríkis þess yfirvalds og yfirtökutilboðin í 

verðbréf þess félags falla undir eftirlitsskyldur og umboð þess yfirvalds, 

b) félagið er með skráða skrifstofu eða aðalskrifstofu sína í aðildarríki þess yfirvalds og yfirtökutilboðin í verðbréf þess 

fyrirtækis falla undir eftirlitsskyldur og umboð þess yfirvalds, 

c) félagið er tilboðsgjafi eins og skilgreint er í c-lið 1. mgr. 2. gr. tilskipunar 2004/25/EB fyrir félögin sem um getur í a- og 

b-lið þessarar málsgreinar og endurgjaldið sem það býður felur í sér verðbréf. 

9. Viðskiptaskrá skal veita yfirvaldi sem um getur í j-lið 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 aðgang að öllum 

færslugögnum um afleiður er varða markaði, samninga, undirliggjandi eignir, viðmiðunarverð og mótaðila sem falla undir 

eftirlitsskyldur og umboð þess yfirvalds. 

10. Viðskiptaskrá skal veita Seðlabanka Evrópu og aðila að seðlabankakerfi Evrópu, í aðildarríki sem hefur evru sem 

gjaldmiðil, aðgang að eftirfarandi gögnum: 

a) öllum færslugögnum um afleiður í öðru eftirfarandi tilfella: 

i. ef viðmiðunaraðili afleiðunnar hefur staðfestu innan aðildarríkis sem hefur evru sem gjaldmiðil og fellur undir 

eftirlitsskyldur og umboð þess aðila seðlabankakerfis Evrópu, 

ii. ef viðmiðunarskuldbinding er ríkisskuld aðildarríkis sem hefur evru sem gjaldmiðil, 

b) stöðugögnum fyrir afleiður í evrum. 

11. Viðskiptaskrá skal veita yfirvaldi sem tilgreint er í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 og vaktar 

kerfisáhættu gagnvart fjármálastöðugleika á evrusvæðinu í aðildarríki sem hefur evru sem gjaldmiðil, þ.m.t. Seðlabanka 

Evrópu, aðgang að öllum færslugögnum er varða afleiður á viðskiptavettvöngum eða hjá miðlægum mótaðilum og um 

mótaðila sem falla undir skyldur og umboð þess yfirvalds þegar það vaktar kerfisáhættu gagnvart fjármálastöðugleika á 

evrusvæðinu. 

12. Viðskiptaskrá skal veita aðila að Seðlabankakerfi Evrópu, í aðildarríki sem hefur ekki evru sem gjaldmiðil, aðgang að 

eftirfarandi gögnum: 

a) öllum færslugögnum um afleiður í öðru eftirfarandi tilfella: 

i. ef viðmiðunaraðili afleiðunnar hefur staðfestu innan aðildarríkis þess aðila seðlabankakerfis Evrópu og þar sem sá 

aðili fellur undir eftirlitsskyldur og umboð þess aðila seðlabankakerfis Evrópu, 

ii. ef viðmiðunarskuldbinding er ríkisskuld aðildarríkis þess aðila seðlabankakerfis Evrópu,  
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b) stöðugögnum fyrir afleiður í gjaldmiðlinum sem sá aðili að seðlabankakerfi Evrópu gefur út. 

13. Viðskiptaskrá skal veita yfirvaldi sem tilgreint er í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 og vaktar 

kerfisáhættu gagnvart fjármálastöðugleika í aðildarríki sem hefur ekki evru sem gjaldmiðil aðgang að öllum færslugögnum 

er varða afleiður á viðskiptavettvöngum eða hjá miðlægum mótaðilum og um mótaðila sem falla undir skyldur og umboð 

þess yfirvalds þegar það vaktar kerfisáhættu fyrir fjármálastöðugleika í aðildarríki sem ekki hefur evru sem gjaldmiðil. 

14. Viðskiptaskrá skal veita Seðlabanka Evrópu, við störf hins síðarnefnda innan samræmdar eftirlitsráðstöfunar 

samkvæmt reglugerð ráðsins (ESB) nr. 1024/2013 (****), aðgang að öllum færslugögnum er varða afleiður sem mótaðilar 

gera sem, innan hinnar samræmdu eftirlitsráðstöfunar, falla undir eftirlit Seðlabanka Evrópu samkvæmt þeirri reglugerð. 

15. Viðskiptaskrá skal veita lögbæru yfirvaldi sem tilgreint er í o- og p-lið 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 

aðgang að færslugögnum er varða afleiðusamninga allra mótaðila sem falla undir skyldur og umboð þess yfirvalds. 

16. Viðskiptaskrá skal veita skilastjórnvaldi sem getur í m-lið 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 aðgang að 

öllum færslugögnum er varða afleiðusamninga mótaðila sem falla undir skyldur og umboð þess yfirvalds. 

17. Viðskiptaskrá skal veita sameiginlegu skilastjórninni aðgang að öllum færslugögnum er varða afleiðusamninga 

mótaðila sem falla undir gildissvið reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 806/2014 (*****). 

18. Viðskiptaskrá skal veita yfirvaldi sem eftirlit hefur með miðlægum mótaðila og viðkomandi aðila að seðlabankakerfi 

Evrópu sem hefur tilsjón með þeim miðlæga mótaðila, eftir atvikum, aðgang að öllum færslugögnum er varða afleiður sem 

sá miðlægi mótaðili stöðustofnar. 

  

(*) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1855 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina nánar 

lágmarksupplýsingar gagna sem tilkynna á um til viðskiptaskráa og tegund tilkynninga sem ber að nota  

(Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 1). 

(**) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega 

framkvæmdarstaðla fyrir beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar 

staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68). 

(***) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina 

verklagsreglur við afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og verklagsreglur sem viðskiptaskrá á að beita til að 

ganga úr skugga um að skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem leggur fram gögn hlíti kröfunum um skýrslugjöf og 

til að sannreyna heilleika og réttleika tilkynntra gagna (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 46). 

(****) Reglugerð ráðsins (ESB) nr. 1024/2013 frá 15. október 2013 um að fela Seðlabanka Evrópu sérstök verkefni að 

því er varðar stefnur sem snerta varfærniseftirlit með lánastofnunum (Stjtíð. ESB L 287, 29.10.2013, bls. 63). 

(*****) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 806/2014 frá 15. júlí 2014 um að koma á samræmdum reglum og 

samræmdri málsmeðferð fyrir skilameðferð lánastofnana og tiltekinna verðbréfafyrirtækja innan ramma 

sameiginlegs skilameðferðarkerfis og sameiginlegs skilasjóðs og um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 1093/2010 

(Stjtíð. ESB. L 225, 30.7.2014, bls. 1).“ 

2) Eftirfarandi 3. mgr. bætist við 3. gr.: 

„3. Í tengslum við viðkomandi yfirvald í þriðja landi sem framkvæmdastjórnin hefur samþykkt framkvæmdargerð fyrir 

sem ákvarðar að lagaramminn uppfylli þau skilyrði sem sett eru fram í 2. mgr. 76. gr. a reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, 

skal viðskiptaskrá veita aðgang að gögnunum, að teknu tilliti til umboðs og ábyrgðar yfirvaldsins í þriðja landi.“  
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3) Í stað 4. gr. kemur eftirfarandi: 

„4. gr. 

Uppsetning aðgangs að upplýsingum um afleiður 

1. Viðskiptaskrá skal annast eftirfarandi verkefni: 

a) tilnefna aðila, einn eða fleiri, til að bera ábyrgð á samskiptum við aðilana sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. 

reglugerðar (ESB) 648/2012, 

b) birta á vefsetri sínu þær leiðbeiningar sem aðilarnir sem taldir eru upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 

þurfa að fylgja til að biðja um aðgang að upplýsingum um færslugögn um afleiður, 

c) veita aðilunum sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 eyðublað sem um getur í 2. mgr. 

þessarar greinar, 

d) setja upp aðgang að upplýsingum um færslugögn um afleiður fyrir aðilana sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, á grundvelli upplýsinga sem eru veittar á því eyðublaði sem um getur í 2. mgr. 

þessarar greinar, 

e) ganga frá nauðsynlegum tæknilegum ráðstöfunum til að aðilarnir sem taldir eru upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) 

nr. 648/2012 fái aðgang að upplýsingum um færslugögn um afleiður í samræmi við 2. mgr. þessarar greinar, 

f) veita aðilunum sem eru taldir upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 beinan og tafarlausan aðgang að 

upplýsingum um afleiður innan 30 almanaksdaga eftir að viðkomandi aðili lagði fram beiðni um að slíkur aðgangur 

yrði settur upp. 

2. Aðili sem talin er upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 skal biðja um aðgang að upplýsingum um 

afleiður með því að nota eyðublað sem viðskiptaskrá útbýr og gerir aðgengilegt og tilgreinir a.m.k. eftirfarandi upplýsingar: 

a) heiti aðilans, 

b) tengilið aðilans, 

c) lagalega ábyrgð og umboð aðilans, 

d) skilríki fyrir örugga SSH FTP-tengingu, 

e) allar aðrar tæknilegar upplýsingar sem skipta máli fyrir aðgang aðilans að upplýsingum um afleiður, 

f) hvort aðilinn sé lögbær gagnvart mótaðila í aðildarríki sínu, á evrusvæðinu eða í Sambandinu, 

g) þær tegundir mótaðila sem aðilinn er lögbær gagnvart í samræmi við flokkunina í töflu 1 í viðaukanum við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860, 

h) tegundir undirliggjandi gerninga á bak við afleiður sem aðilinn er lögbær fyrir, 

i) viðskiptavettvangar sem aðilinn hefur eftirlit með, ef við á, 

j) miðlæga mótaðila sem aðilinn hefur eftirlit með, ef við á, 

k) gjaldmiðillinn sem aðilinn gefur út, ef við á, 

l) afhendingar- og samtengingarpunktar, 

m) þær viðmiðanir sem eru notaðar í Sambandinu, þar sem stjórnandinn er undir eftirliti aðilans, 

n) eiginleikar undirliggjandi gerninga sem aðilinn hefur eftirlit með, 

o) einkenni aðilanna sem um getur í reitum 16 „stöðustofnunaraðili“, 15 „miðlari“ í töflu 1 og reit 142 „viðmiðunaraðili“ 

í töflu 2 í viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860 og eru undir eftirliti aðilans, ef við á.“ 

4) Ákvæðum 5. gr. er breytt sem hér segir: 

a) Ákvæði 4. mgr. fellur brott.  



Nr. 65/348 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

b) Í stað 5. mgr. kemur eftirfarandi: 

„5. Viðskiptaskrá skal koma á og viðhalda nauðsynlegu tæknilegu fyrirkomulagi til gera aðilunum, sem taldir eru upp 

í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, kleift að koma á fyrirframskilgreindum reglubundnum beiðnum um 

aðgang að upplýsingum um afleiður, eins og ákvarðað er í 2. og 3. gr. þessarar reglugerðar, sem nauðsynlegar eru fyrir 

þessa aðila til að uppfylla skyldur sínar og umboð.“ 

c) Í stað 6. mgr. kemur eftirfarandi: 

„6. Viðskiptaskrá skal að beiðni aðilanna sem taldir eru upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 veita 

aðgang að upplýsingum um afleiður samkvæmt sérhverri samsetningu af eftirfarandi reitum, eins og um getur í 

viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860, sem eru: 

a) tímastimpill tilkynningar, 

b) mótaðili 1, 

c) mótaðili 2, 

d) aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf, 

e) atvinnugrein mótaðila 1, 

f) eðli mótaðila 1, 

g) auðkenni miðlara, 

h) auðkenni aðila sem leggur fram skýrslu, 

i) eignaflokkur, 

j) afurðaflokkun, 

k) tegund samnings, 

l) ISIN-númer, 

m) einkvæmt afurðaauðkenni, 

n) auðkenning undirliggjandi þáttar, 

o) viðskiptastaður, 

p) tímastimpill framkvæmdar, 

q) gildistökudagur, 

r) tímastimpill verðmats, 

s) lokadagsetning 

t) dagsetning snemmbærrar uppsagnar, 

u) miðlægur mótaðili, 

v) stöðustofnunaraðili, 

w) stig, 

x) tegund aðgerðar, 

y) tegund atburðar.“ 

d) Í stað 7. mgr. kemur eftirfarandi: 

„7. Viðskiptaskrá skal koma á og viðhalda tæknilegri getu til að veita beinan og tafarlausan aðgang að upplýsingum 

um afleiður sem nauðsynlegar eru fyrir aðilana, sem taldir eru upp í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, til 

að uppfylla umboð sín og skyldur. Sá aðgangur skal veittur sem hér segir: 

a) ef aðili sem tilgreindur er í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, biður um aðgang að upplýsingum um 

útistandandi afleiður eða afleiður sem annaðhvort hafa gjaldfallið eða skýrslur verið gerðar um með 

aðgerðategundina „villa“, „lokun“ eða „stöðuþáttur“, eins og um getur í reit 151 í töflu 2 í viðaukanum við 

framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860, eða sem skýrslur voru gerðar um með aðgerðartegundina „enduropnun“ 

og var ekki fylgt eftir með skýrslu með aðgerðategundina „villa“ eða „lokun“, ekki meira en einu ári fyrir daginn 

sem beiðnin var lögð fram, skal viðskiptaskrá uppfylla þá beiðni eigi síðar en klukkan 12:00 að samræmdum 

heimstíma á fyrsta almanaksdegi eftir daginn sem beiðni um aðgang er lögð fram, 
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b) ef aðili sem tilgreindur er í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 biður um aðgang að upplýsingum um 

afleiður sem annaðhvort hafa gjaldfallið eða skýrslur verið gerðar um með aðgerðategundina „villa“, „lokun“ eða 

„stöðuþáttur“, eins og um getur í reit 151 í töflu 2 í viðaukanum við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860, eða 

sem skýrslur voru gerðar um með aðgerðartegundina „enduropnun“ og var ekki fylgt eftir með skýrslu með 

aðgerðategundina „ villa“ eða „lokun“, meira en einu ári fyrir daginn sem beiðnin var lögð fram, skal viðskiptaskrá 

uppfylla þá beiðni eigi síðar en þremur virkum dögum eftir að beiðni um aðgang er lögð fram, 

c) ef beiðni aðila sem tilgreindur er í 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 um aðgang að gögnum tengist 

afleiðum sem falla undir bæði a- og b-lið í þessari málsgrein, skal viðskiptaskráin veita upplýsingar um þessar 

afleiður eigi síðar en þremur virkum dögum eftir daginn sem beiðnin um aðgang er lögð fram.“ 

2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Ákvæði c- og d-liðar 4. mgr. 1. gr. koma til framkvæmda frá og með 29. apríl 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 10. júní 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2022/1857 

frá 10. júní 2022 

um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð  

(ESB) nr. 150/2013 að því er varðar upplýsingarnar sem skulu vera í umsóknum um skráningu sem 

viðskiptaskrá og í umsóknum um framlengingu skráningar sem viðskiptaskrá (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum þriðju undirgrein 3. mgr. 56. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í framseldri reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 150/2013 (2) eru tilgreindar upplýsingar er varða umsókn um 

skráningu sem viðskiptaskrá. 

2) Eftir gildistöku reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/834 (3) verða viðskiptaskrár að hafa verklagsreglur 

til afstemmingar gagna milli viðskiptaskráa og verklagsreglur til að sannreyna að skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem 

leggur fram gögn hafi uppfyllt kröfur um skýrslugjöf og til að sannreyna heilleika og réttleika tilkynntra gagna. Til að 

tryggja að Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hafi viðeigandi upplýsingar til að gera henni kleift að sannreyna 

að viðskiptaskrá uppfylli þessar kröfur við mat á umsókn um skráningu sem viðskiptaskrá, ætti að gera kröfu um að 

viðskiptaskrár veiti upplýsingar um þær verklagsreglur sem þær hafa komið á til að sannvotta deili á þeim notendum 

sem hafa aðgengi að gögnunum, veita endurgjöf til viðeigandi aðila um starfsleyfi aðila sem leggur skýrsluna fram, 

sannprófa heilleika og réttleika gagnanna, afstemmingu og niðurstöður afstemmingarferlisins, til að veita viðvörunar-

endurgjöf til skýrslugjafaraðila og breyta auðkennum lögaðila, í samræmi við framselda reglugerð framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) 2022/1858 (4). 

3) Til að tryggja að viðskiptaskrár uppfylli ströngustu eftirlitsstaðla er nauðsynlegt að koma á viðbótarreglum varðandi þær 

upplýsingar sem veita skal um verklagsreglur um flytjanleika, um þau upplýsingatæknimál sem hafa áhrif á gæði gagna 

og að því er varðar skrá yfir skýrslugjöf.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 41. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 129/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

(2) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 150/2013 frá 19. desember 2012 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 648/2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla þar sem 

tilgreindar eru upplýsingar er varða umsókn um skráningu sem afleiðuviðskiptaskrá (Stjtíð. ESB L 52, 23.2.2013, bls. 25). 

(3) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/834 frá 20. maí 2019 um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar 

stöðustofnunarskyldu, frestun á stöðustofnunarskyldu, kröfur um skýrslugjöf, aðferðir til mildunar áhættu fyrir OTC-afleiðusamninga sem 

miðlægur mótaðili stöðustofnar ekki, skráningu og eftirlit með afleiðuviðskiptaskrám og kröfurnar fyrir afleiðuviðskiptaskrár (Stjtíð. ESB 

L 141, 28.5.2019, bls. 42). 

(4) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina verklagsreglur við afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og 

verklagsreglur sem viðskiptaskrá á að beita til að ganga úr skugga um að skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem leggur fram gögn hlíti 

kröfunum um skýrslugjöf og til að sannreyna heilleika og réttleika tilkynntra gagna (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 46). 

2024/EES/65/26 
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4) Setja ætti fram þær upplýsingar sem eiga að vera í einfaldaðri umsókn um framlengingu á skráningu til að gera 

viðskiptaskrám sem eru þegar skráðar samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/2365 (5) kleift að fá 

skráningum sínum framlengt samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 648/2012. Til að koma í veg fyrir hvers kyns tvítekningu á 

kröfum ættu viðskiptaskrár sem sækja um framlengingu á skráningu aðeins að þurfa að veita upplýsingar um aðlögun að 

kerfum sínum, ferlum og tilföngum sem nauðsynleg er til að tryggja að þær uppfylli kröfur reglugerðar (ESB) 

nr. 648/2012. 

5) Greiðsla viðskiptaskráa á viðeigandi gjöldum við framlagningu á umsókn um skráningu eða um framlengingu á 

skráningu sem viðskiptaskrá er nauðsynleg til að standa straum af kostnaði Evrópsku verðbréfamarkaðseftir-

litsstofnunarinnar í tengslum við þessa skráningu eða framlengingu á skráningu. Því ætti sönnun á greiðslu að fylgja 

með umsókninni. 

6) Því ætti að breyta framseldri reglugerð (ESB) nr. 150/2013 til samræmis við það. 

7) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

8) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu 

eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf 

hagsmunahóps á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 1095/2010 (6). 

9) Til að gera viðskiptaskrám kleift að gera allar nauðsynlegar ráðstafanir til að laga sig að breytingum á kröfum varðandi 

upplýsingar um sannprófun á heilleika og réttleika gagna sem sett eru fram með þessari reglugerð ætti að fresta 

gildistökudegi þeirra ákvæða, 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Framseldri reglugerð (ESB) nr. 150/2013 er breytt sem hér segir: 

1) Í stað 19. gr. kemur eftirfarandi: 

„19. gr. 

Sannprófun á heilleika og réttleika gagna 

Umsókn um skráningu sem viðskiptaskrá skal hafa að geyma eftirfarandi upplýsingar: 

a) verklagsreglur við sannvottun á deilum á notendum sem hafa aðgang að viðskiptaskránni í samræmi við a-lið 1. mgr.  

1. gr. framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 (*), 

b) verklagsreglur við sannprófun á því að XML-sniðmátið sem notað er til að tilkynna afleiður til viðskiptaskrár uppfylli 

aðferðafræði ISO 20022 í samræmi við b-lið 1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

c) verklagsreglur við sannprófun á leyfisveitingu aðilans sem gefur skýrslu fyrir hönd skýrslugefandi mótaðila í samræmi 

við c-lið 1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858,  

  

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/2365 frá 25. nóvember 2015 um gagnsæi í fjármögnunarviðskiptum með verðbréf og um 

endurnotkun og breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 337, 23.12.2015, bls. 1). 

(6) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 
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d) verklagsreglur við sannprófun á að rökréttri röð tilkynntra upplýsinga um afleiður sé ávallt haldið, í samræmi við d- til 

k-lið 1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

e) verklagsreglur við sannprófun á heilleika og réttleika upplýsinga um afleiður sem eru tilkynntar í samræmi við l-lið  

1. mgr. 1. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

f) verklagsreglur um afstemmingu gagna í samræmi við 1. mgr. 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

g) verklagsreglur um veitingu endurgjafar til mótaðila að afleiðunum, aðila sem bera ábyrgð á skýrslugjöf eða þriðju aðila 

sem gefa skýrslu fyrir þeirra hönd um sannprófanir sem framkvæmdar eru skv. a- til e-lið í samræmi við 3. mgr. 1. gr. 

og 2. mgr. 4. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858 og niðurstöður afstemmingarferlisins skv. f-lið í samræmi 

við 5. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 4. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

h) verklagsreglur um veitingu viðvörunarendurgjafar til mótaðila að afleiðunum, aðila sem bera ábyrgð á skýrslugjöf eða 

þriðju aðila sem gefa skýrslu fyrir þeirra hönd um sannprófanir sem framkvæmdar eru í samræmi við e- til g-lið 1. mgr. 

4. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858, 

i) verklagsreglur fyrir uppfærslur á auðkennum lögaðila í samræmi við 2. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2022/1858. 

  

(*) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina verklagsreglur við 

afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og verklagsreglur sem viðskiptaskrá á að beita til að ganga úr skugga um að 

skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem leggur fram gögn hlíti kröfunum um skýrslugjöf og til að sannreyna heilleika og 

réttleika tilkynntra gagna (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 46).“ 

2) Í stað 2. mgr. 21. gr. kemur eftirfarandi: 

„2. Umsókn um skráningu sem viðskiptaskrá skal hafa að geyma verklagsreglur til að tryggja skipuleg útskipti á 

upphaflegu viðskiptaskránni ef skýrslugefandi mótaðili óskar eftir því, aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf eða þriðji aðili 

sem skilar skýrslu fyrir hönd mótaðila sem er ekki skýrslugefandi, eða ef slík útskipting er afleiðing afturköllunar á 

skráningu, og skal innihalda verklagið við yfirfærslu gagna og framsendingu skýrslugjafar til annarrar viðskiptaskráar.“ 

3) Í stað b-liðar 1. mgr. 22. gr. kemur eftirfarandi: 

„b) skráningu á öllum tilkynntum upplýsingum sem varða gerð, breytingu eða uppsögn afleiðusamnings í skrá yfir 

skýrslugjöf þar sem fram kemur hvaða aðili eða aðilar fóru fram á aðgerðina, þ.m.t. viðskiptaskráin sjálf ef við á, 

ástæður fyrir aðgerðinni, dagsetning og tími aðgerðarinnar og gömul og ný gögn eins og fram kemur í viðauka við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 (*), 

  

(*) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega fram-

kvæmdarstaðla fyrir beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, 

tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68).“ 

4) Í stað b-liðar 23. gr. kemur eftirfarandi: 

„b) lýsingu á tilföngum, aðferðum og aðstöðu sem viðskiptaskráin notar til að veita viðkomandi yfirvöldum aðgang að 

upplýsingum um afleiðusamninga fyrir í samræmi við 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, skrá yfir 

upplýsingatæknimál í viðskiptaskrám sem hafa áhrif á gæði þeirra gagna sem eru aðgengileg viðkomandi yfirvöldum 

í samræmi við 3. mgr. 81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, tíðni uppfærslna og eftirlit og sannprófanir sem 

viðskiptaskráin kann að beita til að stýra aðgangi, ásamt afritum af sérstökum handbókum og innri verklagsreglum þar 

að lútandi,“.  
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5) Eftirfarandi fyrirsögn 2. kafla er bætt við á eftir 23. gr. a: 

„2. KAFLI 

FRAMLENGING SKRÁNINGAR“. 

6) Eftirfarandi 23. gr. b bætist við: 

„23. gr. b 

Framlenging skráningar 

Umsókn um framlengingu á fyrirliggjandi skráningu samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/2365 (*) 

skal fela í sér upplýsingarnar sem eru tilgreindar í 1. gr., að undanskildum k-lið 2. mgr., 2. gr. og 5. gr., 7. gr., að 

undanskildum d-lið 2. mgr., 8. gr. (b-lið), 9. gr. (b- og e-lið 1. mgr.), 11. gr., 12. gr. (2. mgr.), 13. gr., 14. gr. (2. mgr.),  

15. gr., 16. gr., að undanskildum c-lið, 17. gr. til 23. gr. a og 23. gr. c. 

  

(*) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/2365 frá 25. nóvember 2015 um gagnsæi í fjármögnunarviðskiptum 

með verðbréf og um endurnotkun og breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 337, 23.12.2015,  

bls. 1).“ 

7) Eftirfarandi fyrirsögn 3. kafla er bætt við á eftir 23. gr. b: 

„3. KAFLI 

GJÖLD OG SANNPRÓFUN“. 

8) Eftirfarandi 23. gr. c bætist við: 

„23. gr. c 

Greiðsla þóknana 

Umsókn um skráningu eða framlengingu á skráningu sem viðskiptaskrá skal innihalda sönnun á greiðslu viðkomandi 

skráningargjalda eða gjalda fyrir framlengingu á skráningu sem komið er á með framseldri reglugerð framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) nr. 1003/2013 (*). 

  

(*) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 1003/2013 frá 12. júlí 2013 um viðbætur við reglugerð 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar gjöld sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

innheimtir af afleiðuviðskiptaskrám (Stjtíð ESB L 279, 19.10.2013, bls. 4).“ 

9) Í stað 1. mgr. 24. gr. kemur eftirfarandi: 

„1. Öllum upplýsingum sem lagðar eru fram hjá Evrópsku verðbréfamarkaðseftirlitsstofnuninni í skráningarferlinu eða 

ferlinu við framlengingu skráningar skal fylgja bréf sem er undirritað af stjórnarmanni og framkvæmdastjórn 

viðskiptaskráarinnar til staðfestingar á því að framlagðar upplýsingar séu, samkvæmt bestu vitund þeirra, réttar og tæmandi 

á deginum sem þær eru lagðar fram.“ 
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2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Ákvæði 1. mgr. 1. gr. koma til framkvæmda frá og með 29. apríl 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 10. júní 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2022/1858 

frá 10. júní 2022 

um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla sem tilgreina verklagsreglur við afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og verklagsreglur 

sem viðskiptaskrá á að beita til að ganga úr skugga um að skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem leggur 

fram gögn hlíti kröfunum um skýrslugjöf og til að sannreyna heilleika og réttleika tilkynntra gagna (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum 10. mgr. 78. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Til að tryggja mikil gæði upplýsinga um afleiður sem tilkynntar eru viðskiptaskrám, ættu viðskiptaskrárnar að sannreyna 

auðkenni þeirra aðila sem leggja fram skýrslur, rökrétt heilindi tilkynntrar raðar um upplýsingar um afleiður og að 

þessar upplýsingar séu tæmandi og réttar. 

2) Af sömu ástæðu ættu viðskiptaskrár að stemma af upplýsingarnar í hverri afleiðuskýrslu sem tekið er við ef báðir 

mótaðilar hafa skýrslugjafarskyldu. Tilgreina ætti staðlað ferli til að gera viðskiptaskrám kleift að framkvæma 

afstemmingu með samræmdum hætti og draga úr hættunni á að upplýsingar um afleiður séu ekki stemmdar af. Tilteknar 

upplýsingar um afleiður geta þó verið ósamhljóða vegna sérstakra eiginleika tæknikerfanna sem aðilarnir sem leggja 

fram skýrsluna nota. Því er nauðsynlegt að beita tilteknum vikmörkum, þannig að minniháttar mismunur á tilkynntum 

upplýsingum um afleiður hindri ekki að yfirvöld greini gögnin með fullnægjandi öryggi. 

3) Enn fremur, og þrátt fyrir aðrar skuldbindingar að því er varðar upplýsingar um afleiður sem safnað er og skráðar eru 

við framkvæmd afstemmingarferlisins, ættu viðskiptaskrár að tryggja trúnað um gögnin sem þær skiptast á og gerð hafa 

verið aðgengileg mótaðilum sem veita upplýsingar, aðilum sem bera ábyrgð á skýrslugjöf og aðilum sem leggja fram 

skýrslu. 

4) Ef atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis, sem veldur breytingu á LEI-auðkenni mótaðila, á sér stað þarf að 

uppfæra upplýsingar um þá aðila sem tilgreindir eru í afleiðuskýrslu. Til að tryggja heilleika þessara upplýsinga, sem er 

nauðsynlegt vegna vöktunar á kerfisáhættu að því er varðar fjármálastöðugleika, er nauðsynlegt að viðskiptaskrár 

framkvæmi uppfærsluna miðlægt. Af þessum sökum ætti að koma á verklagsreglu til að tryggja að viðskiptaskrár geti 

uppfært auðkenni aðila á miðlægan hátt og þannig tryggt skilvirkt, traust og tímanlegt ferli. 

5) Aðilar sem leggja fram skýrslu ættu að fá nægan tíma til að aðlagast kröfum um skýrslugjöf, einkum til að koma í veg 

fyrir að viðskipti sem hafa ekki verið stemmd af safnist upp strax eftir að skýrslugjafarskylda tekur gildi. Því er rétt að í 

fyrsta áfanga verði aðeins takmarkaður fjöldi reita afstemmdur.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 46. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 129/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

2024/EES/65/27 
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6) Aðilar sem leggja fram skýrslu og aðilar sem bera ábyrgð á skýrslugjöf, eftir atvikum, ættu að geta vaktað að þeir fari að 

skýrslugjafarskyldum samkvæmt reglugerð (ESB) 648/2012. Þeir ættu því daglega að geta haft aðgang að tilteknum 

upplýsingum að því er varðar þessar skýrslur, þ.m.t. niðurstöðum úr sannprófun á þessum skýrslum, einnig þegar 

viðvörun hefur verið sett fram, og framvindu afstemmingar á tilkynntum gögnum. Því er nauðsynlegt að tilgreina 

upplýsingarnar sem viðskiptaskrá skal gera þessum aðilum aðgengilegar í lok hvers vinnudags. 

7) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

8) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hefur haft samráð við aðila að seðlabankakerfi Evrópu og haft opið samráð 

við almenning um drögin að tæknilegu eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan 

kostnað og ávinning og óskað eftir ráðgjöf hagsmunahóps á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. 

reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 (2). 

9) Fresta ætti gildistökudegi þessarar reglugerðar um átján mánuði til að gera mótaðilum og viðskiptaskrám kleift að grípa 

til allra nauðsynlegra aðgerða til að aðlagast nýjum kröfum. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Sannprófun viðskiptaskráa á afleiðum 

1. Viðskiptaskrá skal sannprófa allt eftirfarandi í móttekinni afleiðuskýrslu: 

a) auðkenni aðila sem leggur fram skýrslu, eins og um getur í reit 2 í töflu 1 og reit 2 í töflu 3 í viðauka við 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 (3), 

b) að XML-sniðmátið sem notað er til að tilkynna um afleiðu sé í samræmi við aðferðafræði ISO 20022 í samræmi við 1. gr. 

framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860, 

c) að aðilinn sem leggur fram skýrsluna, ef hann er annar en sá aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf eins og um getur í reit 3 í 

töflu 1 og reit 3 í töflu 3 í viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860, hafi tilhlýðilega heimild til að gefa skýrslu 

fyrir hönd mótaðila 1 eða aðila sem ber ábyrgð á skýrslugjöf, ef hann er annar en mótaðili 1, eins og um getur í reit 4 í töflu 

1 og reit 4 í töflu 3 í viðauka við framkvæmdarreglugerð (ESB) 2022/1860, 

d) að sama afleiða hafi ekki verið áður lögð fram, 

e) að afleiðuskýrsla með aðgerðartegundina „breyting“, „uppfærsla tryggingarfjár“, „verðmat“, „leiðrétting“, „villa“ eða 

„lokun“ tengist áður framlagðri afleiðu, 

f) að afleiðuskýrsla með aðgerðartegundina „breyting“ tengist ekki afleiðu sem tilkynnt hefur verið um afturköllun á með 

aðgerðartegundinni „villa“, sem hefur ekki síðar verið gerð skýrsla um með aðgerðartegundinni „enduropnun“, 

g) að afleiðuskýrsla feli ekki í sér aðgerðartegundina „ný“ að því er varðar afleiðu sem áður hefur verið gerð skýrsla um,  

  

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 

(3) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega framkvæmdarstaðla fyrir beitingu 

reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar 

(Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68). 
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h) að afleiðuskýrsla feli ekki í sér aðgerðategundina „stöðuþáttur“ að því er varðar afleiðu sem áður hefur verið gerð skýrsla 

um, 

i) að afleiðuskýrsla feli ekki í sér breytingu á upplýsingum í reitunum „mótaðili 1“ eða „mótaðili 2“ fyrir afleiðu sem áður 

hefur verið gerð skýrsla um, 

j) að afleiðuskýrsla feli ekki í sér breytingu á afleiðu sem þegar er fyrir hendi með því að tilgreina gildistökudag sem er síðar 

en tilkynntur lokadagur afleiðunnar, 

k) að afleiða sem tilkynnt er um með aðgerðartegundinni „enduropnun“ tengist áður framlagðri afleiðuskýrslu með 

aðgerðartegundinni „villa“ eða „lokun“ eða afleiðu sem er gjaldfallin, 

l) að afleiðuskýrslan sé rétt og heildstæð. 

2. Viðskiptaskrá skal hafna afleiðuskýrslu sem uppfyllir ekki neina af kröfunum sem settar eru fram í 1. mgr. og setja hana í 

einn af höfnunarflokkunum sem settir eru fram í töflu 1 í viðaukanum. 

3. Viðskiptaskrá skal veita aðilum sem leggja fram skýrslurnar ítarlegar upplýsingar um niðurstöður sannprófunar á gögnum, 

sem um getur í 1. mgr., innan sextíu mínútna frá því að hún tekur við afleiðuskýrslu. Viðskiptaskrá skal leggja niðurstöður fram 

á XML-sniði og sniðmáti í samræmi við aðferðafræði ISO 20022. Í niðurstöðunum skulu tilgreindar ástæður þess að 

afleiðuskýrslu er hafnað í samræmi við töflu 1 í viðaukanum. 

2. gr. 

Verklag við uppfærslu á auðkennum lögaðila 

1. Viðskiptaskrá sem beiðni skv. 8. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860 er beint til skal tilgreina útistandandi 

afleiður sem um getur í 2. mgr. 2. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860 á þeim tíma sem atburður í 

endurskipulagningu fyrirtækisins á sér stað, ef aðili er tilkynntur með auðkenninu sem notað var áður en atburðurinn varð í 

gagnareitnum „mótaðili 1“ eða „mótaðili 2“, eins og upplýst er í viðkomandi beiðni. Hún skal skipta gamla auðkenninu út fyrir 

nýja auðkenni lögaðila (LEI) í skýrslunum sem varða allar þessar afleiður þegar atburðurinn sem um getur í 8. gr. 

framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860 á við um þann mótaðila. Viðskiptaskrá skal fara í gegnum verklag við uppfærslu 

auðkennis eigi síðar en á degi endurskipulagningar eða innan 30 almanaksdaga frá viðtöku beiðni ef tilkynnt er um það minna 

en 30 almanaksdögum fyrir dagsetningu atburðar í endurskipulagningu fyrirtækisins. 

2. Viðskiptaskrá skal auðkenna viðkomandi afleiður sem um getur í 2. mgr. 2. gr. framkvæmdarreglugerðar (ESB) 

2022/1860 þegar atburður í tengslum við endurskipulagningu fyrirtækis á sér stað, ef aðili er auðkenndur með gamla 

auðkenninu í einhverjum gagnareitanna, og setja nýja auðkennið í stað þess auðkennis. Ef atburður er varðar 

endurskipulagningu fyrirtækisins tengist uppfærslu á LEI-auðkenni lögaðila fyrir aðra reiti en „mótaðila 1“ eða „mótaðila 2“ 

skal viðskiptaskráin aðeins framkvæma slíka uppfærslu á viðkomandi afleiðum í kjölfar tímanlegrar staðfestingar mótaðila 1 

eða aðila sem ber ábyrgð á skýrslugjöfinni. 

3. Viðskiptaskrá skal annast eftirfarandi aðgerðir: 

a) innleiða uppfærslu á LEI-auðkenni frá og með dagsetningunni sem um getur í 1. mgr. eftir móttöku viðeigandi staðfestingar 

skv. 2. mgr., 

b) senda eftirfarandi upplýsingar eins fljótt og auðið er, og eigi síðar en fimm virkum dögum eftir að fullfrágengin tilkynning 

hefur borist, til allra hinna viðskiptaskránna og skýrslugefandi mótaðila, aðila sem leggja fram skýrslur, aðila sem bera 

ábyrgð á skýrslugjöf og tengjast viðkomandi afleiðusamningum sem uppfærslan á við um og til þriðju aðila sem veittur 

hefur verið aðgangur að upplýsingum skv. 7. mgr. 78. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, eftir því sem við á: 

i. gamla auðkennið eða auðkennin, 

ii. nýja auðkennið, 

iii. dagsetninguna þegar uppfærsla skal gerð, 

iv. ef um er að ræða fyrirtækjaatburði sem hafa áhrif á hluta útistandandi afleiðna á þeim degi sem atburðurinn á sér stað, 

skrá yfir einkvæm viðskiptaauðkenni þeirra afleiðna sem uppfærsla á LEI-auðkenni hefur áhrif á,  
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c) tilkynna, eigi síðar en síðasta virka dag á undan deginum sem uppfærslan tekur gildi, aðilunum sem taldir eru upp í 3. mgr. 

81. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 sem hafa aðgang að gögnum sem varða afleiðurnar sem hafa verið uppfærðar, í 

sérstakri skrá á tölvulæsilegu sniði: 

i. gamla auðkennið eða auðkennin, 

ii. nýja auðkennið, 

iii. dagsetninguna þegar uppfærsla skal gerð, 

iv. ef um er að ræða fyrirtækjaatburði sem hafa áhrif á hluta útistandandi afleiðna á þeim degi sem atburðurinn á sér stað, 

skrá yfir einkvæm viðskiptaauðkenni þeirra afleiðna sem uppfærsla á LEI-auðkenni hefur áhrif á, 

d) færa uppfærslu á LEI-auðkenni í skrána yfir skýrslugjöf. 

4. Viðskiptaskrá skal ekki uppfæra LEI-auðkenni sem tilkynnt er um fyrir aðrar afleiður en þær sem um getur í 2. mgr. 2. gr. 

framkvæmdarreglugerðar (ESB) 2022/1860 þegar fyrirtækjaatburðurinn á sér stað. 

3. gr. 

Afstemming viðskiptaskráa á gögnum 

1. Viðskiptaskrá skal leitast við að stemma af tilkynnta afleiðu með því að grípa til þeirra ráðstafana sem settar eru fram í  

3. mgr., að því tilskildu að öll eftirfarandi skilyrði séu uppfyllt: 

a) viðskiptaskráin hafi lokið sannprófununum sem settar eru fram í 1. og 2. mgr. 1. gr., 

b) báðir mótaðilar tilkynntrar afleiðu hafi skýrslugjafarskyldu skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, 

c) viðskiptaskráin hafi ekki móttekið skýrslu með aðgerðategundinni „villa“ að því er varðar tilkynnta afleiðu nema slíkri 

skýrslu sé fylgt eftir með tilkynningu með aðgerðategundinni „enduropnun“. 

2. Viðskiptaskrá skal hafa til staðar ráðstafanir til að tryggja trúnað um gögn þegar hún skiptist á upplýsingum við aðrar 

viðskiptaskrár og þegar hún veitir upplýsingar til skýrslugefandi mótaðila, aðila sem leggja fram skýrslur, aðila sem bera 

ábyrgð á skýrslugjöf og þriðju aðila sem hefur verið veittur aðgangur að upplýsingum skv. 7. mgr. 78. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 648/2012 um gildi allra reita sem falla undir afstemmingu. 

3. Ef öll skilyrði 1. mgr. eru uppfyllt skal viðskiptaskrá taka eftirfarandi skref og nota nýjasta tilkynnta gildið í sérhverjum 

reitanna í töflu 2 í viðaukanum frá og með næsta virka degi á undan: 

a) hafi viðskiptaskrá tekið við afleiðuskýrslu skal hún staðfesta hvort hún hafi móttekið samsvarandi skýrslu frá hinum 

mótaðilanum eða fyrir hönd hans, 

b) viðskiptaskrá sem hefur ekki móttekið samsvarandi afleiðuskýrslu eins og um getur í a-lið skal reyna að auðkenna 

viðskiptaskrána sem hefur móttekið samsvarandi afleiðuskýrslu með því að tilkynna öllum skráðum viðskiptaskrám um 

gildi eftirfarandi reita tilkynntrar afleiðu: „einkvæmt færsluauðkenni“, „mótaðili 1“ og „mótaðili 2“, 

c) viðskiptaskrá sem ákvarðar að önnur viðskiptaskrá hafi móttekið samsvarandi afleiðuskýrslu sem um getur í a-lið, skal 

skiptast á upplýsingum um tilkynnta afleiðu við þá viðskiptaskrá á XML-sniði og sniðmáti sem þróað er í samræmi við 

aðferðafræði ISO 20022,  
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d) viðskiptaskrá skal meðhöndla tilkynnta afleiðu sem afstemmda ef upplýsingar um þá afleiðu sem falla undir afstemmingu 

stemma við upplýsingar um samsvarandi afleiðu eins og um getur í a-lið og í samræmi við gildandi vikmörk og viðeigandi 

dagsetningar beitingar, eins og mælt er fyrir um í töflu 2 í viðaukanum, 

e) viðskiptaskrá skal síðan úthluta gildi fyrir afstemmingarflokka fyrir sérhver tilkynnt afleiðuviðskipti, eins og sett er fram í 

töflu 3 í viðaukanum, 

f) viðskiptaskrá skal ljúka aðgerðunum í a- til e-lið við fyrsta tækifæri og ekki framkvæma neinar slíkar aðgerðir eftir 

miðnætti á samræmdum heimstíma á tilteknum virkum degi, 

g) viðskiptaskrá sem getur ekki stemmt af tilkynnta afleiðu skal leitast við að finna samsvörun milli upplýsinga um tilkynntu 

afleiðuna næsta virka dag. Viðskiptaskráin skal ekki lengur leitast við að stemma af tilkynntu afleiðuna þrjátíu 

almanaksdögum eftir að hún hættir að vera útistandandi. 

4. Viðskiptaskrá skal staðfesta heildarfjölda paraðra afleiðna og fjölda afstemmdra afleiðna hjá sérhverri viðskiptaskrá sem 

hún hefur afstemmt afleiður hjá, í lok hvers vinnudags. Viðskiptaskrá skal hafa til staðar skriflegar verklagsreglur til að tryggja 

að allt misræmi sem greinist í þessu ferli sé leiðrétt. 

5. Eigi síðar en sextíu mínútum eftir lok afstemmingarferlis, eins og um getur í f-lið 3. mgr., skal viðskiptaskrá láta þeim 

aðilum sem leggja fram skýrslur í té niðurstöður afstemmingarferlisins sem hún framkvæmdi á tilkynntum afleiðum. 

Viðskiptaskrá skal leggja þessar niðurstöður fram á XML-sniði og sniðmáti sem er þróað í samræmi við aðferðafræði  

ISO 20022, þ.m.t. upplýsingar um reiti sem hafa ekki verið stemmdir af. 

4. gr. 

Viðbragðskerfi við dagslok 

1. Að því er varðar virka daga skal viðskiptaskrá gera skýrslugefandi mótaðilum, aðilum sem leggja fram skýrslur, aðilum 

sem bera ábyrgð á skýrslugjöf, sem og þriðju aðilum, sem hafa fengið aðgang að upplýsingum skv. 7. mgr. 78. gr. reglugerðar 

(ESB) nr. 648/2012, eftir því sem við á, aðgengilegar eftirfarandi upplýsingar um viðkomandi afleiður, á XML-sniði og 

sniðmáti sem er þróað í samræmi við aðferðafræði ISO 20022: 

a) afleiður sem tilkynntar eru þann dag, 

b) nýjustu viðskiptastöður útistandandi afleiðna, 

c) afleiðuskýrslur sem hefur verið hafnað þann dag, 

d) afstemmingarstöðu allra tilkynntra afleiðna sem falla undir afstemmingu skv. 1. mgr. 3. gr., 

e) útistandandi afleiður sem ekki hefur verið tilkynnt um verðmat á eða ef tilkynnt verðmat er dagsett meira en fjórtán 

almanaksdögum á undan deginum sem skýrslan er tekin saman, 

f) útistandandi afleiður sem ekki hefur verið tilkynnt um tryggingarfjárupplýsingar fyrir eða þar sem tryggingar

fjárupplýsingar sem tilkynnt var um eru dagsettar meira en fjórtán almanaksdögum á undan deginum sem skýrslan er gerð, 

g) afleiður sem tekið var við þann dag með aðgerðartegundina „ný“, „stöðuþáttur“, „breyting“ eða „leiðrétting“ og eru með 

óeðlilega grundvallarfjárhæð fyrir þann flokk afleiðna. 

2. Viðskiptaskrá skal veita slíkar upplýsingar eigi síðar en kl. 6:00 á samræmdum heimstíma næsta virka dag eftir daginn 

sem upplýsingarnar sem kveðið er á um í 1. mgr. vísa til. 
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5. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 29. apríl 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 10. júní 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____   
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VIÐAUKI 

Tafla 1 

Ástæður synjunar á afleiðuskýrslu 

Höfnunarflokkar Ástæða 

Áætlun — afleiðunni hefur verið hafnað vegna þess að ekki var farið að tilskilinni áætlun. 

Heimild — afleiðunni hefur verið hafnað vegna þess að aðili sem leggur fram skýrslu hefur ekki 

heimild til að gefa skýrslu fyrir hönd skýrslugefandi mótaðila eða aðila sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf. 

Rökrétt — afleiðunni hefur verið hafnað vegna þess að aðgerðartegundin fyrir afleiðuna er ekki 

rökrétt. 

Viðskipti — afleiðunni er hafnað vegna þess að hún uppfyllir ekki eina eða fleiri sannreyningar á 

innihaldi. 

Tafla 2 

 Liður Reitur Vikmörk afstemmingar Upphafsdagur afstemmingar 

1 Aðilar að afleiðunni Tímastimpill tilkynningar Á ekki við Á ekki við 

2 Aðilar að afleiðunni Auðkenni aðila sem leggur fram 

skýrslu 

Á ekki við Á ekki við 

3 Aðilar að afleiðunni Aðilar sem bera ábyrgð á 

skýrslugjöf 

Á ekki við Á ekki við 

4 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 1 (skýrslugefandi mót-

aðili) 

Sami og í reit 9 í þessari 

töflu 

Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

5 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 1 Á ekki við Á ekki við 

6 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 1 Á ekki við Á ekki við 

7 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 1 

Á ekki við Á ekki við 

8 Aðilar að afleiðunni Auðkennistegund mótaðila 2 Á ekki við Á ekki við 

9 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 2 Sami og í reit 4 í þessari 

töflu 

Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

10 Aðilar að afleiðunni Land mótaðila 2 Á ekki við Á ekki við 

11 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 2 Á ekki við Á ekki við 
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 Liður Reitur Vikmörk afstemmingar Upphafsdagur afstemmingar 

12 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 2 Á ekki við Á ekki við 

13 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 2 

Á ekki við Á ekki við 

14 Aðilar að afleiðunni Skýrslugjafarskylda mótaðila 2 Á ekki við Á ekki við 

15 Aðilar að afleiðunni Auðkenni miðlara Á ekki við Á ekki við 

16 Aðilar að afleiðunni Stöðustofnunaraðili Á ekki við Á ekki við 

17 Aðilar að afleiðunni Stefna Andstæða Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

18 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 1 Andstæða Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

19 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 2 Andstæða Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

20 Aðilar að afleiðunni Bein tenging við viðskiptastarf-

semi eða fjármögnun 

Á ekki við Á ekki við 

1 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

2 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Rakningarnúmer skýrslu Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

3 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Undanfarandi einkvæmt viðskipta-

auðkenni (fyrir tengsl einna 

viðskipta við ein og tengsl einna 

viðskipta við mörg) 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdag 

skýrslugjafarskyldu 

4 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni 

seinni stöðustofnunar 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdag 

skýrslugjafarskyldu 

5 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Auðkenni áhættumildunar að 

viðskiptum loknum 

Á ekki við Á ekki við 

6 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Auðkenni pakka Á ekki við Á ekki við 

7 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Alþjóðlegt auðkennisnúmer 

verðbréfa (ISIN-númer), 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

8 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Einkvæmt afurðaauðkenni (UPI-

kóði) 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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 Liður Reitur Vikmörk afstemmingar Upphafsdagur afstemmingar 

9 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Afurðaflokkun Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

10 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Tegund samnings Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

11 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Eignaflokkur Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

12 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Afleiður á grundvelli sýndareigna Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

13 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Tegund auðkenningar 

undirliggjandi þáttar 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

14 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Auðkenning undirliggjandi þáttar Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

15 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Vísir undirliggjandi vísitölu Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

16 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Heiti undirliggjandi vísitölu Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

17 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Sérsniðinn körfukóði Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

18 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

Auðkenni efnisþátta körfu Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

19 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

1. uppgjörsgjaldmiðill Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

20 2. liður b – Samningsupp-

lýsingar 

2. uppgjörsgjaldmiðill Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

21 2. liður c – Verðmat Fjárhæð verðmats Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

22 2. liður c – Verðmat Gjaldmiðill verðmats Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

23 2. liður c – Verðmat Tímastimpill verðmats Á ekki við Á ekki við 
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24 2. liður c – Verðmat Verðmatsaðferð Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

25 2. liður c – Verðmat Delta Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

26 2. liður d – Veðtrygging Vísir um veðtryggingasafn Á ekki við Á ekki við 

27 2. liður d – Veðtrygging Kóði veðtryggingasafns Á ekki við Á ekki við 

28 2. liður e - Ráðstafanir til 

að draga úr áhættu / 

Skýrslugjöf 

Tímastimpill staðfestingar Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

29 2. liður e - Ráðstafanir til 

að draga úr áhættu / 

Skýrslugjöf 

Staðfest Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

30 2. liður f - Stöðustofnun Stöðustofnunarskylda Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

31 2. liður f - Stöðustofnun Stöðustofnað Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

32 2. liður f - Stöðustofnun Tímastimpill stöðustofnunar Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

33 2. liður f - Stöðustofnun Miðlægur mótaðili Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

34 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund rammasamnings Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

35 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur tegund rammasamnings Á ekki við Á ekki við 

36 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Útgáfa rammasamnings Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

37 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Innan samstæðu Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

38 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Dregið úr áhættu að viðskiptum 

loknum 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

39 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund tækni til að draga úr 

áhættu að viðskiptum loknum 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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40 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Veitandi þjónustu til að draga úr 

áhættu að viðskiptum loknum 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

41 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Viðskiptastaður Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

42 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tímastimpill framkvæmdar Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

43 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

44 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Dagsetning loka gildistíma Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

45 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Dagsetning snemmbærrar lokunar Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

46 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokauppgjörsdagur samkvæmt 

samningi 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

47 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund afhendingar Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

48 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

49 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

50 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Óleiðréttur gildistökudagur verðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

51 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Óleiðrétt lokadagsetning verðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

52 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð sem gildir frá óleiðréttum 

gildistökudegi til lokadags 

Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

53 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð í pakkaviðskiptum Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

54 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs í pakkavið-

skiptum 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 
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55 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í legg 1 Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

56 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Undirliggjandi gjaldmiðill 1 Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

57 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

58 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

59 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er í gildi 

á tengdum gildistökudegi í legg 1 

Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

60 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í legg 1 Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

61 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur grundvallarmagns 

í legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

62 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning grundvallarmagns 

í legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

63 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í gildi á 

tengdum gildistökudegi í legg 1 

Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

64 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í legg 2 Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

65 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Undirliggjandi gjaldmiðill 2 Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

66 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

67 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

68 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er í gildi 

á tengdum gildistökudegi í legg 2 

Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

69 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í legg 2 Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

70 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur grundvallarmagns 

í legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

71 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning grundvallarmagns 

í legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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72 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í gildi á 

tengdum gildistökudegi í legg 2 

Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

73 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur greiðslutegund Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

74 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur greiðslufjárhæð Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

75 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðslugjaldmiðill Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

76 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðsludagur Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

77 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðandi Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

78 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar viðtakandi greiðslu Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

79 2. liður h - Vextir Fastir vextir í legg 1 eða arðmiði Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

80 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta eða 

arðmiða fyrir legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

81 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna í legg 1 með 

föstum vöxtum eða arðmiða 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

82 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslutíðni 

fastra vaxta fyrir legg 1 eða 

arðmiða 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

83 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta í  

legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

84 2. liður h - Vextir Vísir fyrir breytilega vexti í legg 1 Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

85 2. liður h - Vextir Heiti breytilegra vaxta í legg 1 Á ekki við Á ekki við 

86 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra vaxta í  

legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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87 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra vaxta í 

legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

88 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslutíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

89 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil breytilegra 

vaxta í legg 1 – tímabil 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

90 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil breytilegra 

vaxta í legg 1 – margfaldari 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

91 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni breytilegra 

vaxta í legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

92 2. liður h - Vextir Margfaldari endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 1 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

93 2. liður h - Vextir Áhættuálag í legg 1 Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

94 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill áhættuálags í legg 1 Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

95 2. liður h - Vextir Fastir vextir í legg 2 Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

96 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta í legg 2 Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

97 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna í legg 2 með 

föstum vöxtum 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

98 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslutíðni 

fastra vaxta fyrir legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

99 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta í  

legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

100 2. liður h - Vextir Vísir fyrir breytilega vexti í legg 2 Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

101 2. liður h - Vextir Heiti breytilegra vaxta í legg 2 Á ekki við Á ekki við 

102 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra vaxta í legg 

2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

103 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra vaxta í 

legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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104 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslutíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

105 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil breytilegra 

vaxta í legg 2 – tímabil 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

106 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil breytilegra 

vaxta í legg 2 – margfaldari 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

107 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni breytilegra 

vaxta í legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

108 2. liður h - Vextir Margfaldari endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 2 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

109 2. liður h - Vextir Áhættuálag í legg 2 Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

110 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill áhættuálags í legg 2 Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

111 2. liður h - Vextir Áhættuálag í pakkaviðskiptum Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

112 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill áhættuálags í 

pakkaviðskiptum 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

113 2. liður i – Gjaldeyrir Gengi 1 Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

114 2. liður i – Gjaldeyrir Framvirkt gengi Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

115 2. liður i – Gjaldeyrir Grundvöllur gengis Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

116 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Grunnafurð Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

117 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Undirafurð Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 
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118 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Frekari undirafurð Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

119 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Afhendingarstaður eða -svæði Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

120 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Samtengingarpunktur Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

121 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Tegund álags Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

122 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Upphafstími afhendingartímabils Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

123 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Lokatími afhendingartímabils Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

124 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Upphafsdagur afhendingar Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

125 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Lokadagur afhendingar Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

126 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Tímalengd Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

127 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Dagar vikunnar Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

128 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Afhendingargeta Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/371 

 

 Liður Reitur Vikmörk afstemmingar Upphafsdagur afstemmingar 

129 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Magneining Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

130 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Verð fyrir magn á tímabili Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

131 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Gjaldmiðill verðs fyrir magn á 

tímabili 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

132 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

133 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

134 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

135 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Gildistökudagur lausnarverðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

136 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lokadagur lausnarverðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

137 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð sem er í gildi á 

tengdum gildistökudegi 

Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

138 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Lausnarverð 

gjaldmiðils/gjaldmiðlapar 

Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

139 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Fjárhæð valréttarverðs Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

140 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Gjaldmiðill valréttarverðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

141 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Greiðsludagur valréttarverðs Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 
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 Liður Reitur Vikmörk afstemmingar Upphafsdagur afstemmingar 

142 2. liður i – Valréttar-

samningar 

Lokagjalddagi undirliggjandi 

þáttar 

Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

143 2. liður m – Lánaafleiður Forgangur Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

144 2. liður m – Lánaafleiður Viðmiðunaraðili Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

145 2. liður m – Lánaafleiður Útgáfa vísitölu Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

146 2. liður m – Lánaafleiður Útfærsla Nei Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

147 2. liður m – Lánaafleiður Vísitölustuðull Já Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

148 2. liður m – Lánaafleiður Áhættulag Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 

149 2. liður m – Lánaafleiður Tengipunktur vísitölu 

skuldatryggingar 

Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

150 2. liður m – Lánaafleiður Aftengipunktur vísitölu 

skuldatryggingar 

Já Tveimur árum eftir 

upphafsdagsetningu 

skýrslugjafarskyldu 

151 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Tegund aðgerðar Á ekki við Á ekki við 

152 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Tegund atburðar Á ekki við Á ekki við 

153 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Dagsetning atburðar Á ekki við Á ekki við 

154 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Stig Nei Upphafsdagur 

skýrslugjafarskyldu 
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Tafla 3 

Afstemmingarflokkar Leyfð gildi 

Skýrslugjafarkrafa fyrir báða mótaðila já/nei 

Tegund skýrslugjafar Tvíhliða/einhliða 

Pörun Parað/Ekki parað 

Afstemming Afstemmt/óafstemmt 

Afstemming verðmats Afstemmt/óafstemmt 

Enduropnað já/nei 

Frekari breytingar já/nei 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2022/1860 

frá 10. júní 2022 

um tæknilega framkvæmdarstaðla fyrir beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins  

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum fjórðu undirgrein 6. mgr. 9. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1247/2012 (2) hefur verið breytt í veigamiklum atriðum. 

Þar sem þörf er á frekari breytingum til að bæta gagnsæi og samræmi lagarammans, þ.m.t. skýrslugjafarkröfu í öðrum 

lögsögum, ætti að fella framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1247/2012 úr gildi og þessi reglugerð að koma í hennar stað. 

2) Upplýsingarnar sem mótaðilar tilkynna til viðskiptaskráa ætti að leggja fram á samræmdu sniði til að auðvelda 

gagnaöflun, söfnun og samanburð milli viðskiptaskráa. Því ætti að mæla fyrir um snið hvers reits sem tilkynna á og 

skýrslur ættu að vera staðlaðar með tilvísun í ISO-staðal sem er almennt notaður í fjármálageiranum. 

3) Heimilt er að leggja fram nokkrar skýrslur fyrir staka afleiðu, t.d. ef breytingar eru gerðar hver á eftir annarri á 

afleiðunni. Til að tryggja að unnt sé að skilja til hlítar sérhverja skýrslu sem varðar afleiðu og sérhverja afleiðu í heild 

ætti að leggja skýrslurnar fram í þeirri tímaröð sem tilkynntir atburðir áttu sér stað. 

4) Til að létta álagið af skýrslugjöf um breytingar á tilteknu virði, einkum upplýsingar sem varða mat á samningnum og 

tryggingarfé sem lagt er fram eða tekið er við, ætti að tilkynna um þessar upplýsingar eins og þær eru í lok hvers dags. 

5) Kerfi fyrir alþjóðlegt auðkenni lögaðila (LEI) hefur nú verið innleitt að fullu og hver mótaðili í afleiðu eða aðili sem ber 

ábyrgð á skýrslugjöf ætti því eingöngu að nota það kerfi til að auðkenna lögaðila í skýrslu. Til að notkun á kerfi fyrir 

auðkenni lögaðila verði skilvirk ætti mótaðilinn eða aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf að tryggja að tilvísunargögn 

sem tengjast LEI-auðkenni hans séu endurnýjuð í samræmi við skilmála viðurkennds útgefanda auðkennis lögaðila, sem 

vísað er til sem staðbundinnar rekstrareiningar. 

6) Það er flókið að ákvarða stöðu mótaðila í afleiðu fyrir tilteknar afurðir. Því ætti að setja sértækar reglur um ákvörðun á 

því hver stefna afleiðunnar er til að tryggja að tilkynnt sé um þessar upplýsingar með samræmdum og nákvæmum hætti. 

7) Til að ákvarða raunverulegar áhættuskuldbindingar mótaðila krefjast lögbær yfirvöld ítarlegra og nákvæmra upplýsinga 

um veðtrygginguna sem þeir mótaðilar hafa skipst á. Því ætti að setja sértækar reglur sem tryggja samræmda nálgun að 

því er varðar tilkynningu um veðtryggingu vegna tiltekinnar afleiðu eða eignasafns.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 68. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 129/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1. 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1247/2012 frá 19. desember 2012 um tæknilega framkvæmdarstaðla að því er 

varðar framsetningu og tíðni skýrslna um viðskipti til afleiðuviðskiptaskráa samkvæmt reglugerð þingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 

um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár (Stjtíð. ESB. L 352, 21.12.2012, bls. 20). 

2024/EES/65/28 
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8) Nákvæm forskrift og flokkun, ásamt ítarlegri auðkenningu á afleiðum, eru nauðsynlegar fyrir skilvirka notkun gagna og 

mikilvæga söfnun gagna þvert á afleiðuviðskiptaskrár og stuðlar þannig að því að ná markmiðum ráðgjafarnefndarinnar 

um fjármálastöðugleika (e. Financial Stability Board) sem sett eru fram í hagkvæmnisathugun um söfnun gagna um 

OTC-afleiður í afleiðuviðskiptaskrá og birt 19. september 2014. Enn fremur er innleiðing alþjóðlega samþykkts, 

einkvæms afurðaauðkennis (UPI) nauðsynleg til að unnt sé að safna saman gögnum um afleiður á heimsvísu. Því ætti að 

setja fram tilkynningarskyldu að því er varðar flokkun og auðkenningu á afleiðum þannig að þessar upplýsingar í heild 

séu tiltækar lögbærum yfirvöldum. 

9) Nauðsynlegt er að útbúa og útvega tímanlega einkvæmt viðskiptaauðkenni (3) til að gera báðum mótaðilum kleift að 

nota sama einkvæma auðkennið og tryggja þannig rétta auðkenningu og tengingu tveggja skýrslna sem varða sömu 

afleiðu. Því er nauðsynlegt að fastsetja viðmiðanir til að ákvarða hvaða aðili ber ábyrgð á myndun einkvæmra 

viðskiptaauðkenna þannig að ekki sé hægt að telja sömu afleiðuna tvisvar. Enn fremur er mikilvægt að aðlaga þessar 

reglur að alþjóðlega samþykktum leiðbeiningum um einkvæm viðskiptaauðkenni til að tryggja þetta markmið fyrir 

afleiður sem gerðar eru við mótaðila utan Sambandsins. 

10) Breyting á auðkenni lögaðila tiltekins aðila vegna fyrirtækjaatburðar, eða ef lögaðili aflar auðkennis lögaðila, getur leitt 

til þess að uppfæra þurfi umtalsverðan fjölda skýrslna, einkum allar skýrslur þar sem slíkur aðili er auðkenndur sem 

aðili sem á hlut að afleiðu. Af þessum sökum ætti að koma á verklagsreglu til að tryggja að viðskiptaskrár geti uppfært 

auðkenni aðila á miðlægan hátt og þannig tryggt skilvirkt, traust og tímanlegt ferli. 

11) Yfirvöld vita ef til vill ekki um tiltekin, umtalsverð vandamál við skýrslugjöf að því er varðar aðila sem eftirlit er haft 

með, t.d. þegar slík vandamál leiða ekki til þess að skýrslum sé hafnað eða að villur séu í afstemmingu. Til að tryggja að 

yfirvöld hafi yfirsýn yfir umtalsverð vandamál við gagnaskil ættu aðilar sem bera ábyrgð á skýrslugjöf að tilkynna 

lögbærum yfirvöldum um viðeigandi villur og yfirsjónir í gagnaskilum. 

12) Ef fjárhagslegur mótaðili ber einn ábyrgð og lagalega ábyrgð á skýrslugjöf um upplýsingar um OTC-afleiðusamninga 

fyrir hönd ófjárhagslegs mótaðila skv. 1. mgr. a í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 ætti fjárhagslegur mótaðili að 

koma á nauðsynlegu fyrirkomulagi til að tryggja að hann geti uppfyllt þessa skyldu á viðeigandi hátt án tvítekinnar 

skýrslugjafar um upplýsingar um afleiður. 

13) Hlé á afstemmingu eru skýr vísbending um hugsanleg vandamál varðandi gæði birtra gagna. Því ættu mótaðilar, aðilar 

sem bera ábyrgð á skýrslugjöf og aðilar sem leggja fram skýrslu, eftir því sem við á, að hafa til staðar fyrirkomulag til 

að tryggja að leyst verði úr villum í afstemmingu. 

14) Til að tryggja að yfirvöld geti með skilvirkum hætti uppfyllt umboð sín, einkum í tengslum við fjármálastöðugleika, er 

nauðsynlegt að þau hafi skýra og heildstæða mynd af öllum afleiðum sem hafa útistandandi áhættu. Einungis samræmd 

krafa um að uppfæra allar útistandandi afleiður á viðeigandi hátt getur komið í veg fyrir misræmi í framkvæmd á 

tilkynningarskyldum sem gilda um útistandandi afleiður og þar með dregið úr áhættunni á því að grafið sé undan 

samleitni eftirlits. Enn fremur, þegar tryggt er að skýrslur sem varða útistandandi afleiður séu samræmdar að því er 

varðar innihald og gæði gagna, er hægt að einfalda skýrsluflæðið og lækka þannig kostnað fyrir alla viðkomandi 

hagsmunaaðila til lengri tíma litið, þ.m.t. viðskiptaskrár, gagnaskilaeiningar og yfirvöld. Til að tryggja að hægt sé að 

bæta virkni skýrslugjafar og draga úr álagi á hana, í samræmi við markmið breytinga á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 

sem innleiddar voru með reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/834 (4), er því nauðsynlegt að mótaðilar veiti 

tæmandi og réttar upplýsingar um allar útistandandi afleiður í samræmi við gildandi kröfur. Til að milda upphaflega 

  

(3) Hugtakið „einkvæmt viðskiptaauðkenni“ sem er notað í 6. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 samsvarar því einkvæma 

viðskiptaauðkenni sem er notað í ISO-staðli 23897. 

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/834 frá 20. maí 2019 um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar 

stöðustofnunarskyldu, frestun á stöðustofnunarskyldu, kröfur um skýrslugjöf, aðferðir til mildunar áhættu fyrir OTC-afleiðusamninga sem 

miðlægur mótaðili stöðustofnar ekki, skráningu og eftirlit með afleiðuviðskiptaskrám og kröfurnar fyrir afleiðuviðskiptaskrár (Stjtíð. ESB 

L 141, 28.5.2019, bls. 42). 
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byrði í tengslum við uppfærslu útistandandi afleiðna ætti að veita mótaðilum viðbótartíma til að uppfæra gögn sem 

varða útistandandi afleiður. Enn fremur ætti að krefjast þess að mótaðilar leggi slíka uppfærslu aðeins fram ef engin 

breyting verður innan þess tíma sem myndi krefjast þess að mótaðili tilkynnti tæmandi og réttar upplýsingar um afleiðu í 

skýrslu sem varðar þá breytingu. 

15) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum framkvæmdarstöðlum sem Evrópska verðbréfamarkaðs-

eftirlitsstofnunin hefur lagt fyrir framkvæmdastjórnina. 

16) Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hafði samráð við aðila að seðlabankakerfi Evrópu áður en hún lagði fram 

drögin að tæknilegu framkvæmdarstöðlum sem þessi reglugerð byggist á. Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin 

hefur haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu eftirlitsstöðlunum sem þessi reglugerð byggist á, greint 

mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir áliti hagsmunahópsins á verðbréfamarkaði, sem komið var á fót í 

samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 (5). 

17) Fresta ætti gildistökudegi þessarar reglugerðar um átján mánuði til að gera mótaðilum og viðskiptaskrám kleift að grípa 

til allra nauðsynlegra aðgerða til að aðlagast nýjum kröfum. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Gagnastaðlar og snið á afleiðuskýrslum 

Þær upplýsingar um afleiðusamning sem koma skulu fram í skýrslum skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 skulu lagðar 

fram í samræmi við þá staðla og snið sem mælt er fyrir um í töflum 1, 2 og 3 í viðauka þessarar reglugerðar á rafrænu og 

tölvulesanlegu formi og í almennu XML-sniði í samræmi við aðferðafræði ISO 20022. 

2. gr. 

Tíðni skýrslugjafar 

1. Allar skýrslur um upplýsingar um afleiðu sem tilgreind er í 1. gr. framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 

2022/1855 (6) skulu lagðar fram í þeirri tímaröð sem atburðirnir, sem eiga við um upplýsingarnar sem tilkynnt er um, áttu sér 

stað. 

2. Miðlægur mótaðili, fjárhagslegur mótaðili eða ófjárhagslegur mótaðili, eins og um getur í 10. gr. reglugerðar (ESB)  

nr. 648/2012, sem er mótaðili afleiðu, eða aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skal tilkynna um hvers kyns breytingar á 

upplýsingum varðandi veðtryggingagögn í reitum 1 til 29 í töflu 3 í viðauka við framselda reglugerð (ESB) 2022/1855 með 

aðgerðategundinni „uppfærsla tryggingarfjár“, eins og þessar upplýsingar standa í lok hvers dags, fyrir þá afleiðu þegar: 

a) afleiðan hefur ekki gjaldfallið og hefur ekki verið í skýrslu af aðgerðartegundinni „lokun“, „villa“ eða „stöðuþáttur“ eins og 

um getur í reit 151 í töflu 2 í viðaukanum, eða 

b) afleiðan var í skýrslu af aðgerðartegundinni „enduropnun“ en var ekki fylgt á eftir með annarri skýrslu af 

aðgerðartegundinni „lokun“ eða „villa“ eins og um getur í reit 151 í töflu 2 í viðaukanum.  

  

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 

(6) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1855 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina nánar lágmarksupplýsingar gagna sem tilkynna á um til 

viðskiptaskráa og tegund tilkynninga sem ber að nota (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 1). 
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3. Mótaðili afleiðu sem um getur í a- og b-lið 2. mgr., sem er miðlægur mótaðili, fjárhagslegur mótaðili eða ófjárhagslegur 

mótaðili, eins og um getur í 10. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, eða aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skal tilkynna um mat 

á núverandi markaðsvirði eða líkansvirði samningsins við dagslok í reitum 21 til 25 í töflu 2 í viðauka við framselda reglugerð 

(ESB) 2022/1855 með aðgerðategundinni „uppfærsla á verðmati“, eins og það stendur í lok hvers dags. 

3. gr. 

Auðkenning mótaðila og annarra aðila 

1. Í skýrslu skal nota ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni) til að tilgreina: 

a) miðlunarfyrirtæki, 

b) miðlægan mótaðila, 

c) stöðustofnunaraðila, 

d) mótaðila sem er lögaðili, 

e) skýrslugjafaraðila, 

f) aðila sem ber ábyrgð á skýrslugjöf, 

g) þjónustuveitanda sem dregur úr áhættu að viðskiptum loknum. 

2. Mótaðili 1 að afleiðu eins og um getur í reit 4 í töflu 1 í viðauka við framselda reglugerð (ESB) 2022/1855 og aðili sem 

ber ábyrgð á skýrslugjöf skulu tryggja að tilvísunargögn sem tengjast ISO 17442 LEI-auðkenni hans séu endurnýjuð í samræmi 

við skilmála einhverra hinna viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila þegar tilkynnt er 

um gerð eða breytingu á afleiðusamningi skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012. 

4. gr. 

Stefna afleiðunnar 

1. Staða mótaðila í afleiðusamningi, sem um getur í reitum 17-19. í töflu 1 í viðaukanum, skal ákvörðuð á þeim tíma þegar 

afleiðusamningurinn er gerður, í samræmi við 2.–13. mgr. 

2. Þegar um er að ræða valrétti og skiptirétti skal tilgreina mótaðilann sem er handhafi valréttarins sem kaupanda og 

mótaðilann sem selur valréttinn og tekur við gjaldinu sem seljanda. 

3. Ef um er að ræða framvirka samninga sem tengjast gjaldmiðlum skal auðkenna mótaðila 1 sem annaðhvort greiðanda eða 

viðtakanda fyrir legg 1 og hið gagnstæða fyrir legg 2. Mótaðili 2 skal fylla út reiti 18 og 19 í töflu 1 með andstæðum gildum 

mótaðila 1. 

4. Þegar um er að ræða skiptasamninga sem tengjast gjaldmiðlum þar sem gerð eru mörg skipti á gjaldmiðlum skal auðkenna 

sérhvern mótaðila fyrir báða liði viðskipta sem annaðhvort greiðanda eða viðtakanda leggs á grundvelli skipta á gjaldmiðlum 

sem eiga sér stað næst lokadagsetningu. 

5. Þegar um er að ræða aðra framvirka samninga en þá sem tengjast gjaldmiðlum og framtíðarsamninga skal tilgreina 

mótaðila sem kaupir gerning sem kaupanda og mótaðila sem selur gerning sem seljanda. 

6. Sé um að ræða fjárhagslega mismunasamninga og veðjun á verðbil skal tilgreina mótaðila sem á skortstöðu sem seljanda 

og mótaðila sem á gnóttstöðu sem kaupanda. 

7. Þegar um er að ræða skiptasamninga sem tengjast arðgreiðslum skal tilgreina mótaðila sem tekur við viðkomandi 

arðgreiðslum sem kaupanda og mótaðila sem greiðir samsvarandi arðgreiðslur sem seljanda.  
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8. Þegar um er að ræða skiptasamninga sem tengjast verðbréfum, aðra en skiptasamninga sem tengjast arðgreiðslum, skal 

auðkenna mótaðila 1 sem annaðhvort greiðanda eða viðtakanda fyrir legg 1 og hið gagnstæða fyrir legg 2. Mótaðili 2 skal fylla 

út reiti 18 og 19 í töflu 1 með andstæðum gildum mótaðila 1. 

9. Ef um er að ræða skiptasamninga sem tengjast vöxtum eða verðbólguvísitölum, þ.m.t. skiptasamningum milli gjaldmiðla, 

skal auðkenna mótaðila 1 sem annaðhvort greiðanda eða viðtakanda fyrir legg 1 og hið gagnstæða fyrir legg 2. Mótaðili 2 skal 

fylla út reiti 18 og 19 í töflu 1 með andstæðum gildum mótaðila 1. 

10. Þegar um er að ræða afleiðugerninga til yfirfærslu á greiðslufallsáhættu, að undanskildum valréttum og skiptiréttum, skal 

tilgreina mótaðilann sem kaupir verndina sem kaupanda og mótaðilann sem selur verndina sem seljanda. 

11. Ef um er að ræða skiptasamninga tengda hrávörum skal auðkenna mótaðila 1 sem annaðhvort greiðanda eða viðtakanda 

fyrir legg 1 og hið gagnstæða fyrir legg 2. Mótaðili 2 skal fylla út reiti 18 og 19 í töflu 1 með andstæðum gildum mótaðila 1. 

12. Ef um er að ræða framvirka vaxtasamninga skal auðkenna mótaðila 1 sem annaðhvort greiðanda eða viðtakanda fyrir legg 

1 og hið gagnstæða fyrir legg 2. Mótaðili 2 skal fylla út reiti 18 og 19 í töflu 1 með andstæðum gildum mótaðila 1. 

13. Ef um er að ræða afleiður sem tengjast dreifni, flökti og fylgni skal tilgreina mótaðila sem hagnast á hækkun á verði 

undirliggjandi eignar sem kaupanda og mótaðila sem hagnast á lækkun á verði undirliggjandi eignar sem seljanda. 

5. gr. 

Veðtrygging 

Skýrslugefandi mótaðili skal tilgreina tegund veðtryggingar afleiðusamningsins eða afleiðusafnsins sem um getur í reit 11 í 

töflu 3 í viðaukanum sem hér segir: 

a) sem „óveðtryggður“ ef enginn veðsamningur er fyrir hendi milli mótaðila eða slíkur samningur milli þeirra kveður á um að 

mótaðilar leggi hvorki fram upphafstryggingu né viðbótartryggingu vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

b) sem „veðtryggður að hluta til: aðeins mótaðili 1“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að skýrslugefandi mótaðili 

leggi aðeins viðbótartryggingar reglulega fram og að hinn mótaðilinn leggi ekki neitt tryggingarfé fram vegna afleiðu eða 

afleiðusafns, 

c) sem „veðtryggður að hluta til: aðeins mótaðili 2“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að hinn mótaðilinn leggi 

aðeins viðbótartryggingu reglulega fram og að skýrslugefandi mótaðili leggi ekki neitt tryggingarfé fram vegna afleiðu eða 

afleiðusafns, 

d) sem „veðtryggður að hluta til“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að báðir mótaðilar leggi aðeins 

viðbótartryggingu reglulega fram vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

e) sem „veðtryggður einhliða: aðeins mótaðili 1“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að skýrslugefandi mótaðili 

leggi upphafstryggingu fram og leggi viðbótartryggingar reglulega fram og hinn mótaðilinn leggi ekki neitt tryggingarfé 

fram vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

f) sem „veðtryggður einhliða: aðeins mótaðili 2“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að hinn mótaðilinn leggi fram 

upphafstryggingu og leggi viðbótartryggingar reglulega fram og að skýrslugefandi mótaðili leggi ekki neitt tryggingarfé 

fram vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

g) sem „veðtryggður einhliða/að hluta til: mótaðili 1“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að skýrslugefandi mótaðili 

leggi fram upphafstryggingu og leggi viðbótartryggingu reglulega fram og að hinn mótaðilinn leggi aðeins 

viðbótartryggingu reglulega fram vegna afleiðu eða afleiðusafns,  
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h) sem „veðtryggður einhliða/að hluta til: mótaðili 2“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að hinn mótaðilinn leggi 

fram upphafstryggingu og leggi reglulega fram viðbótartryggingar og að skýrslugefandi mótaðili leggi aðeins 

viðbótartryggingar reglulega fram vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

i. sem „veðtryggður að fullu“ ef veðsamningur milli mótaðila kveður á um að báðir mótaðilar leggi upphafstryggingu fram og 

leggi reglulega fram viðbótartryggingar vegna afleiðu eða afleiðusafns, 

6. gr. 

Tilgreining, auðkenning og flokkun afleiðna 

1. Í skýrslu skal tilgreina afleiðu á grundvelli samningstegundar og eignaflokks í samræmi við reiti 10 og 11 í töflu 2 í 

viðaukanum. 

Í skýrslunni skal tilgreina eignaflokkinn sem líkist afleiðunni mest ef afleiður tilheyra ekki neinum af þeim flokkum afleiðna 

sem um getur í reit 11 í töflu 2 í viðaukanum. Báðir mótaðilar skulu tilgreina sama eignaflokk. 

2. Auðkenna skal afleiðu í reit 7 í töflu 2 í viðaukanum með ISO 6166 alþjóðlegu auðkennisnúmeri verðbréfa (ISIN-númeri) 

í öðru hvoru eftirfarandi tilvika: 

a) þegar hún er tekin til viðskipta eða viðskipti eru með hana á viðskiptavettvangi, 

b) þegar viðskipti eru með hana hjá innmiðlara og undirliggjandi eign hennar er tekin til viðskipta eða viðskipti eru með hana 

á viðskiptavettvangi eða er vísitala eða karfa sem samanstendur af gerningum sem viðskipti eru með á viðskiptavettvangi. 

3. Ef um er að ræða aðra afleiðu en þá sem um getur í 2. mgr. skal auðkenna hana í reit 8 í töflu 2 í viðaukanum með því að 

nota ISO 4914 einkvæmt afurðaauðkenni (UPI-auðkenni). 

4. Skýrslugefandi mótaðili skal flokka afleiðuna í reit 9 í töflu 2 í viðaukanum með því að nota kóða samkvæmt ISO 10962 

flokkun fjármálagerninga (CFI-númer). 

7. gr. 

Einkvæmt viðskiptaauðkenni 

1. Mótaðilar skulu tilkynna um afleiður með því að nota einkvæma viðskiptaauðkennið sem stofnað er í samræmi við 2., 3. 

og 5. mgr. 

2. Auðkenna skal afleiðu, sem tilkynnt er um annaðhvort á stigi viðskipta eða stöðu, með því að nota ISO 23897 einkvæmt 

viðskiptaauðkenni (UTI-auðkenni) í reit 1 í töflu 2 í viðaukanum. Einkvæma viðskiptaauðkennið skal myndað úr LEI-auðkenni 

aðilans sem stofnaði viðkomandi auðkenni og þar á eftir kóða sem inniheldur allt að 32 rittákn sem eru einkvæm á stigi aðilans 

sem býr hann til. 

3. Mótaðilar skulu ákvarða hvaða aðili er ábyrgur fyrir stofnun einkvæms viðskiptaauðkennis í samræmi við eftirfarandi: 

a) sé um að ræða stöðustofnaðar afleiður aðrar en afleiður á milli tveggja miðlægra mótaðila skal miðlægur mótaðili búa 

einkvæmt viðskiptaauðkenni til fyrir stöðustofnunaraðila við stöðustofnun. Stöðustofnunaraðili skal búa til annað einkvæmt 

viðskiptaauðkenni fyrir mótaðila sinn að því er varðar viðskipti þar sem miðlægi mótaðilinn er ekki mótaðili, 

b) sé um að ræða afleiðuviðskipti sem eru framkvæmd miðlægt en ekki stöðustofnaðar miðlægt skal viðskiptastaðurinn þar 

sem þær eru framkvæmdar búa til einkvæmt viðskiptaauðkenni fyrir aðila sinn, 

c) að því er varðar aðrar afleiður en þær sem um getur í a- og b-lið, þar sem annarhvor mótaðili fellur undir skýrslugjafarkröfu 

í þriðja landi, skal einkvæmt viðskiptaauðkenni stofnað samkvæmt reglum í lögsögu mótaðila sem verður fyrst að uppfylla 

þessar skýrslugjafarkröfur.  
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Ef mótaðili sem fellur undir skýrslugjöf skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 verður fyrst að uppfylla skýrslugjaf-

arkröfur skal aðili sem ber ábyrgð á stofnun einkvæms viðskiptaauðkennis vera sem hér segir: 

i. staðfestingarvettvangur viðskipta við staðfestingu, að því er varðar afleiður sem voru staðfestar miðlægt með rafrænum 

hætti, 

ii. að því er varðar allar aðrar afleiður skulu mótaðilar semja um hvaða aðili skal bera ábyrgð á stofnun einkvæms 

viðskiptaauðkennis. Ef mótaðilar ná ekki samkomulagi skal mótaðilinn með fyrsta LEI-auðkennið þegar auðkennin eru 

flokkuð eftir rittáknum í öfugri röð bera ábyrgð á myndun þess. 

Ef gildandi lög viðkomandi þriðja lands kveða á um sama skýrslugjafarfrest og þann sem gildir um mótaðilann sem fellur 

undir skýrslugjafarskyldu skv. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 samkvæmt fyrstu undirgrein 1. mgr. 9. gr. reglugerðar 

(ESB) nr. 648/2012 skulu mótaðilar semja um hvaða aðili skuli bera ábyrgð á stofnun einkvæms viðskiptaauðkennis. 

Ef mótaðilar ná ekki samkomulagi og afleiðan var staðfest miðlægt með rafrænum hætti skal staðfestingarvettvangur 

viðskipta búa til einkvæmt viðskiptaauðkenni við staðfestingu. 

Ef staðfestingarvettvangur viðskipta getur ekki búið til einkvæmt viðskiptaauðkenni við staðfestingu og tilkynna þarf 

upplýsingar um afleiðu til einnar afleiðuviðskiptaskrár skal sú viðskiptaskrá bera ábyrgð á stofnun þess. 

Ef viðskiptaskráin, sem hefur fengið upplýsingar um afleiðuna, getur ekki búið einkvæma viðskiptaauðkennið til skal 

mótaðili með fyrsta LEI-auðkennið þegar auðkennin eru flokkuð eftir rittáknum í öfugri röð bera ábyrgð á myndun þess, 

d) að því er varðar aðrar afleiður en þær sem um getur í a-, b- og c-lið, sem voru staðfestar miðlægt með rafrænum hætti, skal 

staðfestingarvettvangur viðskipta búa til einkvæmt viðskiptaauðkenni við staðfestingu, 

e) eftirfarandi gildir um allar aðrar afleiður en þær sem um getur í a- til d-lið: 

i. ef fjárhagslegir mótaðilar gera samning um afleiðu við ófjárhagslega mótaðila skulu þeir búa einkvæma 

viðskiptaauðkennið til, 

ii. ef ófjárhagslegir mótaðilar sem eru yfir viðmiðunarfjárhæð stöðustofnunar gera samning um afleiðu við ófjárhagslega 

mótaðila undir viðmiðunarfjárhæð stöðustofnunar skulu þeir ófjárhagslegu mótaðilar sem eru yfir viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar búa einkvæma viðskiptaauðkennið til, 

iii. að því er varðar allar aðrar afleiður en þær sem um getur í i. og ii. lið skulu mótaðilar semja um hvaða aðili skuli bera 

ábyrgð á stofnun einkvæms viðskiptaauðkennis. Ef mótaðilar ná ekki samkomulagi skal mótaðilinn með fyrsta LEI-

auðkennið þegar auðkennin eru flokkuð eftir rittáknum í öfugri röð bera ábyrgð á myndun þess. 

4. Mótaðili sem býr til einkvæmt viðskiptaauðkenni skal tilkynna hinum mótaðilanum tímanlega um það og eigi síðar en kl. 

10:00 á samræmdum heimstíma að morgni næsta virka dags eftir að afleiðusamningurinn er gerður. 

5. Þrátt fyrir 3. mgr. er heimilt að fela öðrum aðila en þeim sem ákvarðað var í samræmi við 3. mgr. myndun á einkvæmu 

viðskiptaauðkenni. Aðili sem býr til einkvæmt viðskiptaauðkenni skal uppfylla kröfurnar sem settar eru fram í 2. og 4. mgr. 

8. gr. 

Skýrslugjöf um breytingar á LEI-auðkenni og uppfærslu auðkenniskóða í LEI-auðkenni 

1. Ef atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis verður hjá mótaðila sem er tilgreindur í afleiðuskýrslu, skv. 3. gr., sem 

veldur breytingu á LEI-auðkenni hans skal mótaðilinn eða mótaðilinn sem nýtt LEI-auðkenni varðar, eða aðili sem ber ábyrgð á 

skýrslugjöf fyrir hönd annars hvors þessara mótaðila skv. 1. mgr. a til d í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, eða aðili sem 

annar hvor mótaðilanna hefur falið skýrslugjöfina skv. 1. mgr. f í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, tilkynna 

viðskiptaskránni, sem mótaðilinn sem varð fyrir atburði á sviði endurskipulagningar fyrirtækis hefur tilkynnt afleiður sínar til, 
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um atburðinn og óska eftir uppfærslu á LEI-auðkenni viðkomandi afleiðna sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr. á þeim degi 

þegar atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis átti sér stað og leiddi til breytinga á LEI-auðkenni eða samninga sem voru 

tilkynntir eftir þann dag. 

2. Beiðni um að uppfæra auðkenni afleiðna sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr. skal lögð fram, ef unnt er, a.m.k.  

30 almanaksdögum áður en atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis, sem leiðir til breytingar á auðkenni lögaðila, á sér 

stað. Ef aðili sem um getur í 1. mgr. getur ekki veitt viðskiptaskrá þessar upplýsingar 30 almanaksdögum áður en 

endurskipulagning fyrirtækisins sem leiðir til breytingar á auðkenni lögaðila á sér stað skal hún tilkynna viðskiptaskránni það 

eins fljótt og unnt er. 

3. Beiðnin sem um getur í 1. mgr. skal a.m.k. fela í sér eftirfarandi: 

a) LEI-auðkenni sérhvers mótaðila sem tekur þátt í atburði á sviði endurskipulagningar fyrirtækis, 

b) LEI-auðkenni nýja mótaðilans, 

c) dagsetningu þegar breyting á LEI-auðkenni á sér stað eða hefur átt sér stað, 

d) einkvæmt viðskiptaauðkenni viðkomandi afleiðna í því tilviki þegar atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis hefur 

einungis áhrif á undirflokk afleiðna sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr., 

e) gögn sem sýna að atburður á sviði endurskipulagningar fyrirtækis hafi átt sér stað eða muni eiga sér stað, með fyrirvara um 

ákvæðin um miðlun innherjaupplýsinga í 17. gr. reglugerðar (ESB) 596/2014. 

4. Þegar mótaðili tilkynnir viðskiptaskrá fyrir mistök um breytingu á LEI-auðkenni skal hann fylgja verklagsreglum um að 

fara fram á uppfærslu á LEI-auðkenni í samræmi við 1., 2. og 3. mgr. 

5. Ef mótaðili, sem áður var auðkenndur með öðru kennimerki en LEI-auðkenni, fær LEI-auðkenni gilda verklagsreglurnar 

skv. 1., 2. og 3. mgr. 

6. Ef breyting á auðkenni lögaðila varðar mótaðila með staðfestu í þriðja landi skal skýrslugefandi mótaðili hans með 

staðfestu í Sambandinu eða aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skv. 1. mgr. a til 1. mgr. d í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 

eða aðili sem skýrslugefandi mótaðili með staðfestu í Sambandinu hefur falið skýrslugjöf hefja ferlið skv. 1., 2. og 3. mgr. 

7. Ef mótaðili með staðfestu í þriðja landi, sem var áður auðkenndur með öðru auðkenni en LEI-auðkenni, fær LEI-auðkenni 

skal sérhver skýrslugefandi mótaðili með staðfestu í Sambandinu og sem þessi breyting hefur áhrif á, eða aðilinn sem ber 

ábyrgð á skýrslugjöf skv. 1. mgr. a til 1. mgr. d í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, eða aðilinn sem skýrslugefandi mótaðili 

með staðfestu í Sambandinu hefur falið skýrslugjöf, óska eftir að auðkenni mótaðila með staðfestu í þriðja landi verði uppfært 

hjá viðkomandi viðskiptaskrá þess. 

8. Ef breyting á LEI-auðkenni varðar aðila sem um getur í a-, b-, c-, e- eða g-lið 1. mgr. 3. gr. sem er ekki mótaðili 

afleiðunnar, skal mótaðili 1 eða aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf staðfesta við viðskiptaskrána einkvæm viðskiptaauðkenni 

viðkomandi afleiðna sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr. Ef mótaðili 1 og aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf staðfesta 

ekki við viðskiptaskrá einkvæm viðskiptaauðkenni afleiðnanna, sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr. og breyting á LEI-

auðkenni varðar, skal mótaðili 1 eða aðilinn sem ber ábyrgð á skýrslugjöf uppfæra LEI-auðkenni viðkomandi aðila í öllum 

skýrslum sem varða viðkomandi afleiður sem um getur í a- og b-lið 2. mgr. 2. gr. með því að senda skýrslu með 

aðgerðartegundinni „breyting“. 

9. gr. 

Aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar 

1. Aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skal tilkynna lögbæru yfirvaldi sínu og, ef það er annað yfirvald, lögbæru yfirvaldi 

skýrslugefandi mótaðila um öll eftirfarandi tilvik: 

a) hvers kyns rangar skýrslur sem orsakast af göllum í skýrslukerfum sem gætu haft áhrif á verulegan fjölda skýrslna,  
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b) hvers kyns hindranir við skýrslugjöf sem koma í veg fyrir að skýrslugjafaraðili geti sent skýrslur til viðskiptaskrár innan 

þess frests sem um getur í 1. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, 

c) hvers kyns mikilvægar upplýsingar sem leiða til villutilkynninga sem myndu ekki valda höfnun viðskiptaskrár í samræmi 

við framselda reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 (7). 

Sá aðili sem ber ábyrgð á skýrslugjöf skal tafarlaust tilkynna um slík tilvik jafnskjótt og hann verður var við þau. 

Í tilkynningunni skal tilgreind a.m.k. tegund villu eða hvað vantar, dagsetning atviks, umfang skýrslna sem um ræðir, ástæður 

fyrir villum eða að eitthvað vantar, ráðstafanir sem gerðar hafa verið til að leysa vandann og tímamörk fyrir lausn á málinu og 

leiðréttingar. 

2. Ef fjárhagslegur mótaðili ber einn ábyrgð og lagalega ábyrgð á skýrslugjöf um upplýsingar um OTC-afleiðusamninga 

fyrir hönd ófjárhagslegs mótaðila skv. 1. mgr. a í 9. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 skal hann koma á eftirfarandi 

fyrirkomulagi: 

a) fyrirkomulagi til tímanlegrar veitingar ófjárhagslegs mótaðila á eftirfarandi upplýsingum um OTC-afleiðusamninga sem 

ekki er með góðu móti hægt að vænta að fjárhagslegur mótaðili búi yfir og ef viðkomandi fjárhagslegur mótaðili þekkir 

ekki til þeirra: 

i. auðkenni miðlara, eins og um getur í reit 15 í töflu 1 í viðaukanum, 

ii. stöðustofnunaraðila, eins og um getur í reit 16 í töflu 1 í viðaukanum, 

iii. gögn sem tengjast beint viðskiptastarfsemi eða lausafjármögnun, eins og um getur í reit 20 í töflu 1 í viðaukanum, 

b) fyrirkomulagi fyrir tímanlegar upplýsingar frá ófjárhagslegum mótaðila til fjárhagslegs mótaðila vegna breytinga á 

lagalegum skuldbindingum hans skv. 1. mgr. 10. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012, 

c) fyrirkomulagi til endurnýjunar ófjárhagslegs mótaðila á LEI-auðkenni hans í samræmi við skilmála einhverra hinna 

viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila, 

d) fyrirkomulagi til að ófjárhagslegur mótaðili tilkynni fjárhagslegum mótaðila tímanlega um ákvörðun sína um að hefja eða 

hætta að gefa skýrslu um upplýsingar um OTC-afleiðusamninga sem gerðir eru við fjárhagslegan mótaðila. Slíkt 

fyrirkomulag skal a.m.k. tryggja að tilkynning sé skrifleg eða gerð með öðrum sambærilegum rafrænum hætti a.m.k.  

10 virkum dögum fyrir þann dag sem ófjárhagslegur mótaðili óskar eftir að hefja skýrslugjöf eða hætta henni. 

3. Mótaðilar, aðilar sem bera ábyrgð á skýrslugjöf og aðilar sem leggja fram skýrslu, eftir því sem við á, skulu hafa 

fyrirkomulag sem tryggir að tekið sé tillit til endurgjafar um villur í afstemmingu skv. 3. gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 

2022/1858. 

10. gr. 

Frestur til að tilkynna um afleiðusamninga 

Mótaðili afleiðu sem uppfyllir skilyrðin sem sett eru fram í a- eða b-lið 2. mgr. 2. gr. þann 29. apríl 2024 eða aðili sem ber 

ábyrgð á skýrslugjöf skal tilkynna allar upplýsingar um þá afleiðu sem krafist er í samræmi við viðaukann með því að leggja 

fram skýrslu með aðgerðartegundinni „uppfærsla“ innan 180 almanaksdaga frá 29. apríl 2024, nema þeir hafi lagt fram skýrslu 

með aðgerðategundinni „breyting“ eða „leiðrétting“ fyrir þá afleiðu innan þessa tímabils. 

  

(7) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina verklagsreglur við afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og 

verklagsreglur sem viðskiptaskrá á að beita til að ganga úr skugga um að skýrslugefandi mótaðili eða aðili sem leggur fram gögn hlíti 

kröfunum um skýrslugjöf og til að sannreyna heilleika og réttleika tilkynntra gagna (Stjtíð. ESB L 262, 7.10.2022, bls. 46). 
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11. gr. 

Niðurfelling 

Framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1247/2012 er felld úr gildi. 

Líta ber á tilvísanir í niðurfelldu reglugerðina sem tilvísanir í þessa reglugerð. 

12. gr. 

Gildistaka og framkvæmd 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 29. apríl 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 10. júní 2022. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Tafla 1 

 Liður Reitur Snið 

1 Aðilar að afleiðunni Tímastimpill tilkynningar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma (UTC) 

ÁÁÁÁ-MM-DDTkk:mm:ssZ 

2 Aðilar að afleiðunni Auðkenni skýrslugefandi 

aðila 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

3 Aðilar að afleiðunni Aðilar sem bera ábyrgð á 

skýrslugjöf 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. Endurnýja 

verður LEI-auðkenni á viðeigandi hátt í samræmi við skilmála 

einhverra hinna viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í 

alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila. 

4 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 1 

(skýrslugefandi mótaðili) 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. Endurnýja 

verður LEI-auðkenni á viðeigandi hátt í samræmi við skilmála 

einhverra hinna viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í 

alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila. 

5 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 1 F = Fjárhagslegur mótaðili 

N = Ófjárhagslegur mótaðili 

C= Miðlægur mótaðili 

O = Annað 

6 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 1 Flokkunarkerfi fyrir fjárhagslega mótaðila: 

„INVF“ - Verðbréfafyrirtæki sem hefur starfsleyfi í samræmi 

við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/65/ESB (1), 

„CDTI“ - Lánastofnun með starfsleyfi í samræmi við tilskipun 

Evrópuþingsins og ráðsins 2013/36/ESB (2), 

„INUN“ - vátryggingafélag eða endurtryggingafélag sem hefur 

starfsleyfi í samræmi við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 

2009/138/EB (3), 

„UCIT“ - verðbréfasjóður (UCITS) og, ef við á, rekstrarfélag 

hans, sem hefur starfsleyfi í samræmi við tilskipun Evrópu-

þingsins og ráðsins 2009/65/EB (4), nema verðbréfasjóðurinn 

sé stofnaður eingöngu í þeim tilgangi að þjóna einni eða fleiri 

kaupréttaráætlunum starfsmanna, 

„ORPI“ - stofnun um starfstengdan lífeyri eins og hún er 

skilgreind í 1. lið 6. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2016/2341 (5), 
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 Liður Reitur Snið 

   „AIFD“ - sérhæfður sjóður, eins og hann er skilgreindur í a-lið 

1. mgr. 4. gr. tilskipunar Evrópuþingsins og ráðsins 

2011/61/ESB (6), sem er annaðhvort með staðfestu í Sam-

bandinu eða stýrt af rekstraraðila sérhæfðs sjóðs sem hefur 

starfsleyfi eða er skráður í samræmi við þá tilskipun, nema 

sérhæfði sjóðurinn sé stofnaður eingöngu í þeim tilgangi að 

þjóna einni eða fleiri kaupréttaráætlunum starfsmanna, eða 

sérhæfði sjóðurinn sé sérstakur verðbréfunaraðili eins og um 

getur í g-lið 3. mgr. 2. gr. tilskipunar 2011/61/ESB, og, ef við 

á, rekstraraðili hans sem er með staðfestu í Sambandinu, 

„CSDS“ - verðbréfamiðstöð sem hefur starfsleyfi í samræmi 

við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 909/2014 

(7). 

Flokkunarkerfi fyrir ófjárhagslega mótaðila. 

Flokkarnir hér að neðan samsvara meginhlutum NACE-

flokkunar eins og þeir eru skilgreindir í reglugerð (EB)  

nr. 1893/2006 Evrópuþingsins og ráðsins (8): 

„A“ - Landbúnaður, skógrækt og fiskveiðar, 

„B“ - Námugröftur og vinnsla hráefna úr jörðu, 

„C“ - Framleiðsla, 

„D“ - Rafmagns-, gas- og gufuveitur og loftræstikerfi, 

„E“ - Vatnsveita, fráveitukerfi, úrgangsstjórnun og hreinsunar-

starfsemi, 

„F“ - Byggingarstarfsemi og mannvirkjagerð, 

„G“ - Heildverslun og smásöluverslun, viðgerðir á vélknúnum 

ökutækjum og bifhjólum, 

„H“ - Flutningar og geymsla, 

„I“ - Starfsemi tengd gistiaðstöðu og veitingarekstri, 

„J“ - Upplýsingar og samskipti, 

„K“ - Fjármála- og vátryggingastarfsemi, 

„L“ - Fasteignaviðskipti, 

„M“ - Sérfræðileg, vísindaleg og tæknileg starfsemi, 

„N“ - Stjórnunar- og stuðningsþjónusta, 

„O“ - Opinber stjórnsýsla og varnarmál, lögboðnar almanna-

tryggingar, 

„P“ - Menntun, 

„Q“ - Heilbrigðis- og félagsþjónusta, 

„R“ - Menningar-, íþrótta- og tómstundastarfsemi, 

„S“ - Önnur þjónustustarfsemi, 



Nr. 65/386 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

 Liður Reitur Snið 

   „T“ - Atvinnurekstur innan heimilis, þjónustustarfsemi og 

framleiðsla á ýmiss konar vöru á heimilum til eigin nota, 

„U“ - Starfsemi stofnana og samtaka með úrlendisrétt. 

Þegar tilkynnt er um fleiri en eina atvinnugrein þarf að skrá 

kóðana í röð eftir mikilvægi viðkomandi starfsemi. 

Skilja á eftir eyðu ef um er að ræða miðlægan mótaðila eða 

aðrar tegundir mótaðila í samræmi við 5. mgr. 1. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 (9). 

7 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 1 

Boolean-gildi: 

TRUE = Yfir mörkum 

FALSE = Undir mörkum 

8 Aðilar að afleiðunni Auðkennistegund 

mótaðila 2 

Boolean-gildi: 

— TRUE 

— FALSE, fyrir einstaklinga sem koma fram sem óbreyttir 

einstaklingar sem eru ekki hæfir fyrir auðkenni lögaðila 

samkvæmt yfirlýsingu nefndar um lögboðið eftirlit um 

einstaklinga sem koma fram í viðskiptalegum tilgangi frá 

20. september 2015 („ROC-yfirlýsingin“). 

9 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 2 — ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa 

kóði sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau eða allt að 

72 alstafa kóði fyrir einstaklinga sem koma fram sem 

óbreyttir einstaklingar og eru ekki hæfir fyrir auðkenni 

lögaðila samkvæmt ROC-yfirlýsingunni. 

Kóðinn sem auðkennir einstakling skal settur saman af 

LEI-auðkenni mótaðila 1 og þar á eftir einkvæmu auðkenni 

sem mótaðili 1 úthlutar og viðheldur með samræmdum 

hætti fyrir þann einstakling eða einstaklinga vegna 

lögboðinnar skýrslugjafar. 

10 Aðilar að afleiðunni Land mótaðila 2 ISO 3166 landskóði - 2 stafa landskóði 

11 Aðilar að afleiðunni Eðli mótaðila 2 F = Fjárhagslegur mótaðili 

N = Ófjárhagslegur mótaðili 

C= Miðlægur mótaðili 

O = Annað 
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12 Aðilar að afleiðunni Atvinnugrein mótaðila 2 Flokkunarkerfi fyrir fjárhagslega mótaðila: 

„INVF“ - Verðbréfafyrirtæki með starfsleyfi í samræmi við 

tilskipun 2014/65/ESB, 

„CDTI“ - Lánastofnun með starfsleyfi í samræmi við tilskipun 

2013/36/ESB, 

„INUN“ - trygginga- eða endurtryggingafélag með starfsleyfi í 

samræmi við tilskipun 2009/138/EB, 

„UCIT“ - verðbréfasjóður (UCITS) og, ef við á, rekstrarfélag 

hans, sem hefur starfsleyfi í samræmi við tilskipun 

2009/65/EB, nema verðbréfasjóðurinn sé stofnaður eingöngu í 

þeim tilgangi að þjóna einni eða fleiri kaupréttaráætlunum 

starfsmanna, 

„ORPI“ - stofnun um starfstengdan lífeyri eins og hún er 

skilgreind í 1. lið 6. gr. tilskipunar (ESB) 2016/2341, 

„AIFD“ - sérhæfður sjóður, eins og hann er skilgreindur í a-lið 

1. mgr. 4. gr. tilskipunar 2011/61/ESB, sem er annaðhvort með 

staðfestu í Sambandinu eða stýrt af rekstraraðila sérhæfðs sjóðs 

sem hefur starfsleyfi eða er skráður í samræmi við þá tilskipun, 

nema sérhæfði sjóðurinn sé stofnaður eingöngu í þeim tilgangi 

að þjóna einni eða fleiri kaupréttaráætlunum starfsmanna, eða 

sérhæfði sjóðurinn sé sérstakur verðbréfunaraðili eins og um 

getur í g-lið 3. mgr. 2. gr. tilskipunar 2011/61/ESB, og, ef við 

á, rekstraraðili hans sem er með staðfestu í Sambandinu, 

„CSDS“ - verðbréfamiðstöð sem hefur starfsleyfi í samræmi 

við reglugerð (ESB) nr. 909/2014. 

Flokkunarkerfi fyrir ófjárhagslega mótaðila. 

Flokkarnir hér að neðan samsvara meginhlutum NACE-

flokkunar eins og skilgreint er í reglugerð (EB) nr. 1893/2006: 

„A“ - Landbúnaður, skógrækt og fiskveiðar, 

„B“ - Námugröftur og vinnsla hráefna úr jörðu, 

„C“ - Framleiðsla, 

„D“ - Rafmagns-, gas- og gufuveitur og loftræstikerfi, 

„E“ - Vatnsveita, fráveitukerfi, úrgangsstjórnun og hreinsunar-

starfsemi, 

„F“ - Byggingarstarfsemi og mannvirkjagerð, 

„G“ - Heildverslun og smásöluverslun, viðgerðir á vélknúnum 

ökutækjum og bifhjólum, 

„H“ - Flutningar og geymsla, 

„I“ - Starfsemi tengd gistiaðstöðu og veitingarekstri, 

„J“ - Upplýsingar og samskipti, 

„K“ - Fjármála- og vátryggingastarfsemi, 
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   „L“ - Fasteignaviðskipti, 

„M“ - Sérfræðileg, vísindaleg og tæknileg starfsemi, 

„N“ - Stjórnunar- og stuðningsþjónusta, 

„O“ - Opinber stjórnsýsla og varnarmál, lögboðnar almanna-

tryggingar, 

„P“ - Menntun, 

„Q“ - Heilbrigðis- og félagsþjónusta, 

„R“ - Menningar-, íþrótta- og tómstundastarfsemi, 

„S“ - Önnur þjónustustarfsemi, 

„T“ - Atvinnurekstur innan heimilis, þjónustustarfsemi og 

framleiðsla á ýmiss konar vöru á heimilum til eigin nota, 

„U“ - Starfsemi stofnana og samtaka með úrlendisrétt. 

Þegar tilkynnt er um fleiri en eina atvinnugrein þarf að skrá 

kóðana í röð eftir mikilvægi viðkomandi starfsemi. 

Skilja á eftir eyðu ef um er að ræða miðlægan mótaðila eða 

aðrar tegundir mótaðila í samræmi við 5. mgr. 1. gr. 

reglugerðar (ESB) nr. 648/2012. 

13 Aðilar að afleiðunni Viðmiðunarfjárhæð 

stöðustofnunar mótaðila 2 

Boolean-gildi: 

TRUE = Yfir mörkum 

FALSE = Undir mörkum 

14 Aðilar að afleiðunni Skýrslugjafarskylda 

mótaðila 2 

Boolean-gildi: 

— TRUE, ef mótaðili 2 hefur skýrslugjafarskyldu 

— FALSE, ef mótaðili 2 hefur ekki skýrslugjafarskyldu 

15 Aðilar að afleiðunni Auðkenni miðlara ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

16 Aðilar að afleiðunni Stöðustofnunaraðili ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

17 Aðilar að afleiðunni Stefna 4 bókstafir: 

BYER = kaupandi 

SLLR = seljandi 

Fyllt út í samræmi við 4. gr. þessarar reglugerðar 
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18 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 1 4 bókstafir: 

MAKE = greiðandi 

TAKE = viðtakandi 

Fyllt út í samræmi við 4. gr. þessarar reglugerðar 

19 Aðilar að afleiðunni Stefna í legg 2 4 bókstafir: 

MAKE = greiðandi 

TAKE = viðtakandi 

Fyllt út í samræmi við 4. gr. þessarar reglugerðar 

20 Aðilar að afleiðunni Bein tenging við viðskipt-

astarfsemi eða fjár-

mögnun 

Boolean-gildi: 

TRUE = Já 

FALSE= Nei 

(1) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2014/65/ESB frá 15. maí 2014 um markaði fyrir fjármálagerninga og um breytingu á tilskipun 

2002/92/EB og tilskipun 2011/61/ESB (Stjtíð. ESB L 173, 12.6.2014, bls. 349). 

(2) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2013/36/ESB frá 26. júní 2013 um aðgang að starfsemi lánastofnana og varfærniseftirlit með 

lánastofnunum og verðbréfafyrirtækjum, um breytingu á tilskipun 2002/87/EB og um niðurfellingu á tilskipunum 2006/48/EB og 

2006/49/EB (Stjtíð. ESB L 176, 27.6.2013, bls. 338). 

(3) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2009/138/EB frá 25. nóvember 2009 um stofnun og rekstur fyrirtækja á sviði vátrygginga og 

endurtrygginga (Gjaldþolsáætlun II) (Stjtíð. ESB L 335, 17.12.2009, bls. 1). 

(4) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2009/65/EB frá 13. júlí 2009 um samræmingu á lögum og stjórnsýslufyrirmælum að því er varðar 

verðbréfasjóði (UCITS) (Stjtíð. ESB L 302, 17.11.2009, bls. 32). 

(5) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/2341 frá 14. desember 2016 um starfsemi og eftirlit með stofnunum sem sjá um 

starfstengdan lífeyri (Stjtíð. ESB L 354, 23.12.2016, bls. 37). 

(6) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2011/61/ESB frá 8. júní 2011 um rekstraraðila sérhæfðra sjóða og um breytingu á tilskipunum 

2003/41/EB og 2009/65/EB og reglugerðum (EB) nr. 1060/2009 og (ESB) nr. 1095/2010 (Stjtíð. ESB L 174, 1.7.2011, bls. 1). 

(7) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 909/2014 frá 23. júlí 2014 um bætt verðbréfauppgjör í Evrópusambandinu og um 

verðbréfamiðstöðvar og um breytingu á tilskipunum 98/26/EB og 2014/65/ESB og reglugerð (ESB) nr. 236/2012 (Stjtíð. ESB L 257, 

28.8.2014, bls. 1). 

(8) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1893/2006 frá 20. desember 2006 um stofnun atvinnugreinaflokkunar Evrópubandalaganna 

(NACE, 2. endursk.) og um breytingu á reglugerð ráðsins (EBE) nr. 3037/90 og einnig tilteknum EB-reglugerðum um sérstök 

hagskýrslusvið (Stjtíð. ESB L 393, 30.12.2006, bls. 1). 

(9) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár 

(Stjtíð. ESB L 201, 27.7.2012, bls. 1). 

Tafla 2 

 Liður Reitur Snið 

1 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Einkvæmt 

viðskiptaauðkenni 

ISO 23897 einkvæmt viðskiptaauðkenni. Allt að 52 alstafir, 

aðeins hástafirnir A-Z og tölustafirnir 0-9 eru leyfðir 

2 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Rakningarnúmer skýrslna Reitur með allt að 52 alstöfum 
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3 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Undanfarandi einkvæmt 

viðskiptaauðkenni (fyrir 

tengsl einna viðskipta við 

ein og tengsl einna 

viðskipta við mörg) 

Allt að 52 alstafir, aðeins hástafirnir A-Z og tölustafirnir 0-9 

eru leyfðir 

4 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Einkvæmt 

viðskiptaauðkenni seinni 

stöðustofnunar 

Allt að 52 alstafir, aðeins hástafirnir A-Z og tölustafirnir 0-9 

eru leyfðir 

5 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Auðkenni áhættumildunar 

að viðskiptum loknum 

Allt að 52 alstafir eru eingöngu hástafirnir A-Z og tölustafirnir 

0-9 eru leyfðir. 

Fyrstu 20 stafirnir standa fyrir LEI-auðkenni þess sem veitir 

samþjöppun 

6 2. liður a - Auðkenni og 

hlekkir 

Auðkenni pakka Allt að 35 alstafir. 

7 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Alþjóðlegt auðkennisnúmer 

verðbréfa (ISIN-númer), 

ISO 6166 ISIN-númer, 12 stafa alstafakóði 

8 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Einkvæmt afurðaauðkenni ISO 4914 einkvæmt afurðaauðkenni, 12 stafa alstafakóði 

9 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Afurðaflokkun ISO 10962 flokkun fjármálagerninga, 6 stafa bókstafakóði 

10 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Tegund samnings CFDS = Fjárhagslegur mismunasamningur 

FRAS = Framvirkur vaxtasamningar 

FUTR = Framtíðarsamningar 

FORW = Framvirkir samningar 

OPTN = Valréttarsamningur 

SPDB = Veðjun á verðbil (e. spreadbet) 

SWAP = Skiptasamningur 

SWPT = Skiptiréttur 

OTHR =Annað 

11 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Eignaflokkur COMM = Hrávöru- og losunarheimildaafleiður 

CRDT = Lánaafleiður 

CURR = Gjaldeyrisafleiður 

EQUI = Hlutabréfaafleiður 

INTR = Vaxtaafleiður 

12 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Afleiður á grundvelli 

sýndareigna 

Boolean-gildi: 

— TRUE - að því að er varðar afleiður á grundvelli 

sýndareigna 

— FALSE - að því er varðar aðrar afleiður 
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13 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Tegund auðkenningar 

undirliggjandi þáttar 

1 bókstafur: 

I = Alþjóðlegt auðkennisnúmer verðbréfa (ISIN-númer) 

B = Karfa 

X = Vísitala 

14 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Auðkenning undirliggjandi 

þáttar 

Auðkenning á undirliggjandi þætti, tegund I: ISO 6166 ISIN-

númer, 12 stafa alstafakóði 

Auðkenning á undirliggjandi þætti, tegund X: ISO 6166 ISIN-

númer ef það liggur fyrir, 12 stafa alstafakóði 

15 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Vísir undirliggjandi vísitölu Tilgreining vísitölu breytilegra vaxta 4 bókstafir: 

ESTR = €STR 

SONA = SONIA 

SOFR = SOFR 

EONA = EONIA 

EONS = EONIA-SKIPTASAMNINGUR 

EURI = EURIBOR 

EUUS = EURODOLLAR 

EUCH = EuroSwiss 

GCFR = GCF REPO 

ISDA = ISDAFIX 

LIBI = LIBID 

LIBO = LIBOR 

MAAA = Muni AAA 

PFAN = Pfandbriefe 

TIBO = TIBOR 

STBO = STIBOR 

BBSW = BBSW 

JIBA = JIBAR 

BUBO = BUBOR 

CDOR = CDOR 

CIBO = CIBOR 

MOSP = MOSPRIM 

NIBO = NIBOR 

PRBO = PRIBOR 

TLBO = TELBOR 

WIBO = WIBOR 

TREA = Ríkissjóður 

SWAP = SKIPTASAMNINGUR 

FUSW = FramtíðarSKIPTASAMNINGUR 

EFFR = Gildandi millibankavextir í Bandaríkjunum  

(e. Effective Federal Funds Rate) 

OBFR = Dagvextir bankafjármögnunar (e. Overnight Bank 

Funding Rate) 

CZNA = CZEONIA 
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16 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Heiti undirliggjandi vísitölu Allt að 50 alstafir. Sérstök rittákn eru leyfð ef þau mynda hluta 

af fullu nafni vísitölu. 

17 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Kóði sérsniðinnar körfu Allt að 72 alstafir sem samanstanda af LEI-auðkenni 

skipulagsaðila körfu og þar á eftir allt að 52 alstafir. 

18 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

Auðkenni efnisþátta körfu Sé um að ræða auðkenningu af tegund B: Allir stakir 

efnisþættir sem eru auðkenndir með ISO 6166 ISIN-númeri 

19 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

1. uppgjörsgjaldmiðill ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

20 2. liður b – Samnings-

upplýsingar 

2. uppgjörsgjaldmiðill ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

21 2. liður c – Verðmat Fjárhæð mats Jákvætt og neikvætt gildi, allt að 25 tölustafir, þ.m.t. allt að 5 

aukastafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

22 2. liður c – Verðmat Gjaldmiðill verðmats ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

23 2. liður c – Verðmat Tímastimpill verðmats ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DDTkk:mm:ssZ 

24 2. liður c – Verðmat Verðmatsaðferð 4 bókstafir: 

MTMA = núverandi markaðsvirði 

MTMO = líkansvirði 

CCPV = mat miðlægs mótaðila. 

25 2. liður c – Verðmat Delta Allt að 25 tölustafir, þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið 

hefur fleiri en fimm tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Öll gildi á bilinu -1 til 1 (þ.m.t. -1 og 1) eru leyfð. 

26 2. liður d – Veðtrygging Vísir um veðtryggingasafn Boolean-gildi: 

TRUE = veðtryggt á eignasafngrunni 

FALSE = ekki hluti af eignasafni 

27 2. liður d – Veðtrygging Kóði veðtryggingasafns Allt að 52 alstafir 

Sértákn eru ekki leyfð 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/393 

 

 Liður Reitur Snið 

28 2. liður e - Ráðstafanir 

til að draga úr áhættu / 

Skýrslugjöf 

Tímastimpill staðfestingar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DDTkk:mm:ssZ 

29 2. liður e - Ráðstafanir 

til að draga úr áhættu / 

Skýrslugjöf 

Staðfest 4 bókstafir: 

— NCNF = óstaðfest 

— ECNF = rafrænt 

— YCNF = ekki rafrænt 

30 2. liður f - Stöðustofnun Stöðustofnunarskylda TRUE = samningur tilheyrir flokki OTC-afleiðna sem lýst 

hefur verið yfir að falli undir stöðustofnunarskyldu og báðir 

mótaðilar samnings falla undir stöðustofnunarskyldu 

FLSE = samningur tilheyrir flokki OTC-afleiðna sem lýst hefur 

verið yfir að falli undir stöðustofnunarskyldu en annar eða 

báðir mótaðilar samnings falla ekki undir stöðustofnunarskyldu 

eða gildið „UKWN“- samningur tilheyrir ekki flokki OTC-

afleiðna sem lýst hefur verið yfir að falli undir stöðustofn-

unarskyldu 

31 2. liður f - Stöðustofnun Stöðustofnað 1 bókstafur: 

Y= já, stöðustofnað miðlægt fyrir beta- og gammaviðskipti. 

N = nei, ekki stöðustofnað miðlægt. 

32 2. liður f - Stöðustofnun Tímastimpill 

stöðustofnunar 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DDTkk:mm:ssZ 

33 2. liður f - Stöðustofnun Miðlægur mótaðili ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og Alþjóða-

stofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

34 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund rammasamnings 4 bókstafir: 

„ISDA“ - Alþjóðasamtök um skiptasamninga og afleiður 

„CDEA“ - FIA-ISDA samningur um framkvæmd á stöðu-

stofnuðum afleiðum 

„EUMA“ - Evrópskur rammasamningur 

„FPCA“ - FOA samningur við fagfjárfesta 

„FMAT“ - FBF rammasamningur sem varðar viðskipti með 

framvirka fjármálagerninga 

„DERV“ - Deutscher Rahmenvertrag für Finanztermin Kanae 

(DRV) 

„CMOP“ - Contrato Marco de Operaciones Financieras 

„CHMA“ - svissneskur rammasamningur 
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   „IDMA“ - Islamic Derivative Master Agreement 

„EFMA“ - EFET rammasamningur 

„GMRA“ - GMRA 

„GMSL“ - GMSLA 

„BIAG“ - tvíhliða samningur 

Eða „OTHR“ ef tegund rammasamnings er ekki tilgreind á 

listanum hér að framan 

35 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur tegund ramma-

samnings 

Allt að 50 alstafir. 

36 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Útgáfa rammasamnings ISO 8601 dagsetning á sniðinu ÁÁÁÁ 

37 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Innan samstæðu Boolean-gildi: 

TRUE = samningur sem gerður er sem viðskipti innan 

samstæðu 

FALSE = samningur sem ekki er gerður sem viðskipti innan 

samstæðu 

38 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Dregið úr áhættu að 

viðskiptum loknum 

Boolean-gildi: 

TRUE = samningur leiðir af atburði til að draga úr áhættu að 

viðskiptum loknum 

FALSE = samningur leiðir ekki af atburði til að draga úr áhættu 

að viðskiptum loknum 

39 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund aðferðar til að 

draga úr áhættu að 

viðskiptum loknum 

4 bókstafir: 

„PWOS“ - Samþjöppun eignasafns án þjónustuveitanda sem er 

þriðji aðili 

„PWAS“ - Samþjöppun eignasafns með þjónustuveitanda sem 

er þriðji aðili eða miðlægum mótaðila 

„PRBM“ - Endurstilling eignasafns/Stýring tryggingarfjár 

OTHR - annað 

40 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Veitandi þjónustu til að 

draga úr áhættu að 

viðskiptum loknum 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

41 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Viðskiptastaður ISO 10383 markaðsauðkenniskóði (MIC), 4 alstafir 

42 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tímastimpill framkvæmdar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DDTkk:mm:ssZ 

43 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

44 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

45 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Dagsetning snemmbærrar 

uppsagnar 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 
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46 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokauppgjörsdagur 

samkvæmt samningi 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

47 2. liður c - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Tegund afhendingar 4 bókstafir: 

CASH = Reiðufé 

PHYS = Efnislegt 

OPTL = Valkvætt fyrir mótaðila eða þegar þriðji aðili ákvarðar 

tegundina 

48 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð — Ef verð er gefið upp sem peningalegt virði - öll gildi upp 

að 18 tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 aukastafir. Ef gildið 

hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

— Ef verð er gefið upp sem hlutfall - öll gildi upp að 11 

tölustöfum sem innihalda allt að 10 aukastafi, gefið upp í 

prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 2,57%). Ef gildið hefur 

fleiri en 10 tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

49 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

 Endurtaka má reiti 50-

52 og fylla skal þá út ef 

um er að ræða afleiður 

sem fela í sér 

verðáætlanir. 

  

50 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Óleiðréttur gildistökudagur 

verðs 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

51 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Óleiðrétt lokadagsetning 

verðs 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

52 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð sem gildir frá 

óleiðréttum gildistökudegi 

til lokadags 

— Ef verð er gefið upp sem peningalegt virði - öll gildi upp 

að 18 tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 aukastafir. Ef gildið 

hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

— Ef verð er gefið upp sem hlutfall - öll gildi upp að 11 

tölustöfum sem innihalda allt að 10 aukastafi, gefið upp í 

prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 2,57%). Ef gildið hefur 

fleiri en 10 tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 
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   Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

53 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Verð í pakkaviðskiptum — Ef verð í pakkaviðskiptum er gefið upp sem peningalegt 

virði - öll gildi upp að 18 tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 

aukastafir. Ef gildið hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda 

upp. 

— Ef pakkaviðskipti eru gefin upp sem hlutfall - öll gildi upp 

að 11 tölustöfum sem innihalda allt að 10 aukastafi, gefið 

upp í prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 2,57%). Ef gildið 

hefur fleiri en 10 tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

54 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gjaldmiðill verðs í 

pakkaviðskiptum 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

55 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í  

legg 1 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

56 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Undirliggjandi gjaldmiðill 1 ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

 Endurtaka má reiti 57-

59 og fylla skal þá út ef 

um er að ræða afleiður 

sem fela í sér áætlanir á 

grundvallarfjárhæð. 

  

57 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í legg 

1 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

58 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í legg 

1 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 
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59 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er í 

gildi á tengdum gildistöku-

degi í legg 1 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

60 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í 

legg 1 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

 Endurtaka má reiti 61-

63 og fylla skal þá út ef 

um er að ræða afleiður 

sem fela í sér áætlanir á 

grundvallarmagni. 

  

61 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarmagns í legg 1 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

62 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarmagns í legg 1 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

63 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í 

gildi á tengdum gildistöku-

degi í legg 1 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

64 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð í  

legg 2 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

65 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Undirliggjandi gjaldmiðill 2 ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 
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 Endurtaka má reiti 66-

68 og fylla skal þá út ef 

um er að ræða afleiður 

sem fela í sér áætlanir á 

grundvallarfjárhæð. 

  

66 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarfjárhæðar í legg 

2 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

67 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarfjárhæðar í legg 

2 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

68 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarfjárhæð sem er í 

gildi á tengdum 

gildistökudegi í legg 2 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

69 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Heildargrundvallarmagn í 

legg 2 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

 Endurtaka má reiti 70-

72 og fylla skal þá út ef 

um er að ræða afleiður 

sem fela í sér áætlanir á 

grundvallarmagni. 

  

70 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Gildistökudagur 

grundvallarmagns í legg 2 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

71 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Lokadagsetning 

grundvallarmagns í legg 2 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD 

72 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Grundvallarmagn sem er í 

gildi á tengdum gildis-

tökudegi í legg 2 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 
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 Endurtaka má liði í 

reitum 73-78 

  

73 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur greiðslutegund 4 bókstafir: 

UFRO = Fyrirframgreiðsla, þ.e. upphafsgreiðsla frá einum 

mótaðila, annaðhvort til að fá fram viðskipti á gangvirði eða af 

einhverri annarri ástæðu sem gæti orsakast af utanmarkaðsvið-

skiptum 

UWIN = Uppgjör eða uppsögn að fullu, þ.e. lokagreiðsla sem 

fer fram þegar viðskipti eru gerð upp fyrir lokadag þeirra; 

greiðslur sem geta leitt af því að afleiðuviðskiptum er sagt upp 

að fullu 

PEXH = Skipti höfuðstóls, þ.e. skipti á undirliggjandi verðmæti 

fyrir skiptasamninga milli gjaldmiðla 

74 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Önnur greiðslufjárhæð Allt að 25 tölustafir, þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið 

hefur fleiri en fimm tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu 

skýrslugefandi mótaðilar námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Öll gildi sem eru stærri en eða jafnt og núll eru leyfð. 

75 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðslugjaldmiðill ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

76 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðsludagur ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

77 2. liður g - Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar greiðandi — ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa 

kóði sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau eða allt að 

72 alstafa kóði fyrir einstaklinga sem koma fram sem 

óbreyttir einstaklingar og eru ekki hæfir fyrir auðkenni 

lögaðila samkvæmt ROC-yfirlýsingunni. 

Kóðinn sem auðkennir einstakling skal settur saman af 

LEI-auðkenni mótaðila 1 og þar á eftir einkvæmu auðkenni 

sem mótaðili 1 úthlutar og viðheldur með samræmdum 

hætti fyrir þann einstakling eða einstaklinga vegna 

lögboðinnar skýrslugjafar. 

78 2. liður g – Upplýsingar 

um viðskiptin 

Annar viðtakandi greiðslu — ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa 

kóði sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau eða allt að 

72 alstafa kóði fyrir einstaklinga sem koma fram sem 

óbreyttir einstaklingar og eru ekki hæfir fyrir auðkenni 

lögaðila samkvæmt ROC-yfirlýsingunni. 
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   Kóðinn sem auðkennir einstakling skal settur saman af 

LEI-auðkenni mótaðila 1 og þar á eftir einkvæmu auðkenni 

sem mótaðili 1 úthlutar og viðheldur með samræmdum 

hætti fyrir þann einstakling eða einstaklinga vegna 

lögboðinnar skýrslugjafar. 

79 2. liður h - Vextir Fastir vextir í legg 1 eða 

arðmiði 

Jákvæð og neikvæð gildi, allt að 11 tölustafir sem innihalda allt 

að 10 aukastafi, gefið upp í prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 

2,57%). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

80 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta eða 

arðmiða fyrir legg 1 

4 alstafir: 

A001 = IC30360ISDAor30360AmericanBasicRule 

A002 = IC30365 

A003 = IC30Actual 

A004 = Actual360 

A005 = Actual365Fixed 

A006 = ActualActualICMA 

A007 = IC30E360orEuroBondBasismodel1 

A008 = ActualActualISDA 

A009 = Actual365LorActuActubasisRule 

A010 = ActualActualAFB 

A011 = IC30360ICMAor30360basicrule 

A012 = IC30E2360orEurobondbasismodel2 

A013 = IC30E3360orEurobondbasismodel3 

A014 = Actual365NL 

A015 = ActualActualUltimo 

A016 = IC30EPlus360 

A017 = Actual364 

A018 = Business252 

A019 = Actual360NL 

A020 = 1/1 

NARR = Textaskýring 

81 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna fastra vaxta 

eða arðmiða fyrir legg 1 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 
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82 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni fastra vaxta eða 

arðmiða fyrir legg 1 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

83 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta 

í legg 1 

Ef breytilegir vextir eru með ISIN-númer, þá ISIN-númer 

þeirra vaxta. 

84 2. liður h - Vextir Vísir fyrir breytilega vexti í 

legg 1 

Tilgreining vísitölu breytilegra vaxta 4 bókstafir: 

ESTR = €STR 

SONA = SONIA 

SOFR = SOFR 

EONA = EONIA 

EONS = EONIA-SKIPTASAMNINGUR 

EURI = EURIBOR 

EUUS = EURODOLLAR 

EUCH = EuroSwiss 

GCFR = GCF REPO 

ISDA = ISDAFIX 

LIBI = LIBID 

LIBO = LIBOR 

MAAA = Muni AAA 

PFAN = Pfandbriefe 

TIBO = TIBOR 

STBO = STIBOR 

BBSW = BBSW 

JIBA = JIBAR 

BUBO = BUBOR 

CDOR = CDOR 

CIBO = CIBOR 

MOSP = MOSPRIM 

NIBO = NIBOR 

PRBO = PRIBOR 

TLBO = TELBOR 

WIBO = WIBOR 

TREA = Ríkissjóður 

SWAP = SKIPTASAMNINGUR 

FUSW = FramtíðarSKIPTASAMNINGUR 

EFFR = Gildandi millibankavextir í Bandaríkjunum  

(e. Effective Federal Funds Rate) 

OBFR = Dagvextir bankafjármögnunar (e. Overnight Bank 

Funding Rate) 

CZNA = CZEONIA 
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85 2. liður h - Vextir Nafn breytilegra vaxta í 

legg 1 

Allt að 50 alstafir. Sérstök rittákn eru leyfð ef þau mynda hluta 

af fullu nafni vísitölu. 

86 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra vaxta 

í legg 1 

4 alstafir: 

A001 = IC30360ISDAor30360AmericanBasicRule 

A002 = IC30365 

A003 = IC30Actual 

A004 = Actual360 

A005 = Actual365Fixed 

A006 = ActualActualICMA 

A007 = IC30E360orEuroBondBasismodel1 

A008 = ActualActualISDA 

A009 = Actual365LorActuActubasisRule 

A010 = ActualActualAFB 

A011 = IC30360ICMAor30360basicrule 

A012 = IC30E2360orEurobondbasismodel2 

A013 = IC30E3360orEurobondbasismodel3 

A014 = Actual365NL 

A015 = ActualActualUltimo 

A016 = IC30EPlus360 

A017 = Actual364 

A018 = Business252 

A019 = Actual360NL 

A020 = 1/1 

NARR = Textaskýring 

87 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra 

vaxta í legg 1 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

88 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni breytilegra vaxta fyrir 

legg 1 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

89 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 1 – 

tímabil 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 
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90 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 1 – 

margfaldari 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

91 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta í legg 1 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

92 2. liður h - Vextir Margfaldari 

endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 

1 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

93 2. liður h - Vextir Verðbil í legg 1 — Ef verðbil er gefið upp sem fjárhæð - öll gildi upp að 18 

tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 aukastafir. 

— Ef verðbil er gefið upp sem hlutfall - öll gildi, allt að 11 

tölustafir sem innihalda allt að 10 aukastafi, gefin upp í 

prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 2,57%). 

— Ef verðbil er gefið upp sem grunnpunktar - öll heiltölugildi 

upp að 5 tölustöfum gefin upp sem grunnpunktar (t.d. 257 í 

stað 2,57%). 

94 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils í legg 1 ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

95 2. liður h - Vextir Fastir vextir í 2. legg Jákvæð og neikvæð gildi, allt að 11 tölustafir sem innihalda allt 

að 10 aukastafi, gefið upp í prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 

2,57%). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

96 2. liður h - Vextir Dagaregla fastra vaxta í 

legg 2 

4 alstafir: 

A001 = IC30360ISDAor30360AmericanBasicRule 

A002 = IC30365 

A003 = IC30Actual 

A004 = Actual360 

A005 = Actual365Fixed 

A006 = ActualActualICMA 

A007 = IC30E360orEuroBondBasismodel1 

A008 = ActualActualISDA 
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   A009 = Actual365LorActuActubasisRule 

A010 = ActualActualAFB 

A011 = IC30360ICMAor30360basicrule 

A012 = IC30E2360orEurobondbasismodel2 

A013 = IC30E3360orEurobondbasismodel3 

A014 = Actual365NL 

A015 = ActualActualUltimo 

A016 = IC30EPlus360 

A017 = Actual364 

A018 = Business252 

A019 = Actual360NL 

A020 = 1/1 

NARR = Textaskýring 

97 2. liður h - Vextir Tíðni greiðslna í legg 2 með 

föstum vöxtum 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

98 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir greiðslu-

tíðni fastra vaxta fyrir  

legg 2 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

99 2. liður h - Vextir Auðkenni breytilegra vaxta 

í legg 2 

Ef breytilegir vextir eru með ISIN-númer, þá ISIN-númer 

þeirra vaxta. 

100 2. liður h - Vextir Vísir fyrir breytilega vexti í 

legg 2 

Tilgreining vísitölu breytilegra vaxta 4 bókstafir: 

ESTR = €STR 

SONA = SONIA 

SOFR = SOFR 

EONA = EONIA 

EONS = EONIA-SKIPTASAMNINGUR 

EURI = EURIBOR 

EUUS = EURODOLLAR 

EUCH = EuroSwiss 

GCFR = GCF REPO 

ISDA = ISDAFIX 

LIBI = LIBID 

LIBO = LIBOR 

MAAA = Muni AAA 
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   PFAN = Pfandbriefe 

TIBO = TIBOR 

STBO = STIBOR 

BBSW = BBSW 

JIBA = JIBAR 

BUBO = BUBOR 

CDOR = CDOR 

CIBO = CIBOR 

MOSP = MOSPRIM 

NIBO = NIBOR 

PRBO = PRIBOR 

TLBO = TELBOR 

WIBO = WIBOR 

TREA = Ríkissjóður 

SWAP = SKIPTASAMNINGUR 

FUSW = FramtíðarSKIPTASAMNINGUR 

EFFR = Gildandi millibankavextir í Bandaríkjunum  

(e. Effective Federal Funds Rate) 

OBFR = Dagvextir bankafjármögnunar (e. Overnight Bank 

Funding Rate) 

CZNA = CZEONIA 

101 2. liður h - Vextir Nafn breytilegra vaxta í 

legg 2 

Allt að 50 alstafir. Sérstök rittákn eru leyfð ef þau mynda hluta 

af fullu nafni vísitölu. 

102 2. liður h - Vextir Dagaregla breytilegra vaxta 

í legg 2 

4 alstafir: 

A001 = IC30360ISDAor30360AmericanBasicRule 

A002 = IC30365 

A003 = IC30Actual 

A004 = Actual360 

A005 = Actual365Fixed 

A006 = ActualActualICMA 

A007 = IC30E360orEuroBondBasismodel1 

A008 = ActualActualISDA 

A009 = Actual365LorActuActubasisRule 

A010 = ActualActualAFB 

A011 = IC30360ICMAor30360basicrule 

A012 = IC30E2360orEurobondbasismodel2 

A013 = IC30E3360orEurobondbasismodel3 

A014 = Actual365NL 

A015 = ActualActualUltimo 

A016 = IC30EPlus360 

A017 = Actual364 

A018 = Business252 
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   A019 = Actual360NL 

A020 = 1/1 

NARR = Textaskýring 

103 2. liður h - Vextir Greiðslutíðni breytilegra 

vaxta í legg 2 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

104 2. liður h - Vextir Margfaldari fyrir 

greiðslutíðni breytilegra 

vaxta fyrir legg 2 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

105 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 2 – 

tímabil 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

106 2. liður h - Vextir Viðmiðunartímabil 

breytilegra vaxta í legg 2 – 

margfaldari 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 

107 2. liður h - Vextir Endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta í legg 2 

4 bókstafir: 

DAIL = daglega 

WEEK = vikulega 

MNTH = mánaðarlega 

YEAR = árlega 

ADHO = sérstakt sem gildir þegar greiðslur eru óreglulegar 

EXPI = greiðsla á lokadegi 

108 2. liður h - Vextir Margfaldari 

endurákvörðunartíðni 

breytilegra vaxta fyrir legg 

2 

Allar heiltölur sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 3 

tölustafir. 
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109 2. liður h - Vextir Verðbil í legg 2 — Ef verðbil er gefið upp sem fjárhæð - öll gildi upp að 18 

tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 aukastafir. 

— Ef verðbil er gefið upp sem hlutfall - öll gildi, allt að 11 

tölustafir sem innihalda allt að 10 aukastafi, gefin upp í 

prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 2,57%). 

— Ef verðbil er gefið upp sem grunnpunktar - öll heiltölugildi 

upp að 5 tölustöfum gefin upp sem grunnpunktar (t.d. 257 í 

stað 2,57%). 

110 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils í legg 2 ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

111 2. liður h - Vextir Verðbil pakkaviðskipta — Ef verðbil pakkaviðskipta er gefið upp sem peningalegt 

virði - öll gildi upp að 18 tölustöfum, þ.m.t. allt að 13 

aukastafir. Ef gildið hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda 

upp. 

— Ef verðbil pakkaviðskipta er gefið upp sem hlutfall - öll 

gildi upp að 11 tölustafir sem innihalda allt að 10 

aukastafi, gefið upp í prósentum (t.d. 2,57 í staðinn fyrir 

2,57%). Ef gildið hefur fleiri en 10 tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda 

upp. 

— Ef verðbil pakkaviðskipta er gefið upp sem grunnpunktar - 

öll heiltölugildi upp að 5 tölustöfum gefin upp sem 

grunnpunktar (t.d. 257 í stað 2,57%). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

112 2. liður h - Vextir Gjaldmiðill verðbils 

pakkaviðskipta 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

113 2. liður i – Gjaldeyrir Gengi 1 Öll gildi sem eru hærri en núll, allt að 18 tölustafir, þ.m.t. allt 

að 13 tugabrotsstafir. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

114 2. liður i – Gjaldeyrir Framvirkt gengi Öll gildi sem eru hærri en núll, allt að 18 tölustafir, þ.m.t. allt 

að 13 tugabrotsstafir. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 
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115 2. liður i – Gjaldeyrir Grundvöllur gengis 7 rittákn sem standa fyrir tvo ISO 4217 gjaldmiðilskóða sem 

eru aðskildir með „/“ án þess að það takmarki röðun 

gjaldmiðlapars. 

Fyrri gjaldmiðilskóðinn skal vísa til einingargjaldmiðils og sá 

síðari skal vísa til mótmyntar. 

116 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Grunnafurð Aðeins gildi í dálknum „Grunnafurð“ í töflunni yfir flokkun 

hrávöruafleiðna eru leyfileg. 

117 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Undirafurð Aðeins gildin í dálknum „Undirafurð“ í töflunni yfir flokkun 

hrávöruafleiðna eru leyfileg. 

118 2. liður j - Hrávara og 

losunarheimildir 

(almennt) 

Frekari undirafurð Aðeins gildin í dálknum „Frekari undirafurð“ í töflunni yfir 

flokkun 

hrávöruafleiðna eru leyfileg. 

119 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Afhendingarstaður eða -

svæði 

EIC-kóði, 16 alstafa kóði 

Endurtakanlegur reitur 

120 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Samtengingarpunktur EIC-kóði, 16 alstafa kóði 

121 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Tegund álags BSLD = Grunnálag 

PKLD = Álagstoppur 

OFFP = Tímabil utan hámarksálags 

HABH = Klukkustundir/tímablokkir 

SHPD = Snið 

GASD = Gasdagur 

OTHR =Annað 

 Endurtaka má lið í 

reitum 122-131 

  

122 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Upphafstími 

afhendingartímabils 

hh:mm:ssZ 

123 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Lokatími 

afhendingartímabils 

hh:mm:ssZ 
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124 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Upphafsdagur afhendingar ISO 8601 dagsetning á sniðinu ÁÁÁÁ-MM-DD 

125 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Lokadagur afhendingar ISO 8601 dagsetning á sniðinu ÁÁÁÁ-MM-DD 

126 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Tímalengd MNUT=Mínútur 

HOUR= Klukkustundir 

DASD= Dagur 

WEEK=Vika 

MNTH=Mánuður 

QURT = Ársfjórðungur 

SEAS = Árstíð 

YEAR= Árlegt 

OTHR=Annað 

127 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Dagar vikunnar WDAY = Vikudagar 

WEND = Helgi 

MOND = Mánudagur 

TUED = Þriðjudagur 

WEDD = Miðvikudagur 

THUD = Fimmtudagur 

FRID = Föstudagur 

SATD = Laugardagur 

SUND = Sunnudagur 

XBHL = Að undanskildum almennum frídögum 

IBHL = Með almennum frídögum 

Leyfilegt er að gefa upp mörg gildi 

128 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Afhendingargeta Allt að 20 tölustafir, þ.m.t. tugastafir 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

129 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Magneining KWAT = KW 

KWHH = KWh/klst. 

KWHD = KWh/d 

MWAT = MW 

MWHH = MWh/klst. 

MWHD = MWh/d 

GWAT = GW 
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   GWHH = GWh/klst. 

GWHD = GWh/d 

THMD = Therm/d 

KTMD = Ktherm/d 

MTMD = Mtherm/d 

CMPD = cm/d 

MCMD = sm/d 

BTUD = Btu/d 

MBTD = MMBtu/d 

MJDD = MJ/d 

HMJD = 100MJ/d 

MMJD = MMJ/d 

GJDD = GJ/d 

130 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Verð fyrir magn á tímabili Allt að 20 tölustafir, þ.m.t. tugabrotsstafir. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

131 2. liður k - Hrávara og 

losunarheimildir (orka) 

Gjaldmiðill verðs fyrir 

magn á tímabili 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafa kóði 

132 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar 4 bókstafur: 

PUTO = Söluréttur 

CALL = Kaupréttur 

OTHR = sé ekki unnt að ákvarða hvort um er að ræða kauprétt 

eða sölurétt 

133 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Tegund valréttar 4 bókstafir: 

AMER = bandarískur 

BERM = bermúdaeyskur 

EURO = evrópskur 

134 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Lausnarverð — Ef lausnarverð er gefið upp sem fjárhæð: öll gildi upp að 

18 tölustöfum sem innihalda allt að 13 aukastafi (t.d.  

6,39 USD, gefið upp sem 6,39), fyrir hlutabréfavalrétti, 

hrávöruvalrétti, valrétti í erlendum gjaldeyri og svipaðar 

afurðir. Ef gildið hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda 

upp. 
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   — Ef lausnarverð er gefið upp sem hundraðshluti: allt að 11 

tölustafir, þ.m.t. allt að 10 aukastafir settir fram í 

prósentum (t.d. 2,1 í stað 2,1%) fyrir valrétti að vöxtum, 

vaxta- og lánaskiptirétti sem eru skráðir á verðbil og 

svipaðar afurðir. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

 Endurtaka má reiti 135-

137 og fylla skal þá út 

ef um er að ræða 

afleiður sem fela í sér 

áætlanir um 

lausnarverð. 

  

135 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Gildistökudagur 

lausnarverðs 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

136 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Lokadagur lausnarverðs ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

137 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Lausnarverð sem er í gildi á 

tengdum gildistökudegi 

— Ef lausnarverð er gefið upp sem fjárhæð: öll gildi upp að 

18 tölustöfum sem innihalda allt að 13 aukastafi (t.d.  

6,39 USD, gefið upp sem 6,39), fyrir hlutabréfavalrétti, 

hrávöruvalrétti, valrétti í erlendum gjaldeyri og svipaðar 

afurðir. Ef gildið hefur fleiri en 13 tölustafi á eftir 

tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar námunda 

upp. 

— Ef lausnarverð er gefið upp sem hundraðshluti: allt að 11 

tölustafir, þ.m.t. allt að 10 aukastafir settir fram í 

prósentum (t.d. 2,1 í stað 2,1%) fyrir valrétti að vöxtum, 

vaxta- og lánaskiptirétti sem eru skráðir á verðbil og 

svipaðar afurðir. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað 

skal það táknað með punkti. 

Sé mínusmerkið notað telst það ekki sem tölustafur 

138 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Lausnarverð gjaldmiðils/ 

gjaldmiðlapar 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir eða 

að því er varðar valrétti í erlendum gjaldeyri: 7 rittákn sem 

standa fyrir tvo ISO 4217 gjaldmiðilskóða sem eru aðskildir 

með „/“ án þess að það takmarki röðun gjaldmiðlapars. 

Fyrri gjaldmiðilskóðinn skal vísa til grunngjaldmiðils og sá 

síðari skal vísa til mótmyntar. 
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139 2. liður l – Valréttar-

samningar 

Fjárhæð valréttarverðs Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

140 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Gjaldmiðill valréttarverðs ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

141 2. liður l - Valréttar-

samningar 

Greiðsludagur 

valréttarverðs 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

142 2. liður i - Valréttar-

samningar 

Lokagjalddagi 

undirliggjandi þáttar 

ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

143 2. liður m – Lána-

afleiður 

Forgangur 4 bókstafir: 

SNDB = Forgangur, svo sem ótryggð forgangsskuld 

(fyrirtæki/fjármálastofnanir), ríkisskuld í erlendum gjaldmiðli 

(hið opinbera), 

SBOD = Víkjandi, svo sem víkjandi lán eða lán undir lægri 

eiginfjárþætti 2 (e. Lower Tier 2) (bankar), mjög víkjandi  

(e. Junior Subordinated) lán eða lán undir efri eiginfjárþætti 2 

(e. Upper Tier 2) (bankar), 

OTHR = Annað, svo sem forgangshlutabréf eða eiginfjárþáttur 

1 (bankar) eða aðrar lánaafleiður 

144 2. liður m – Lána-

afleiður 

Viðmiðunaraðili ISO 3166 landskóði - 2 stafa landskóði 

eða 

ISO 3166-2 - 2 stafa landskóði og þar á eftir bandstrik, „-“, og 

allt að 3 alstafa svæðiskóði innan lands 

eða 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI), kóði með 20 alstöfum 

145 2. liður m – Lána-

afleiður 

Flokkur Heiltölureitur með allt að 5 stöfum 

146 2. liður m – Lána-

afleiður 

Útgáfa Heiltölureitur með allt að 5 stöfum 

147 2. liður m – Lána-

afleiður 

Vísitölustuðull Öll gildi upp að 11 tölustöfum sem innihalda allt að 10 

aukastafi, gefið upp í tugabrotum (t.d. 0,05 í staðinn fyrir 5%) á 

milli 0 og 1 (þ.m.t. 0 og 1). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 
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148 2. liður m – Lána-

afleiður 

Áhættulag Boolean-gildi: 

TRUE = Skipt í áhættulög 

FALSE = Ekki skipt í áhættulög 

149 2. liður m – Lána-

afleiður 

Tengipunktur vísitölu 

lánaafleiðuskiptasamnings 

Öll gildi upp að 11 tölustöfum sem innihalda allt að 10 

aukastafi, gefið upp í tugabrotum (t.d. 0,05 í staðinn fyrir 5%) á 

milli 0 og 1 (þ.m.t. 0 og 1). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

150 2. liður m – Lána-

afleiður 

Aftengipunktur vísitölu 

skuldatryggingar 

Öll gildi upp að 11 tölustöfum sem innihalda allt að 10 

aukastafi, gefið upp í tugabrotum (t.d. 0,05 í staðinn fyrir 5%) á 

milli 0 og 1 (þ.m.t. 0 og 1). 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

151 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Tegund aðgerðar 4 bókstafir: 

NEWT = Nýtt 

MODI = Breyting 

CORR = Leiðrétting 

HUGT = Lokun 

EROR = Villa 

REVI = Enduropnun 

VALU = Verðmat 

POSC = Stöðuþáttur 

152 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Tegund atburðar 4 bókstafir: 

TRAD = Viðskipti 

NOVA = Afskipti 

COMP = Áhættumildun að viðskiptum loknum 

ETRM = Snemmbær uppsögn 

CLRG = Stöðustofnun 

EXER = Nýting 

ALOC = Úthlutun 

CREV = Lánaatburður 

CORP= Fyrirtækjaatburður 

INCP= Innfærsla í stöðu 

UPDT = Uppfæra 

153 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Dagsetning atburðar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 
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154 2. liður n - Breytingar á 

afleiðunni 

Stig 4 bókstafir: 

TCTN = Viðskipti 

PSTN = Staða 

Tafla 3 

 Liður Reitur Snið 

1 Aðilar að afleiðunni Tímastimpill tilkynningar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma (UTC) 

ÁÁÁÁ-MM-DDTkk:mm:ssZ 

2 Aðilar að afleiðunni Auðkenni skýrslugefandi 

aðila 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. 

3 Aðilar að afleiðunni Aðilar sem bera ábyrgð á 

skýrslugjöf 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. Endurnýja 

verður LEI-auðkenni á viðeigandi hátt í samræmi við skilmála 

einhverra hinna viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í 

alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila. 

4 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 1 (skýrslugefandi 

mótaðili) 

ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa kóði 

sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau. Endurnýja 

verður LEI-auðkenni á viðeigandi hátt í samræmi við skilmála 

einhverra hinna viðurkenndu staðbundnu rekstrareininga í 

alþjóðakerfinu um auðkenni lögaðila. 

5 Aðilar að afleiðunni Auðkennistegund mótaðila 

2 

Boolean-gildi: 

— TRUE 

— FALSE, fyrir einstaklinga sem koma fram sem óbreyttir 

einstaklingar sem ekki eru hæfir fyrir auðkenni lögaðila 

samkvæmt ROC-yfirlýsingunni. 

6 Aðilar að afleiðunni Mótaðili 2 — ISO 17442 auðkenni lögaðila (LEI-auðkenni), 20 alstafa 

kóði sem er að finna í gögnum um LEI-auðkenni eins og 

Alþjóðastofnun um auðkenni lögaðila birtir þau eða allt að 

72 alstafa kóði fyrir einstaklinga sem koma fram sem 

óbreyttir einstaklingar og eru ekki hæfir fyrir auðkenni 

lögaðila samkvæmt ROC-yfirlýsingunni. 

Kóðinn sem auðkennir einstakling skal settur saman af 

LEI-auðkenni mótaðila 1 og þar á eftir einkvæmu auðkenni 

sem mótaðili 1 úthlutar og viðheldur með samræmdum 

hætti fyrir þann einstakling eða einstaklinga vegna 

lögboðinnar skýrslugjafar. 

7 Veðtrygging Tímastimpill veðtryggingar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DDTkk:mm:ssZ 

8 Veðtrygging Vísir um veðtryggingasafn Boolean-gildi: 

TRUE = veðtryggt á eignasafngrunni 

FALSE = ekki hluti af eignasafni 



29.8.2024 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins Nr. 65/415 

 

 Liður Reitur Snið 

9 Veðtrygging Kóði veðtryggingasafns Allt að 52 alstafir 

Sértákn eru ekki leyfð 

10 Veðtrygging Einkvæmt 

viðskiptaauðkenni 

Allt að 52 alstafir, aðeins hástafirnir A-Z og tölustafirnir 0-9 

eru leyfðir 

11 Veðtrygging Veðtryggingarflokkur 4 bókstafir: 

UNCL = óveðtryggt 

PRC1 = veðtryggt að hluta: einungis mótaðili 1 

PRC2 = veðtryggt að hluta: einungis mótaðili 2 

PRCL= veðtryggt að hluta 

OWC1 = einhliða veðtryggt: einungis mótaðili 1 

OWC2 = einhliða veðtryggt: einungis mótaðili 2 

OWP1 = einhliða veðtryggt/veðtryggt að hluta: mótaðili 1 

OWP2 = einhliða veðtryggt/veðtryggt að hluta: mótaðili 2 

FLCL = veðtryggður að fullu 

Fyllt út í samræmi við 5. gr. þessarar reglugerðar 

12 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(fyrir frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

13 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram (eftir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

14 Veðtrygging Gjaldmiðill 

upphafstryggingar sem lögð 

er fram 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

15 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

(fyrir frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 



Nr. 65/416 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

 Liður Reitur Snið 

16 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram (eftir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

17 Veðtrygging Gjaldmiðill 

viðbótartryggingar sem 

lögð er fram 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

18 Veðtrygging Umframtrygging sem 

mótaðili 1 leggur fram 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

19 Veðtrygging Gjaldmiðill 

umframtryggingar sem lögð 

er fram 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

20 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (fyrir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

21 Veðtrygging Upphafstrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (eftir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

22 Veðtrygging Gjaldmiðill 

upphafstryggingar sem er 

innheimt 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

23 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (fyrir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 
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 Liður Reitur Snið 

24 Veðtrygging Viðbótartrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir (eftir 

frádrag) 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

25 Veðtrygging Gjaldmiðill 

viðbótartryggingar sem er 

innheimt 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

26 Veðtrygging Umframtrygging sem 

mótaðili 1 innheimtir 

Öll gildi sem eru hærri en eða jafnt og núll, allt að 25 tölustafir, 

þ.m.t. allt að 5 tugabrotsstafir. Ef gildið hefur fleiri en fimm 

tölustafi á eftir tugabrotstákni skulu skýrslugefandi mótaðilar 

námunda upp. 

Tugabrotstáknið telst ekki sem tölustafur. Sé það notað skal 

það táknað með punkti. 

27 Veðtrygging Gjaldmiðill 

umframtryggingar sem er 

innheimt 

ISO 4217 gjaldmiðilskóði, 3 bókstafir 

28 Veðtrygging Tegund aðgerðar „MARU“ - Uppfærsla tryggingarfjár 

„CORR“ - Leiðrétting 

29 Veðtrygging Dagsetning atburðar ISO 8601 dagsetning á sniði samræmds heimstíma ÁÁÁÁ-

MM-DD. 

Tafla 4 

Flokkun hrávöru 

Grunnafurð Undirafurð Frekari undirafurð 

„AGRI“ - Landbúnaður „GROS“ - Korn og olíufræ „FWHT“ - Fóðurhveiti 

„SOYB“ - Sojabaunir 

„CORN“ - Maís 

„RPSD“ – Repjufræ 

„RICE“ - Hrísgrjón 

„OTHR“ - Annað 

„SOFT“ - Mjúkar hrávörur „CCOA“ - Kakó 

„ROBU“ - Robusta-kaffi 

„WHSG“ - Hvítur sykur 

„BRWN“ - Hrásykur 

„OTHR“ - Annað 

„POTA“ - Kartöflur  

„OOLI“ - Ólífuolía „LAMP“ - Bómolía 

„OTHR“ - Annað 
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Grunnafurð Undirafurð Frekari undirafurð 

 „DIRY“ - Mjólkurvörur  

„FRST“ - Skógrækt  

„SEAF“ - Fiskur og aðrar 

sjávarafurðir 

 

„LSTK“ - Búfé  

„GRIN“ - Kornvörur „MWHT“ - Hveiti til mölunar 

„OTHR“ - Annað 

„OTHR“ - Annað  

„NRGY“ - Orka „ELEC“- Raforka „BSLD“ - Grunnálag 

„FITR“ - Fjárhagsleg flutningsréttindi 

„PKLD“ - Álagstoppur 

„OFFP“ - Utan álagstoppa 

„OTHR“ - Annað 

„NGAS“ - Jarðgas „GASP“ - GASPOOL 

„LNGG“ - Fljótandi jarðgas (LNG) 

„NBPG“ - NBP 

„NCGG“ - NCG 

„TTFG“ – TTF 

„OTHR“ - Annað 

„OILP“ - Olía „BAKK“ - Bakken 

„BDSL“ - Lífdísilolía 

„BRNT“ - Brent 

„BRNTX“ - Brent NX 

„CNDA“ - Kanadísk 

„COND“ - Þétta (e. condensate) 

„DSEL“ - Dísilolía 

„DUBA“ - Dúbaí 

„ESPO“ - ESPO 

„ETHA“ - Etanól 

„FUEL“ - Eldsneyti 

„FOIL“ - Brennsluolía 

„GOIL“ - Gasolía 

„GSLN“ - Bensín 

„HEAT“ - Olía til upphitunar 

„JTFL“ - Þotueldsneyti 

„KERO“ - Steinolía 

„LLSO“ - Light Louisiana Sweet (LLS) 

„MARS“ - Mars 

„NAPH“ - Nafta 

„NGLO“ - Jarðgasvökvi (NGL) 

„TAPI“ - Tapis 
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Grunnafurð Undirafurð Frekari undirafurð 

  „URAL“ - Úralolía 

„WTIO“ – WTI (West Texas Intermediate) 

„OTHR“ – Annað 

 „COAL“ - Kol 

„INRG“ - Aðrir orkugjafar  

(e. Inter Energy) 

„RNNG“ - Endurnýjanleg 

orka 

„LGHT“ - Léttar olíuafurðir 

„DIST“ – Eimi 

„OTHR“ - Annað 

„ENVR“ - Umhverfislegt „EMIS“ - Losun „CERE“ - Einingar vottaðrar losunarskerðingar (CER) 

„ERUE“ - Losunarskerðingareiningar (ERU) 

„EUAE“ - Losunarheimildir Evrópusambandsins (EUA) 

„EUAA“ - Losunarheimildir Evrópusambandsins vegna flugs 

(EUAA) 

„OTHR“ - Annað 

„WTHR“ - Veður 

„CRBR“ - Kolefnistengt 

„OTHR“ - Annað 

 

„FRGT“ - Vöruflutningar „WETF“ - Fljótandi farmur „TNKR“ - Tankskip 

„OTHR“ - Annað 

„DRYF“ - Þurrvara „DBCR“ - Búlkaskip með föstum búlkafarmi 

„OTHR“ - Annað 

„CSHP“ - Gámaskip  

„OTHR“ - Annað  

„FRTL“ - „Áburður“ „AMMO“ - Ammoníak 

„DAPH“ - DAP 

(díammóníumfosfat) 

„PTSH“ - Pottaska 

„SLPH“ - Brennisteinn 

„UREA“ - Þvagefni 

„UAAN“ - UAN (þvagefni og 

ammóníumnítrat) 

„OTHR“ - Annað 

 

„INDP“ - Iðnaðarvara „CSTR“ - Byggingarstarfsemi 

og mannvirkjagerð 

„MFTG“ - Framleiðsla 
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Grunnafurð Undirafurð Frekari undirafurð 

„METL“ – Málmar „NPRM“ - Aðrir málmar en 

góðmálmar 

„ALUM“ - Ál 

„ALUA“ - Álblendi 

„CBLT“ - Kóbalt 

„COPR“ - Kopar 

„IRON“ - Járngrýti 

„LEAD“ - Blý 

„MOLY“ - Mólýbden 

„NASC“ - NASAAC 

„NICK“ - Nikkel 

„STEL“ - Stál 

„TINN“ - Tin 

„ZINC“ - Sink 

„OTHR“ - Annað 

„PRME“ - Góðmálmar „GOLD“ - Gull 

„SLVR“ - Silfur 

„PTNM“ - Platína 

„PLDM“ - Palladíum 

„OTHR“ - Annað 

„MCEX“ - Fleiri en ein 

hrávara, framandi (e. Multi 

Commodity Exotic) 

  

„PAPR“ – Pappír „CBRD“ - Karton 

„NSPT“ - Dagblaðapappír 

„PULP“ - Pappírsmauk 

„RCVP“ - Endurheimtur 

pappír 

„OTHR“ - Annað 

 

„POLY“ - Pólýprópýlen „PLST“ – Plast 

„OTHR“ - Annað 

 

„INFL“ - Verðbólga   

„OEST“ - Opinberar hagtölur   

„OTHC“ – „Aðrar C10-

afleiður“ eins og þær eru 

skilgreindar í töflu 10.1 í 

III. viðauka við framselda 

reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar 

(ESB) 2017/583 (1) 

  

„OTHR“ - Annað   

(1) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2017/583 frá 14. júlí 2016 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 600/2014 um markaði fyrir fjármálagerninga að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um kröfur um gagnsæi fyrir 

viðskiptavettvanga og verðbréfafyrirtæki að því er varðar skuldabréf, samsettar fjármálaafurðir, losunarheimildir og afleiður (Stjtíð. ESB  

L 87, 31.3.2017, bls. 229). 
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TILSKIPUN EVRÓPUÞINGSINS OG RÁÐSINS (ESB) 2022/1999 

frá 19. október 2022 

um samræmt eftirlit með flutningi á hættulegum farmi á vegum (kerfisbinding) (*) 

EVRÓPUÞINGIÐ OG RÁÐ EVRÓPUSAMBANDSINS HAFA, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, einkum 91. gr., 

með hliðsjón af tillögu framkvæmdastjórnar Evrópusambandsins, 

eftir að hafa lagt drög að lagagerð fyrir þjóðþingin, 

með hliðsjón af áliti efnahags- og félagsmálanefndar Evrópusambandsins (1), 

að höfðu samráði við svæðanefndina, 

í samræmi við almenna lagasetningarmeðferð (2), 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Tilskipun ráðsins 95/50/EB (3) hefur nokkrum sinnum verið breytt í veigamiklum atriðum (4). Til glöggvunar og 

hagræðingar ætti því að kerfisbinda þá tilskipun. 

2) Eftirlit með flutningi á hættulegum farmi á vegum á að fara fram í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(EB) nr. 1100/2008 (5) og reglugerð ráðsins (EBE) nr. 3912/92 (6). 

3) Eftirlitsaðferðir aðildarríkja og skilgreiningar þeirra að því er varðar flutning á hættulegum farmi á vegum ættu að vera 

þannig að tryggt sé að hægt sé að sannprófa með skilvirkum hætti að farið sé að öryggisstöðlunum sem mælt er fyrir um 

í tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2008/68/EB (7).  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 274, 24.10.2022, bls. 1. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 133/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á XIII. viðauka (Flutningastarfsemì) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB C 105, 4.3.2022, bls. 148. 

(2) Afstaða Evrópuþingsins frá 13. september 2022 (hefur enn ekki verið birt í Stjórnartíðindunum) og ákvörðun ráðsins frá 4. október 2022. 

(3) Tilskipun ráðsins 95/50/EB frá 6. október 1995 um samræmt eftirlit með flutningi á hættulegum farmi á vegum (Stjtíð. EB L 249, 

17.10.1995, bls. 35). 

(4) Samanber A-hluta IV. viðauka. 

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1100/2008 frá 22. október 2008 um afnám eftirlits með flutningum á vegum og skipgengum 

vatnaleiðum sem fram fer á landamærum aðildarríkjanna (Stjtíð. ESB L 304, 14.11.2008, bls. 63). 

(6) Reglugerð ráðsins (EBE) nr. 3912/92 frá 17. desember 1992 um eftirlit innan Bandalagsins á sviði flutninga á vegum og skipgengum 

vatnaleiðum með samgöngutækjum sem eru skráð eða tekin í notkun í þriðja landi (Stjtíð. EB L 395, 31.12.1992, bls. 6). 

(7) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2008/68/EB frá 24. september 2008 um flutning á hættulegum farmi á landi og skipgengum 

vatnaleiðum (Stjtíð. ESB L 260, 30.9.2008, bls. 13). 

2024/EES/65/29 
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4) Aðildarríki ættu að tryggja að nægilegt eftirlit sé haft með viðkomandi ökutækjum á yfirráðasvæði þeirra en á sama tíma 

ættu þau að forðast, ef unnt er, að láta ökutæki sæta of miklu eftirliti. 

5) Við eftirlit ætti að nota skrá yfir sameiginleg atriði sem gilda um flutning á hættulegum farmi í öllu Sambandinu. 

6) Nauðsynlegt er að mæla fyrir um skrá yfir brot, sem öll aðildarríkin telja svo alvarleg að grípa þurfi til viðeigandi 

ráðstafana vegna ökutækja sem tengjast viðkomandi broti, með hliðsjón af aðstæðum eða öryggiskröfum, þ.m.t. að 

meina viðkomandi ökutækjum, eftir því sem við á, aðgang að Sambandinu. 

7) Til að tryggja að farið sé að öryggisstöðlum við flutning á hættulegum farmi á vegum er sömuleiðis nauðsynlegt, í 

fyrirbyggjandi skyni, að eftirlit fari fram í fyrirtækjum eða þegar alvarleg brot á lögum um flutning á hættulegum farmi 

hafa verið skráð við vegaeftirlit. 

8) Slíkt eftirlit ætti að gilda um allan hættulegan farm sem er fluttur á vegum, að öllu leyti eða að hluta til á yfirráðasvæði 

aðildarríkjanna, óháð brottfarar- eða ákvörðunarstað farmsins eða landinu þar sem ökutækið er skráð. 

9) Ef um alvarleg eða endurtekin brot er að ræða er hægt að fara fram á það við lögbær yfirvöld í aðildarríkinu þar sem 

ökutækið er skráð eða fyrirtækið hefur staðfestu að þau geri viðeigandi ráðstafanir og þau ættu að tilkynna aðildarríkinu, 

sem leggur fram beiðni um slíkt, um eftirfylgniráðstafanirnar sem gripið er til. 

10) Vakta ætti beitingu þessarar tilskipunar á grundvelli skýrslu sem framkvæmdastjórnin á að leggja fram. 

11) Í því skyni að laga þessa tilskipun að framförum á sviði vísinda og tækni ætti að fela framkvæmdastjórninni vald til að 

samþykkja gerðir í samræmi við 290. gr. sáttmálans um starfshætti Evrópusambandsins að því er varðar að breyta I.,  

II. og III. viðauka við þessa tilskipun, einkum til að taka tillit til breytinga á tilskipun 2008/68/EB. Einkar mikilvægt er 

að framkvæmdastjórnin hafi viðeigandi samráð meðan á undirbúningsvinnu hennar stendur, þ.m.t. við sérfræðinga, og 

að þetta samráð fari fram í samræmi við meginreglurnar sem mælt er fyrir um í samstarfssamningnum milli stofnana um 

betri lagasetningu frá 13. apríl 2016 (8). Einkum, í því skyni að tryggja jafna þátttöku við undirbúning framseldra gerða, 

fá Evrópuþingið og ráðið öll skjöl á sama tíma og sérfræðingar aðildarríkjanna og hafa sérfræðingar þeirra 

kerfisbundinn aðgang að fundum sérfræðingahópa framkvæmdastjórnarinnar sem vinna að undirbúningi framseldra 

gerða. 

12) Þar eð aðildarríkin geta ekki fyllilega náð markmiði þessarar tilskipunar, þ.e. að tryggja hátt öryggisstig að því er varðar 

flutning á hættulegum farmi, og því verður betur náð á vettvangi Sambandsins, vegna umfangs eða áhrifa slíkrar 

aðgerðar, er Sambandinu heimilt að samþykkja ráðstafanir í samræmi við nálægðarregluna eins og kveðið er á um í 

5. gr. sáttmálans um Evrópusambandið. Í samræmi við meðalhófsregluna, eins og hún er sett fram í þeirri grein, er ekki 

gengið lengra en nauðsyn krefur í þessari tilskipun til að ná þessu markmiði. 

13) Þessi tilskipun ætti ekki að hafa áhrif á skuldbindingar aðildarríkjanna að því er varðar fresti þeirra til lögleiðingar 

tilskipananna, sem eru settar fram í B-hluta IV. viðauka, í landslög. 

SAMÞYKKT TILSKIPUN ÞESSA: 

1. gr. 

1. Þessi tilskipun gildir um eftirlit aðildarríkjanna með flutningi á hættulegum farmi á vegum með ökutækjum sem fara um 

yfirráðasvæði þeirra eða koma þangað frá þriðja landi. 

Hún gildir ekki um flutning á hættulegum farmi með ökutækjum sem tilheyra herafla eða eru á ábyrgð hans.  

  

(8) Stjtíð. ESB L 123, 12.5.2016, bls. 1. 
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2. Þessi tilskipun hefur ekki áhrif á rétt aðildarríkjanna, að teknu tilhlýðilegu tilliti til laga Sambandsins, til að hafa eftirlit 

með landsbundnum flutningum og millilandaflutningum á hættulegum farmi á yfirráðasvæðum þeirra með ökutækjum sem 

þessi tilskipun nær ekki til. 

2. gr. 

Í þessari tilskipun er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir: 

a) „ökutæki“: öll vélknúin ökutæki, hvort sem þau er fullbúin eða ófullbúin, sem ætluð eru til aksturs á vegum, með a.m.k. 

fjögur hjól og hámarkshönnunarhraða yfir 25 km/klst., ásamt eftirvögnum þeirra, að undanskildum ökutækjum sem renna 

eftir teinum, dráttarvélum fyrir landbúnað og skógrækt og hvers konar færanlegum vélbúnaði, 

b) „hættulegur farmur“: hættulegur farmur, eins og hann er skilgreindur í b-lið 1. gr. samningsins um millilandaflutninga á 

hættulegum farmi á vegum (hér á eftir nefndur ADR-samningurinn), sem gerður var í Genf 30. september 1957, og í 

viðauka A og B við þann samning, eins og um getur í þætti I.1 í I. viðauka við tilskipun 2008/68/EB, 

c) „flutningar“: allir flutningar á vegum með ökutækjum sem fara eingöngu eða að hluta til fram á opinberum vegum innan 

yfirráðasvæðis aðildarríkis, þ.m.t. ferming og afferming farms sem fjallað er um í tilskipun 2008/68/EB, sbr. þó 

fyrirkomulag sem mælt er fyrir um í lögum aðildarríkjanna varðandi ábyrgð í tengslum við slíkan rekstur, 

d) „fyrirtæki“: allir einstaklingar eða lögaðilar, hvort sem þeir reka fyrirtæki í hagnaðarskyni eða ekki, öll samtök eða hópar 

sem hafa ekki réttarstöðu lögaðila, hvort sem þeir reka fyrirtæki í hagnaðarskyni eða ekki, og allir aðilar, sem heyra undir 

opinbert yfirvald, hvort sem þeir hafa réttarstöðu lögaðila eða eru háðir yfirvaldi sem hefur slíka réttarstöðu, sem flytja 

hættulegan farm og ferma eða afferma ökutæki með hættulegan farm eða fela öðrum flutning hans, eða sem geyma 

tímabundið, safna saman, pakka eða fá slíkan farm afhentan í tengslum við flutninga og hafa aðsetur á yfirráðasvæði 

Sambandsins, 

e) „eftirlit“: hvers konar eftirlit, skoðun, sannprófun eða formsatriði sem lögbær yfirvöld annast með hliðsjón af öryggi sem er 

órjúfanlegur hluti af flutningi á hættulegum farmi. 

3. gr. 

1. Aðildarríki skulu tryggja að dæmigerður hluti af hættulegum farmi, sem fluttur er á vegum, sæti eftirlitinu, sem mælt er 

fyrir um í þessari tilskipun, til að sannprófa hvort hann samrýmist lögum um flutning á hættulegum farmi á vegum. 

2. Slíkt eftirlit skal fara fram á yfirráðasvæði aðildarríkis í samræmi við 3. gr. reglugerðar (EB) nr. 1100/2008 og 1. gr. 

reglugerðar (EBE) nr. 3912/92. 

4. gr. 

1. Í því skyni að framkvæma eftirlitið, sem kveðið er á um í þessari tilskipun, skulu aðildarríki nota gátlistann sem settur er 

fram í I. viðauka. Eftirlitsyfirvaldið skal afhenda ökumanni afrit af gátlistanum eða vottorð um niðurstöður eftirlitsins og skal 

framvísa því, að fenginni beiðni, til þess að einfalda megi eða, ef unnt er, komast hjá frekara eftirliti. 

Fyrsta undirgreinin skal ekki hafa áhrif á rétt aðildarríkjanna til að gera sértækar ráðstafanir varðandi nákvæmara eftirlit. 

2. Eftirlitið skal vera í formi slembiúrtaks og skal, að því marki sem unnt er, taka til stórs hluta vegakerfisins. 

3. Staðirnir, sem valdir eru til eftirlits, skulu vera þannig að unnt sé að lagfæra ökutæki til samræmis við reglur, eða, ef 

yfirvaldið telur það nauðsynlegt, að kyrrsetja ökutæki á staðnum eða á stað sem til þess er ætlaður án þess að af því hljótist 

öryggishætta.  



Nr. 65/424 EES-viðbætir við Stjórnartíðindi Evrópusambandsins 29.8.2024 

 

4. Ef við á og að því tilskildu að það skapi ekki öryggishættu er heimilt að taka sýni úr farmi sem er fluttur og senda það til 

rannsóknar á rannsóknarstofu sem lögbært yfirvald viðurkennir. 

5. Eftirlitið skal ekki taka óhóflega langan tíma. 

5. gr. 

Með fyrirvara um önnur viðurlög, sem beita má, er heimilt, þar sem staðfest hefur verið að reglur um flutning á hættulegum 

farmi á vegum, einkum í tengslum við atriðin sem talin eru upp í II. viðauka, hafi verið brotnar, að kyrrsetja ökutæki, 

annaðhvort á staðnum eða á stað sem til þess er ætlaður og eftirlitsyfirvöld tilgreina, og skulu ökutækin lagfærð til samræmis 

við reglur áður en akstri er haldið áfram eða að öðrum kosti má grípa til annarra viðeigandi ráðstafana teljist slíkt nauðsynlegt 

með tilliti til aðstæðna eða af öryggisástæðum, þ.m.t. að meina slíkum ökutækjum, eftir því sem við á, aðgang að Sambandinu. 

6. gr. 

1. Eftirlit getur farið fram á athafnasvæði fyrirtækja, í fyrirbyggjandi skyni, eða á vegum úti þar sem skráð eru brot sem tefla 

öryggi flutnings á hættulegum farmi í tvísýnu. 

Markmiðið með slíku eftirliti er að tryggja að öryggisskilyrði við flutning á hættulegum farmi á vegum samrýmist viðeigandi 

lögum. 

2. Ef eitt eða fleiri brot hafa verið staðfest við flutning á hættulegum farmi á vegum, einkum varðandi atriðin sem talin eru 

upp í II. viðauka, skal tryggja að viðkomandi flutningur fari fram í samræmi við reglur áður en farmurinn er fluttur frá 

fyrirtækinu eða hann sætir öðrum viðeigandi ráðstöfunum. 

7. gr. 

1. Aðildarríkin skulu veita hvert öðru aðstoð til að tryggja rétta beitingu þessarar tilskipunar. 

2. Tilkynna skal alvarleg eða endurtekin brot af völdum ökutækis eða fyrirtækis, sem tefla öryggi flutninga á hættulegum 

farmi í tvísýnu, til lögbærra yfirvalda í aðildarríkinu þar sem ökutækið er skráð eða fyrirtækið hefur staðfestu. 

Lögbær yfirvöld aðildarríkis þar sem alvarlegt eða endurtekin brot hafa verið skráð geta farið fram á það við lögbær yfirvöld 

aðildarríkisins þar sem ökutækið er skráð eða fyrirtækið hefur staðfestu að þau geri viðeigandi ráðstafanir gagnvart brotlega 

aðilanum eða brotlegu aðilunum. 

Lögbær yfirvöld aðildarríkisins þar sem ökutækið er skráð eða fyrirtækið hefur staðfestu skal tilkynna lögbærum yfirvöldum 

aðildarríkisins þar sem brotin voru skráð um hvers konar ráðstafanir sem gripið hefur verið til gagnvart viðkomandi flytjanda 

eða fyrirtæki. 

8. gr. 

Ef niðurstöður vegaeftirlits vegna skoðunar á ökutæki, sem skráð er í öðru aðildarríki, gefa tilefni til að ætla að um sé að ræða 

alvarleg eða endurtekin brot, sem ekki er hægt að greina við þetta eftirlit vegna skorts á nauðsynlegum gögnum, skulu lögbær 

yfirvöld viðkomandi aðildarríkja aðstoða hvert annað við að skýra stöðuna. 

Framkvæmi lögbær yfirvöld eftirlit í fyrirtæki í þessu skyni skal tilkynna öðrum hlutaðeigandi aðildarríkjunum um 

niðurstöðurnar.  
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9. gr. 

1. Fyrir hvert almanaksár og eigi síðar en tólf mánuðum frá lokum þess árs skal hvert aðildarríki senda framkvæmda

stjórninni skýrslu, sem samin er í samræmi við fyrirmyndina að stöðluðu eyðublaði sem sett er fram í III. viðauka við þessa 

tilskipun, um beitingu tilskipunar 95/50/EB og þessarar tilskipunar ásamt upplýsingum um eftirfarandi: 

a) ef unnt er, ákvarðað eða áætlað magn hættulegs farms sem er fluttur á vegum, í tonnum af fluttum farmi eða tonnum á 

kílómetra, 

b) hversu oft eftirlitið fer fram, 

c) fjölda ökutækja sem sæta eftirliti miðað við skráningarstað (ökutæki sem eru skráð í viðkomandi aðildarríki, í hinum 

aðildarríkjunum eða þriðju löndum), 

d) fjölda skráðra brota í samræmi við áhættuflokk, eins og um getur í II. viðauka, 

e) hve oft og hvaða tegund viðurlaga er beitt. 

2. Framkvæmdastjórnin skal senda Evrópuþinginu og ráðinu, í fyrsta sinn árið 1999 og eftir það á a.m.k. þriggja ára fresti, 

skýrslu um hvernig aðildarríkin beita tilskipun 95/50/EB og þessari tilskipun í samræmi við upplýsingarnar í 1. mgr. 

10. gr. 

Framkvæmdastjórninni er falið vald til að samþykkja framseldar gerðir, í samræmi við 11. gr., varðandi breytingu á I., II., og 

III. viðauka við þessa tilskipun til að laga þá að vísinda- og tækniframförum á þeim sviðum sem falla undir þessa tilskipun, 

einkum til að taka tillit til breytinga á tilskipun 2008/68/EB. 

11. gr. 

1. Framkvæmdastjórninni er falið vald til að samþykkja framseldar gerðir að uppfylltum þeim skilyrðum sem mælt er fyrir 

um í þessari grein. 

2. Framkvæmdastjórninni skal falið vald til að samþykkja framseldu gerðirnar, sem um getur í 10. gr., í fimm ár frá  

26. júlí 2019. Framkvæmdastjórnin skal taka saman skýrslu um valdaframsalið eigi síðar en níu mánuðum fyrir lok fimm ára 

tímabilsins. Valdaframsalið skal framlengt með þegjandi samkomulagi um jafnlangan tíma, nema Evrópuþingið eða ráðið 

andmæli þeirri framlengingu eigi síðar en þremur mánuðum fyrir lok hvers tímabils. 

3. Evrópuþinginu eða ráðinu er hvenær sem er heimilt að afturkalla valdaframsalið sem um getur í 10. gr. Með ákvörðun um 

afturköllun skal binda enda á valdaframsalið sem um getur í þeirri ákvörðun. Ákvörðunin öðlast gildi daginn eftir birtingu 

hennar í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins eða síðar, eftir því sem tilgreint er í henni. Hún skal ekki hafa áhrif á gildi 

neinna framseldra gerða sem þegar eru í gildi. 

4. Áður en framseld gerð er samþykkt skal framkvæmdastjórnin hafa samráð við sérfræðinga sem hvert aðildarríki hefur 

tilnefnt í samræmi við meginreglurnar sem mælt er fyrir um í samstarfssamningnum milli stofnana um betri lagasetningu frá  

13. apríl 2016. 

5. Um leið og framkvæmdastjórnin samþykkir framselda gerð skal hún samtímis tilkynna það Evrópuþinginu og ráðinu. 

6. Framseld gerð, sem er samþykkt skv. 10. gr., skal því aðeins öðlast gildi að Evrópuþingið eða ráðið hafi ekki haft uppi 

nein andmæli innan tveggja mánaða frá tilkynningu um gerðina til Evrópuþingsins og ráðsins eða ef bæði Evrópuþingið og 

ráðið hafa upplýst framkvæmdastjórnina, áður en fresturinn er liðinn, um þá fyrirætlan sína að hreyfa ekki andmælum. Þessi 

frestur skal framlengdur um tvo mánuði að frumkvæði Evrópuþingsins eða ráðsins. 
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12. gr. 

Aðildarríkin skulu senda framkvæmdastjórninni helstu ákvæði úr landslögum sem þau samþykkja um málefni sem tilskipun 

þessi nær til. 

13. gr. 

Tilskipun 95/50/EB, eins og henni var breytt með gerðunum sem eru tilgreindar í A-hluta IV. viðauka, er felld úr gildi, með 

fyrirvara um skuldbindingar aðildarríkjanna að því er varðar fresti til lögleiðingar tilskipananna, sem tilgreindar eru í B-hluta 

IV. viðauka, í landslög. 

Líta ber á tilvísanir í niðurfelldu tilskipunina sem tilvísanir í þessa tilskipun og skulu þær lesnar með hliðsjón af 

samsvörunartöflunni í V. viðauka. 

14. gr. 

Tilskipun þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

15. gr. 

Tilskipun þessari er beint til aðildarríkjanna. 

Gjört í Strassborg 19. október 2022. 

Fyrir hönd Evrópuþingsins, 

R. METSOLA 

forseti. 

Fyrir hönd ráðsins, 

M. BEK 

forseti. 

 _____  
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I. VIÐAUKI 

Gátlisti 

(sem um getur í 4. gr.) 

1. Eftirlitsstaður  2. Dagsetning  .....................  3. Tími  ...................................  

  ....................................................................................    

4. Landsmerki og skráningarnúmer ökutækis  .....................................................................................................  

5. Landsmerki og skráningarnúmer eftirvagns/festivagns   .....................................................................................................  

6. Flutningafyrirtæki/póstfang   .....................................................................................................  

7. Ökumaður/aðstoðarmaður ökumanns   .....................................................................................................  

8. Sendandi, póstfang, fermingarstaður (1) (2)   .....................................................................................................  

9. Viðtakandi, póstfang, affermingarstaður (1) (2)   .....................................................................................................  

10. Heildarmagn hættulegs farms á hverja flutningseiningu   .....................................................................................................  

11. Farið yfir magntakmarkanir samkvæmt lið 1.1.3.6 í ADR-

samningnum 

  já  nei   

12. Flutningsmáti   í búlkum  í farmeiningum  í tönkum 

Skjöl um borð        

13. Flutningsskjal   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

14. Skrifleg fyrirmæli   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

15. Tvíhliða/marghliða samningur/landsbundið leyfi   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

16. Viðurkenningarvottorð ökutækis   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

17. Vottorð um þjálfun ökumanns   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

Flutningastarfsemi        

18. Vörur sem heimilt er að flytja   skoðað □ brot staðfest  á ekki við 

19. Ökutæki sem heimilt er að flytja vörur   skoðað □ brot staðfest  á ekki við 

20. Ákvæði um flutningsmáta (í búlkum, í farmeiningum, í 

tönkum) 

  skoðað □ brot staðfest  á ekki við 

21. Bann við samfermingu   skoðað □ brot staðfest  á ekki við 

22. Ferming, farmur festur tryggilega og meðhöndlun (3)   skoðað □ brot staðfest □ á ekki við 

23. Farmleki eða skemmdir á farmeiningu (3)  □ skoðað □ brot staðfest □ á ekki við 

24. UN-merking umbúða/tanka (2) (3) (6. liður í ADR-

samningnum) 

  skoðað □ brot staðfest □ á ekki við 

25. Merking farmeiningar (t.d. UN-númer) og áletranir (2) 

(liður 5.2 í ADR-samningnum) 

  skoðað □ brot staðfest  á ekki við 

26. Viðvörunarmerkingar á tönkum/ökutækjum (liður 5.3.1 í 

ADR-samningnum) 

  skoðað □ brot staðfest □ á ekki við 

  

(1)  Skal einungis fylla út ef það skiptir máli í tengslum við brot. 

(2) Tilgreint í ,,Athugasemdir“ ef um samflutninga er að ræða. 

(3)  Eftirlit með sjáanlegum brotum. 
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27. Merking ökutækis/flutningseiningar (appelsínugult 

hættuskilti, hækkað hitastig) (liður 5.3.2-3 í ADR-

samningnum) 

  skoðað  brot staðfest  á ekki við 

Búnaður um borð í ökutækinu        

28. Almennur öryggisbúnaður sem tilgreindur er í ADR-

samningnum 

  skoðað  brot staðfest  á ekki við 

29. Búnaður í samræmi við farminn sem er fluttur   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

30. Annar búnaður samkvæmt skriflegum fyrirmælum   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

31. Slökkvitæki (eitt eða fleiri)   skoðað  brot staðfest  á ekki við 

32. 

 

Alvarlegasti áhættuflokkur staðfestra brota, ef einhver eru   Flokkur I  Flokkur II  Flokkur III 

33. Athugasemdir  .................................................................................................................................................................................  

34. Yfirvald/fulltrúi sem sá um skoðunina.   ......................................................................................................  

 _____  
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II. VIÐAUKI 

Brot 

Að því er þessa tilskipun varðar felur eftirfarandi skrá, sem er ekki tæmandi og tekur til þriggja áhættuflokka (þar sem flokkur I 

er sá alvarlegasti), í sér viðmiðunarreglur um hvað eigi að teljast sem brot. 

Þegar yfirvald/fulltrúi, sem annast vegaeftirlit, ákvarðar viðeigandi áhættuflokk fyrir brot er það undir honum komið að taka 

tillit til sérstakra aðstæðna við eftirlitið. 

Vanefndir, sem eru ekki tilgreindar í áhættuflokkunum, skulu flokkaðar í samræmi við lýsingu á flokkunum. 

Ef staðfest eru nokkur brot vegna sömu flutningseiningar skal einungis tilgreina alvarlegasta áhættuflokkinn (eins og tilgreint er 

í 32. lið I. viðauka) við skýrslugerð (í samræmi við fyrirmyndina að staðlaða eyðublaðinu sem er sett fram í III. viðauka). 

1. Áhættuflokkur I 

Þegar vanefndir á viðeigandi ákvæðum ADR-samningsins skapa mikla hættu á dauðsfalli, alvarlegu líkamstjóni eða 

umtalsverðu umhverfistjóni eiga slíkar vanefndir yfirleitt að leiða til þess að gripið sé til skjótra og viðeigandi ráðstafana til 

úrbóta, t.d. kyrrsetningu ökutækis. 

Vanefndir: 

1. Flutningur hættulegs farms er bannaður. 

2. Leki hættulegra efna. 

3. Flutningur þar sem notaður er óleyfilegur flutningsmáti eða ófullnægjandi flutningatæki. 

4. Búlkaflutningar í gámum sem eru ekki nothæfir að því er varðar heilleika. 

5. Flutningur með ökutæki án viðeigandi viðurkenningarvottorðs. 

6. Ökutæki samrýmist ekki lengur viðurkenningarkröfum og skapar bráða hættu (í öðrum tilvikum fellur það undir 

áhættuflokk II). 

7. Notaðar eru umbúðir sem eru ekki viðurkenndar. 

8. Umbúðir samrýmast ekki gildandi fyrirmælum um pökkun. 

9. Ekki er farið að sérákvæðum um sampökkun. 

10. Ekki er farið að reglum um að koma farmi fyrir og festa hann tryggilega. 

11. Ekki er farið að reglum um samfermingu farmeininga. 

12. Ekki er farið að reglum um leyfilegt hámarksmagn í tönkum eða farmeiningum. 

13. Ekki er farið að ákvæðum um takmörkun magns í hverri flutningseiningu. 

14. Flutningur hættulegs farms án þess að slíkt sé gefið til kynna (t.d. í skjölum, með merkingu farmeininga og áletrunum, 

með viðvörunarmerkingum á ökutæki og merkingum ökutækis). 

15. Flutningur án viðvörunarmerkinga á ökutæki og merkingar ökutækis. 

16. Skortur á viðeigandi upplýsingum til að ákvarða hvort efnið, sem flutt er, kunni að varða brot sem fellur undir áhættuflokk 

I (t.d. UN-númer, rétt sendingarheiti, pökkunarflokkur). 

17. Ökumaður er ekki handhafi vottorðs um starfsþjálfun. 

18. Notaður er eldur eða óvarið ljós. 

19. Reykingabann er ekki virt. 

2. Áhættuflokkur II 

Þegar vanefndir á viðeigandi ákvæðum ADR-samningsins skapa hættu á líkams- eða umhverfistjóni eiga slíkar vanefndir 

yfirleitt að leiða til þess að gripið sé til viðeigandi ráðstafana til úrbóta, s.s. að fara fram á úrbætur á eftirlitsstað, ef það er 

mögulegt og ef við á, en að öðrum kosti eigi síðar en við lok yfirstandandi flutnings.  
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Vanefndir: 

1. Flutningseining samanstendur af fleiri en einum eftirvagni/festivagni. 

2. Ökutæki samrýmist ekki lengur viðurkenningarkröfum en skapar ekki bráða hættu. 

3. Í ökutæki eru ekki nothæf slökkvitæki eins og krafist er; slökkvitæki getur enn talist nothæft jafnvel þótt tilskilið innsigli 

og/eða fyrningardagsetningu vanti; þetta gildir þó ekki ef slökkvitækið er augljóslega ónothæft, t.d. ef þrýstingsmælir er á 

núlli. 

4. Í ökutæki vantar búnað sem krafist er samkvæmt ADR-samningnum eða skriflegu fyrirmælunum. 

5. Ekki hefur verið farið að ákvæðum um prófunar- og skoðunardagsetningar og notkunartíma umbúða, brettatanka (IBC) 

eða stórra umbúða. 

6. Fluttar eru farmeiningar í skemmdum umbúðum, brettatönkum eða stórum umbúðum eða í skemmdum og óhreinsuðum 

umbúðum sem og í umbúðum sem hafa ekki verið tæmdar að fullu. 

7. Flutningur á vörum í umbúðum í gámum sem eru ekki nothæfir að því er varðar heilleika. 

8. Tankar/tankgámar (þ.m.t. tómir og óhreinsaðir) hafa ekki verið tryggilega lokaðir. 

9. Flutningur í samsettum umbúðum með ytri umbúðir sem eru ekki tryggilega lokaðar. 

10. Rangar merkingar, áletranir eða viðvörunarmerkingar. 

11. Skrifleg fyrirmæli, sem samrýmast ADR-samningnum, eru ekki fyrir hendi eða skriflegu fyrirmælin varða ekki þær vörur 

sem fluttar eru. 

12. Ökutækið er hvorki undir viðeigandi eftirliti né því rétt lagt. 

3. Áhættuflokkur III 

Þegar vanefndir á viðeigandi ákvæðum skapa litla hættu á líkamstjóni eða umhverfistjóni þarf ekki að grípa til viðeigandi 

ráðstafana til úrbóta við vegaeftirlit heldur má huga að þeim síðar í fyrirtækinu. 

Vanefndir: 

1. Stærð viðvörunarmerkja eða merkimiða eða stærð bókstafa, tölustafa eða tákna á viðvörunarmerkjum eða merkimiðum 

samrýmist ekki tilskildum reglum. 

2. Í flutningsskjölunum eru einungis upplýsingar er varða áhættuflokk I/16. 

3. Ekkert vottorð um þjálfun er um borð í ökutækinu en vísbendingar eru um að ökumaðurinn sé handhafi slíks vottorðs. 

 _____  
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III. VIÐAUKI 

Fyrirmynd að stöðluðu eyðublaði fyrir skýrslu um brot og viðurlög sem senda á til framkvæmdastjórnarinnar 

Land:  ....................................................................................  Ár:  .................................................................................  

EFTIRLIT MEÐ FLUTNINGI Á HÆTTULEGUM FARMI Á VEGUM 

 Skráningarland ökutækis (1) 

Heildarfjöld

i Land þar sem 

eftirlit fer fram 

Önnur 

aðildarríki ESB 
Þriðju lönd 

Fjöldi flutningseininga sem eftirlit er haft með sem 

byggist á innihaldi farmsins (og ADR-samningnum) 

    

Fjöldi flutningseininga sem samrýmast ekki ADR-

samningnum 

    

Fjöldi flutningseininga sem er kyrrsettur     

Fjöldi skráðra brota miðað við 

áhættuflokk (2) 

Áhættuflokkur I     

Áhættuflokkur II     

Áhættuflokkur 

III 

    

Fjöldi viðurlaga miðað við tegund 

viðurlaga 

Viðvörun     

Fjársekt     

Annað     

 

ÁÆTLAÐ HEILDARMAGN HÆTTULEGS FARMS SEM 

ER FLUTTUR Á VEGUM: 

 ....................................................  t eða  ...............  t/km 

  
(1) Að því er varðar þennan viðauka er skráningarlandið landið þar sem vélknúna ökutækið er skráð. 

(2) Ef staðfest eru nokkur brot vegna sömu flutningseiningar skal einungis nota alvarlegasta áhættuflokkinn (eins og tilgreint er í 32. lið I. 

viðauka). 

 _____   
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IV. VIÐAUKI 

A-HLUTI 

Niðurfelld tilskipun með skrá yfir síðari breytingar hennar 

(sem um getur í 13. gr.) 

Tilskipun ráðsins 95/50/EB (Stjtíð. EB L 249, 17.10.1995,  

bls. 35). 

 

Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2001/26/EB (Stjtíð. EB  

L 168, 23.6.2001, bls. 23). 

 

Tilskipun framkvæmdastjórnarinnar 2004/112/EB (Stjtíð. ESB 

L 367, 14.12.2004, bls. 23). 

 

Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2008/54/EB (Stjtíð. ESB 

L 162, 21.6.2008, bls. 11). 

 

Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2019/1243  

(Stjtíð. ESB L 198, 25.7.2019, bls. 241). 

eingöngu 1. liður IX. hluta í viðaukanum 

B-HLUTI 

Frestir til að leiða í landslög 

(sem um getur í 13. gr.) 

Tilskipun Frestur til lögleiðingar 

95/50/EB 1. janúar 1997 

2001/26/EB 23. desember 2001 

2004/112/EB 14. desember 2005 

2008/54/EB – 
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V. VIÐAUKI 

Samsvörunartafla 

Tilskipun 95/50/EB Þessi tilskipun 

1. gr. 1. gr. 

Inngangsorð 2. gr. Inngangsorð 2. gr. 

Fyrsti undirliður 2. gr. a-liður 2. gr. 

Annar undirliður 2. gr. b-liður 2. gr. 

Þriðji undirliður 2. gr. c-liður 2. gr. 

Fjórði undirliður 2. gr. d-liður 2. gr. 

Fimmti undirliður 2. gr. e-liður 2. gr. 

1. mgr. 3. gr. 1. mgr. 3. gr. 

2. mgr. 3. gr. 2. mgr. 3. gr. 

Fyrsti málsliður 1. mgr. 4. gr. Fyrsta undirgrein 1. mgr. 4. gr. 

Annar málsliður 1. mgr. 4. gr. Önnur undirgrein 1. mgr. 4. gr. 

2.–5. mgr. 4. gr. 2.–5. mgr. 4. gr. 

5. gr. 5. gr. 

1. mgr. 6. gr. Fyrsta undirgrein 1. mgr. 6. gr. 

Fyrsta undirgrein 2. mgr. 6. gr. Önnur undirgrein 1. mgr. 6. gr. 

Önnur undirgrein 2. mgr. 6. gr. 2. mgr. 6. gr. 

7. gr. 7. gr. 

Fyrsti málsliður 8. gr. Fyrsta málsgrein 8. gr. 

Annar málsliður 8. gr. Önnur málsgrein 8. gr. 

Inngangsorð 1. mgr. 9. gr. Inngangsorð 1. mgr. 9. gr. 

Fyrsti undirliður 1. mgr. 9. gr. a-liður 1. mgr. 9. gr. 

Annar undirliður 1. mgr. 9. gr. b-liður 1. mgr. 9. gr. 

Þriðji undirliður 1. mgr. 9. gr. c-liður 1. mgr. 9. gr. 

Fjórði undirliður 1. mgr. 9. gr. d-liður 1. mgr. 9. gr. 

Fimmti undirliður 1. mgr. 9. gr. e-liður 1. mgr. 9. gr. 

2. mgr. 9. gr. 2. mgr. 9. gr. 

9. gr. a 10. gr. 

9. gr. aa 11. gr. 

1. mgr. 10. gr. – 

2. mgr. 10. gr. 12. gr. 

– 13. gr. 

11. gr. 14. gr. 

12. gr. 15. gr. 

I., II. og III. viðauki I., II. og III. viðauki 

– IV. viðauki 

– V. viðauki 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/379 

frá 25. janúar 2024 

um leiðréttingu á tilteknum tungumálaútgáfum af framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 923/2012 um 

sameiginlegar flugreglur og rekstrarákvæði varðandi þjónustu og verklagsreglur fyrir flugleiðsögu (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2018/1139 frá 4. júlí 2018 um sameiginlegar reglur um 

almenningsflug og um stofnun Flugöryggisstofnunar Evrópusambandsins og um breytingu á reglugerðum (EB) nr. 2111/2005, 

(EB) nr. 1008/2008, (ESB) nr. 996/2010, (ESB) nr. 376/2014 og tilskipunum Evrópuþingsins og ráðsins 2014/30/ESB og 

2014/53/ESB og um niðurfellingu á reglugerðum Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 552/2004 og (EB) nr. 216/2008 og 

reglugerð ráðsins (EBE) nr. 3922/91 (1), einkum 1. og 3. mgr. 43. gr. og 1. mgr. 44. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í búlgörsku, króatísku, tékknesku, dönsku, hollensku, eistnesku, frönsku, þýsku, ungversku, ítölsku, lettnesku, litáísku, 

pólsku, portúgölsku, rúmensku, slóvakísku, slóvensku og spænsku tungumálaútgáfunni af framkvæmdarreglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar nr. 923/2012 (2) eru villur í 2. lið b-liðar SERA.3215 í 2. kafla 3. þætti viðaukans og í fjórðu 

línu annars dálkar í töflunni varðandi 2. viðauka Alþjóðaflugmálastofnunarinnar í viðbætinum við viðaukann. Þær villur 

breyta merkingu ákvæðanna. 

2) Í þýsku tungumálaútgáfunni af framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 923/2012 er málsliður í b-lið SERA.8012 í 8. þætti 

viðaukans felldur brott. Sú villa breytir merkingu ákvæðisins. 

3) Því ætti að leiðrétta búlgörsku, króatísku, tékknesku, dönsku, hollensku, eistnesku, frönsku, þýsku, ungversku, ítölsku, 

lettnesku, litáísku, pólsku, portúgölsku, rúmensku, slóvakísku, slóvensku og spænsku tungumálaútgáfuna af 

framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 923/212 til samræmis við það. Þetta hefur ekki áhrif á hinar tungumálaútgáfurnar. 

4) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit nefndarinnar um samevrópskt loftrými, 

sem var skilað áður en framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 923/2012 var samþykkt, og álit nefndarinnar sem komið var á 

fót með 127. gr. reglugerðar (ESB) 2018/1139, sem var skilað áður en framkvæmdarreglugerð framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) 2020/469 (3) var samþykkt. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/379, 26.1.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 137/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á XIII. viðauka (Flutningastarfsemì) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 212, 22.8.2018, bls. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2018/1139/oj. 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 923/2012 frá 26. september 2012 um sameiginlegar flugreglur og 

rekstrarákvæði varðandi þjónustu og verklagsreglur fyrir flugleiðsögu og um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 1035/2011 og 

reglugerðum (EB) nr. 1265/2007, (EB) nr. 1794/2006, (EB) nr. 730/2006, (EB) nr. 1033/2006 og (ESB) nr. 255/2010 (Stjtíð. ESB L 281, 

13.10.2012, bls. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2012/923/oj). 

(3) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/469 frá 14. febrúar 2020 um breytingu á reglugerð (ESB) nr. 923/2012, 

reglugerð (ESB) nr. 139/2014 og reglugerð (ESB) 2017/373 að því er varðar kröfur um rekstrarstjórnun flugumferðar/ 

flugleiðsöguþjónustu, hönnun loftrýmisskipulags og gæði gagna, öryggi á flugbrautum og um niðurfellingu á reglugerð (EB) nr. 73/2010 

(Stjtíð. ESB L 104, 3.4.2020, bls. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/469/oj). 

2024/EES/65/30 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

(Á ekki við um íslensku útgáfuna). 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 25. janúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2691 

frá 29. nóvember 2023 

um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 að því er varðar skrá yfir flugrekendur sem er bannað að 

stunda flugrekstur eða sæta rekstrartakmörkunum innan Sambandsins (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 2111/2005 frá 14. desember 2005 um að stofna skrá Bandalagsins 

yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins og um að upplýsa flugfarþega um hvaða 

flugrekendur annast flutning og um niðurfellingu 9. gr. tilskipunar 2004/36/EB (1), einkum 2. mgr. 4. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 474/2006 (2) var stofnuð skrá yfir flugrekendur sem er bannað að 

stunda flugrekstur innan Sambandsins. 

2) Í samræmi við 3. mgr. 4. gr. reglugerðar (EB) nr. 2111/2005 sendu tiltekin aðildarríki og Flugöryggisstofnun 

Evrópusambandsins (hér á eftir nefnd „Flugöryggisstofnunin“) framkvæmdastjórninni upplýsingar sem skipta máli við 

uppfærslu þeirrar skrár. Þriðju lönd og alþjóðastofnanir veittu einnig viðeigandi upplýsingar. Á grundvelli þeirra 

upplýsinga sem veittar voru ætti að uppfæra skrána. 

3) Framkvæmdastjórnin upplýsti alla hlutaðeigandi flugrekendur, annaðhvort beint eða fyrir milligöngu yfirvalda sem hafa 

með höndum lögboðið eftirlit með þeim, um mikilvægar staðreyndir og forsendur sem myndu liggja til grundvallar 

ákvörðun um bann við flugrekstri þeirra innan Sambandsins eða ákvörðun um breytingar á skilyrðum fyrir 

flugrekstrarbanni flugrekanda sem er að finna í skránni sem sett er fram í viðauka A eða B við reglugerð (EB)  

nr. 474/2006. 

4) Framkvæmdastjórnin gaf hlutaðeigandi flugrekendum tækifæri til að kynna sér öll viðkomandi gögn, til að leggja fram 

skriflegar athugasemdir og koma munnlegum athugasemdum á framfæri við framkvæmdastjórnina og við nefndina sem 

komið var á fót með 15. gr. reglugerðar (EB) nr. 2111/2005 („flugöryggisnefnd ESB“). 

5) Framkvæmdastjórnin lagði fyrir flugöryggisnefnd ESB upplýsingar um yfirstandandi samráð, innan ramma reglugerðar 

(EB) nr. 2111/2005 og framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 2023/660 (3), við lögbær yfirvöld og 

flugrekendur í Armeníu, Egyptalandi, Írak, Kasakstan, Kenya, Nepal og Pakistan. Framkvæmdastjórnin upplýsti einnig 

flugöryggisnefnd ESB um stöðu flugöryggis í Kongó (Brazzaville), Líbíu, Suður-Súdan og Súrínam.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2691, 30.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 138/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á XIII. viðauka (Flutningastarfsemì) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 344, 27.12.2005, bls. 15. 

(2) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 474/2006 frá 22. mars 2006 um að stofna skrá Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað 

að stunda flugrekstur innan Bandalagsins sem um getur í II. kafla reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 2111/2005 (Stjtíð. ESB  

L 84, 23.3.2006, bls. 14). 

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/660 frá 2. desember 2022 um nákvæmar reglur um skrá yfir flugrekendur sem 

er bannað að stunda flugrekstur eða sæta rekstrartakmörkunum innan Sambandsins sem um getur í II. kafla reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (EB) nr. 2111/2005 og um niðurfellingu á reglugerð (EB) nr. 473/2006 þar sem mælt er fyrir um framkvæmdarreglur um skrá 

Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins sem um getur í II. kafla reglugerðar 

Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 2111/2005 (Stjtíð. ESB L 83, 22.3.2023, bls. 47). 

2024/EES/65/31 
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6) Flugöryggisstofnunin upplýsti framkvæmdastjórnina og flugöryggisnefnd ESB um tæknimat, sem var framkvæmt í 

tengslum við upphaflega matið, og sívöktun heimilda flugrekenda frá þriðja landi (TCO-heimildir) sem gefnar eru út 

samkvæmt reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 452/2014 (4). 

7) Flugöryggisstofnunin upplýsti framkvæmdastjórnina og flugöryggisnefnd ESB einnig um niðurstöður greiningar á 

skoðunum á hlaði sem voru framkvæmdar innan ramma áætlunarinnar um öryggisskoðanir erlendra loftfara (SAFA-

áætlunarinnar) í samræmi við reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 965/2012 (5). 

8) Flugöryggisstofnunin upplýsti framkvæmdastjórnina og flugöryggisnefnd ESB enn fremur um verkefni á sviði 

tækniaðstoðar í þriðju löndum sem verða fyrir áhrifum flugrekstrarbanns samkvæmt reglugerð (EB) nr. 474/2006. Þar 

að auki lagði Flugöryggisstofnunin fram upplýsingar um áætlanir og beiðnir um frekari tækniaðstoð og samstarf til að 

auka stjórnsýslulega og tæknilega getu flugmálayfirvalda á sviði almenningsflugs í þriðju löndum með það fyrir augum 

að aðstoða þau við að tryggja að farið sé að gildandi, alþjóðlegum öryggiskröfum um almenningsflug. Aðildarríki voru 

hvött til að bregðast við slíkum beiðnum á tvíhliða grundvelli í samráði við framkvæmdastjórnina og Flugöryggis-

stofnunina. Í þessu samhengi ítrekaði framkvæmdastjórnin nytsemi þess að veita alþjóðlega flugsamfélaginu 

upplýsingar, einkum fyrir tilstuðlan samstarfsúrræða Alþjóðaflugmálastofnunarinnar til aðstoðar við framkvæmd 

flugöryggismála, varðandi tækniaðstoð við þriðju lönd sem Sambandið og aðildarríki þess láta í té til að bæta flugöryggi 

um allan heim. 

9) Evrópustofnun um öryggi flugleiðsögu lagði fyrir framkvæmdastjórnina og flugöryggisnefnd ESB uppfærðar 

upplýsingar um stöðu SAFA-viðvörunarkerfisins og viðvörunarkerfis flugrekenda í þriðju löndum (TCO-

viðvörunarkerfisins), þ.m.t. tölfræðilegar upplýsingar um viðvörunarskilaboð vegna flugrekenda sem er bannað að 

stunda flugrekstur. 

Flugrekendur frá Armeníu 

10) Í júní 2020 voru flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Armeníu, færðir í viðauka A við reglugerð (EB) nr. 474/2006, 

með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/736 (6). 

11) Sem hluti af sívöktunarstarfsemi sinni greindi framkvæmdastjórnin frá því að flugrekandinn Aircompany Armenia hefði 

fengið nýtt heiti og gangi nú undir fyrirtækjaheitinu AIR DILIJANS. 

12) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo, að því er varðar flugrekendur frá Armeníu, að breyta ætti skránni yfir flugrekendur sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, með því að færa flugrekandann AIR DILIJANS í viðauka A við 

reglugerð (EB) nr. 474/2006 og fella flugrekandann Aircompany Armenia brott úr þeim viðauka. 

13) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Armeníu, uppfylli viðeigandi 

alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þeirra flugrekenda séu skoðuð á 

hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

Flugrekendur frá Egyptalandi 

14) Flugrekendur sem hafa fengið vottun í Egyptalandi hafa aldrei verið færðir í viðauka A eða B við reglugerð (EB) 

nr. 474/2006.  

  

(4) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 452/2014 frá 29. apríl 2014 um tæknilegar kröfur og stjórnsýslumeðferð er varða 

flugrekstur flugrekenda frá þriðja landi samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 216/2008 (Stjtíð. ESB L 133, 6.5.2014, 

bls. 12). 

(5) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 965/2012 frá 5. október 2012 um tæknilegar kröfur og stjórnsýslumeðferðir er varða 

flugrekstur samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 216/2008 (Stjtíð. ESB L 296, 25.10.2012, bls. 1). 

(6) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/736 frá 2. júní 2020 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 að því er 

varðar skrá yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur eða sæta rekstrartakmörkunum innan Sambandsins (Stjtíð. ESB L 172, 

3.6.2020, bls. 7). 
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15) Sem hluti af sívöktun TCO-heimilda, sem gefnar eru út samkvæmt ákvæðum reglugerðar (ESB) nr. 452/2014, ásamt 

niðurstöðum greininga á skoðunum á hlaði, sem voru framkvæmdar innan ramma SAFA-áætlunarinnar í samræmi við 

reglugerð (ESB) nr. 965/2012, kom í ljós aukinn fjöldi öryggisvandamála hjá flugrekendum sem hafa fengið vottun í 

Egyptalandi. Alvarlegir ágallar hafa komið í ljós hjá fjölda egypskra flugrekenda sem hafa fengið TCO-heimild. Að auki 

hefur TCO-heimild Almasria Universal Airlines verið felld tímabundið úr gildi af ástæðum er varða öryggi í annað sinn 

á tveggja ára tímabili. 

16) Hinn 21. júní 2023 sendi framkvæmdastjórnin Flugmálastjórn Egyptalands (ECAA) bréf þar sem hún lýsti yfir 

áhyggjum sínum af öryggisframmistöðu flugrekenda, sem hafa fengið vottun hjá Flugmálastjórn Egyptalands, og óskaði 

eftir gögnum sem lýsa skipulagi hennar og getu á sviði eftirlits og tengdri starfsemi. 

17) Hinn 13. júlí 2023 lagði Flugmálastjórn Egyptalands fram fyrstu upplýsingarnar og gögnin um skipulag sitt, starfsfólk, 

þjálfun skoðunarmanna, verklagsreglur, handbækur sem og yfirlit yfir úttektir, sem hafa verið framkvæmdar og sem eru 

áætlaðar, og tilkynningar atvika fyrir tímabilið 2020-2023. 

18) Við mat á gögnunum, sem unnið var með aðstoð sérfræðinga Flugöryggisstofnunarinnar, kom í ljós að Flugmálastjórn 

Egyptalands hafði ekki lagt fram allar umbeðnar upplýsingar um fjölda starfsmanna og kröfur um hæfi starfsfólks, 

kröfur um þjálfun skoðunarmanna og þá þjálfun sem raunverulega fór fram. Framkvæmdastjórnin sendi því 

Flugmálastjórn Egyptalands annað bréf 5. október 2023 vegna þeirra gagna og upplýsinga sem upp á vantaði, sem barst 

13. nóvember 2023, og er nú verið að fara yfir það og greina. Framkvæmdastjórnin mun skipuleggja tæknifund með 

Flugmálastjórn Egyptalands á fyrsta ársfjórðungi 2024. 

19) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo að á þessum tímapunkti séu engar ástæður til að breyta skránni yfir flugrekendur, sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, að því er varðar flugrekendur sem hafa fengið vottun í Egyptalandi. 

20) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Egyptalandi, uppfylli 

viðeigandi alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þeirra flugrekenda séu 

skoðuð á hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

21) Ef einhverjar viðeigandi öryggisupplýsingar gefa til kynna yfirvofandi öryggisáhættu, sem hlýst af því að ekki sé farið 

að viðeigandi alþjóðlegum öryggiskröfum, gæti framkvæmdastjórnin þurft að grípa til frekari aðgerða í samræmi við 

reglugerð (EB) nr. 2111/2005. 

Flugrekendur frá Írak 

22) Í desember 2015 var flugrekandinn Iraqi Airways færður í viðauka A við reglugerð (EB) nr. 474/2006, með 

framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2322 (7). 

23) Flugrekandinn Fly Baghdad sótti um TCO-heimild 10. febrúar 2022. Flugöryggisstofnunin mat TCO-umsókn 

flugrekandans Fly Baghdad í samræmi við kröfurnar sem settar eru fram í reglugerð (ESB) nr. 452/2014. 

24) Þegar Flugöryggisstofnunin framkvæmdi mat sitt lét hún í ljós áhyggjur varðandi skort á getu flugrekandans Fly 

Baghdad til að bregðast við þeim öryggisvandamálum sem í ljós hafa komið. Flugöryggisstofnunin komst einkum að 

þeirri niðurstöðu að flugrekandinn Fly Baghdad hefði ekki haft eftirlit með og tryggt að áætlaðir og unnir fartímar, 

flugvaktir, vaktir og útteknir hvíldartímar væru innan þeirra marka sem mælt er fyrir um í hefðbundnum reglum í Írak 

um þreytustjórnun.  

  

(7) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2322 frá 10. desember 2015 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 

um að stofna skrá Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins (Stjtíð. ESB L 328, 12.12.2015, 

bls. 67). 
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25) Skortur á getu flugrekandans Fly Baghdad til að bregðast við þessum öryggisvandamálum kom í ljós þegar óviðunandi 

áætlun um aðgerð til úrbóta var lögð fram til að ráða bót á öryggisvandamálum sem í ljós hafa komið. Flugrekandinn 

Fly Baghdad gat ekki sýnt fram á að farið væri að gildandi alþjóðlegum öryggiskröfum í tengslum við 

öryggisvandamálin sem í ljós hafa komið. Flugöryggisstofnunin komst því að þeirri niðurstöðu að frekara mat myndi 

ekki leiða til útgáfu heimildar til flugrekandans Fly Baghdad og að hann uppfylli þar af leiðandi ekki viðeigandi kröfur 

reglugerðar (ESB) nr. 452/2014. Flugöryggisstofnun synjaði af þessum sökum TCO-umsókn flugrekandans Fly 

Baghdad, 22. desember 2022, af ástæðum er varða öryggi. 

26) Hinn 11. febrúar 2023 lagði flugrekandinn Fly Baghdad fram áfrýjun, í samræmi við 109. gr. reglugerðar 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2018/1139 (8), þar sem ákvörðun Flugöryggisstofnunarinnar frá 22. desember 2022 

um að synja umsókn flugrekandans Fly Baghdad um TCO-heimild var vefengd. Með ákvörðun kærunefndar 

Flugöryggisstofnunar Evrópusambandsins, sem komið var á fót skv. 105. gr. reglugerðar (ESB) 2018/1139, frá  

7. september 2023, var áfrýjun flugrekandans Fly Baghdad hafnað sem tilefnislausri og þar með var gildi ákvörðunar 

Flugöryggisstofnunarinnar frá 22. desember 2022 staðfest. 

27) Hinn 20. apríl 2023, sem hluti af sívöktunarstarfsemi framkvæmdastjórnarinnar, héldu framkvæmdastjórnin, 

Flugöryggisstofnunin, aðildarríki og Flugmálastjórn Íraks (ICAA) tæknifund. Á þeim fundi tilkynnti framkvæmda-

stjórnin Flugmálastjórn Íraks um að flugrekandinn, á grundvelli neikvæðar ákvörðunar Flugöryggisstofnunarinnar 

varðandi TCO-heimild flugrekandans Fly Baghdad, myndi gangast undir frekari endurskoðun á vegum flugöryggis-

nefndar ESB. 

28) Framkvæmdastjórnin skrifaði Flugmálastjórn Íraks og flugrekandanum Fly Baghdad 2. október 2023 til að upplýsa báða 

aðila um að mál flugrekandans Fly Baghdad hefði verið sett á dagskrá fundar flugöryggisnefndarinnar  

14.–16. nóvember 2023 og að Flugmálastjórn Íraks og flugrekandinn Fly Baghdad myndu fá tækifæri til að flytja mál 

sitt fyrir flugöryggisnefnd ESB í samræmi við reglugerð (EB) nr. 2111/2005. 

29) Flugmálastjórn Íraks og flugrekandinn Fly Baghdad fengu áheyrn hjá flugöryggisnefnd ESB 15. nóvember 2023. 

Flugmálastjórn Íraks greindi m.a. frá því að hún hafi eftirlit með sjö handhöfum flugrekendaskírteina, þ.m.t. 

flugrekandanum Fly Baghdad, að því er varðar að tryggja beitingu og framkvæmd alþjóðlegra öryggiskrafna og 

reglugerða um almenningsflug í Írak, í samræmi við skuldbindingar ICAO-samningsins. 

30) Flugmálastjórn Íraks lagði einnig fram yfirlit yfir stefnumið sín í eftirlitsmálum og eftirlitsstarfsemi og benti á 

viðeigandi úttektir sem skipulagðar og framkvæmdar voru fyrir flugrekandann Fly Baghdad árið 2023. Flugmálastjórn 

Íraks lagði einnig fram samantekt um áætlaðar aðgerðir sem miða að því að efla eftirlitsgetu hennar, nánar tiltekið með 

því að nýta sér þjónustu sérfræðinga á sviði flugs, lofthæfis og flugstarfaskírteina. Með sérstöku tilliti til þeirra 

öryggisvandamála sem Flugöryggisstofnunin tilgreindi, sem hluta af TCO-heimildarferli sínu, veitti Flugmálastjórn 

Íraks yfirlit yfir hvernig hún hefur rannsakað og hvernig hún tryggir viðeigandi eftirfylgni með flugrekandanum Fly 

Baghdad til að hrinda viðeigandi aðgerðum til úrbóta í framkvæmd. 

31) Í kynningu flugrekandans Fly Baghdad fyrir flugöryggisnefnd ESB lagði hann áherslu á þær aðgerðir sem hann hefur 

gert til að ráða bót á þeim öryggisvandamálum sem Flugöryggisstofnunin tilgreindi, sem hluta af TCO-heimildarferli 

sínu. Í ítarlega yfirlitinu voru upplýsingar sem lúta að greiningu á frumorsök og þeim aðgerðum sem gripið var til í 

kjölfarið með tilliti til skipulags, verklags, þjálfunar og hlítni. Þrátt fyrir að flugrekandinn Fly Baghdad hafi greint frá 

skuldbindingum sínum um áframhaldandi úrbætur í öryggismálum voru í kynningunni um einstök öryggisvandamál 

ekki lögð fram fullnægjandi gögn um nákvæma starfrækslu öryggis- og gæðastjórnunarkerfis flugrekandans Fly 

Baghdad. 

32) Flugrekandinn Fly Baghdad lagði ekki fram nægar upplýsingar til að taka, að öllu leyti, á þeim öryggisvanda sem lá til 

grundvallar ákvörðunar Flugöryggisstofnunarinnar í tengslum við TCO-heimild til handa flugrekandanum Fly Baghdad. 

Áætlunin um aðgerð til úrbóta, sem flugrekandinn Fly Baghdad lagði fram, einkum tilheyrandi greining á frumorsök, 

sýndi ekki fram á getu flugrekandans til að koma viðeigandi ráðstöfunum í framkvæmd til að tryggja að farið væri að 

alþjóðlegum öryggiskröfum.  

  

(8) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2018/1139 frá 4. júlí 2018 um sameiginlegar reglur um almenningsflug og um stofnun 

Flugöryggisstofnunar Evrópusambandsins og um breytingu á reglugerðum (EB) nr. 2111/2005, (EB) nr. 1008/2008, (ESB) nr. 996/2010, 

(ESB) nr. 376/2014 og tilskipunum Evrópuþingsins og ráðsins 2014/30/ESB og 2014/53/ESB og um niðurfellingu á reglugerðum 

Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 552/2004 og (EB) nr. 216/2008 og reglugerð ráðsins (EBE) nr. 3922/91 (Stjtíð. ESB L 212, 22.8.2018, 

bls. 1). 
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33) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, er það 

því metið svo að breyta ætti skránni yfir flugrekendur, sem er bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, með því 

að bæta flugrekandanum Fly Baghdad í viðauka A við reglugerð (EB) nr. 474/2006. Enn fremur hyggst 

framkvæmdastjórnin láta fara fram, með aðstoð Flugöryggisstofnunarinnar og stuðningi aðildarríkjanna, matsheimsókn 

aðila frá Sambandinu á starfsstöð í Írak til að sannreyna hvort vottun og eftirlit Flugmálastjórnar Íraks með 

flugrekendum fari fram í samræmi við viðeigandi alþjóðlegar öryggiskröfur. Í þessari matsheimsókn á starfsstöð verður 

lögð áhersla á að skoða Flugmálastjórn Íraks og valda flugrekendur sem hafa fengið vottun í Írak. 

34) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Írak, uppfylli viðeigandi 

alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þessara flugrekenda séu skoðuð á 

hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

35) Ef einhverjar viðeigandi öryggisupplýsingar gefa til kynna yfirvofandi öryggisáhættu, sem hlýst af því að ekki sé farið 

að viðeigandi alþjóðlegum öryggiskröfum, gæti framkvæmdastjórnin þurft að grípa til frekari aðgerða í samræmi við 

reglugerð (EB) nr. 2111/2005. 

Flugrekendur frá Kasakstan 

36) Í desember 2016 voru flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Kasakstan, felldir brott úr viðauka A við reglugerð (EB) 

nr. 474/2006, með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/2214 (9), að undanskildum 

flugrekandanum Air Astana sem var felldur brott úr viðauka B við reglugerð (EB) nr. 474/2006 þegar árið 2015, með 

framkvæmdarreglugerð (ESB) 2015/2322. 

37) Hinn 13. október 2023, sem hluti af sívöktunarstarfsemi framkvæmdastjórnarinnar, héldu framkvæmdastjórnin, 

Flugöryggisstofnunin, aðildarríkin og fulltrúar Flugmálastjórnar Kasakstans (CAC KZ) og flugmálayfirvalda 

Kasakstans (AAK) tæknifund. 

38) Á þeim fundi greindu Flugmálastjórn Kasakstans og flugmálayfirvöld Kasakstans frá þeim árangri sem náðst hefur við 

innleiðingu og endurbætur á áætlun þeirra um aðgerðir til úrbóta. Hinn 19. október 2023 og aftur hinn 7. nóvember 2023 

létu flugmálayfirvöld Kasakstans framkvæmdastjórninni í té upplýsingar til að rökstyðja fullyrðingu þeirra um að þau 

hafi brugðist við öllum athugasemdum og tilmælum. Samkvæmt yfirlýsingu þeirra teljast þrjátíu og fimm þessara mála 

nú að fullu leyst, þrjú að hluta og eitt er enn óleyst vegna þess hve langt framkvæmdarferlið er. 

39) Flugmálayfirvöld Kasakstans kynntu nýja stjórnskipulagið sitt, aðlagað að kröfum Alþjóðaflugmálastofnunarinnar, og 

greindu frá þeim árangri sem náðst hefur við umbreytinguna yfir í að verða fjárhagslega sjálfstæð stofnun með nýju 

fjármögnunarkerfi sem komið var á fót í júlí 2023. 

40) Hvað varðar lagaramma Kasakstans á sviði flugmála vöktu flugmálayfirvöld Kasakstans og Flugmálastjórn Kasakstans 

athygli á endurskoðun á frumlöggjöf á sviði flugmála sem var formlega samþykkt í desember 2022. Í kjölfar þess að 

þessi löggjöf var samþykkt héldu flugmálayfirvöld Kasakstans áfram að endurskoða fjörutíu og fjórar afleiddar 

flugreglugerðir út árið 2023. Þegar fundurinn fór fram tóku flugmálayfirvöld Kasakstans virkan þátt í endurskoðun 

þrettán afleiddra reglugerða til viðbótar sem, samkvæmt yfirlýsingu þeirra, er gert ráð fyrir að verði uppfærðar fyrir 

árslok 2023. Enn fremur hafa flugmálayfirvöld Kasakstans, frá ársbyrjun 2023 fram til fundardags, samþykkt fjölmargar 

nýjar og uppfærðar verklagsreglur og leiðbeiningar, þar af hafa tólf fengið fullt samþykki og rúmlega fimmtán eru á 

lokastigi. Enn er þó óljóst hvort einungis nýlegar breytingar á frumlöggjöf á sviði flugmála hafi verið teknar upp í 

afleiddu reglugerðunum eða hvort þær hafi einnig verið uppfærðar til samræmis við nýjustu breytingarnar á viðaukum 

Alþjóðaflugmálastofnunarinnar. 

41) Þótt ýmis mál og áhyggjuefni hafi verið rædd á tæknifundinum var samþykkt að matsheimsókn aðila frá Sambandinu á 

starfsstöð myndi vera viðeigandi til að sannreyna skilvirka framkvæmd þeirra breytinga sem lagðar voru til. 

Samkomulag náðist um að slík heimsókn ætti að eiga sér stað á fyrsta ársfjórðungi 2024.  

  

(9) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/2214 frá 8. desember 2016 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 um 

að stofna skrá Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins (Stjtíð. ESB L 334, 9.12.2016,  

bls. 6). 
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42) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo að á þessum tímapunkti séu engar ástæður til að breyta skránni yfir flugrekendur, sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, að því er varðar flugrekendur frá Kasakstan. 

43) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Kasakstan, uppfylli 

viðeigandi alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför allra þeirra flugrekenda 

séu skoðuð á hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

44) Ef einhverjar viðeigandi öryggisupplýsingar gefa til kynna yfirvofandi öryggisáhættu, sem hlýst af því að ekki sé farið 

að viðeigandi alþjóðlegum öryggiskröfum, gæti framkvæmdastjórnin þurft að grípa til frekari aðgerða í samræmi við 

reglugerð (EB) nr. 2111/2005. 

Flugrekendur frá Kenya 

45) Flugrekendur sem hafa fengið vottun í Kenya hafa aldrei verið færðir í viðauka A eða B við reglugerð (EB) 

nr. 474/2006. 

46) Fjölmörg slys og flugatvik áttu sér stað í júní og júlí 2022 sem tengjast loftförum, sem skráð eru í Kenya, og fljúga til 

flugvalla í Suður-Súdan. Aðstæðurnar í kringum þessi slys og flugatvik urðu til þess að framkvæmdastjórnin sendi bréf 

20. september 2022 til Flugmálastjórnar Kenya (KCAA) þar sem óskað var eftir upplýsingum um stöðu þessara loftfara 

í loftfaraskrá Kenya, flugrekendur þeirra og/eða leigusala sem og niðurstöður allra bráðabirgðaskýrslna úr rannsóknum 

slysa. 

47) Í framhaldi af þessum bréfaskiptum skipulagði framkvæmdastjórnin, 31. maí 2023, símafund með Flugmálastjóra 

Kenyu og fulltrúum þjónustudeilda hans til að ræða og skýra eðli beiðninnar. 

48) Hinn 21. júní 2023 sendi framkvæmdastjórnin bréf til Flugmálastjórnar Kenya og óskaði eftir gögnum sem lýstu 

stofnuninni og sýndu getu hennar á sviði eftirlits og tengdri starfsemi að því er varðar þá flugrekendur sem hún hefur 

vottað. Sem hluti af þessari beiðni óskaði framkvæmdastjórnin sérstaklega eftir upplýsingum um skilvirkt eftirlit með 

flugrekendum hennar og loftförum sem starfrækt eru utan Kenya, einkum að því er varðar fyrirtækin tvö sem áttu 

loftförin sem áttu hlut að slysunum og flugatvikunum í júní og júlí 2022. 

49) Hinn 18. júlí 2023 lagði Flugmálastjórn Kenya fram fyrstu upplýsingarnar og gögnin um skipulag sitt, starfsfólk, þjálfun 

skoðunarmanna, verklagsreglur, handbækur sem og úttektir, sem hafa verið framkvæmdar og sem eru áætlaðar, og 

tilkynningar atvika fyrir tímabilið 2020-2023. 

50) Við ítarlega skoðun á þeim upplýsingum og gögnum sem móttekin voru, með aðstoð sérfræðinga Flugöryggisstofnunar, 

kom í ljós að Flugmálastjórn Kenya þarf að leggja fram viðbótarskjöl og frekari skýringar á tilteknum sviðum til að 

tryggja skýran skilning. Af þessum sökum sendi framkvæmdastjórnin eftirfylgnibréf 5. október 2023 þar sem óskað var 

eftir þeim skjölum og upplýsingum sem upp á vantaði. 

51) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo að á þessum tímapunkti séu engar ástæður til að breyta skránni yfir flugrekendur, sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, að því er varðar flugrekendur sem hafa fengið vottun í Kenya. 

52) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Kenya, uppfylli viðeigandi 

alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þessara flugrekenda séu skoðuð á 

hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

53) Ef einhverjar viðeigandi öryggisupplýsingar gefa til kynna yfirvofandi öryggisáhættu, sem hlýst af því að ekki sé farið 

að viðeigandi alþjóðlegum öryggiskröfum, gæti framkvæmdastjórnin þurft að grípa til frekari aðgerða í samræmi við 

reglugerð (EB) nr. 2111/2005.  
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Flugrekendur frá Nepal 

54) Í desember 2013 voru flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Nepal, færðir í viðauka A við reglugerð (EB) nr. 474/2006, 

með framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1264/2013 (10). 

55) Í kjölfar fundar flugöryggisnefndar ESB í maí 2022 fóru sérfræðingar frá framkvæmdastjórninni, Flugöryggis-

stofnuninni og aðildarríkjunum í matsheimsókn, á tímabilinu 11.–15. september 2023, á vegum Sambandsins á 

starfsstöð Flugmálastjórnar Nepals (CAAN) þar sem m.a. var lagt mat á tvo flugrekendur af handahófi sem hafa fengið 

vottun í Nepal, nánar tiltekið flugrekendurna Shree Airlines og Nepal Airlines. 

56) Í matsheimsókninni var lögð áhersla á að skoða Flugmálastjórn Nepals í ljósi hlutverks hennar og ábyrgðar á 

eftirlitsstarfsemi flugrekenda sem hafa fengið vottun í Nepal. Matið leiddi í ljós misræmi á milli samþykkts 

stjórnskipulags og raunverulegrar dreifingar eininga, deilda og starfsfólks. Þetta ósamræmi undirstrikar þörfina á 

ítarlegri endurskoðun á stjórnskipulaginu til að gefa réttari mynd af núverandi starfsemi og dreifingu starfsfólks. Slík 

endurskoðun er nauðsynleg til að tryggja traust og skilvirkt kerfi um eftirlit með flugöryggi sem er í samræmi við bæði 

innlendar og alþjóðlegar skuldbindingar, sem á endanum bætir rekstrarskilvirkni og öryggiskröfur flugrekenda í Nepal. 

57) Núverandi starfshættir Flugmálastjórnar Nepals varðandi kröfur um flugstarfaskírteini og kerfi fyrir flugprófdómara 

sýna að ekki er farið að alþjóðlegum öryggiskröfum sem kallar á brýna samræmingu reglugerða Flugmálastjórnar 

Nepals við slíkar kröfur, einkum að því er varðar tilnefningar prófdómara við veitingu flugliðaskírteina. Skortur á 

traustum ramma fyrir tilnefningu og eftirlit með flugprófdómurum og flugkennurum í tengslum við þyrluflug 

undirstrikar þörf Flugmálastjórnar Nepals til að koma á skýrum viðmiðunum, réttindum og skilvirku eftirlitskerfi fyrir 

eftirlitsflugmenn og prófdómara sem tilnefndir hafa verið. Með því að hrinda þessum ráðstöfunum í framkvæmd munu 

öryggis- og hæfniskröfur í fluggeiranum í Nepal aukast til mikilla muna og tryggja samræmdara og áreiðanlegra eftirlit 

með fagfólki í flugi. 

58) Að auki hefur matið leitt í ljós að annmarki er á skilvirku eftirliti og gögnum um þjálfun skoðunarmanna 

Flugmálastjórnar Nepals vegna flugstarfaskírteina og hlutverka aðstoðarskoðunarmanna. 

59) Í matinu kom einnig fram að umtalsverðar gloppur væru í eftirliti flugrekstrardeildar Flugmálastjórnar Nepals, einkum 

að því er varðar eftirlit með þreytu í tengslum takmarkanir á vaktatímabilum og að tryggja allsherjareftirlit með því að 

farið sé að tilskildum ákvæðum á meðan samþykkisferlinu stendur. Þessir annmarkar gefa til kynna að brýn þörf er á því 

að Flugmálastjórn Nepals innleiði öflugar þreytustjórnunaraðferðir og styrki tæknilegt mat og samþykkisferli sitt. Að 

auki veldur skortur á sértækri þjálfun og starfsréttindum eftirlitsmanna, einkum að því er varðar tegundaráritanir fyrir 

loftför sem starfrækt eru af flugrekendum, áhyggjum varðandi skilvirkni vottunar- eða eftirlitsstarfsemi Flugmála-

stjórnar Nepals. 

60) Í matinu kom enn fremur fram kerfislægt vandamál í nálgun flugrekstrardeildarinnar við endurskoðun, mat og 

fullgildingu flugöryggisgagna og sérstök samþykki. Misræmið sem fram kom, svo sem vanefndir gagnvart kröfum um 

umferðar- og árekstrarvarakerfið, útreikningum á eldsneyti og eftirlit með fartímamörkum, hefur veruleg áhrif á 

flugöryggi. 

61) Fulltrúa deilda, sem annast eftirlit með lofthæfi, skortir reynslu á mikilvægum sviðum, s.s. eftirlit með úttektum, 

heildstæðni þjálfunaráætlunar og endurskoðun skjala. Flugmálastjórn Nepals verður að bregðast við þessum 

vandamálum með því að efla þjálfunaráætlunina og taka upp strangari úttektaraðferðir og ætti að leitast við að færa sig 

yfir í skilvirkara stafrænt skráningarkerfi. 

62) Þrátt fyrir auðkenndu sviðin sem þarfnast úrbóta þá benda viðræður við starfsfólk Flugmálastjórnar Nepals til eindregins 

vilja til að efla kerfi Nepals um eftirlit með flugöryggi. Það er afar mikilvægt fyrir Flugmálastjórn Nepals að halda 

áfram að hlúa að þessari skuldbindingu, tryggja samræmi við alþjóðlegar öryggiskröfur og takast á við áskoranir í rekstri 

og öryggismálum sem komu í ljós við matið.  

  

(10) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 1264/2013 frá 3. desember 2013 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 

um að stofna skrá Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins (Stjtíð. ESB L 326, 6.12.2013, 

bls. 7). 
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63) Hinn 13. september 2023 fór matshópur á vegum Sambandsins í sérstaka heimsókn til flugrekandans Shree Airlines sem 

komið var á fót 1999. 

64) Flugrekandinn Shree Airlines ætti að efla öryggisstjórnunarkerfi sitt og rekstrarstefnu sína til muna til að samrýmast 

alþjóðlegum öryggiskröfum og nepalskri löggjöf. Þetta felur í sér endurskoðun á handbók um öryggisstjórnun, gátlistum 

fyrir úttektir og endurbætur á viðhaldsgögnum og verklagsreglum, s.s. ónákvæmni í verkbeiðnum og kvörðun búnaðar. 

65) Rekstrar- og öryggisvandamál flugrekandans Shree Airlines ná til þátta er varða gerð flugáætlana, þreytustjórnun 

áhafnar og hlítni við kröfur samkvæmt reglum um afísingaraðferðir, kröfur um umferðar- og árekstrarvarakerfi og lista 

yfir lágmarksbúnað fyrir tilgreindar tegundir loftfara. 

66) Enn fremur benda annmarkar sem greindir voru í stjórnun á gildi og gæðum þjálfunarskírteina ásamt óskýrri eða rangri 

endurgjöf kennara til þess að þörf er á öflugara kerfi til að fylgjast með og bæta hæfni flugliða og skilvirkni þjálfunar. 

67) Matshópur á vegum Sambandsins fór í sérstaka heimsókn til flugrekandans Nepal Airlines, sem komið var á fót 1958, 

14. september 2023. 

68) Mat á flugrekandanum Nepal Airlines leiddi í ljós annmarka í öryggisstjórnunarkerfi hans og rekstri. Má þar nefna 

ófullnægjandi hættugreiningu og -stjórnun, endurteknar niðurstöður í árlegum úttektum og ófullnægjandi gátlista fyrir 

gæðaúttektir. Einnig eru uppi áhyggjur um skilvirkni gæðatryggingardeildarinnar, að ekki sé til staðar heildstæð 

hættuskrá í fyrirtæki sem annast stjórnun á áframhaldandi lofthæfi og í samþykktu viðhaldsfyrirtæki og að annmarkar 

séu á greiningu mannafla. 

69) Í heimsókninni komu fram áskoranir flugrekandans Nepal Airlines við að viðhalda eftirliti með rekstri ásamt augljósum 

vandamálum á ýmsum sviðum þ.m.t. hæfni til þjálfunar, fartímamarka, skjalavörslu og hlítnivöktunar. 

70) Athugasemdirnar sem gerðar voru í matsheimsókninni benda til þess að flugrekandinn Nepal Airlines þurfi að gera 

gagngerar breytingar á kerfum sínum og ferlum til að koma öryggisstjórnunarkerfi sínu í það ástand sem krafist er og 

tryggja traustan skilning og stjórnun á lofthæfivottun og eftirliti með rekstri. 

71) Á grundvelli niðurstöðu matsheimsóknar aðila frá Sambandinu á starfsstöð bauð framkvæmdastjórnin Flugmálastjórn 

Nepals og flugrekendunum Shree Airlines og Nepal Airlines áheyrn hjá flugöryggisnefnd ESB 15. nóvember 2023. 

72) Flugmálastjórn Nepals lagði samantekt fyrir flugöryggisnefnd ESB þar sem m.a. var yfirlit yfir flugrekendurna sem hafa 

fengið vottun í Nepal, fjölda skráðra loftfara í Nepal, nýjustu niðurstöður varðandi úttektaráætlun Alþjóðaflugmála-

stofnunarinnar í tengslum við alþjóðlegt eftirlit með öryggismálum með samfelldri vöktun, og árangur Nepals við að 

bæta árangur innleiðingar innan ramma framangreindrar úttektaráætlunar. 

73) Að því er varðar matsskýrslu ESB, lýsti Flugmálastjórn Nepals ítarlega þeim aðgerðum sem gripið var til strax í kjölfar 

matsheimsóknar aðila frá Sambandinu á starfsstöð. Þar á meðal var endurskipulagning skipulagsheilda og þróun á 

samþættri stjórnunarhandbók. Helstu aðgerðirnar, sem bent var á, voru að koma á hlítnivöktun í úttektardeildinni og 

hefja gerð handbókar um gæðastjórnunarkerfi. 

74) Flugöryggisnefnd ESB var upplýst um áætlun Flugmálastjórnar Nepals um aðgerðir til úrbóta á þeim vandamálum sem 

komu fram í matsheimsókn aðila frá Sambandinu á starfsstöð. Flugmálastjórn Nepals hefur framkvæmt greiningu á 

frumorsök fyrir hverja athugun og hafið tafarlausar aðgerðir til úrbóta og til lengri tíma. Hins vegar var óljóst hvort 

ítarlegum meginreglum um greiningu á frumorsök hafi ávallt verið beitt. 

75) Framkvæmdastjórnin og flugöryggisnefnd ESB viðurkenndu og hvöttu Flugmálastjórn Nepals áfram í viðleitni sinni og 

bentu á mikilvægi áframhaldandi stuðnings ríkisstjórnar Nepals. Framkvæmdastjórnin og flugöryggisnefnd ESB 

ítrekuðu skuldbindingu sína um að styðja Flugmálastjórn Nepals áfram í þeirri viðleitni sinni að efla getu sína til að 

viðhafa öryggiseftirlit og vöktu athygli á miklum áhuga flugmálastjórans til að stuðla að frekari þróun Flugmálastjórnar 

Nepals á því sviði.  
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76) Þrátt fyrir þessa viðleitni er talið að geta Flugmálastjórnar Nepals til að framfylgja alþjóðlegum öryggiskröfum og 

tryggja að vottaðir flugrekendur hennar starfi í samræmi við kröfur sé ófullnægjandi. Gögnin, þ.m.t. athugasemdir sem 

gerðar voru við matsheimsókn aðila frá Sambandinu á starfsstöð, benda til þess að geta Flugmálastjórnar Nepals til að 

hafa eftirlit með flugstarfsemi í Nepal sé ófullnægjandi og uppfylli ekki gildandi lágmörk fyrir alþjóðlegar 

öryggiskröfur. Þetta sýndi fram á að þörf væri á frekari úrbótum á eftirlitsgetu Flugmálastjórnar Nepals, mannauðs-

stjórnun, þjálfun starfsfólks og vottunarferlum. 

77) Flugrekandinn Shree Airlines lagði fram ítarlegt yfirlit yfir núverandi flugflota hans, tilföng og starfsstöðvar. Einnig var 

greint frá þeim aðgerðum til úrbóta sem gerðar voru í kjölfar athugasemda sem gerðar voru við matsheimsókn aðila frá 

Sambandinu á starfsstöð. Þar á meðal voru niðurstöður úr greiningu á frumorsök fyrir hverja athugasemd sem 

matshópur á vegum Sambandsins vakti máls á. Að auki gerði flugrekandinn Shree Airlines grein fyrir áætlun sinni um 

aðgerð til úrbóta út frá þessari greiningu sem tiltók bæði skammtíma- og langtímaáætlun. 

78) Í upplýsingunum frá flugrekandanum Shree Airlines var ekki tekið tillit til þeirra öryggisvandamála sem komu fram í 

matsheimsókn aðila frá Sambandinu á starfsstöð. Áætlunin um aðgerð til úrbóta, sem flugrekandinn Shree Airlines lagði 

fram, einkum tilheyrandi greining á frumorsök, sýndi ekki fram á getu flugrekandans til að koma viðeigandi 

ráðstöfunum í framkvæmd til að tryggja að farið væri að alþjóðlegum öryggiskröfum. 

79) Flugrekandinn Nepal Airlines hélt ítarlega kynningu þar sem saga hans sem þjóðarflugrekandi Nepals var kynnt, ásamt 

flugflota hans og tilföngum. Í kynningunni var fjallað ítarlega um þær aðgerðir sem hann hefur gripið til í kjölfar 

matsheimsóknar aðila frá Sambandinu á starfsstöð. Flugrekandinn greindi ítarlega frá niðurstöðum greiningar á 

frumorsök sem gerð var fyrir hverja athugasemd og tilmæli sem matshópur á vegum Sambandsins lagði fram. Enn 

fremur kynnti flugrekandinn áætlun sína um aðgerð til úrbóta. 

80) Þrátt fyrir þessa viðleitni uppfylltu upplýsingarnar, sem flugrekandinn Nepal Airlines veitti, þótt þær væru 

umfangsmiklar, ekki þær kröfur sem þörf er á til að leysa að fullu þau öryggisvandamál sem komu upp í matsheimsókn 

aðila frá Sambandinu á starfsstöð. Áætlunin um aðgerð til úrbóta, sem flugrekandinn Nepal Airlines lagði fram, einkum 

tilheyrandi greining á frumorsök, sýndi ekki fram á getu flugrekandans til að koma viðeigandi ráðstöfunum í 

framkvæmd til að tryggja að farið væri að alþjóðlegum öryggiskröfum. 

81) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo að á þessum tímapunkti séu engar ástæður til að breyta skránni yfir flugrekendur, sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, að því er varðar flugrekendur sem hafa fengið vottun í Nepal. 

82) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Nepal, uppfylli viðeigandi 

alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þessara flugrekenda séu skoðuð á 

hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

Flugrekendur frá Pakistan 

83) Í mars 2007 var flugrekandinn Pakistan International Airlines færður í viðauka B við reglugerð (EB) nr. 474/2006, með 

reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 235/2007 (11), og síðar felldur brott úr þeim viðauka í nóvember 2007, 

með reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1400/2007 (12). 

84) Hinn 1. júlí 2020 hóf framkvæmdastjórnin samráð við Flugmálastjórn Pakistans (PCAA), skv. 2. mgr. 3. gr. reglugerðar 

framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 473/2006 (13), á grundvelli tímabundinnar niðurfellingar TCO-heimilda 

flugrekandanna Pakistan International Airlines og Vision Air og yfirlýsingu samgönguráðherra Pakistans varðandi 

flugmannsskírteini sem hafa verið fengin með sviksamlegum hætti í Pakistan.  

  

(11) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 235/2007 frá 5. mars 2007 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 um að stofna skrá 

Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins (Stjtíð. ESB L 66, 6.3.2007, bls. 3). 

(12) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 1400/2007 frá 28. nóvember 2007 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 um að stofna 

skrá Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins (Stjtíð. ESB L 311, 29.11.2007, bls. 12). 

(13) Reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (EB) nr. 473/2006 frá 22. mars 2006 þar sem mælt er fyrir um framkvæmdarreglur um skrá 

Bandalagsins yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur innan Bandalagsins sem um getur í II. kafla reglugerðar 

Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 2111/2005 (Stjtíð. ESB L 84, 23.3.2006, bls. 8). 
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85) Í þessu samhengi hefur framkvæmdastjórnin, í samstarfi við Flugöryggisstofnunina og aðildarríki, skipulagt fjölda 

tækni- og upplýsingafunda með Flugmálastjórn Pakistans. Í þessum umræðum var athyglinni beint að viðleitni 

Flugmálastjórnar Pakistans að ráða bót á öryggiseftirlitsvanda sem framkvæmdastjórnin og sérfræðingar 

Flugöryggisstofnunarinnar höfðu greint, sem og þann vanda sem Alþjóðaflugmálastofnunin greindi frá í heimsókn sinni, 

að því er varðar úttektaráætlun í tengslum við alþjóðlegt eftirlit með öryggismálum, sem átti sér stað milli 29. nóvember 

og 10. desember 2021. 

86) Hinn 23. ágúst 2023 héldu framkvæmdastjórnin, Flugöryggisstofnunin, aðildarríki og fulltrúar Flugmálastjórnar 

Pakistans tæknifund í þeim tilgangi að Flugmálastjórn Pakistans gæti upplýst um og sýnt fram á þá þróun sem hefur átt 

sér stað frá síðasta tæknifundi 25. október 2022. Upplýsingarnar, sem voru sérstakt hagsmunamál, lúta að samþykkt 

reglugerðar flugmálayfirvalda á sviði almenningsflugs (2023), stöðu áætlunar um aðgerð til úrbóta að því er varðar 

úttektaráætlun Alþjóðaflugmálastofnunarinnar í tengslum við alþjóðlegt eftirlit með öryggismálum og aðgerðum til að 

bregðast við áhyggjum ESB sem fram komu í fyrri samskiptum. 

87) Á grundvelli þessa og í ljósi sjónarmiða flugöryggisnefndar ESB í nóvember 2022 tilkynnti framkvæmdastjórnin 

Flugmálastjórn Pakistans að hún muni, ásamt Flugöryggisstofnuninni og aðildarríkjunum, fara í matsheimsókn aðila frá 

Sambandinu á starfsstöð í Pakistan, á tímabilinu 27.–30. nóvember 2023, til að meta stöðu Flugmálastjórnar Pakistans 

að því er varðar skilvirkt öryggiseftirlit. 

88) Í samræmi við sameiginlegu viðmiðanirnar, sem settar eru fram í viðaukanum við reglugerð (EB) nr. 2111/2005, metur 

framkvæmdastjórnin það svo að á þessum tímapunkti séu engar ástæður til að breyta skránni yfir flugrekendur, sem er 

bannað að stunda flugrekstur innan Sambandsins, að því er varðar flugrekendur sem hafa fengið vottun í Pakistan. 

89) Aðildarríki ættu að halda áfram að sannprófa hvort flugrekendur, sem hafa fengið vottun í Pakistan, uppfylli viðeigandi 

alþjóðlegar öryggiskröfur á skilvirkan hátt með því að setja það í forgang að loftför þessara flugrekenda séu skoðuð á 

hlaði samkvæmt reglugerð (ESB) nr. 965/2012. 

90) Ef einhverjar viðeigandi öryggisupplýsingar gefa til kynna yfirvofandi öryggisáhættu, sem hlýst af því að ekki sé farið 

að viðeigandi alþjóðlegum öryggiskröfum, gæti framkvæmdastjórnin þurft að grípa til frekari aðgerða í samræmi við 

reglugerð (EB) nr. 2111/2005. 

91) Því ætti að breyta reglugerð (EB) nr. 474/2006 til samræmis við það. 

92) Í 5. og 6. gr. reglugerðar (EB) nr. 2111/2005 er viðurkennt að nauðsynlegt sé að taka ákvarðanir með skjótum hætti og, 

eftir því sem við á, eins fljótt og unnt er, miðað við afleiðingarnar sem það getur haft fyrir öryggi. Því er nauðsynlegt, til 

að vernda viðkvæmar upplýsingar og farþega, að ákvarðanir, sem teknar eru í tengslum við uppfærslu á skránni yfir 

flugrekendur sem sæta flugrekstrarbanni eða takmörkunum á flugrekstri innan Sambandsins, séu birtar og að þær öðlist 

gildi um leið og þær hafa verið samþykktar. 

93) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit flugöryggisnefndar ESB sem komið var á 

fót skv. 15. gr. reglugerðar (EB) nr. 2111/2005. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Reglugerð (EB) nr. 474/2006 er breytt sem hér segir: 

1) Í stað viðauka A kemur texti I. viðauka við þessa reglugerð. 

2) Í stað viðauka B kemur texti II. viðauka við þessa reglugerð. 
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2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi daginn eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 29. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Fyrir hönd forsetans, 

Adina VĂLEAN 

framkvæmdastjóri. 

 _____  
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I. VIÐAUKI 

„VIÐAUKI A 

SKRÁ YFIR FLUGREKENDUR, SEM ER BANNAÐ AÐ STUNDA FLUGREKSTUR INNAN SAMBANDSINS, MEÐ 

UNDANÞÁGUM (1) 

Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

AIR ZIMBABWE (PVT) 177/04 AZW Zimbabwe 

AVIOR AIRLINES ROI-RNR-011 ROI Venesúela 

BLUE WING AIRLINES SRBWA-01/2002 BWI Súrínam 

IRAN ASEMAN AIRLINES FS-102 IRC Íran 

FLY BAGHDAD 007 FBA Írak 

IRAQI AIRWAYS 001 IAW Írak 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Afganistan, þ.m.t. 

  Afganistan 

ARIANA AFGHAN AIRLINES AOC 009 AFG Afganistan 

KAM AIR AOC 001 KMF Afganistan 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Angóla, að 

undanskildum flugrekendunum TAAG 

Angola Airlines og Heli Malongo, þ.m.t. 

  Angóla 

AEROJET AO-008/11-07/17 TEJ TEJ Angóla 

GUICANGO AO-009/11-06/17 YYY Óskráður Angóla 

AIR JET AO-006/11-08/18 MBC MBC Angóla 

BESTFLYA AIRCRAFT MANAGEMENT AO-015/15-06/17YYY Óskráður Angóla 

HELIANG AO 007/11-08/18 YYY Óskráður Angóla 

SJL AO-014/13-08/18YYY Óskráður Angóla 

SONAIR AO-002/11-08/17 SOR SOR Angóla 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Armeníu, þ.m.t. 

  Armenía 

AIR DILIJANS AM AOC 065 NGT Armenía 

ARMENIAN AIRLINES AM AOC 076 AAG Armenía 

  

(1) Unnt væri að heimila að allir flugrekendur, sem eru skráðir í þessum viðauka, nýti flugréttindi, með því að nota loftfar í þjónustuleigu frá 

flugrekanda, sem er ekki bannað að stunda flugrekstur, að því tilskildu að viðeigandi öryggiskröfur séu uppfylltar. 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

ARMENIA AIRWAYS AM AOC 063 AMW Armenía 

ARMENIAN HELICOPTERS AM AOC 067 KAV Armenía 

FLY ARNA AM AOC 075 ACY Armenía 

FLYONE ARMENIA AM AOC 074 FIE Armenía 

NOVAIR AM AOC 071 NAI Armenía 

SHIRAK AVIA AM AOC 072 SHS Armenía 

SKYBALL AM AOC 073 Á ekki við Armenía 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Kongó (Brazzaville), 

þ.m.t. 

  Kongó (Brazzaville) 

CANADIAN AIRWAYS CONGO CG-CTA 006 TWC Kongó (Brazzaville) 

EQUAFLIGHT SERVICES CG-CTA 002 EKA Kongó (Brazzaville) 

EQUAJET RAC06-007 EKJ Kongó (Brazzaville) 

TRANS AIR CONGO CG-CTA 001 TSG Kongó (Brazzaville) 

SOCIETE NOUVELLE AIR CONGO CG-CTA 004 Óskráður Kongó (Brazzaville) 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Lýðstjórnarlýðveldinu 

Kongó, þ.m.t. 

  Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

AB BUSINESS AAC/DG/OPS-09/14 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

AIR FAST CONGO AAC/DG/OPS-09/03 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

AIR KASAI AAC/DG/OPS-09/11 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

AIR KATANGA AAC/DG/OPS-09/08 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

BUSY BEE CONGO AAC/DG/OPS-09/04 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

COMPAGNIE AFRICAINE D’AVIATION (CAA) AAC/DG/OPS-09/02 DBP Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

CONGO AIRWAYS AAC/DG/OPS-09/01 COG Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

GOMA EXPRESS AAC/DG/OPS-09/13 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

KIN AVIA AAC/DG/OPS-09/10 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

MALU AVIATION AAC/DG/OPS-09/05 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

SERVE AIR CARGO AAC/DG/OPS-09/07 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

SWALA AVIATION AAC/DG/OPS-09/06 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

TRACEP CONGO AVIATION AAC/DG/OPS-09/15 Óskráður Lýðstjórnarlýðveldið 

Kongó 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Djibútí, þ.m.t. 

  Djibútí 

DAALLO AIRLINES Óskráð DAO Djibútí 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Miðbaugs-Gíneu, þ.m.t. 

  Miðbaugs-Gínea 

CEIBA INTERCONTINENTAL 2011/0001/MTTCT/DGAC/ 

SOPS 

CEL Miðbaugs-Gínea 

Cronos AIRLINES 2011/0004/MTTCT/DGAC/ 

SOPS 

Óskráður Miðbaugs-Gínea 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Eritreu, þ.m.t. 

  Eritrea 

ERITREAN AIRLINES AOC No 004 ERT Eritrea 

NASAIR ERITREA AOC No 005 NAS Eritrea 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Kirgistan, þ.m.t. 

  Kirgistan 

AERO NOMAD AIRLINES 57 ANK Kirgistan 

AEROSTAN 08 BSC Kirgistan 

AIR COMPANY AIR KG 50 KGC Kirgistan 

AIRCOMPANY MOALEM AVIATION 56 AMA Kirgistan 

AVIA TRAFFIC COMPANY 23 AVJ Kirgistan 

CENTRAL ASIAN AVIATION SERVICES 58 KAS Kirgistan 

FLYSKY AIRLINES 53 FSQ Kirgistan 

GLOBAL 8 AIRLINES 59 Óskráður Kirgistan 

HELI SKY 47 HAC Kirgistan 

KAP.KG AIRCOMPANY 52 KGS Kirgistan 

MAC.KG AIRLINES 61 MSK Kirgistan 

SAPSAN AIRLINE 54 KGB Kirgistan 

SKY JET 60 SJL Kirgistan 

SKY KG AIRLINES 41 KGK Kirgistan 

TRANS CARAVAN KG 55 TCK Kirgistan 

TEZ JET 46 TEZ Kirgistan 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Líberíu. 

  Líbería 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Líbíu, þ.m.t. 

  Líbía 

AFRIQIYAH AIRWAYS 007/01 AAW Líbía 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

AIR LIBYA 004/01 TLR Líbía 

AL MAHA AVIATION 030/18 Óskráður Líbía 

BERNIQ AIRWAYS 032/21 BNL Líbía 

BURAQ AIR 002/01 BRQ Líbía 

GLOBAL AIR TRANSPORT 008/05 GAK Líbía 

HALA AIRLINES 033/21 HTP Líbía 

LIBYAN AIRLINES 001/01 LAA Líbía 

LIBYAN WINGS AIRLINES 029/15 LWA Líbía 

PETRO AIR 025/08 PEO Líbía 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Nepal, þ.m.t. 

  Nepal 

AIR DYNASTY HELI. S. 035/2001 Óskráður Nepal 

ALTITUDE AIR 085/2016 Óskráður Nepal 

BUDDHA AIR 014/1996 BHA Nepal 

FISHTAIL AIR 017/2001 Óskráður Nepal 

SUMMIT AIR 064/2010 Óskráður Nepal 

HELI EVEREST 086/2016 Óskráður Nepal 

HIMALAYA AIRLINES 084/2015 HIM Nepal 

KAILASH HELICOPTER SERVICES 087/2018 Óskráður Nepal 

MAKALU AIR 057A/2009 Óskráður Nepal 

MANANG AIR PVT 082/2014 Óskráður Nepal 

MOUNTAIN HELICOPTERS 055/2009 Óskráður Nepal 

PRABHU HELICOPTERS 081/2013 Óskráður Nepal 

NEPAL AIRLINES CORPORATION 003/2000 RNA Nepal 

SAURYA AIRLINES 083/2014 Óskráður Nepal 

SHREE AIRLINES 030/2002 SHA Nepal 

SIMRIK AIR 034/2000 Óskráður Nepal 

SIMRIK AIRLINES 052/2009 RMK Nepal 

SITA AIR 033/2000 Óskráður Nepal 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

TARA AIR 053/2009 Óskráður Nepal 

YETI AIRLINES 037/2004 NYT Nepal 

Eftirfarandi flugrekendur sem hafa fengið 

vottun frá yfirvöldum sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Rússlandi 

  Rússland 

AURORA AIRLINES 486 SHU Rússland 

AVIACOMPANY “AVIASTAR-TU” CO. LTD 458 TUP Rússland 

IZHAVIA 479 IZA Rússland 

JOINT STOCK COMPANY “AIR COMPANY 

‘YAKUTIA’” 
464 SYL Rússland 

JOINT STOCK COMPANY “RUSJET” 498 RSJ Rússland 

JOINT STOCK COMPANY “UVT AERO” 567 UVT Rússland 

JOINT STOCK COMPANY SIBERIA AIRLINES 31 SBI Rússland 

JOINT STOCK COMPANY SMARTAVIA AIRLINES 466 AUL Rússland 

JOINT-STOCK COMPANY “IRAERO” AIRLINES 480 IAE Rússland 

JOINT-STOCK COMPANY “URAL AIRLINES” 18 SVR Rússland 

JOINT–STOCK COMPANY ALROSA AIR 

COMPANY 
230 DRU Rússland 

JOINT-STOCK COMPANY NORDSTAR AIRLINES 452 TYA Rússland 

JS AVIATION COMPANY “RUSLINE” 225 RLU Rússland 

JSC YAMAL AIRLINES 142 LLM Rússland 

LLC “NORD WIND” 516 NWS Rússland 

LLC “AIRCOMPANY IKAR” 36 KAR Rússland 

LTD. I FLY 533 RSY Rússland 

POBEDA AIRLINES LIMITED LIABILITY 

COMPANY 
562 PBD Rússland 
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Nafn lögaðila flugrekanda, eins og tilgreint er á 

flugrekandaskírteini hans (og nafn fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer flugrekandaskírteinis 

(AOC) eða flugrekstrarleyfis 

Þriggja stafa ICAO-

kóði 
Ríki flugrekanda 

PUBLIC JOINT STOCK COMPANY “AEROFLOT - 

RUSSIAN AIRLINES” 
1 AFL Rússland 

ROSSIYA AIRLINES, JOINT STOCK COMPANY 2 SDM Rússland 

SKOL AIRLINE LLC 228 CDV Rússland 

UTAIR AVIATION, JOINT-STOCK COMPANY 6 UTA Rússland 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Saó Tóme og Prinsípe, 

þ.m.t. 

  Saó Tóme og Prinsípe 

AFRICA’S CONNECTION 10/AOC/2008 ACH Saó Tóme og Prinsípe 

STP AIRWAYS 03/AOC/2006 STP Saó Tóme og Prinsípe 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Síerra Leóne 

  Síerra Leóne 

Allir flugrekendur sem hafa fengið vottun 

frá yfirvöldum, sem hafa með höndum 

lögboðið eftirlit með Súdan, þ.m.t. 

  Súdan 

ALFA AIRLINES SD 54 AAJ Súdan 

BADR AIRLINES 35 BDR Súdan 

BLUE BIRD AVIATION 11 BLB Súdan 

ELDINDER AVIATION 8 DND Súdan 

GREEN FLAG AVIATION 17 GNF Súdan 

HELEJETIC AIR 57 HJT Súdan 

KATA AIR TRANSPORT 9 KTV Súdan 

KUSH AVIATION CO. 60 KUH Súdan 

NOVA AIRWAYS 46 NOV Súdan 

SUDAN AIRWAYS CO. 1 SUD Súdan 

SUN AIR 51 SNR Súdan 

TARCO AIR 56 TRQ Súdan“. 
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II. VIÐAUKI 

„VIÐAUKI B 

SKRÁ YFIR FLUGREKENDUR SEM SÆTA REKSTRARTAKMÖRKUNUM INNAN SAMBANDSINS (1) 

Nafn lögaðila 

flugrekanda, eins 

og tilgreint er á 

flugrekandaskírtei

ni hans (og nafn 

fyrirtækis, ef 

annað) 

Númer 

flugrekanda-

skírteinis (AOC) 

Þriggja stafa 

ICAO-kóði 
Ríki flugrekanda 

Tegund loftfars sem 

sætir takmörkunum 

Skrásetningarmerki og, 

ef það er fyrir hendi, 

framleiðsluraðnúmer 

þeirra loftfara sem sæta 

takmörkunum 

Skráningarríki 

IRAN AIR IR.AOC.100 IRA Íran Öll loftför af 

tegundinni 

Fokker F100 og 

af tegundinni 

Boeing B747. 

Loftför af teg-

undinni Fokker 

F100, eins og 

tilgreint er á 

flugrekandaskírtein-

inu; loftför af 

tegundinni Boeing 

B747, eins og 

tilgreint er á 

flugrekandaskír-

teininu. 

Íran 

AIR KORYO GAC-

AOC/KOR-01 

KOR Norður-Kórea Öll loftför, að 

undanskildum: 

tveimur loftförum 

af tegundinni  

TU-204. 

Öll loftför, að 

undanskildum: P-

632, P-633. 

Norður-Kórea“. 

 

  

(1) Unnt væri að heimila að allir flugrekendur, sem eru skráðir í þessum viðauka, nýti flugréttindi, með því að nota loftfar í þjónustuleigu frá 

flugrekanda, sem er ekki bannað að stunda flugrekstur, að því tilskildu að viðeigandi öryggiskröfur séu uppfylltar. 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/622 

frá 22. febrúar 2024 

um skrána yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi að 

því er varðar tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2003/87/EB vegna losunar 2023 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2003/87/EB frá 13. október 2003 um að koma á fót kerfi fyrir viðskipti 

með heimildir til losunar gróðurhúsalofttegunda innan Bandalagsins og um breytingu á tilskipun ráðsins 96/61/EB (1), einkum 

3. mgr. 25. gr. a, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Kerfið til viðskipta með heimildir til losunar gróðurhúsalofttegunda (EU-ETS), sem komið var á fót með tilskipun 

2003/87/EB, tekur til flugstarfsemi innan Sambandsins. 

2) Tilskipun 2003/87/EB var breytt með tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2023/958 (2) til þess að koma kerfi 

Alþjóðaflugmálastofnunarinnar til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi (CORSIA) til framkvæmda á við-

eigandi hátt. 

3) Samkvæmt 3. mgr. 25. gr. a í tilskipun 2003/87/EB skal framkvæmdastjórnin samþykkja skrá yfir ríki, önnur en EES-

löndin, Sviss og Breska konungsríkið, sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi 

að því er varðar tilskipun 2003/87/EB, með grunnviðmiðunina 2019 fyrir árin 2021 til 2023. Evrópuþingið og ráðið 

undanskildu EES-löndin, Sviss og Breska konungsríkið frá slíkri skrá yfir ríki vegna þess að flugleiðirnar milli þessara 

landa falla undir gildissvið viðkomandi viðskiptakerfa með losunarheimildir. 

4) Að því er varðar 2023 byggist innfærsla ríkis í skrána yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -

samdráttar í alþjóðaflugi að því er varðar tilskipun 2003/87/EB á tilkynningu ríkisins um að það hyggist beita kerfinu til 

kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi vegna losunar 2023 þegar slík tilkynning er send til skrifstofu 

Alþjóðaflugmálastofnunarinnar. Skrifstofa Alþjóðaflugmálastofnunarinnar birtir árlega skrá yfir ríki sem hafa sent slíka 

tilkynningu. Til að endurspegla breytingar á þessum árlega birtu skrám skal framkvæmdastjórnin samþykkja á hverju ári 

skrá yfir ríki, önnur en EES-löndin, Sviss og Breska konungsríkið, sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar 

og -samdráttar í alþjóðaflugi að því er varðar tilskipun 2003/87/EB. 

5) Skráin yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi, sem skrifstofa 

Alþjóðaflugmálastofnunarinnar birti fyrir 2023, tekur til San Marínó og Mónakó. Þó ætti ekki að skrá San Marínó og 

Mónakó í viðaukann við þessa reglugerð vegna þess að löndin eru ekki með flugvelli og engar flugferðir áttu sér stað á 

árinu 2023 sem tóku til flugleiða þar sem kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi er beitt að því er 

varðar tilskipun 2003/87/EB. 

6) Umráðendur loftfars/flugrekendur skulu nota skrána yfir ríki í viðaukanum þegar þeir gefa skýrslu um losun fyrir 2023. 

Til að tryggja tímanlega beitingu þessarar skrár áður en fresturinn til að gefa skýrslu um þessa losun rennur út ætti þessi 

reglugerð að öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún er birt. 

7) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit nefndarinnar um loftslagsbreytingar. 

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/622, 23.2.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 140/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á XX. viðauka (Umhverfismál) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 275, 25.10.2003, bls. 32, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj. 

(2) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2023/958 frá 10. maí 2023 um breytingu á tilskipun 2003/87/EB að því er varðar framlag 

flugstarfsemi til markmiðs Sambandsins um samdrátt á losun sem hefur áhrif á allt hagkerfið og viðeigandi framkvæmd hnattrænnar 

markaðstengdar ráðstöfunar (Stjtíð. ESB L 130, 16.5.2023, bls. 115, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2023/958/oj). 

2024/EES/65/32 
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SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Skráin yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi að því er varðar tilskipun 

2003/87/EB vegna losunar 2023 er sett fram í viðaukanum við þessa reglugerð. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á þriðja degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 22. febrúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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VIÐAUKI 

Skrá yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi að því er varðar 

tilskipun 2003/87/EB vegna losunar 2023 

1. Afganistan 

2. Albanía 

3. Armenía 

4. Ástralía 

5. Aserbaísjan 

6. Bahamaeyjar 

7. Barbados 

8. Belís 

9. Benín 

10. Bosnía og Hersegóvína 

11. Botsvana 

12. Búrkína Fasó 

13. Kambódía 

14. Kamerún 

15. Kanada 

16. Cooks-eyjar 

17. Costa Rica 

18. Fílabeinsströndin 

19. Kúba 

20. Lýðveldið Kongó 

21. Dóminíska lýðveldið 

22. El Salvador 

23. Miðbaugs-Gínea 

24. Gabon 

25. Georgía 

26. Gana 

27. Grenada 

28. Gvatemala 

29. Gvæjana 

30. Hondúras 

31. Indónesía 

32. Írak 

33. Ísrael 

34. Jamaíka 

35. Japan 

36. Kasakstan 
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37. Kenya 

38. Kíribatí 

39. Madagaskar 

40. Malasía 

41. Maldívur 

42. Malí 

43. Marshall-eyjar 

44. Mexíkó 

45. Míkrónesía 

46. Moldóva 

47. Montenegró (Svartfjallaland) 

48. Namibía 

49. Naúrú 

50. Nýja-Sjáland 

51. Nígería 

52. Norður-Makedónía 

53. Óman 

54. Palaú 

55. Papúa Nýja-Gínea 

56. Filippseyjar 

57. Katar 

58. Rúanda 

59. Sankti Kitts og Nevis 

60. Sankti Vinsent og Grenadínur 

61. Sádi-Arabía 

62. Serbía 

63. Singapúr 

64. Suður-Kórea 

65. Suður-Súdan 

66. Súrínam 

67. Tansanía 

68. Taíland 

69. Gambía 

70. Tímor-Leste 

71. Tonga 

72. Trínidad og Tóbagó 

73. Tyrkland 

74. Túvalú 

75. Úganda 
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76. Úkraína 

77. Sameinuðu arabísku furstadæmin 

78. Bandaríkin 

79. Úrúgvæ 

80. Vanúatú 

81. Zambia 

82. Zimbabwe 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2023/2849 

frá 12. október 2023 

um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 að því er varðar reglur um 

skýrslugjöf og framlagningu samantekinna losunargagna innan félags (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 frá 29. apríl 2015 um vöktun, skýrslugjöf og sannprófun 

á losun gróðurhúsalofttegunda frá sjóflutningum og um breytingu á tilskipun 2009/16/EB (1), einkum 4. mgr. 11. gr. a, 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Mæla ætti fyrir um reglur fyrir skýrslugjöf um samantekin losunargögn innan félags í sjóflutningum sem og um 

framlagningu samantekinna losunargagna innan félags fyrir ábyrgt stjórnsýsluyfirvald. 

2) Einnig ætti að mæla fyrir um reglur um ákvörðun ábyrgs stjórnsýsluyfirvalds varðandi samantekin losunargögn innan 

félags við sérstakar aðstæður, s.s. þegar félagið hefur ekki lagt samantekin losunargögn innan félags fyrir ábyrga 

stjórnsýsluyfirvaldið áður en fresturinn rennur út. 

3) Aðilar sem bera ábyrgð á að farið sé að reglugerð (ESB) 2015/757 og að tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 

2003/87/EB (2) verða ávallt að vera auðkenndir á skýran hátt. Í þessu skyni og með það fyrir augum að tryggja samfellu 

í stjórnsýslu og framfylgd er kveðið á um það í reglugerð (ESB) 2015/757 að sami aðili verði að bera ábyrgð á hvoru 

tveggja. Þrátt fyrir þetta ætti að meta samræmi slíkrar nálgunar við aðrar stefnur ESB og alþjóðlegar venjur í tengslum 

við endurskoðun á reglugerð (ESB) 2015/757 og framkvæmdastjórnin ætti, eftir því sem við á, að leggja fram tillögu að 

nýrri löggjöf um endurskoðun á reglugerð (ESB) 2015/757. 

4) Framkvæmdastjórnin ætti einnig að meta samræmi milli núllflokkunar lífmassa, einkum lífmassa úr nytjaplöntum til 

matvæla og fóðurframleiðslu, í tilskipun 2003/87/EC og annarra stefna ESB og framkvæmdastjórnin ætti, eftir því sem 

við á, að leggja fram tillögu um endurskoðun á viðeigandi löggjöf. 

5) Til að tryggja skilvirka starfsemi viðskiptakerfis ESB með losunarheimildir, sem skal ná yfir losun gróðurhúsaloft

tegunda frá sjóflutningum frá skýrslutímabilinu sem hefst 1. janúar 2024, ætti þessi reglugerð að koma til framkvæmda 

frá og með þeim degi. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Reglur um skýrslugjöf um samantekin losunargögn innan félags 

1. Félög skulu leggja samantekin losunargögn innan félags, sem eru reiknuð út í samræmi við vöktunarreglurnar sem um 

getur í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, fyrir ábyrgt stjórnsýsluyfirvald.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2849, 15.12.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 141/2024 

frá 12. júní 2024 um breytingu á XX. viðauka (Umhverfismál) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 123, 19.5.2015, bls. 55. 

(2) Tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2003/87/EB frá 13. október 2003 um að koma á fót kerfi fyrir viðskipti með heimildir til losunar 

gróðurhúsalofttegunda innan Bandalagsins og um breytingu á tilskipun ráðsins 96/61/EB (Stjtíð. ESB L 275, 25.10.2003, bls. 32). 

2024/EES/65/33 
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2. Félög skulu setja eftirfarandi upplýsingar í samantekin losunargögn innan félags: 

a) auðkennisgögn um félag og skip á ábyrgð félagsins sem hér segir: 

i. heiti og eðli félags, 

ii. einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda, 

iii. skráningarland félags eins og skráð er í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm auðkennisnúmer 

félaga og skráðra eigenda, 

iv. heimilisfang félags, 

v. nafn, starfsheiti, heimilisfang fyrirtækis, símanúmer og tölvupóstfang tengiliðar, 

vi. ábyrgt stjórnsýsluyfirvald, 

vii. skrá yfir skip þar sem losun gróðurhúsalofttegunda fellur undir gildissvið tilskipunar 2003/87/EB, sem eru á ábyrgð 

félagsins á skýrslutímabilinu, þ.m.t., fyrir hvert skip, auðkennisnúmer Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir skip 

og einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda félagsins, sem og tímabilið þegar sem skipið var á 

ábyrgð félagsins, 

b) gögn sem tengjast sannprófuninni sem hér segir: 

i. nafn sannprófanda, 

ii. heimilisfang sannprófanda, 

iii. faggildingarnúmer sannprófanda, 

iv. faggildingarstofa í aðildarríki sem faggilti sannprófandann, 

v. yfirlýsing sannprófanda, 

c) summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er fyrir hvert skip í samræmi við liði 1.1 til 1.7 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 

2015/757, gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund, 

d) summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er fyrir hvert skip í samræmi við C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, eins og 

reiknað er út í samræmi við: 

i. lið 1.1 í C-hluta þess viðauka, 

ii. liði 1.1 og 1.2 í C-hluta þess viðauka, 

iii. liði 1.1, 1.2 og 1.3 í C-hluta þess viðauka, 

iv. liði 1.1 til 1.4 í C-hluta þess viðauka, 

v. liði 1.1 til 1.5 í C-hluta þess viðauka, 

vi. liði 1.1 til 1.6 í C-hluta þess viðauka, 

e) allar viðeigandi upplýsingar sem tengjast aðferðafræðinni sem er notuð til að taka saman losunargögn innan félags, þ.m.t. 

breytingar á aðferðafræðinni samanborið við fyrra skýrslutímabil. 

2. gr. 

Ákvörðun ábyrgs stjórnsýsluyfirvalds á losun 

1. Ábyrgt stjórnsýsluyfirvald skal gera varfærnislegt mat á samanteknum losunargögnum innan félags við einhverjar af 

eftirfarandi aðstæðum: 

a) félagið hefur ekki lagt fram samantekin losunargögn innan félags áður en fresturinn sem um getur í 11. gr. a í reglugerð 

(ESB) 2015/757 rennur út,  
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b) í ljós kemur að sannprófuð samantekin losunargögn innan félags sem um getur í 11. gr. a í reglugerð (ESB) 2015/757 eru 

ekki í samræmi við þá reglugerð, 

c) ekki hefur verið staðfest að samantekin losunargögn innan félags séu viðunandi í samræmi við framselda reglugerð 

framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/2072 (3). 

2. Ef sannprófandinn hefur komist að þeirri niðurstöðu í sannprófunarskýrslunni skv. 5. mgr. 13. gr. reglugerðar (ESB) 

2015/757 að fyrir hendi séu óverulegar rangfærslur sem félagið hefur ekki leiðrétt áður en sannprófunaryfirlýsingin var birt skal 

ábyrgt stjórnsýsluyfirvald meta þessar rangfærslur og, ef í ljós kemur að rangfærslurnar teljast verulegar, vinna varfærnislegt 

mat á samanteknum losunargögnum innan félags. 

3. Ef ábyrgt stjórnsýsluyfirvald vinnur varfærnislegt mat á samanteknum losunargögnum innan félags skal það upplýsa 

félagið um hvort og hvaða leiðréttinga er krafist. Félagið skal gera þessar upplýsingar aðgengilegar sannprófanda. 

4. Aðildarríki skulu koma á skilvirkum upplýsingaskiptum milli lögbærra yfirvalda sem eru ábyrg fyrir samþykkt 

vöktunaráætlana og lögbærra yfirvalda sem veita samanteknum losunargögnum innan félags viðtöku ef þessi lögbæru yfirvöld 

eru ekki þau sömu. 

3. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 1. janúar 2024. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 12. október 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  

  

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/2072 frá 22. september 2016 um sannprófunarstörf og faggildingu sannprófenda 

samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 um vöktun, skýrslugjöf og sannprófun á losun koltvísýrings frá 

sjóflutningum (Stjtíð. ESB L 320, 26.11.2016, bls. 5). 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2023/2449 

frá 6. nóvember 2023 

um reglur um beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 að því er varðar sniðmát 

fyrir vöktunaráætlanir, losunarskýrslur, hlutaskýrslur um losun, samræmingarskjöl og skýrslur innan 

félags og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/1927 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 frá 29. apríl 2015 um vöktun, skýrslugjöf og sannprófun 

á losun gróðurhúsalofttegunda frá sjóflutningum og um breytingu á tilskipun 2009/16/EB (1), einkum 6. gr. (5. mgr.), 12. gr.  

(2. mgr.) og 17. gr. (5. mgr.), 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/1927 (2) er kveðið á um sniðmát og tæknireglur í 

tengslum við framlagningu vöktunaráætlana, losunarskýrslna og samræmingarskjala samkvæmt reglugerð (ESB) 

2015/757. 

2) Reglugerð (ESB) 2015/757 var breytt með reglugerð (ESB) 2023/957 (3) til að gera það kleift að fella 

sjóflutningastarfsemi inn í viðskiptakerfi ESB með losunarheimildir (EU ETS) og varðandi vöktun, skýrslugjöf og 

sannprófun á losun metans (CH4) og nituroxíðs (N2O) og losun frá fleiri tegundum skipa Með henni var einnig innleidd 

sú skylda fyrir félög að gefa skýrslu um samantekin losunargögn innan félagsins („skýrslur innan félags“). Með henni 

var enn fremur innleidd sú skylda fyrir framkvæmdastjórnina að mæla fyrir um tæknireglur í tengslum við sjálfvirka 

framlagningu sniðmáta fyrir framlagningu vöktunaráætlana. 

3) Breyta ætti framkvæmdarreglugerð (ESB) 2016/1927 til að endurspegla þessar breytingar. Umfang nauðsynlegra 

breytinga á framkvæmdarreglugerð (ESB) 2016/1927 útheimtir að textinn sé birtur í heild sinni. Þess vegna ætti að fella 

framkvæmdarreglugerð (ESB) 2016/1927 úr gildi og þessi reglugerð að koma í hennar stað. 

4) Vöktunaráætlunin ætti að innihalda a.m.k. þættina sem mælt er fyrir um í 3. mgr. 6. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757. 

Með fyrirvara um 3. mgr. 6. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 og í samræmi við síðustu málsgrein 10. gr. þeirrar 

reglugerðar ætti vöktunaráætlunin að gera það kleift að byggja vöktun og skýrslugjöf, í tengslum við eldsneytisnotkun 

og losun gróðurhúsalofttegunda, á öðrum valfrjálsum viðmiðunum. 

5) Þegar félög veita upplýsingar um þætti og verklagsreglur, sem hluta af vöktunaráætluninni skv. 3. mgr. 6. gr. 

reglugerðar (ESB) 2015/757, ættu þau einnig að geta vísað til verklagsreglna eða kerfa, sem voru innleidd með 

skilvirkum hætti sem hluti af gildandi stjórnunarkerfi þeirra, t.d. alþjóðakóðinn um öryggisstjórnun skipa (ISM-kóðinn) 

(4), stjórnunarkerfi fyrir orkunýtni skipa (SEEMP) (5), eða til kerfa og eftirlits sem falla undir samræmda gæða-, 

umhverfis- eða orkustjórnunarstaðla, t.d. EN ISO 9001:2015, EN ISO 14001:2015 eða EN ISO 50001:2011. Í slíkum 

tilvikum eða þegar viðeigandi verklagsreglum samkvæmt reglunum um vöktun á losun, sem mælt er fyrir um í I. og II. 

viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, er þegar lýst í fastsettum skriflegum verklagsreglum ætti að heimila að 

vöktunaráætlanir innihaldi stutta lýsingu eða samantekt á slíkum aðferðum.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2023/2449, 7.11.2023. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 141/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á XX. viðauka (Umhverfismál) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 123, 19.5.2015, bls. 55. 

(2) Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/1927 frá 4. nóvember 2016 um sniðmát fyrir vöktunaráætlanir, 

losunarskýrslur og samræmingarskjöl samkvæmt reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 um vöktun, skýrslugjöf og 

sannprófun á losun koltvísýrings frá sjóflutningum (Stjtíð. ESB L 299, 5.11.2016, bls. 1). 

(3) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2023/957 frá 10. maí 2023 um breytingu á reglugerð (ESB) 2015/757 til að gera það kleift að 

fella sjóflutningastarfsemi inn í viðskiptakerfi ESB með losunarheimildir og varðandi vöktun, skýrslugjöf og sannprófun á losun fleiri 

gróðurhúsalofttegunda og losun frá fleiri tegundum skipa (Stjtíð. ESB L 130, 16.5.2023, bls. 105). 

(4) Samþykkt af Alþjóðasiglingamálastofnuninni (IMO) með ályktun þingsins A.741(18). 

(5) Regla 22 í VI. viðauka við Marpol-samninginn. 

2024/EES/65/34 
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6) Til að auðvelda vöktun er við hæfi að leyfa notkun staðalgilda fyrir þá óvissu sem tengist eldsneytisvöktun, að teknu 

tilliti til leiðbeininga sem framkvæmdastjórnin þróar. 

7) Nauðsynlegt er að mæla fyrir um forskriftir fyrir rafrænt sniðmát fyrir losunarskýrslur. Þetta er nauðsynlegt til að 

tryggja að sannprófaðar losunarskýrslur séu lagðar fram rafrænt og að þær innihaldi safn fullgildra og staðlaðra árlegra 

upplýsinga. 

8) Losunarskýrslan ætti að taka til þeirra lágmarksupplýsinga sem mælt er fyrir um í 3. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) 

2015/757, þ.m.t. niðurstöðurnar úr árlegri vöktun. Í skýrslunni ætti einnig að vera valfrjálst að birta viðbótarupplýsingar 

sem gætu auðveldað skilning á meðalorkunýtnivísum í tengslum við rekstur. 

9) Ef um er að ræða félagsskipti að því er varðar skip skal fyrra félagið, skv. 2. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757, 

leggja fram skýrslu fyrir hvert skip sem tekur til sömu atriða og skýrslan um árlega losun sem um getur í 1. mgr. 11. gr. 

þeirrar reglugerðar en sem takmarkast við tímabilið sem svarar til starfseminnar sem innt var af hendi á ábyrgð fyrra 

félagsins („hlutaskýrslur um losun“). Forskriftir fyrir rafrænt sniðmát fyrir losunarskýrslur, sem um getur í 1. mgr.  

11. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757, ættu einnig að gilda um hlutaskýrslur um losun. 

10) Breyta ætti reglum um rafrænt sniðmát fyrir samræmingarskjöl með það fyrir augum að samræma þau við breytingarnar 

sem voru innleiddar í sniðmátunum fyrir vöktunaráætlanirnar að því er varðar upplýsingar um félag og auðkennis-

upplýsingar um skip. 

11) Samkvæmt 2. mgr. 11. gr. a í reglugerð (ESB) 2015/757 skulu félög leggja samantekin losunargögn innan félagsins 

(„skýrslur innan félags“) fyrir ábyrgt stjórnsýsluyfirvald sitt frá árinu 2025. Til að tryggja að þessar skýrslur innihaldi 

staðlaðar upplýsingar, sem gerir samræmda framkvæmd skyldna varðandi skýrslugjöf innan félags mögulega, er 

nauðsynlegt að mæla fyrir um forskriftir fyrir rafræn sniðmát fyrir slíkar skýrslur. 

12) Skýrslur innan félags ættu a.m.k. að taka til innihaldsins sem mælt er fyrir um í 11. gr. a í reglugerð (ESB) 2015/757. 

Þær ættu einnig að taka til þátta sem er krafist vegna innfærslu sannprófaðrar losunar í skrá Sambandsins skv. 31. gr. 

framseldrar reglugerðar framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/1122 (6). 

13) Losun gróðurhúsalofttegunda frá sjóflutningum verður tekin með í viðskiptakerfi ESB með losunarheimildir frá 

skýrslutímabilinu sem hefst 1. janúar 2024 og losun metans og nituroxíðs verður felld undir gildissvið reglugerðar 

(ESB) 2015/757 frá skýrslutímabilinu sem hefst 1. janúar 2024. Því ætti að fresta beitingu þessarar reglugerðar til þess 

dags. 

14) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit nefndarinnar um loftslagsbreytingar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Rafrænt sniðmát fyrir vöktunaráætlun 

1. Til að leggja fram vöktunaráætlun skv. 6. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 skulu félögin nota rafræna útgáfu af sniðmátinu, 

sem er tiltækt í sjálfvirku upplýsingakerfi Sambandsins, THETIS MRV, sem Siglingaöryggisstofnun Evrópu starfrækir 

(„THETIS MRV-kerfið“). 

2. Rafræn útgáfa sniðmátsins fyrir vöktunaráætlunina, sem um getur í 1. mgr., skal innihalda upplýsingarnar sem settar eru 

fram í I. viðauka.  

  

(6) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2019/1122 frá 12. mars 2019 um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 

2003/87/EB að því er varðar rekstur á skrá Sambandsins (Stjtíð. ESB L 177, 2.7.2019, bls. 3). 
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2. gr. 

Rafrænt sniðmát fyrir losunarskýrslu og hlutaskýrslu um losun 

1. Til að leggja fram skýrsluna sem um getur í 1. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 („losunarskýrsla“) og skýrsluna 

sem um getur í 2. mgr. 11. gr. þeirrar reglugerðar („hlutaskýrsla um losun“) skulu félögin nota rafræna útgáfu af sniðmátinu, 

sem er tiltækt í THETIS MRV-kerfinu. 

2. Rafræn útgáfa sniðmátsins fyrir losunarskýrsluna og hlutaskýrsluna um losun skal innihalda upplýsingarnar sem settar eru 

fram í II. viðauka. 

3. gr. 

Rafrænt sniðmát fyrir samræmingarskjal 

1. Til að gefa út samræmingarskjal, skv. 1. mgr. 17. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757, skal sannprófandi útvega viðeigandi 

gögn með því að nota rafræna útgáfu af sniðmátinu sem er tiltækt í THETIS MRV-kerfinu. 

2. Rafræn útgáfa sniðmátsins fyrir samræmingarskjalið, sem um getur í 1. mgr., skal innihalda upplýsingarnar sem settar eru 

fram í III. viðauka. 

4. gr. 

Rafrænt sniðmát fyrir skýrslu innan félags 

1. Til að leggja fram samantekin losunargögn innan félags skv. 2. mgr. 11. gr. a í reglugerð (ESB) 2015/757 („skýrsla innan 

félags“) skulu félög nota rafræna útgáfu af sniðmátinu sem er tiltækt í THETIS MRV-kerfinu. 

2. Rafræn útgáfa sniðmátsins fyrir skýrsluna innan félags skal innihalda upplýsingarnar sem settar eru fram í IV. viðauka. 

5. gr. 

Niðurfelling 

1. Framkvæmdarreglugerð (ESB) 2016/1927 er felld úr gildi frá og með 1. janúar 2024. 

2. Líta ber á tilvísanir í framkvæmdarreglugerð (ESB) 2016/1927 sem tilvísanir í þessa reglugerð. 

6. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Hún kemur til framkvæmda frá og með 1. janúar 2024. 
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Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 6. nóvember 2023. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 _____  
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I. VIÐAUKI 

Sniðmát fyrir vöktunaráætlanir 

A-HLUTI 

ENDURSKOÐUNARBLAÐ 

Útgáfa nr. Viðmiðunardagsetning 
Staða við  

viðmiðunardagsetningu (1) 

Tilvísun í hluta ef þeir hafa verið 

endurskoðaðir eða þeim breytt, 

þ.m.t. stutt skýring á breytingunum 

    

(1) Staða sem upplýsingatæknikerfið skal úthluta sem: „vinnsludrög“, „í endurskoðun“, „lokadrög sem send eru sannprófanda“, „metið af 

sannprófanda“, „breyting sem krefst ekki endurmats“, „sent til ábyrgs stjórnsýsluyfirvalds til samþykkis“, „samþykkt“. 

B-HLUTI 

GRUNNGÖGN 

Tafla B.1 

Auðkenning skips og upplýsingar um skipseiganda 

Nafn skips  

Auðkennisnúmer Alþjóðasiglingamálastofnunar fyrir skip  

Skráningarhöfn  

Heimahöfn (ef ekki sú sama og skráningarhöfn)  

Nafn skipseiganda (1)  

Skattnúmer skipseiganda (valkvætt)  

Tengiliður skipseiganda (valkvætt)  

Heimilisfang fyrirtækis (valkvætt)  

Borg (valkvætt)  

Ríki/sýsla/svæði (valkvætt)  

Símanúmer fyrirtækis (valkvætt)  

Tölvupóstfang fyrirtækis (valkvætt)  

Einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda (2) 

félagsins. 

 

Skráningarland skráðs eiganda (3)  

Tegund skips (4)  

Burðargeta (í tonnum)  

Brúttótonn  

Flokkunarfélag (valkvætt)  

Ísflokkur (5)  

Fánaríki (valkvætt)  
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Tæknigeta (valkvætt) (6)  

Opinn textareitur fyrir viðbótarupplýsingar um eiginleika skipsins 

(valkvætt) (7) 

 

(1) Eins og skráð er í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 

(2) Skráður eigandi er eigandinn sem er tilgreindur í skráningarskírteini skipsins. 

(3) Eins og skráð er í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 

(4) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „farþegaskip“, „ekjuskip“, „gámaskip“, „olíuflutningaskip“, „efnaflutningaskip“, „flutningaskip 

fyrir fljótandi jarðgas“, „gasflutningaskip“, „búlkaskip“, „lausavöruskip“, „frystiflutningaskip“, „bílaflutningaskip“, „fjölnota skip“, 

„ekjufarþegaskip“, „gáma-/ekjuflutningaskip“, „aðrar tegundir skipa“. Í flokknum „farþegaskip“ er hægt að velja undirtegundina 

„skemmtiferðaskip“ ef við á. Í flokknum „aðrar tegundir skipa“ er hægt að velja undirtegundina „grunnsævisskip“ ef við á. 

(5) Skyldubundið til að njóta góðs af undanþágunni fyrir skip með ísflokk skv. 3. mgr. e í 12. gr. tilskipunar 2003/87/EB. Velja skal einn af 

heimskautaflokkunum PC1 – PC7 eða einn af finnsk-sænsku ísflokkunum (IC, IB, IA eða IA-gæðaflokkur). Til að koma á samræmi milli 

ísflokka skal nota tilmæli Umhverfisverndarnefndar Eystrasaltsins (HELCOM) 25/7. 

(6) Skip ættu að gefa skýrslu um tæknigetustuðulinn EEDI (orkunýtnivísitala hönnunar) eða EEXI (orkunýtnivísitala fyrir gömul skip) og ef 

þetta er ekki fyrir hendi er hægt að gefa skýrslu um EIV (áætlað gildi vísis). 

(7) Hér má skrá viðbótartengilið. 

Tafla B.2 

Upplýsingar um félag 

Heiti félags  

Eðli félags (1)  

Einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda félagsins (2)  

Skráningarland félags (3)  

Skattnúmer félags (valkvætt)  

Tengiliður  

Heimilisfang fyrirtækis  

Borg  

Ríki/sýsla/svæði  

Póstnúmer  

Símanúmer fyrirtækis  

Tölvupóstfang fyrirtækis  

Land  

(1) Fellivalmynd: Skip sem fellur undir gildissvið alþjóðakóðans um öryggisstjórnun skipa [já/nei]. Ef já er valið skal velja einn af eftirfarandi 

flokkum: „Skipseigandi“, „ISM-félag sem er ekki skipseigandinn“. Ef nei er valið gildir „Skipseigandi“. 

(2) Auðkennisnúmer eins og skráð er í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 

(3) Skráningarlandið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm 

auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 
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Tafla B.3 

Upptök losunar og eldsneytistegundir sem notaðar eru 

Upptök losunar, 

tilvísunarnúmer 
Heiti losunarupptaka 

Tegund 

losunarupptaka (1) 

Flokkur 

losunarupptaka (2) 

Tæknilýsing á upptökum 

losunar (afköst/afl, sérstök 

brennsluolíunotkun (SFOC), 

uppsetningarár, auðkennisnúmer 

ef um er að ræða marga 

nákvæmlega eins staði fyrir 

upptök losunar, o.s.frv. (3)) 

Eldsneytistegundir 

sem eru 

(hugsanlega) 

notaðar (4) 

      

(1) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „aðalvélar“, „hjálparvélar“, „gashverflar“, „katlar“, „búnaður sem framleiðir óhvarfgjarnar 

lofttegundir“, „efnarafalar“, „sorpbrennsluofnar“, „annað“. 

(2) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: ICE (annað), LNG Otto (tvíbrennieldsneyti, meðalhraði), LNG Otto (tvíbrennieldsneyti, lítill 

hraði), LNG dísilolía (tvíbrennieldsneyti, lítill hraði), þunnbrunaneistakveikja (LBSI), gashverfill, katlar, efnarafalar, sorpbrennsluofnar, 

búnaður sem framleiðir óhvarfgjarnar lofttegundir. 

(3) Getur innihaldið auðkennisnúmerið ef um er að ræða marga nákvæmlega eins staði fyrir upptök losunar. 

(4) Velja skal a.m.k. einn af eftirfarandi flokkum: „svartolía (HFO)“, „létt brennsluolía (LFO)“, „dísilolía/gasolía (MDO/MGO)“, „fljótandi 

jarðgas (LNG)“, „fljótandi jarðolíugas (bútan, LPG)“, „fljótandi jarðolíugas (própan, LPG)“, „H2 (jarðefnaeldsneyti)“, „NH3 

(jarðefnaeldsneyti)“, „metanól (jarðefnaeldsneyti)“, „etanól“, „lífeldsneyti“, „vetnismeðhöndluð jurtaolía (HVO)“, „fljótandi lífmetan sem 

flutningaeldsneyti (líf-LNG)“, „lífmetanól“, „annað lífeldsneyti“, „líf-H2“, „rafdísilolía“, „rafmetanól“, „raf-LNG“, „raf-H2“, „raf-NH3“, 

„raf-LPG“, „raf-DME“, „annað eldsneyti sem er ekki jarðefnaeldsneyti“. 

Tafla B.4 

Losunarstuðlar sem um getur í I. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757 

Eldsneytistegund (1) 

Losunarstuðlar (2) fyrir 

koltvísýring (í grömmum af 

koltvísýringi/grömm af eldsneyti) 

í samræmi við I. viðauka við 

reglugerð (ESB) 2015/757 

Losunarstuðlar (3) fyrir metan (í 

grömmum af metani/grömm af 

eldsneyti) í samræmi við I. 

viðauka við reglugerð (ESB) 

2015/757 

Losunarstuðlar (4) fyrir nituroxíð (í 

grömmum af nituroxíði/grömm af 

eldsneyti) í samræmi við I. viðauka 

við reglugerð (ESB) 2015/757 

    

(1) Velja skal a.m.k. einn af eftirfarandi flokkum: „svartolía (HFO)“, „létt brennsluolía (LFO)“, „dísilolía/gasolía (MDO/MGO)“, „fljótandi 

jarðgas (LNG)“, „fljótandi jarðolíugas (bútan, LPG)“, „fljótandi jarðolíugas (própan, LPG)“, „H2 (jarðefnaeldsneyti)“, „NH3 

(jarðefnaeldsneyti)“, „metanól (jarðefnaeldsneyti)“, „etanól“, „lífeldsneyti“, „vetnismeðhöndluð jurtaolía (HVO)“, „fljótandi lífmetan sem 

flutningaeldsneyti (líf-LNG)“, „lífmetanól“, „annað lífeldsneyti“, „líf-H2“, „rafdísilolía“, „rafmetanól“, „raf-LNG“, „raf-H2“, „raf-NH3“, 

„raf-LPG“, „raf-DME“, „annað eldsneyti sem er ekki jarðefnaeldsneyti“. 

(2) Staðfesta skal notkun á sjálfgefnum losunarstuðlum eða setja inn raunverulegan losunarstuðul. Fyrir jarðefnaeldsneyti er aðeins hægt að 

nota sjálfgefna losunarstuðulinn fyrir koltvísýring. 

(3) Staðfesta skal notkun á sjálfgefnum losunarstuðlum eða setja inn raunverulegan losunarstuðul. Fyrir fljótandi jarðgas (LNG) (jarðefna-

LNG, líf-LNG, raf-LNG) skal losunarstuðullinn fyrir metan vera núll. 

(4) Staðfesta skal notkun á sjálfgefnum losunarstuðlum eða setja inn raunverulegan losunarstuðul. 

Tafla B.5 

Sleppisstuðull sem um getur í I. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757 

Upptök losunar, tilvísunarnúmer (1) 

Sleppisstuðull (sem % af massa eldsneytis sem notað er af tilteknum 

upptökum losunar) í samræmi við I. viðauka við reglugerð (ESB) 

2015/757 

  

(1) Eins og tilkynnt er um samkvæmt töflu B.3 
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Tafla B.6 

Beiting tækni til kolefnisföngunar og -geymslu sem um getur í lið 1.4 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757 

Lýsing á tækni sem er notuð 

Gögn því til stuðnings að farið sé að kröfunum 

sem eru lagðar fram í 3. mgr. a eða 3. mgr. b í 

12. gr. tilskipunar 2003/87/EB 

Upptök losunar þar sem föngun og geymslu 

og/eða kolefnisföngun og notkun er beitt 

   

Tafla B.7 

Verklagsreglur, kerfi og ábyrgðarsvið í því skyni að uppfæra skrá yfir upptök losunar svo hún sé tæmandi 

Heiti verklagsreglu Umsjón með því að skrá yfir upptök losunar sé tæmandi 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla B.8 

Verklagsreglur, kerfi og ábyrgð sem eru notuð til að ákvarða og uppfæra losunarstuðla í samræmi við I. viðauka við 

reglugerð (ESB) 2015/757 

Heiti verklagsreglu Ákvörðun á losunarstuðlum 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á 

verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan 

vöktunaráætlunarinnar) (1) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

(1) Eftir atvikum verður að tilgreina í lýsingunni á verklagsreglunni hvernig raunverulegir losunarstuðlar, sem eru skráðir í töflur B.4 and B.5, 

eru leiddir út til samþykkis, þ.m.t. aðferðin til að sýna fram á að farið sé að skilyrðum og takmörkunum fyrir því að víkja frá sjálfgildum í 

samræmi við I. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757. 
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Tafla B.9 

Verklagsregla sem er notuð til að ákvarða koltvísýringslosunarstuðla fyrir lífeldsneyti og endurnýjanlegt eldsneyti af 

ólífrænum uppruna (RFNBO)/endurunnið kolefniseldsneyti (RCF) sem um getur í lið 1.2. í C-hluta II. viðauka við 

reglugerð (ESB) 2015/757 

Heiti verklagsreglu Ákvörðun á losunarstuðlum 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á 

verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan 

vöktunaráætlunarinnar) (1) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

(1) Eftir atvikum verður að tilgreina í lýsingunni á verklagsreglunni hvernig koltvísýringslosunarstuðlar eru leiddir út til samþykkis, þ.m.t. 

aðferðina til að sýna fram á að farið sé að skilyrðunum sem eru fastsett í lið 1.2 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757. 

C-HLUTI 

GÖGN UM STARFSEMI 

Tafla C.1 

Skilyrði fyrir undanþágu í tengslum við 2. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 

Atriði Staðfestingarreitur 

Lágmarksfjöldi áætlaðra sjóferða á hverju skýrslutímabili sem falla, 

samkvæmt ferðaáætlun skipsins, undir gildissvið reglugerðar ESB 

2015/757 

 

Eru áætlaðar sjóferðir á hverju skýrslutímabili, sem, samkvæmt 

ferðaáætlun skipsins, falla ekki undir gildissvið reglugerðar ESB 

2015/757? (1) 

 

Eru skilyrðin í 2. mgr. 9. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 uppfyllt? (2)  

Ef já, er þá ætlunin að nýta undanþáguna frá því að vakta magns þess 

eldsneytis sem er notað í hverri sjóferð? (3) 

Athugið að vöktunar á tilteknum upplýsingum fyrir hverja sjóferð 

kann að vera krafist skv. 2. lið C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 

2015/757 til að njóta góðs af undanþágunni sem kveðið er á um í  

3. mgr. d til 3. mgr. b í 12. gr. tilskipunar 2003/87/EB. 

 

(1) Velja skal annaðhvort „já“ eða „nei“. 

(2) Velja skal annaðhvort „já“ eða „nei“. 

(3) Velja skal „já“, „nei“ eða „á ekki við“. 
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Tafla C.2 

Vöktun á losun gróðurhúsalofttegunda og eldsneytisnotkun 

C.2.1. Aðferðir sem eru notaðar til að ákvarða losun gróðurhúsalofttegunda og eldsneytisnotkun fyrir hver upptök losunar: 

Upptök losunar, tilvísunarnúmer 

(1) 
Heiti losunarupptaka Tegund losunarupptaka (2) Valin aðferð/valdar aðferðir (3) 

    

(1) Eins og tilkynnt er um samkvæmt töflu B.3. 

(2) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „aðalvélar“, „hjálparvélar“, „gashverflar“, „katlar“, „búnaður sem framleiðir 

óhvarfgjarnar lofttegundir“, „efnarafalar“, „sorpbrennsluofnar“, „annað“. 

(3) Velja skal einn eða fleiri af eftirfarandi flokkum: „Aðferð A: Afhendingarseðill fyrir skipaeldsneyti og reglubundin athugun á 

birgðum eldsneytisgeyma“. „Aðferð B: Vöktun eldsneytisgeyma um borð“. „Aðferð C: Streymismælar fyrir viðeigandi 

brunaferli“ eða „Aðferð D: Beinar mælingar á losun gróðurhúsalofttegunda“. 

C.2.2. Verklagsreglur um hvernig eldsneyti, sem hefur verið tekið, og eldsneyti, sem fyrir er í geymum, er ákvarðað: 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun eldsneytis, sem hefur verið tekið, og 

eldsneyti sem fyrir er í geymum 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

C.2.3. Regluleg milligátun með áfylltu eldsneytismagni, eins og fram kemur á afhendingarseðli fyrir skipaeldsneyti, og 

áfylltu eldsneytismagni sem kemur fram í innbyggðum mælikerfum: 

Heiti verklagsreglu 

Regluleg milligátun með áfylltu eldsneytismagni, eins 

og fram kemur á afhendingarseðlum fyrir 

skipaeldsneyti, og áfylltu eldsneytismagni sem kemur 

fram í innbyggðum mælikerfum: 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari verklags-

reglu 
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C.2.4. Lýsing á mælitækjum sem notuð eru: 

Mælibúnaður (heiti) 
Mæliþættir sem notaðir eru (t.d. upptök 

losunar, geymar) 

Tæknilýsing (forskrift, aldur, 

kvörðunaraðferðir og millibil, 

viðhaldstímabil) 

   

C.2.5. Verklagsreglur um að skrá, sækja, senda og varðveita upplýsingar varðandi mælingar: 

Heiti verklagsreglu 
Um að skrá, sækja, senda og varðveita upplýsingar 

varðandi mælingar 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

C.2.6. Aðferð til að ákvarða eðlismassa: 

Eldsneytistegund/-geymir 

Aðferð til að ákvarða gildi raunverulegs 

eðlismassa eldsneytis sem hefur verið 

tekið (1) 

Aðferð til að ákvarða gildi raunverulegs 

eðlismassa eldsneytis í geymum (2) 

   

(1) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „innbyggður mælibúnaður“, „eldsneytisbirgir“ eða „prófun á rannsóknarstofu“. 

(2) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „mælibúnaður“, „eldsneytisbirgir“, „prófun á rannsóknarstofu“. 

C.2.7. Óvissustig í tengslum við eldsneytisvöktun: 

Vöktunaraðferð (1) Nálgun sem er notuð (2) Gildi 

   

(1) Velja skal einn eða fleiri af eftirfarandi flokkum: „Aðferð A: Afhendingarseðill fyrir skipaeldsneyti og reglubundin athugun á 

birgðum eldsneytisgeyma“. „Aðferð B: Vöktun eldsneytisgeyma um borð“. „Aðferð C: Streymismælar fyrir viðeigandi 

brunaferli“ eða „Aðferð D: Beinar mælingar á losun gróðurhúsalofttegunda“. 

(2) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „staðalgildi“ eða „mat sem varðar tiltekið skip“. 
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C.2.8. Verklagsreglur um að ábyrgjast gæðatryggingu fyrir mælibúnað: 

Heiti verklagsreglu Um að ábyrgjast gæðatryggingu fyrir mælibúnað 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

C.2.9. Aðferð til að ákvarða sundurliðun eldsneytisnotkunar fyrir farm annars vegar og farþega hins vegar (á aðeins við um 

ekjufarþegaskip): 

Heiti aðferðar 
Ákvörðun sundurliðunar eldsneytisnotkunar fyrir farm 

annars vegar og farþega hins vegar 

Úthlutunaraðferð sem notuð er samkvæmt EN 16258 (1)  

Lýsing á aðferð til að ákvarða massa farms og fjölda farþega, þ.m.t. 

möguleg notkun á staðalgildum fyrir þyngd farmeininga/ reinar-

metra (ef notuð er massaaðferð) 

 

Lýsing á aðferð til að ákvarða það rými á þilfarinu sem ætlað er fyrir 

farm og farþega, þ.m.t. hengiþilför og fólksbifreiðar á farmþilfari (ef 

notuð er flatarmálsaðferð) 

 

Eldsneytisnotkun sem er sundurliðuð (í %) fyrir farm annars vegar 

og farþega hins vegar (aðeins ef notuð er flatarmálsaðferð) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari aðferð  

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

(1) Velja skal annaðhvort „massaaðferð“ eða „flatarmálsaðferð“. 

C.2.10. Verklagsreglur um að ákvarða og skrá eldsneytisnotkun í sjóferðum þar sem farmur er um borð (valfrjáls vöktun): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning eldsneytisnotkunar í sjóferðum 

þar sem farmur er um borð: 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 
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Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

C.2.11. Verklagsreglur um að ákvarða og skrá eldsneytisnotkun í tengslum við upphitun farms (valfrjáls vöktun fyrir 

efnaflutningaskip): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning eldsneytisnotkunar í tengslum 

við upphitun farms 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

C.2.12. Verklagsreglur um að ákvarða og skrá eldsneytisnotkun í tengslum við sívirka stýrikerfið (valfrjáls vöktun fyrir 

olíuflutningaskip og „aðrar tegundir skipa“): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning eldsneytisnotkunar í tengslum 

við sívirka stýrikerfið 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla C.3 

Skrá yfir sjóferðir 

Heiti verklagsreglu 
Skráning og varðveisla tæmandi upplýsinga um 

sjóferðir 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  
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Lýsing á verklagsreglu (þ.m.t. skrásetning og vöktun sjóferða 

o.s.frv. Hægt er að gefa stutta lýsingu á verklagsreglunni ef henni 

hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla C.4 

Vegalengd sem farin er 

Heiti verklagsreglu 
Skráning og ákvörðun vegalengdar sem farin er í 

hverri sjóferð 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglum (þ.m.t. skrásetning og stjórnun upplýsinga 

um vegalengdir. Hægt er að gefa stutta lýsingu á verklagsreglunni ef 

henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Verklagsreglur um að ákvarða og skrá vegalengdina sem farin er þegar siglt er í hafís (valfrjáls vöktun): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning vegalengdar sem farin er þegar 

siglt er í hafís 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (þ.m.t. skrásetning og stjórnun upplýsinga 

um vegalengdir og vetrarskilyrði. Hægt er að gefa stutta lýsingu á 

verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunar-

áætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  
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Tafla C.5 

Magn farms um borð og farþegafjöldi 

Heiti verklagsreglu 
Skráning og ákvörðun magns farms um borð og/eða 

farþegafjölda 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (þ.m.t. skráning og ákvörðun magns farms 

um borð og/eða farþegafjölda og notkun staðalgilda fyrir massa 

farmeininga, ef við á. Hægt er að gefa stutta lýsingu á 

verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunar-

áætlunarinnar) 

 

Farm-/farþegaeining (1)  

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

(1) Að því er varðar farþegaskip skal „farm-/farþegaeiningin“ gefin upp sem „farþegar“.Að því er varðar ekjuskip, gámaskip, 

olíuflutningaskip, efnaflutningaskip, gasflutningaskip, búlkaskip, frystiflutningaskip og fjölnota skip skal „farm-

/farþegaeiningin“ gefin upp sem „tonn“.Að því er varðar flutningaskip fyrir fljótandi jarðgas, gáma-/ekjufarþegaskip skal „farm-

/farþegaeiningin“ gefin upp í „rúmmetrum“.Að því er varðar lausavöruskip skal „farm-/farþegaeiningin“ gefin upp með því að 

velja einn af eftirfarandi flokkum: „flutt tonnatala“, „flutt tonnatala og tonn“.Að því er varðar bílaflutningaskip skal „farm-

/farþegaeiningin“ gefin upp með því að velja einn af eftirfarandi flokkum: „tonn“, „tonn og flutt tonnatala“.Að því er varðar 

ekjufarþegaskip skal „farm-/farþegaeiningin“ gefin upp sem „tonn“ og „farþegar“.Að því er varðar aðrar tegundir skipa skal 

„farm-/farþegaeiningin“ gefin upp með því að velja einn af eftirfarandi flokkum: „tonn“, „flutt tonnatala“. 

Verklagsreglur um að ákvarða og skrá meðaleðlismassa farms sem fluttur er (valfrjáls vöktun fyrir efnaflutningaskip, 

búlkaskip og fjölnota skip): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning meðaleðlismassa farms sem 

fluttur er 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglum (þ.m.t. skrásetning og stjórnun upplýsinga 

um eðlismassa farms. Hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  
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Tafla C.6 

Úthaldstími á sjó 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning úthaldstíma á sjó frá 

brottfararhöfn til komuhafnar 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (þ.m.t. skrásetning og stjórnun upplýsinga 

um brottför úr höfn og komu til hafnar. Hægt er að gefa stutta 

lýsingu á verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan 

vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Verklagsreglur um að ákvarða og skrá úthaldstíma á sjó þegar siglt er í hafís (valfrjáls vöktun): 

Heiti verklagsreglu 
Ákvörðun og skráning úthaldstíma á sjó þegar siglt er 

í hafís 

Tilvísun í núverandi verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (þ.m.t. skrásetning og stjórnun upplýsinga 

um brottför úr höfn og komu til hafnar sem og um vetrarskilyrði. 

Hægt er að gefa stutta lýsingu á verklagsreglunni ef henni hefur 

þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Formúlur og gagnalindir  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

D-HLUTI 

GAGNAEYÐUR 

Tafla D.1 

Aðferðir sem nota á til að meta losun gróðurhúsalofttegunda og eldsneytisnotkun 

Heiti aðferðar 
Aðferð sem nota á til að meta losun gróðurhúsalofttegunda og 

eldsneytisnotkun 

Varaaðferð fyrir vöktun (1)  

Formúlur sem eru notaðar  
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Lýsing á aðferð til að meta losun gróðurhúsalofttegunda og 

eldsneytisnotkun 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari aðferð  

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

(1) Velja skal einn af eftirfarandi flokkum: „Aðferð A: Afhendingarseðill fyrir skipaeldsneyti og reglubundin athugun á birgðum 

eldsneytisgeyma“. „Aðferð B: Vöktun eldsneytisgeyma um borð“. „Aðferð C: Streymismælar fyrir viðeigandi brunaferli“. „Aðferð D: 

Beinar mælingar á losun gróðurhúsalofttegunda eða „á ekki við“. Valinn flokkur verður að vera annar en sá flokkur sem valinn er undir 

„Valdar aðferðir fyrir losun gróðurhúsalofttegunda og eldsneytisnotkun“ í töflu C.2 (Vöktun á losun gróðurhúsalofttegunda og 

eldsneytisnotkun – Aðferðir sem eru notaðar til að ákvarða losun og eldsneytisnotkun fyrir hver upptök losunar). 

Tafla D.2 

Aðferðir sem á að nota til að meðhöndla gagnaeyður varðandi vegalengd sem farin er 

Heiti aðferðar 
Aðferð til að meðhöndla gagnaeyður varðandi vegalengd sem 

farin er 

Formúlur sem eru notaðar  

Lýsing á aðferð til að meðhöndla gagnaeyður  

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari aðferð  

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla D.3 

Aðferðir sem á að nota til að meðhöndla gagnaeyður varðandi farm um borð 

Heiti aðferðar Aðferð til að meðhöndla gagnaeyður varðandi farm um borð 

Formúlur sem eru notaðar  

Lýsing á aðferð til að meðhöndla gagnaeyður  

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari aðferð  

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla D.4 

Aðferðir sem á að nota til að meðhöndla gagnaeyður varðandi úthaldstíma á sjó 

Heiti aðferðar Aðferð til að meðhöndla gagnaeyður varðandi úthaldstíma á sjó 

Formúlur sem eru notaðar  

Lýsing á aðferð til að meðhöndla gagnaeyður  
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Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari aðferð  

Gagnagjafar  

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

E-HLUTI 

STJÓRNUN 

Tafla E.1 

Reglubundin athugun á því hvort vöktunaráætlunin sé fullnægjandi 

Heiti verklagsreglu 
Reglubundin athugun á því hvort vöktunaráætlunin sé 

fullnægjandi 

Tilvísun í verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.2 

Verklagsreglur um starfsemi í tengslum við gagnaflæði 

Heiti verklagsreglu Verklagsreglur um starfsemi í tengslum við gagnaflæði 

Tilvísun í verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á 

verklagsreglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan 

vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.3 

Verklagsreglur um áhættumat 

Heiti verklagsreglu Verklagsreglur um áhættumat 

Tilvísun í verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 
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Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.4 

Eftirlitsstarfsemi: Gæðatrygging og áreiðanleiki upplýsingatæknikerfis 

Heiti verklagsreglu 
Stjórnun upplýsingatækni (t.d. aðgangsstýring, öryggisafritun, 

endurheimt og öryggi) 

Tilvísun í verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti kerfis sem notað er (ef við á)  

Skrá yfir viðeigandi stjórnunarkerfi sem fyrir eru  

Tafla E.5 

Eftirlitsstarfsemi: Innri endurskoðun og sannprófun gagna sem varða reglugerð (ESB) 2015/757 

Heiti verklagsreglu 
Innri endurskoðun og sannprófun gagna sem varða reglugerð 

(ESB) 2015/757 

Tilvísun í verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.6 

Eftirlitsstarfsemi: Leiðréttingar og aðgerðir til úrbóta 

Heiti verklagsreglu Leiðréttingar og aðgerðir til úrbóta 

Tilvísun í verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 
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Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.7 

Eftirlitsstarfsemi: Útvistuð starfsemi (ef við á) 

Heiti verklagsreglu Útvistuð starfsemi 

Tilvísun í verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

Tafla E.8 

Eftirlitsstarfsemi: Skjalfesting 

Heiti verklagsreglu Skjalfesting 

Tilvísun í verklagsreglu  

Útgáfa núverandi verklagsreglu  

Lýsing á verklagsreglu (hægt er að gefa stutta lýsingu á verklags-

reglunni ef henni hefur þegar verið lýst utan vöktunaráætlunarinnar) 

 

Nafn eða staða þess einstaklings sem ber ábyrgð á þessari 

verklagsreglu 

 

Staðsetning skráa  

Heiti upplýsingatæknikerfis sem notað er (ef við á)  

F-HLUTI 

FREKARI UPPLÝSINGAR 

Tafla F.1 

Skrá yfir skilgreiningar og skammstafanir 

Skammstöfun, upphafsstafaorð, skilgreining Skýring 
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Tafla F.2 

Viðbótarupplýsingar 

 _____  
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II. VIÐAUKI 

Sniðmát fyrir losunarskýrslur og hlutaskýrslur um losun 

A-HLUTI 

Gögn sem auðkenna skipið og félagið 

1. Nafn skips. 

2. IMO-auðkennisnúmer skipsins. 

3. Viðkomandi skýrslutímabil (eða tímabil þegar skipið var á ábyrgð félagsins á skýrslutímabilinu, að því er varðar skýrslur 

skv. 2. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757). 

4. Höfn: 

a) skráningarhöfn eða 

b) heimahöfn (ef ekki sú sama og skráningarhöfn). 

5. Flokkur skipa [fellivalmynd: „farþegaskip“, „ekjuskip“, „gámaskip“, „olíuflutningaskip“, „efnaflutningaskip“, „flutninga-

skip fyrir fljótandi jarðgas“, „gasflutningaskip“, „búlkaskip“, „lausavöruskip“, „frystiflutningaskip“, „bílaflutningaskip“, 

„fjölnota skip“, „ekjufarþegaskip“, „gáma-/ekjuflutningaskip“, „aðrar tegundir skipa“. Í flokknum „farþegaskip“ er hægt 

að velja undirtegundina „skemmtiferðaskip“ ef við á. Í flokknum „aðrar tegundir skipa“ er hægt að velja undirtegundina 

„grunnsævisskip“ ef við á.] 

6. Ísflokkur skipsins (aðeins skyldubundinn ef hann er tilgreindur í vöktunaráætluninni eða ef félagið ætlar sér að njóta góðs 

af undanþágunni fyrir skip með ísflokk skv. 3. mgr. e í 12. gr. tilskipunar 2003/87/EB) [fellivalmynd: heimskautaflokkur 

PC1 – PC7, finnsk-sænsku ísflokkarnir IC, IB, IA eða IA- gæðaflokkur.] 

7. Upplýsingar um hvort félagið hyggst njóta góðs af undanþágunni skv. 3. mgr. e í 12. gr. tilskipunar 2003/87/EB [„já“ eða 

„nei“]. 

8. Fyrir gámaskip, upplýsingar (valfrjálsar) um hvort skipið fór í sjóferðir á skýrslutímabilinu með einhvers konar viðkomu í 

einhverri höfn sem er tilgreind í framkvæmdargerðum sem eru samþykktar skv. 2. mgr. 3. gr. ga í tilskipun 2003/87/EB 

[„já“ eða „nei“]. 

9. Tæknigeta skips: 

a) Orkunýtnivísitala hönnunar (EEDI) eða orkunýtnivísitala fyrir gömul skip (EEXI), ef þess er krafist samkvæmt reglum 

22 eða 23, eftir því sem við á, í 4. kafla VI. viðauka við MARPOL-samninginn, gefin upp í grömmum af koltvísýringi 

á hverja tonnsjómílu EÐA 

b) Áætlað gildi vísis (EIV), reiknað í samræmi við IMO-ályktun MEPC.215(63), gefið upp í grömmum af koltvísýringi á 

hverja tonnsjómílu. 

10. Nafn skipseiganda. 

11. Einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda félagsins. 

12. Heimilisfang skipseiganda: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land (1). 

13. Aðalstarfsstöð skipseiganda.  

  

(1) Landið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm 

auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 
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14. Heiti félags (einungis ef það er ekki skipseigandinn). 

15. Einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda félagsins (einungis ef það er ekki skipseigandinn). 

16. Heimilisfang félags (einungis ef það er ekki skipseigandinn): lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, 

land (2). 

17. Aðalstarfsstöð félags (einungis ef það er ekki skipseigandinn). 

18. Tengiliður félags: 

a) Nafn: titill, eiginnafn, kenninafn, heiti félags, starfsheiti. 

b) Heimilisfang fyrirtækis: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

c) Símanúmer fyrirtækis. 

d) Tölvupóstfang fyrirtækis. 

B-HLUTI 

Sannprófun 

1. Nafn sannprófanda. 

2. Heimilisfang sannprófanda og aðalstarfsstöð hans: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

3. Faggildingarnúmer. 

4. Faggildingarstofa í aðildarríki sem faggilti sannprófandann. 

5. Yfirlýsing sannprófanda. 

C-HLUTI 

Upplýsingar um vöktunaraðferðina, sem notuð var, og tilheyrandi óvissustig 

1. Tilvísun í síðustu metnu og, eftir atvikum, samþykktu vöktunaráætlunina og útgáfunúmer hennar og frá hvaða dagsetningu 

hún gildir sem og tilvísun í sérhverjar aðrar vöktunaráætlanir, sem skipta máli fyrir skýrslugjafarárið, og útgáfunúmer 

þeirra. 

2. Upptök losunar [fellivalmynd: „aðalvélar“, „hjálparvélar“, „gashverflar“, „katlar“, „búnaður sem framleiðir óhvarfgjarnar 

lofttegundir“, „efnarafalar“, „sorpbrennsluofnar“, „annað“.]. 

3. Vöktunaraðferð eða vöktunaraðferðir sem eru notaðar (fyrir hver upptök losunar) [fellivalmynd: „Aðferð A: Afhending-

arseðill fyrir skipaeldsneyti og reglubundin athugun á birgðum eldsneytisgeyma“. „Aðferð B: Vöktun eldsneytisgeyma um 

borð“. „Aðferð C: Streymismælar fyrir viðeigandi brunaferli“. „Aðferð D: Beinar mælingar á losun gróðurhúsaloft-

tegunda“]. 

4. Tilheyrandi óvissustig, gefið upp í % (fyrir hverja vöktunaraðferð sem notuð er). 

5. Sleppisstuðull sem er notaður (fyrir hver upptök losunar) ef við á.  

  

(2) Landið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm 

auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 
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D-HLUTI 

Niðurstöður úr árlegri vöktun á mæliþáttunum í samræmi við 10. gr. 

ELDSNEYTISNOTKUN OG LOSUN GRÓÐURHÚSALOFTTEGUNDA 

1. Magn og losunarstuðull fyrir hverja tegund eldsneytis sem notað er í heild: 

a) eldsneytistegund [fellivalmynd: „svartolía (HFO)“, „létt brennsluolía (LFO)“, „dísilolía/gasolía (MDO/MGO)“, 

„fljótandi jarðgas (LNG)“, „fljótandi jarðolíugas (bútan, LPG)“, „fljótandi jarðolíugas (própan, LPG)“, „H2 

(jarðefnaeldsneyti)“, „NH3 (jarðefnaeldsneyti)“, „metanól (jarðefnaeldsneyti)“, „etanól“, „lífeldsneyti“, „vetnismeð-

höndluð jurtaolía (HVO)“, „fljótandi lífmetan sem flutningaeldsneyti (líf-LNG)“, „lífmetanól“, „annað lífeldsneyti“, 

„líf-H2“, „rafdísilolía“, „rafmetanól“, „raf-LNG“, „raf-H2“, „raf-NH3“, „raf-LPG“, „raf-DME“, „annað eldsneyti sem 

er ekki jarðefnaeldsneyti“], 

b) koltvísýringslosunarstuðull, gefinn upp í gCO2/g eldsneytis, 

c) nituroxíðlosunarstuðull, gefinn upp í gN2O/g eldsneytis, 

d) metanlosunarstuðull, gefinn upp í gCH4/g eldsneytis, 

e) heildareldsneytisnotkun, gefin upp í tonnum af eldsneyti. 

2. Uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda í heild sem fellur undir gildissvið reglugerðar (ESB), gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

3. Uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda frá öllum sjóferðum milli hafna sem falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í 

tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

4. Uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda frá öllum sjóferðum sem hófust í höfnum sem falla undir lögsögu aðildarríkis, 

gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

5. Uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda frá öllum sjóferðum til hafna sem falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í 

tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

6. Losun gróðurhúsalofttegunda sem átti sér stað í höfnum sem falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

7. Losun gróðurhúsalofttegunda sem átti sér stað í höfnum sem falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

8. Heildareldsneytisnotkun og uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda í heild í tengslum við farþegaflutninga (fyrir 

ekjufarþegaskip), gefin upp í tonnum af eldsneyti og í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsaloft-

tegund. 

9. Heildareldsneytisnotkun og uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda í heild í tengslum við farmflutninga (fyrir 

ekjufarþegaskip), gefin upp í tonnum af eldsneyti og í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsaloft-

tegund. 

10. Heildareldsneytisnotkun og uppsöfnuð losun gróðurhúsalofttegunda í heild í tengslum við sjóferðir þar sem farmur er um 

borð (valfrjálst), gefin upp í tonnum af eldsneyti og í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsaloft-

tegund. 

11. Heildareldsneytisnotkun í tengslum við upphitun farms (fyrir efnaflutningaskip, valfrjálst), gefin upp í tonnum af 

eldsneyti. 

12. Heildareldsneytisnotkun í tengslum við sívirka stýrikerfið (fyrir olíuflutningaskip og „aðrar tegundir skipa“, valfrjálst), 

gefin upp í tonnum af eldsneyti. 

VEGALENGD SEM FARIN ER, ÚTHALDSTÍMI Á SJÓ OG HEILDARFLUTNINGASTARFSEMI 

1. Heildarvegalengd sem farin er, gefin upp í sjómílum. 

2. Heildarvegalengd sem farin er þegar siglt er í hafís (valfrjálst), gefin upp í sjómílum.  
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3. Heildarúthaldstími á sjó, gefinn upp í klukkustundum. 

4. Heildarúthaldstími á sjó þegar siglt er í hafís (valfrjálst), gefinn upp í klukkustundum. 

5. Heildarflutningastarfsemi, gefin upp í: 

a) farþegasjómílum (fyrir farþegaskip), 

b) tonnsjómílum (fyrir ekjuskip, gámaskip, olíuflutningaskip, efnaflutningaskip, gasflutningaskip, búlkaskip, frysti-

flutningaskip, bílaflutningaskip, fjölnotaflutningaskip), 

c) rúmmetrasjómílum (fyrir flutningaskip fyrir fljótandi jarðgas, gáma-/ekjuflutningaskip), 

d) fluttri tonnatölu á hverja sjómílu (fyrir lausavöruskip), 

e) farþegasjómílum OG tonnsjómílum (fyrir ekjufarþegaskip), 

f) tonnsjómílum EÐA fluttri tonnatölu á hverja sjómílu (fyrir aðrar tegundir skipa). 

6. Annar mæliþáttur fyrir heildarflutningastarfsemi (valfrjálst), gefinn upp í: 

a) tonnsjómílum (fyrir lausavöruskip), 

b) fluttri tonnatölu á hverja sjómílu (fyrir bílaflutningaskip). 

7. Meðaleðlismassi farms sem fluttur er á skýrslutímabilinu (fyrir efnaflutningaskip, búlkaskip og fjölnota skip, valfrjálst), 

gefinn upp í tonnum á hvern rúmmetra. 

ORKUNÝTNI 

1. Meðalorkunýtni: 

a) eldsneytisnotkun miðað við vegalengd, gefin upp í kílóum á hverja sjómílu, 

b) eldsneytisnotkun á hverja einstaka flutningastarfsemi, gefin upp í grömmum á hverja farþegasjómílu, grömmum á 

hverja tonnsjómílu, grömmum á hverja rúmmetrasjómílu, grömmum á flutta tonnatölu á hverja sjómílu eða grömmum á 

hverja farþegasjómílu OG grömmum á hverja tonnsjómílu, eins og við á fyrir viðeigandi flokk skipa, 

c) losun gróðurhúsalofttegunda miðað við vegalengd, gefin upp í kílóum af koltvísýringi á hverja sjómílu og kílóum af 

koltvísýringsígildum á hverja sjómílu, 

d) losun gróðurhúsalofttegunda á hverja flutningastarfsemi, gefin upp í grömmum af koltvísýringi og grömmum af 

koltvísýringsígildum á hverja farþegasjómílu, grömmum af koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á hverja 

tonnsjómílu, grömmum af koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á hverja rúmmetrasjómílu, grömmum af 

koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á flutta tonnatölu á hverja sjómílu eða grömmum af koltvísýringi og 

grömmum af koltvísýringsígildum á hverja farþegasjómílu OG grömmum af koltvísýringi og grömmum af 

koltvísýringsígildum á hverja tonnsjómílu, eins og við á fyrir viðeigandi flokk skipa, 

e) eldsneytisnotkun á úthaldstíma á sjó, gefin upp í tonnum á hverja klukkustund (valfrjálst), 

f) losun gróðurhúsalofttegunda á úthaldstíma á sjó, gefin upp í tonnum af koltvísýringi og tonnum af koltvísýringsígildum 

á hverja klukkustund (valfrjálst). 

2. Annar mæliþáttur fyrir meðalorkunýtni á hverja flutningastarfsemi (valfrjálst), gefinn upp í: 

a) grömmum á hverja tonnsjómílu og grömmum af koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á hverja 

tonnsjómílu (fyrir lausavöruskip), 

b) grömmum á flutta tonnatölu á hverja sjómílu, grömmum af koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á flutta 

tonnatölu á hverja sjómílu (fyrir bílaflutningaskip). 

3. Sundurgreind meðalorkunýtni (eldsneytisnotkun og losun koltvísýrings) í tengslum við sjóferðir þar sem farmur er um borð, 

gefin upp í: 

a) kílóum á hverja sjómílu,  
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b) grömmum á hverja tonnsjómílu, grömmum á hverja rúmmetrasjómílu, grömmum á flutta tonnatölu á hverja sjómílu eða 

grömmum á hverja farþegasjómílu, eins og við á fyrir viðeigandi flokk skipa, 

c) kílóum af koltvísýringi og kílóum af koltvísýringsígildum á hverja sjómílu, 

d) grömmum af koltvísýringi og grömmum af koltvísýringsígildum á hverja tonnsjómílu, grömmum af koltvísýringi og 

grömmum af koltvísýringsígildum á hverja rúmmetrasjómílu, grömmum af koltvísýringi og grömmum af 

koltvísýringsígildum á flutta tonnatölu á hverja sjómílu eða grömmum af koltvísýringi og grömmum af 

koltvísýringsígildum á hverja farþegasjómílu, eins og við á fyrir viðeigandi flokk skipa. 

4. Viðbótarupplýsingar til að auðvelda skilning á tilkynntum meðalorkunýtnivísum í tengslum við rekstur skipsins (valkvætt). 

E-HLUTI 

Niðurstöður úr árlegri vöktun í samræmi við k-lið 10. gr. reglugerðar (ESB) 2015/757 

LOSUN GRÓÐURHÚSALOFTTEGUNDA OG AÐRAR UPPLÝSINGAR SEM SKIPTA MÁLI 

1. Magn og losunarstuðull fyrir hverja tegund eldsneytis sem notað er í heild, þ.m.t. ef við á, fyrir hvert eldsneyti sem 

uppfyllir viðmiðanir, magn eldsneytis sem nýtur góðs af undanþágu í samræmi við lið 1.2. í C-hluta II. viðauka við 

reglugerð (ESB) 2015/757: 

a) eldsneytistegund [fellivalmynd: „svartolía (HFO)“, „létt brennsluolía (LFO)“, „dísilolía/gasolía (MDO/MGO)“, 

„fljótandi jarðgas (LNG)“, „fljótandi jarðolíugas (bútan, LPG)“, „fljótandi jarðolíugas (própan, LPG)“, „H2 

(jarðefnaeldsneyti)“, „NH3 (jarðefnaeldsneyti)“, „metanól (jarðefnaeldsneyti)“, „etanól“, „lífeldsneyti“, „vetnismeð-

höndluð jurtaolía (HVO)“, „fljótandi lífmetan sem flutningaeldsneyti (líf-LNG)“, „lífmetanól“, „annað lífeldsneyti“, 

„líf-H2“, „rafdísilolía“, „rafmetanól“, „raf-LNG“, „raf-H2“, „raf-NH3“, „raf-LPG“, „raf-DME“, „annað eldsneyti sem 

er ekki jarðefnaeldsneyti“], 

b) koltvísýringslosunarstuðull, gefinn upp í gCO2/g eldsneytis, 

c) nituroxíðlosunarstuðull, gefinn upp í gN2O/g eldsneytis, 

d) metanlosunarstuðull, gefinn upp í gCH4/g eldsneytis, 

e) heildareldsneytisnotkun, gefin upp í tonnum af eldsneyti, 

f) koltvísýringslosun sem nýtur góðs af undanþágu í samræmi við lið 1.2. í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 

2015/757. 

2. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, frá öllum sjóferðum milli hafna sem 

falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

3. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, frá öllum sjóferðum sem hófust í 

höfnum sem falla undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir 

gróðurhúsalofttegund. 

4. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, frá öllum sjóferðum til hafna sem falla 

undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

5. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, sem átti sér stað í höfnum sem falla 

undir lögsögu aðildarríkis, gefin upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

6. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 
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7. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 og 1.2 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

8. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1, 1.2 og 1.3 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

9. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.4 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

10. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.5 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

11. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.6 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

12. Uppsöfnuð heildarlosun gróðurhúsalofttegunda sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 2003/87/EB, eins og 

ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.7 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum af 

koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

 _____  
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III. VIÐAUKI 

Sniðmát fyrir samræmingarskjöl 

Það vottast hér með að losunarskýrsla skipsins „NAFN“, sem tekur til skýrslutímabilsins „ÁR N-1“, telst fullnægjandi að því er 

varðar kröfur reglugerðar (ESB) 2015/757. 

Þetta samræmingarskjal er gefið út „DAGUR/MÁNUÐUR/ÁR N“. 

Þetta samræmingarskjal tengist losunarskýrslu nr. „NÚMER“ og gildir til og með 30. JÚNÍ „ÁR N + 1“. 

1. Upplýsingar um skipið 

1.1. Nafn skips. 

1.2. IMO-auðkennisnúmer skipsins. 

1.3. Höfn: 

a) skráningarhöfn eða 

b) Heimahöfn (ef hún er önnur en skráningarhöfn). 

1.4. Flokkur skipa [fellivalmynd: „farþegaskip“, „ekjuskip“, „gámaskip“, „olíuflutningaskip“, „efnaflutningaskip“, „flutninga

skip fyrir fljótandi jarðgas“, „gasflutningaskip“, „búlkaskip“, „lausavöruskip“, „frystiflutningaskip“, „bílaflutningaskip“, 

„fjölnota skip“, „ekjufarþegaskip“, „gáma-/ekjuflutningaskip“, „aðrar tegundir skipa“. Í flokknum „farþegaskip“ er hægt 

að velja undirtegundina „skemmtiferðaskip“ ef við á. Í flokknum „aðrar tegundir skipa“ er hægt að velja undirtegundina 

„grunnsævisskip“ ef við á.]. 

1.5. Fánaríki/skráningarhöfn. 

1.6. Brúttótonnatala. 

2. Upplýsingar um skipseiganda 

2.1. Nafn skipseiganda og einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda. 

2.2. Heimilisfang skipseiganda: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land (1). 

2.3. Aðalstarfsstöð. 

3. Upplýsingar um félag sem uppfyllir skuldbindingarnar samkvæmt reglugerð (ESB) 2015/757 (valfrjáls reitur) 

3.1. Nafn félags og einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda. 

3.2. Eðli félags [fellivalmynd: „Skipseigandi“, „ISM-félag sem er ekki skipseigandinn“]. 

3.3. Heimilisfang félags: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land (2). 

  

(1) Landið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm 

auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 

(2) Landið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm 

auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda. 
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3.4. Aðalstarfsstöð. 

4. Sannprófandi 

4.1. Faggildingarnúmer. 

4.2. Nafn sannprófanda. 

4.3. Heimilisfang félags og aðalstarfsstöð: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

 _____  
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IV. VIÐAUKI 

Sniðmát fyrir skýrslur innan félags 

A-HLUTI 

Auðkennisgögn um félag og skip á ábyrgð félagsins í tengslum við viðskiptakerfi með losunarheimildir 

1. Heiti félags. 

2. Eðli félags [fellivalmynd: „Skipseigandi“, „ISM-félag sem er ekki skipseigandinn“]. 

3. Einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda. 

4. Skráningarland félags [Skráningarlandið skal vera það sama og skráningarlandið eins og það er skráð í kerfi 

Alþjóðasiglingamálastofnunarinnar fyrir einkvæm auðkennisnúmer félaga og skráðra eigenda]. 

5. Heimilisfang félags: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

6. Tengiliður: 

a) Nafn: titill, eiginnafn, kenninafn, starfsheiti. 

b) Heimilisfang fyrirtækis: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

c) Símanúmer fyrirtækis. 

d) Tölvupóstfang fyrirtækis. 

7. Ábyrgt stjórnsýsluyfirvald. 

8. Skrá yfir skip þar sem losun gróðurhúsalofttegunda fellur undir gildissvið tilskipunar 2003/87/EB og sem eru á ábyrgð 

félagsins á skýrslutímabilinu, þ.m.t. fyrir hvert skip: 

— auðkennisnúmer Alþjóðasiglingamálastofnunar fyrir skip, 

— einkvæmt IMO-auðkennisnúmer félags og skráðs eiganda félagsins, 

— tímabil þegar sem skipið var á ábyrgð félagsins. 

B-HLUTI 

Sannprófun 

1. Nafn sannprófanda skýrslunnar sem um getur í 11. gr. a. 

2. Heimilisfang sannprófanda: lína fyrir heimilisfang, borg, ríki/sýsla/svæði, póstnúmer, land. 

3. Faggildingarnúmer. 

4. Faggildingarstofa í aðildarríki sem faggilti sannprófandann. 

5. Yfirlýsing sannprófanda. 
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C-HLUTI 

Samantekin losunargögn innan félags 

NIÐURSTÖÐUR ÚR SAMANTEKT INNAN FÉLAGS Á LOSUN GRÓÐURHÚSALOFTTEGUNDA SEM GEFA SKAL SKÝRSLU UM 

SAMKVÆMT TILSKIPUN 2003/87/EB 

1. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt lið 1.1 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp í tonnum 

af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

2. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 og 1.2 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp 

í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

3. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1, 1.2 og 1.3 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin 

upp í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

4. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.4 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp 

í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund. 

NIÐURSTÖÐUR AÐ ÞVÍ ER VARÐAR FRAMLAGNINGU Í SKRÁ SAMBANDSINS 

5. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.5 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp 

í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund og gefin upp bæði í tonnum og koltvísýringsí-

gildum. 

6. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.6 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp 

í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund og gefin upp bæði í tonnum og koltvísýringsí-

gildum. 

7. Summa uppsafnaðar heildarlosunar gróðurhúsalofttegunda frá öllum skipum sem gefa skal skýrslu um samkvæmt tilskipun 

2003/87/EB, eins og ákvarðað er samkvæmt liðum 1.1 til 1.7 í C-hluta II. viðauka við reglugerð (ESB) 2015/757, gefin upp 

í tonnum af koltvísýringsígildum og aðgreind eftir gróðurhúsalofttegund og gefin upp bæði í tonnum og koltvísýringsí-

gildum. 

D-HLUTI 

Aðferðafræði við að taka saman losunargögn innan félags 

Lýsing á aðferðafræðinni sem félagið notar til að afla og taka saman gögn sín að því er varðar þessa skýrslu, þ.m.t. breytingar á 

aðferðafræðinni samanborið við fyrra skýrslutímabil. 

 __________  
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/625 

frá 14. febrúar 2024 

um að veita heitinu „Campo de Calatrava“ (VUT) vernd skv. 99. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 1308/2013 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1308/2013 frá 17. desember 2013 um sameiginlegt 

markaðskerfi fyrir landbúnaðarafurðir og um niðurfellingu á reglugerðum ráðsins (EBE) nr. 922/72, (EBE) nr. 234/79, (EB)  

nr. 1037/2001 og (EB) nr. 1234/2007 (1), einkum 1. mgr. 99. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í samræmi við 2. og 4. mgr. 97. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013 hefur framkvæmdastjórnin tekið til meðferðar 

umsókn sem Spánn sendi um skráningu heitisins „Campo de Calatrava“ og birt hana í Stjórnartíðindum Evrópu-

sambandsins (2). 

2) Framkvæmdastjórninni hefur ekki borist nein yfirlýsing um andmæli skv. 98. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013. 

3) Í samræmi við 1. mgr. 99. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013 ætti að veita heitinu „Campo de Calatrava“ vernd og 

færa það inn í skrána sem um getur í 104. gr. sömu reglugerðar. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Heitinu „Campo de Calatrava“ (VUT) er hér með veitt vernd. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 14. febrúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Fyrir hönd forsetans, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

framkvæmdastjóri. 

 __________  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/625, 21.2.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 144/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á bókun 47 við EES-samninginn um afnám tæknilegra hindrana í viðskiptum með vín, við EES-samninginn 

(bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 347, 20.12.2013, bls. 671, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj 

(2) Stjtíð. ESB C, C/2023/597, 30.10.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/597/oj 

2024/EES/65/35 
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FRAMKVÆMDARREGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR  

(ESB) 2024/698 

frá 19. febrúar 2024 

um að veita heitinu „Beira Atlântico“ (VLM) vernd skv. 99. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 1308/2013 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1308/2013 frá 17. desember 2013 um sameiginlegt 

markaðskerfi fyrir landbúnaðarafurðir og um niðurfellingu á reglugerðum ráðsins (EBE) nr. 922/72, (EBE) nr. 234/79, (EB)  

nr. 1037/2001 og (EB) nr. 1234/2007 (1), einkum 99. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Í samræmi við 2. og 3. mgr. 97. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013 hefur framkvæmdastjórnin tekið til meðferðar 

umsókn sem Portúgal sendi um skráningu heitisins „Beira Atlântico“ og birt hana í Stjórnartíðindum Evrópu-

sambandsins (2). 

2) Framkvæmdastjórninni hefur ekki borist nein yfirlýsing um andmæli skv. 98. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013. 

3) Í samræmi við 99. gr. reglugerðar (ESB) nr. 1308/2013 ætti að veita heitinu „Beira Atlântico“ vernd og færa það inn í 

skrána sem um getur í 104. gr. sömu reglugerðar. 

4) Ráðstafanirnar, sem kveðið er á um í þessari reglugerð, eru í samræmi við álit nefndarinnar um sameiginlegt 

markaðskerfi fyrir landbúnaðarafurðir. 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Heitinu „Beira Atlântico“ (VLM) er hér með veitt vernd. 

2. gr. 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 19. febrúar 2024. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Fyrir hönd forsetans, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

framkvæmdastjóri. 

 __________  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L, 2024/698, 26.2.2024. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 144/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á bókun 47 við EES-samninginn um afnám tæknilegra hindrana í viðskiptum með vín, við EES-samninginn 

(bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 347, 20.12.2013, bls. 671. 

(2) Stjtíð. ESB C 344, 29.9.2023, bls. 242. 

2024/EES/65/36 
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2020/447 

frá 16. desember 2019 

um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega 

eftirlitsstaðla um tilgreiningu á viðmiðum um að koma á fyrirkomulagi til að draga á fullnægjandi hátt úr 

greiðslufallsáhættu sem tengist sértryggðum skuldabréfum og verðbréfun og um breytingu á framseldum 

reglugerðum (ESB) 2015/2205 og (ESB) 2016/1178 (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum 6. mgr. 4. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/2402 (2) breytti reglugerð (ESB) nr. 648/2012 þannig að innleidd 

voru í þá reglugerð tiltekin skilyrði fyrir því að undanskilja frá stöðustofnunarskyldu OTC-afleiðusamninga sem aðilar 

með sértryggð skuldabréf gera í tengslum við sértryggð skuldabréf og OTC-afleiðusamninga sem sérstakir verð-

bréfunaraðilar gera í tengslum við verðbréfun. 

2) Framseldar reglugerðir framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2205 (3) og 2016/1178 (4) fela þegar í sér nokkur skilyrði 

fyrir því að undanskilja OTC-afleiðusamninga, sem aðili með sértryggð skuldabréf gerir í tengslum við sértryggt 

skuldabréf, frá stöðustofnunarskyldu. 

3) Staðgönguhæfni er að nokkru leyti á milli OTC-afleiðusamninga sem aðilar með sértryggð skuldabréf gera í tengslum 

við sértryggð skuldabréf, annars vegar, og OTC-afleiðusamninga sem sérstakir verðbréfunaraðilar gera í tengslum við 

verðbréfun, hins vegar. Til að koma í veg fyrir hugsanlega röskun eða högnun ætti meðferð þeirra gagnvart 

stöðustofnunarskyldu að vera samræmd. 

4) Því er viðeigandi, einnig í ljósi breytinga á reglugerð (ESB) nr. 648/2012 með reglugerð (ESB) 2017/2402, að fella út úr 

framseldum reglugerðum (ESB) 2015/2205 og (ESB) 2016/1178 öll skilyrði fyrir því að hægt sé að undanskilja OTC-

afleiðusamninga sem aðili með sértryggt skuldabréf gerir í tengslum við sértryggt skuldabréf frá stöðustofnunarskyldu 

og að fella þessi skilyrði inn í nýja framselda reglugerð sem felur einnig í sér skilyrði fyrir því að hægt sé að undanskilja 

OTC-afleiðusamninga sem sérstakur verðbréfunaraðili gerir í tengslum við verðbréfun frá þeirri stöðustofnunarskyldu. 

5) Því ber að breyta framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 og framseldri reglugerð (ESB) 2016/1178 til samræmis  

við það.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 94, 27.3.2020, bls. 5. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 146/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7. 2012, bls. 1. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/2402 frá 12. desember 2017 um almennan ramma fyrir verðbréfun og gerð sértæks 

ramma fyrir einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun, og um breytingu á tilskipunum 2009/65/EB, 2009/138/EB og 2011/61/ESB og 

reglugerðum (EB) nr. 1060/2009 og (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 347, 28.12.2017, bls. 35). 

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2015/2205 frá 6. ágúst 2015 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um stöðustofnunarskylduna (Stjtíð ESB L 314, 1.12.2015, bls. 13). 

(4) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/1178 frá 10. júní 2016 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um stöðustofnunarskylduna (Stjtíð ESB L 195, 20.7.2016, bls. 3). 

2024/EES/65/37 
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6) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin, Evrópska 

vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin og Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hafa lagt fyrir fram-

kvæmdastjórn Evrópusambandsins. 

7) Evrópska bankaeftirlitsstofnunin, Evrópska vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin og Evrópska verðbréfa

markaðseftirlitsstofnunin hafa haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu eftirlitsstöðlunum sem þessi 

reglugerð byggist á og hafa greint mögulegan kostnað og ávinning. Evrópsku eftirlitsstofnanirnar hafa einnig óskað eftir 

áliti hagsmunahópsins um bankastarfsemi sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og 

ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 (5), áliti hagsmunahópsins í vátryggingum og endurtryggingum og hagsmunahópsins í 

starfstengdum lífeyri sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 

nr. 1094/2010 (6), og áliti hagsmunahópsins á verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 (7). 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Viðmið til að ákvarða hvaða fyrirkomulag í tengslum við sértryggð skuldabréf dregur úr greiðslufallsáhættu mótaðila 

Fyrirkomulag í tengslum við sértryggð skuldabréf skal teljast draga á fullnægjandi hátt úr greiðslufallsáhættu mótaðila þegar 

OTC-afleiðusamningar, sem aðilar með sértryggð skuldabréf gera í tengslum við sértryggð skuldabréf, samræmast öllum 

eftirfarandi viðmiðum: 

a) þessir samningar eru skráðir eða skrásettir í tryggingasafn sértryggða skuldabréfsins í samræmi við landslög um sértryggð 

skuldabréf, 

b) þessir samningar falla ekki úr gildi komi til skilameðferðar eða ógjaldfærni útgefanda sértryggða skuldabréfsins eða 

tryggingasafnsins, 

c) mótaðili OTC-afleiðusamningsins sem er gerður við útgefendur sértryggðra skuldabréfa eða við tryggingasöfn sértryggðra 

skuldabréfa er a.m.k. jafnrétthár eigendum sértryggða skuldabréfsins, nema ef mótaðili OTC-afleiðusamningsins sem er 

gerður við útgefendur sértryggðra skuldabréfa eða við tryggingasöfn sértryggðu skuldabréfanna er vanskilaaðilinn eða 

aðilinn sem fyrir áhrifum verður, eða afsalar sér stöðu jafnrétthás aðila, 

d) sértryggða skuldabréfið lýtur reglufestri kröfu um veðtryggingar sem nemi a.m.k. 102 %. 

2. gr. 

Viðmið til að ákvarða hvaða fyrirkomulag í tengslum við verðbréfanir dregur úr greiðslufallsáhættu mótaðila 

Fyrirkomulag í tengslum við verðbréfanir skal teljast draga á fullnægjandi hátt úr greiðslufallsáhættu mótaðila þegar OTC-

afleiðusamningar, sem sérstakir verðbréfunaraðilar gera í tengslum við verðbréfun, uppfylla öll eftirfarandi viðmið: 

a) mótaðilinn í OTC-afleiðusamningnum sem gerður var við sérstakan verðbréfunaraðila í tengslum við verðbréfun er a.m.k. 

jafnrétthár eigendum í efsta áhættulagi verðbréfunar nema ef mótaðili OTC-afleiðusamningsins sem gerður var við 

sérstakan verðbréfunaraðila í tengslum við verðbréfunina er vanskilaaðilinn eða aðilinn sem fyrir áhrifum verður, 

b) sérstaki verðbréfunaraðilinn, í tengslum við verðbréfunina sem OTC-afleiðusamningurinn tengist, lýtur, með viðvarandi 

hætti, endurbótum á lánshæfi rétthæsta verðbréfsins í verðbréfuninni upp á a.m.k. 2 % af útistandandi skuldaviður-

kenningum. 

  

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

bankaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og niðurfellingu ákvörðunar framkvæmdastjórnarinnar 2009/78/EB 

(Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 12). 

(6) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1094/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun 

framkvæmdastjórnarinnar 2009/79/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 48). 

(7) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 
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3. gr. 

Breyting á framseldri reglugerð (ESB) 2015/2205 

Ákvæði 2. mgr. 1 gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2015/2205 fellur brott. 

4. gr. 

Breyting á framseldri reglugerð (ESB) 2016/1178 

Ákvæði 2. mgr. 1 gr. framseldrar reglugerðar (ESB) 2016/1178 fellur brott. 

5. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 16. desember 2019. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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FRAMSELD REGLUGERÐ FRAMKVÆMDASTJÓRNARINNAR (ESB) 2020/448 

frá 17. desember 2019 

um breytingu á framseldri reglugerð (ESB) 2016/2251 að því er varðar tilgreiningu meðhöndlunar á 

OTC-afleiðum í tengslum við tilteknar einfaldar, gagnsæjar og staðlaðar verðbréfanir til áhættuvarna (*) 

FRAMKVÆMDASTJÓRN EVRÓPUSAMBANDSINS HEFUR, 

með hliðsjón af sáttmálanum um starfshætti Evrópusambandsins, 

með hliðsjón af reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 frá 4. júlí 2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila 

og afleiðuviðskiptaskrár (1), einkum 15. mgr. 11. gr., 

og að teknu tilliti til eftirfarandi: 

1) Ákvæðum 15. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 hefur verið breytt með 3. mgr. 42. gr. reglugerðar 

Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/2402 (2). Sú breyting var gerð til að tryggja að afleiður sem tengjast sértryggðum 

skuldabréfum og afleiður sem tengjast verðbréfun séu meðhöndlaðar á sama hátt að því er varðar kröfur um 

tryggingarþekju fyrir OTC-afleiður sem ekki eru stöðustofnaðar miðlægt. Þar sem framseld reglugerð framkvæmda-

stjórnarinnar (ESB) 2016/2251 (3) byggist á 15. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 ætti að breyta þeirri 

framseldu reglugerð svo að hún endurspegli breytinguna sem gerð var á 15. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 

og feli þannig í sér reglur um áhættuvarnir fyrir OTC-afleiðusamninga sem miðlægur mótaðili hefur ekki stöðustofnað 

og sérstakur verðbréfunaraðili hefur gert í tengslum við verðbréfun. 

2) Í samræmi við breytta 15. mgr. 11. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012 ættu slíkar reglur um áhættuvarnir fyrir OTC-

afleiðusamninga, sem miðlægur mótaðili hefur ekki stöðustofnað og sérstakur verðbréfunaraðili hefur gert í tengslum 

við verðbréfun, að taka mið af þeim hindrunum sem þessir sérstöku verðbréfunaraðilar standa frammi fyrir við að 

útvega tryggingu. Þar sem sérstakir verðbréfunaraðilar eru alla jafna skipulagðir þannig að þeir mynda aðeins takmarkað 

umframlausafé hafa þeir færri eignir sem hægt er að nota til að skiptast á veðtryggingum. Þessi hindrun kemur í veg 

fyrir að sérstakir verðbréfunaraðilar skiptist á veðtryggingum á þann hátt sem er í fullu samræmi við kröfur framseldrar 

reglugerðar (ESB) 2016/2251. Við tiltekin sérstök skilyrði ættu sérstakir verðbréfunaraðilar í tengslum við einfalda, 

gagnsæja og staðlaða verðbréfun því ekki að þurfa að leggja fram veðtryggingar. Þetta ætti að veita sérstökum 

verðbréfunaraðilum nokkurn sveigjanleika í tengslum við einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun en tryggja um leið 

að áhætta mótaðila þeirra sé takmörkuð. Þó eru engar hindranir fyrir því að sérstakir verðbréfunaraðilar, í tengslum við 

einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun, taki við veðtryggingum frá mótaðilum sínum og skili þeim síðar þegar slík 

skil eiga að fara fram. Þess vegna er gerð sú krafa að mótaðilar sérstakra verðbréfunaraðila leggi fram viðbótartryggingu 

í reiðufé í tengslum við einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun. Þeir ættu að hafa rétt á að fá hana til baka að hluta 

eða að öllu leyti en sérstakir verðbréfunaraðilar ættu eingöngu að þurfa að innheimta viðbótartrygginguna sem tekið er 

við í peningum og leggja fram viðbótartryggingu fyrir móttekinni fjárhæð í peningum. Þetta er í samræmi við 41. 

forsendu í reglugerð (ESB) 2017/2402 þar sem vísað er í nauðsyn þess að tryggja samræmi í meðferð á afleiðum sem 

tengjast sértryggðum skuldabréfum og afleiðum sem tengjast verðbréfunum að því er varðar stöðustofnunarskyldu og 

kröfur um tryggingarþekju fyrir OTC-afleiður sem eru ekki stöðustofnaðar. 

3) Því ætti að breyta framseldri reglugerð (ESB) 2016/2251 til samræmis við það. 

4) Reglugerð þessi byggist á drögum að tæknilegum eftirlitsstöðlum sem Evrópska bankaeftirlitsstofnunin, Evrópska 

vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin og Evrópska verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin hafa lagt fyrir fram-

kvæmdastjórnina.  

  

(*) Þessi ESB-gerð birtist í Stjtíð. ESB L 94, 27.3.2020, bls. 8. Hennar var getið í ákvörðun sameiginlegu EES-nefndarinnar nr. 146/2024 frá 

12. júní 2024 um breytingu á IX. viðauka (Fjármálaþjónusta) við EES-samninginn (bíður birtingar). 

(1) Stjtíð. ESB L 201, 27.7. 2012, bls. 1. 

(2) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/2402 frá 12. desember 2017 um almennan ramma fyrir verðbréfun og gerð sértæks 

ramma fyrir einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun, og um breytingu á tilskipunum 2009/65/EB, 2009/138/EB og 2011/61/ESB og 

reglugerðum (EB) nr. 1060/2009 og (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 347, 28.12.2017, bls. 35). 

(3) Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2016/2251 frá 4. október 2016 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) nr. 648/2012 um OTC-afleiður, miðlæga mótaðila og afleiðuviðskiptaskrár að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla vegna 

áhættuvarna fyrir OTC-afleiðusamninga sem miðlægur mótaðili hefur ekki stöðustofnað (Stjtíð. ESB L 340, 15.12.2016, bls. 9). 

2024/EES/65/38 
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5) Evrópska bankaeftirlitsstofnunin, Evrópska vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin og Evrópska verðbréfa-

markaðseftirlitsstofnunin hafa haft opið samráð við almenning um drögin að tæknilegu eftirlitsstöðlunum sem þessi 

reglugerð byggist á, greint mögulegan tengdan kostnað og ávinning og óskað eftir áliti hagsmunahóps um 

bankastarfsemi sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 

(4), áliti hagsmunahóps í vátryggingum og endurtryggingum og hagsmunahóps í starfstengdum lífeyri sem komið var á 

fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1094/2010 (5), og hagsmunahóps á 

verðbréfamarkaði sem komið var á fót í samræmi við 37. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB)  

nr. 1095/2010 (6). 

SAMÞYKKT REGLUGERÐ ÞESSA: 

1. gr. 

Breyting á framseldri reglugerð (ESB) 2016/2251 

Eftirfarandi 30. gr. a bætist við í framseldri reglugerð (EB) 2016/2251: 

„30. gr. a 

Meðhöndlun afleiðna í tengslum við verðbréfanir til áhættuvarnar 

1. Þrátt fyrir 2. mgr. 2. gr. og að uppfylltum þeim skilyrðum sem sett eru fram í 2. mgr. þessarar greinar geta mótaðilar 

kveðið á um eftirfarandi í verklagsreglum sínum um áhættustýringu í tengslum við OTC-afleiðusamninga sem sérstakir 

verðbréfunaraðilar gera í tengslum við verðbréfun, eins og hún er skilgreind í 1. lið 2. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins 

(ESB) 2017/2402 (*), og að uppfylltum skilyrðum 5. mgr. 4. gr. reglugerðar (ESB) nr. 648/2012: 

a) að viðbótartrygging sé ekki lögð fram af sérstökum verðbréfunaraðila heldur tekin hjá mótaðila þess aðila í peningum og 

henni skilað til mótaðila þess aðila þegar slík skil eiga að fara fram, 

b) að upphafstrygging sé ekki lögð fram eða tekin. 

2. Ákvæði 1. mgr. skulu gilda ef öll eftirfarandi skilyrði eru uppfyllt: 

a) mótaðilinn í OTC-afleiðusamningnum sem gerður var við sérstakan verðbréfunaraðila í tengslum við verðbréfun sé a.m.k. 

jafnrétthár eigendum rétthæsta verðbréfsins í verðbréfuninni, að því tilskildu að mótaðilinn sé hvorki vanskilaaðilinn né 

aðilinn sem fyrir áhrifum verður, 

b) sérstakur verðbréfunaraðili fyrir verðbréfunina sem OTC-afleiðusamningurinn tengist lýtur endurbótum á lánshæfi 

rétthæsta verðbréfsins í verðbréfuninni upp á a.m.k. 2 % af útistandandi skuldaviðurkenningum á viðvarandi grundvelli, 

c) jöfnunarsafnið hafi ekki að geyma OTC-afleiðusamninga sem eru ótengdir verðbréfuninni. 

  

(*) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2017/2402 frá 12. desember 2017 um almennan ramma fyrir verðbréfun og 

gerð sértæks ramma fyrir einfalda, gagnsæja og staðlaða verðbréfun, og um breytingu á tilskipunum 2009/65/EB, 

2009/138/EB og 2011/61/ESB og reglugerðum (EB) nr. 1060/2009 og (ESB) nr. 648/2012 (Stjtíð. ESB L 347, 28.12.2017, 

bls. 35).“ 

  

(4) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1093/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

bankaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og niðurfellingu ákvörðunar framkvæmdastjórnarinnar 2009/78/EB 

(Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 12). 

(5) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1094/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

vátrygginga- og lífeyrissjóðaeftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun 

framkvæmdastjórnarinnar 2009/79/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 48). 

(6) Reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1095/2010 frá 24. nóvember 2010 um að koma á fót evrópskri eftirlitsstofnun (Evrópska 

verðbréfamarkaðseftirlitsstofnunin), um breytingu á ákvörðun nr. 716/2009/EB og um niðurfellingu á ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar 

2009/77/EB (Stjtíð. ESB L 331, 15.12.2010, bls. 84). 
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2. gr. 

Gildistaka 

Reglugerð þessi öðlast gildi á tuttugasta degi eftir að hún birtist í Stjórnartíðindum Evrópusambandsins. 

Reglugerð þessi er bindandi í heild sinni og gildir í öllum aðildarríkjunum án frekari lögfestingar. 

Gjört í Brussel 17. desember 2019. 

 Fyrir hönd framkvæmdastjórnarinnar, 

Ursula VON DER LEYEN 

forseti. 

 __________  
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	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/251 frá 16. janúar 2024 um endurnýjun á leyfi fyrir blöndum með Lactiplantibacillus plantarum CNCM I-3235, Lactiplantibacillus plantarum DSM 11672/CNCM I-3736, Pediococcus acidilactici CNCM I-3237, Pediococcus acidilactici DSM 11673/CNCM I-4622, Pediococcus pentosaceus NCIMB...
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/265 frá 17. janúar 2024 um leyfi fyrir sink(II)betaínflóka sem fóðuraukefni fyrir allar dýrategundir að undanskildum lagardýrum sem eru alin í lagareldiskerfum í sjó (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/893 frá 22. mars 2024 um að samþykkja hitameðhöndlaðan hvítlaukssafa sem fyrirliggjandi virkt efni til notkunar í sæfivörur í vöruflokki 19 í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 528/2012 (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2657 frá 6. nóvember 2023 um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu benþíavalíkarbi, í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2455 frá 7. nóvember 2023 um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu metírami, í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) nr. 540/2011 (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2592 frá 21. nóvember 2023 um breytingu á framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 540/2011 að því er varðar framlengingu á samþykkistímabilum fyrir virku efnin 1-naftýlasetamíð, 1-naftýlediksýru, 2-fenýlfenól (þ.m.t. sölt  þess, s.s. natríumsalt), 8-hýdroxýkínólín, amíðósúlfúrón, bífeno...
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/20 frá 12. desember 2023 um að endurnýja ekki samþykki fyrir virka efninu S-metólaklóri, í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009, og um breytingu á framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) nr. 540/2011 (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/425 frá 2. febrúar 2024 um að samþykkja ekki virka efnið asúlamnatríum í samræmi við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (EB) nr. 1107/2009 (*)
	Framkvæmdarákvörðun framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/237 frá 15. janúar 2024 um breytingu á framkvæmdarákvörðun (ESB) 2019/450 að því er varðar birtingu tilvísana í evrópsku matsskjölin fyrir þriggja laga pólýetýlenhúð tæringarvarnar fyrir stálrör og aðrar byggingarvörur (Texti sem varðar EES) (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2587 frá 13. nóvember 2023 um samþykki fyrir breytingum á forskrift fyrir afurð fyrir brenndan drykk en heiti hans er skráð sem landfræðileg merking (Eau-de-vie de vin de la Marne) (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2713 frá 5. desember 2023 um tilnefningu tilvísunarrannsóknarstofa Evrópusambandsins á sviði lækningatækja til sjúkdómsgreiningar í glasi (*)
	Framseld ákvörðun framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/2383 frá 23. maí 2023 um breytingu og leiðréttingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2005/36/EB að því er varðar vitnisburð  um formlega menntun og hæfi og heiti náms (tilkynnt með númeri C(2023) 3276) (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2024/896 frá 5. desember 2023 um breytingu á tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2016/97 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla fyrir aðlögun á grunnfjárhæðum í evrum vegna starfsábyrgðartryggingar og vegna fjárhagslegrar getu vátryggingamiðlara, endurtryggingamiðlara og...
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2024/911 frá 15. desember 2023 um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2009/65/EB að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla þar sem tilgreindar eru upplýsingarnar sem tilkynna skal í tengslum við starfsemi rekstrarfélaga og verðbréfasjóða sem nær yfir landamæri (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2024/912 frá 15. desember 2023 um viðbætur við tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2011/61/ESB að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina upplýsingarnar sem tilkynna skal í tengslum við starfsemi rekstraraðila sérhæfðra sjóða yfir landamæri (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1855 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina nánar lágmarksupplýsingar gagna sem tilkynna á um til viðskiptaskráa og tegund tilkynninga sem ber að nota (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1856 frá 10. júní 2022 um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð  (ESB) nr. 151/2013 sem tilgreina nánar verklagsreglur um aðgang að upplýsingum um  afleiður ásamt tæknilegu og rekstrarlegu fyrirkomulagi aðgangs að þeim (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1857 frá 10. júní 2022 um breytingu á tæknilegum eftirlitsstöðlum sem mælt er fyrir um í framseldri reglugerð  (ESB) nr. 150/2013 að því er varðar upplýsingarnar sem skulu vera í umsóknum um skráningu sem viðskiptaskrá og í umsóknum um framlengingu skráningar sem viðskiptas...
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2022/1858 frá 10. júní 2022 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla sem tilgreina verklagsreglur við afstemmingu gagna milli viðskiptaskráa og verklagsreglur sem viðskiptaskrá á að beita til að ganga úr sk...
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2022/1860 frá 10. júní 2022 um tæknilega framkvæmdarstaðla fyrir beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins  (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar staðla, snið, tíðni og aðferðir og fyrirkomulag skýrslugjafar (*)
	Tilskipun evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2022/1999 frá 19. október 2022 um samræmt eftirlit með flutningi á hættulegum farmi á vegum (kerfisbinding) (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/379 frá 25. janúar 2024 um leiðréttingu á tilteknum tungumálaútgáfum af framkvæmdarreglugerð (ESB) nr. 923/2012 um sameiginlegar flugreglur og rekstrarákvæði varðandi þjónustu og verklagsreglur fyrir flugleiðsögu (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2691 frá 29. nóvember 2023 um breytingu á reglugerð (EB) nr. 474/2006 að því er varðar skrá yfir flugrekendur sem er bannað að stunda flugrekstur eða sæta rekstrartakmörkunum innan Sambandsins (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/622 frá 22. febrúar 2024 um skrána yfir ríki sem litið er svo á að beiti kerfinu til kolefnisjöfnunar og -samdráttar í alþjóðaflugi að því er varðar tilskipun Evrópuþingsins og ráðsins 2003/87/EB vegna losunar 2023 (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2023/2849 frá 12. október 2023 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 að því er varðar reglur um skýrslugjöf og framlagningu samantekinna losunargagna innan félags (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2023/2449 frá 6. nóvember 2023 um reglur um beitingu reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) 2015/757 að því er varðar sniðmát fyrir vöktunaráætlanir, losunarskýrslur, hlutaskýrslur um losun, samræmingarskjöl og skýrslur innan félags og um niðurfellingu á framkvæmdarreglugerð f...
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/625 frá 14. febrúar 2024 um að veita heitinu „Campo de Calatrava“ (VUT) vernd skv. 99. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1308/2013 (*)
	Framkvæmdarreglugerð framkvæmdastjórnarinnar  (ESB) 2024/698 frá 19. febrúar 2024 um að veita heitinu „Beira Atlântico“ (VLM) vernd skv. 99. gr. reglugerðar Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 1308/2013 (*)
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/447 frá 16. desember 2019 um viðbætur við reglugerð Evrópuþingsins og ráðsins (ESB) nr. 648/2012 að því er varðar tæknilega eftirlitsstaðla um tilgreiningu á viðmiðum um að koma á fyrirkomulagi til að draga á fullnægjandi hátt úr greiðslufallsáhættu sem tengist sértryggðum sku...
	Framseld reglugerð framkvæmdastjórnarinnar (ESB) 2020/448 frá 17. desember 2019 um breytingu á framseldri reglugerð (ESB) 2016/2251 að því er varðar tilgreiningu meðhöndlunar á OTC-afleiðum í tengslum við tilteknar einfaldar, gagnsæjar og staðlaðar verðbréfanir til áhættuvarna (*)



